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	11. – 17. prosince 1935

	KAPITOLA 1

	 

	Nad městem se převalovala kalná, pochmurná mlha a proměňovala odpoledne v noc. Ať jste vyvraceli krk jak chtěli, nebyli jste schopni rozeznat vrchol Terminal Tower, dvaapadesátipatrového holdu bratří Van Swerigenových městu a jim samým. Bratři teď bankrotovali, nebo se to alespoň říkalo, a jejich městský komplex – s obchodním domem, kancelářskou budovou, bankou, hotelem a restauracemi – se tyčil nad městem jako výsměch, jako ironicky vztyčený prostředníček připomínající doby většího blahobytu, kdy se nad městem nevznášela ekonomická krize jako kouř a mračna, které už skoro celý měsíc dělaly z každého dne noc.

	Tradicionalisté městu stále říkali „lesní město“, tiskoví mluvčí obchodní komory trvali na tom, že je to „prázdninové město“, ale noviny nazývaly Cleveland „temné město“ – nejen kvůli těmto zachmuřeným dnům. Časy byly zlé. Na Public Square, mezi sochami zakladatele města Mosese Cleavelanda, legendárního majora Toma L. Johnsona a různých hrdinů z občanské války, u paty bohatě vyzdobeného, jasně osvětleného vánočního stromu, se potulovali pouliční žebráci a prostitutky a často se zdálo, že jich je víc než okolních chodců. Ti vypadali unaveně, skrývali se pod maskou cynismu a byli šediví jako odpolední šero kolem nich. Málokdy promluvili jeden na druhého a chladný vítr od jezera Erie jim pronikal až na kost.

	Ne však každý v Clevelandu toho odpoledne, ve středu 11. prosince 1935, byl postižen krizí, ať již psychickou, nebo finanční. Alespoň jeden člověk se cítil dobře. Patřil k těm šťastnějším: měl zaměstnání. A co víc, jeho práce se mu líbila, i když musel připustit, že ho v posledních měsících začíná nudit.

	Ne však toho odpoledne. Toho odpoledne, toho ponurého šedivého odpoledne, se nedočkavě usmíval. Jeho úsměv byl nepatrný, téměř neviditelný úsměv pokerového hráče, který prozrazovaly jen vrásky v koutcích šedomodrých očí. Cítil kořist.

	Byl to hezký muž s mladistvou, téměř dětskou tváří, a přestože měl tmavě hnědé vlasy, jemné pihy na nose prozrazovaly jeho norský původ. Bylo mu dvaatřicet a vypadal na víc než na svých stotřiaosmdesát centimetrů, snad proto, že byl tak štíhlý. Tato štíhlost byla v rozporu s jeho svalnatými pažemi a rameny, které mu zůstaly z dob práce v jedné automobilce v jižním Chicagu, kde kdysi letoval chladiče. Hnědý svrchník z velbloudí srsti mu byl trochu veliký, ale švihácký měkký plstěný klobouk dodával hlavnímu agentovi útvaru pro daň z alkoholu ministerstva financí Spojených států amerických patřičnou dávku vážnosti.

	Seděl na místě spolujezdce v desetitunovém otevřeném nákladním autě, jehož nákladní plocha byla plná požárních žebříků a jehož předek byl opatřen speciálně konstruovanou, ošklivě kosou špicí. Automobil se pomalu pohyboval po Sweeney Avenue, jen kousek od clevelandských továrních bytů podél klikatící se řeky Cuyahoga, míjel oblast skladišť a dělnických kolonií a rachotil přes nesčetné železniční koleje. Dvě auta plná dalších agentů už čekala u prostorné červené cihlové budovy na Sweeney Avenue, protože nákladní auto asi o minutu předjela. Až ocelový nárazník vyrazí dveře údajné palírny, začnou muži z aut vykládat žebříky.

	Celou akci vedl Eliot Ness. Ale nejvíc mravenčí práce při pátrání udělal agent za volantem náklaďáku, podsaditý, prošedivělý veterán jménem Bob Hedges, který svého mladšího a vzdělanějšího šéfa příliš nemiloval. Před týdnem, stejného odpoledne, jako bylo dnešní, provedl Hedges Nesse kolem budovy na rohu Sweeney a Fifty-third.

	„Podívej se,“ řekl tehdy Hedges a ukázal na zadní stranu cihlové budovy, kde visely špinavě žluté rampouchy připomínající zmrzlou moč.

	Ness přikývl. Zbarvení svědčilo o ilegálním lihovaru. Pára a kouř prosakovaly stěnami a zbarvovaly led.

	„Bobe, sledovali jsme tohle místo celé měsíce,“ řekl Ness, zakroutil hlavou a vrazil ruce do kapes kabátu. „Nikdy jsme neviděli, že by se dovnitř vezl cukr nebo melasa, a ven nešlo taky vůbec nic.“

	Hedges zvedl tlustý prst a poučoval svého šéfa. „Ale u předního vchodu mají hlídače. Typickou gorilu. Něco se tu děje.“

	Ness si povzdechl. Neměl Hedgese s jeho obhroublými způsoby příliš v oblibě, ale přece jen respektoval instinkty toho malého, drsného chlapíka. Hedges byl dobrý, poctivý polda. A Ness od svých lidí nic jiného nevyžadoval.

	U velké cihlové budovy opravdu postával strážce, s výjimkou občasných přestávek na oběd nebo na večeři, kterou si udělal i tehdy, a Nessovi s Hedgesem tak poskytl příležitost doupě proslídit.

	I umístění bylo příhodné pro ilegální palírnu. Budova stála zhruba na půl cesty mezi oblastí Woodland Avenue, domovem mnoha italských přistěhovalců, z nichž někteří byli poctiví a jiní ne, a Newburgh Heights, kde těsně za hranicemi města vzkvétaly hazardní herny a lokály, jako Harvard Club „Šimyho“ Pattona a Thomas Club „Sporťáka“ Millera. Gang z Mayfield Road zavedl úsporné opatření a zásoboval své kluby nezdaněnou, pokoutně vyráběnou kořalkou, často plněnou do lahví, které předtím obsahovaly legálně vyráběný alkohol a byly opatřeny náležitými etiketami.

	Ness objevil rozbité okno a nahlédl dovnitř. Neviděl nic, jen podlahu, která vypadala jako ze škváry.

	„Zdá se, že je tam pusto,“ řekl Ness.

	„Je to palírna, to ti říkám,“ odpověděl Hedges. „Největší ze všech palíren.“

	Ness neurčitě kývl. „Pojďme odtud, než se ta gorila vrátí.“

	Hedges znechuceně zakroutil hlavou, ale v autě se přestal mračit, když mu Ness řekl: „Myslím, že s tím pálením máš pravdu. A myslím taky, že vím, co se tam děje…“

	Přikázal Hedgesovi, aby na radnici zkontroloval záznamy městské inženýrské sítě. „Hledej nějaké zrušené kanalizační potrubí, které by mohlo vést v blízkosti budovy na Sweeney Avenue.“

	„Trefa,“ řekl Hedges, když pak vcházel bez zaklepání do Nessovy malé kanceláře ve Standard Building. V rukou držel plány; rozprostřel je po Nessově otlučeném psacím stole s roletou přes hromady dalších papírů. „Zrušená stoka – cihlová konstrukce, vnitřní průměr metr a půl. Vede přímo kolem toho baráku.“

	Ness přeletěl očima plány. „Vidím, že stejná stoka prochází kolem Molaska Products.“

	„Taky jsem si toho všiml,“ prohlásil Hedges a zašklebil se. „To je firma Mo Horvitze.“

	„Na sto procent,“ řekl Ness a zvedl hlavu. „A už víme, co tam provádějí. Čerpají melasu starým kanalizačním potrubím ze svých skladovacích nádrží do sklepů budovy na Sweeney Avenue.“

	„Souhlasím. Ale jak kruci dostávají alkohol ven?“

	Ness se znovu zahloubal do plánů. „Nevím. Je tam někde benzinka?“

	„Na těchhle plánech ne,“ řekl Hedges a ukázal na papíry, „ale ve skutečnosti jich tam pár je. Myslíš, že pumpujou chlast ze sklepa tím potrubím do nějaký benzinky?“

	Ness přikývl. „Starý trik z Chicaga. Velká cisterna vjede k benzince, zdánlivě proto, aby naplnila nádrže. Až na to, že tam přijíždí prázdná a zpátky odjíždí plná.“

	„Ale ne benzinu.“

	„To si piš,“ řekl Ness.

	Teď projížděli na dvojku kolem dvojitých předních dveří cihlové budovy s visacím zámkem. Mohutný, ospalý hlídač, zachumlaný do kabátu, seděl na sudu a četl Police Gazette, ale najednou vyskočil, oči vytřeštěné jako žetony, a zaječel: „Hej!“ a rozběhl se k nim.

	Ness se zapřel o přístrojovou desku, když před ním vyrostly dveře a nákladní auto je pak ocelovou špicí s třeskotem rozrazilo, převálcovalo a vjelo přes ně do velkého, prostorného – a úplně prázdného skladu.

	Ness vyskočil z vozu, vytrhl z pouzdra pod paží osmatřicítku a zavolal na své agenty. Vytahovali žebříky z nákladní plochy auta, aby zajistili střechu, kudy obvykle z palíren utíkali. Několik mužů se už rozmístilo za budovu a kolem ní.

	Hedges slezl z kabiny nákladního auta a se skřípotem vstoupil na škvárovou podlahu.

	„Zkusíme se dostat do sklepa,“ řekl Ness a Hedges vyrazil za ním se sekerou v rukách.

	Vyrazil jí dveře do sklepa a oba muži zamířili dolů, do dalšího rozlehlého prostoru.

	„Do prdele,“ ozval se Hedges. „Vybílili to tu.“

	Dole bylo chladno; od úst jim unikala pára.

	„Ne tak úplně,“ odpověděl Ness.

	Destilační přístroje byly odmontovány a vystěhovány, ale v betonu zůstaly jejich stopy; bylo jich šest, každý o průměru metr dvacet. Hlavní zařízení. Když si to Ness rychle spočítal, zjistil, že jestli to rozjeli naplno, byli schopni vyrobit minimálně 75 hektolitrů denně.

	Velkorysou činnost, jako byla tato, mohl někdo úspěšně provádět pouze za mlčenlivého souhlasu clevelandské, pověstně zkorumpované policie. Vedle těch gaunerů i práskaní chicagští policajti vypadali jako neviňátka.

	„Podívej se sem,“ řekl Hedgesovi. Menší muž přistoupil blíž a pohlédl na pozinkovanou železnou trubku a žlab obsahující několik elektrických ventilátorů. „Musíme zjistit, kam to vede.“

	„Vedle je kovodílna,“ řekl Hedges. „Možná tam.“

	„To dává smysl,“ prohlásil Ness. „Kouř z kotlů a výpary z téhle palírny by mohly být považovány za odpadní produkty z kovovýroby.“

	Ness prohledával sklep dál a v kotelně objevil pět dělníků. Všichni se krčili u jednoho ze tří masivních kotlů, někteří s nástroji v rukách.

	„Co je to?“ ozval se jeden z nich a ustoupil dozadu.

	Ness se krátce zasmál a sklonil osmatřicítku. „Federální prohlídka, ale nemějte strach. Vy tady demontujete kotle, jak jsem pochopil, že?“

	„Jo,“ odpověděl jejich mluvčí. Byl to svalnatý mladík s neoholenou tváří a tmavýma očima blízko sebe. „Patříme k Acme Boiler and Welding. Děláme tu celý týden, demontujem tyhle parní kotle.“

	„No tak pokračujte, hoši,“ řekl Ness.

	Hedges se naježil. „Kriste na nebesích! To nemyslíš vážně! Seberem je aspoň k výslechu, ne?“

	„Demontovat parní kotel ještě není trestný čin,“ řekl Ness. „Podíváme se, co se děje nahoře.“

	Hedges znechuceně kroutil hlavou, když se muži vrátili ke své práci a zvuk zvonícího kovu provázel dvojici stoupající nahoru, kde ostatní jejich kolegové nenašli nic, co by stálo za zmínku. Nic podezřelého, žádný alkohol, prostě nic.

	O pár minut později jeden z Nessových mužů přece jen objevil šestipalcové vodovodní potrubí, které vedlo přes Sweeney Avenue k železničnímu depu a bylo spojeno s městskou vodovodní sítí. Voda pro provoz palírny byla tedy odebírána přímo z města Clevelandu. Možná se souhlasem městských úředníků, pomyslel si Ness. No, alespoň je už konec Davisovy vlády. Bohužel, nechvalně známí policajti zřejmě prosperovali bez ohledu na to, kdo byl teď u moci.

	„Vyryl jsem do jednoho z těch kotlů své iniciály,“ řekl Hedges Nessovi. Zavalitý malý agent před chvílí zmizel zpátky ve sklepě.

	„Proč jsi to udělal?“

	„Objeví se znovu, když budou zas dávat tohle zařízení dohromady někde jinde ve městě, a potom je budu moct identifikovat.“

	Ness pokrčil rameny. „Možná.“

	„Co chceš říct tím svým ‚možná‘?“

	„Myslím, že s tou činností možná prostě končí.“

	„Blbost! Nebyli jsme tentokrát dost rychlí, dostali o našem zátahu hlášku a stěhujou se!“

	„Nebo možná nemají kšefty. Možná přišli na to, že za to riziko to nestojí.“

	„Nemluv nesmysly.“

	„Je konec, agente Hedgesi. Konec představení. V těchto dobách je příliš pozdě na to, aby byl z člověka agent prohibice – když vezmeme v úvahu, že prohibice skončila, jak je to dlouho?“

	„Těm frajerům z Mayfield Road kšefty s chlastem nechybí,“ trval na svém Hedges. „Jsou v tom pořád velký prachy.“

	„Možná máš pravdu,“ řekl Ness. Nechtěl se přít o svůj názor. A Ness věděl, že Hedges má do značné míry pravdu. Ilegálně vyráběný alkohol byl levnější než produkt legální výroby, který byl zatížen federálními a státními daněmi. Podloudná výroba bude pokračovat.

	Ale trochu jiným způsobem. Ne jako v Chicagu. V Chicagu, a v poslední době i v Clevelandu, kde hlavní starostí bylo zajištění toku alkoholu z Kanady, probíhalo dost aktivit, které držely při životě práci vládních agentů pátrajících po ilegálních lihovinách. Po zrušení prohibice trvalo dlouho, než se na trh začal pravidelně dostávat přísun kvalitního, legálně vyráběného alkoholu, než se americký lihovarnický průmysl postavil na nohy a sloužil zas nálevnám. Dlouhou dobu ovládaly hospody gangy a nastalo přechodné období.

	Přechodné období však skončilo. V současné době se clevelandští chytráci – gang z Mayfield Road – přeorientovali na hazardní hry, loterie a vydírání. Stejně jako Caponova organizace tehdy v Chicagu. Pro Nesse znamenal rozlehlý prázdný sklad na Sweeney Avenue a zbytky mamutí palírny, která se v něm skrývala, symboly odcházející éry. Důkaz toho, že práce, která mu kdysi přinesla slávu, měla smysl. Jenomže teď s ní byl konec.

	Podíval se na hodinky. Byly skoro čtyři; bude muset požádat jednoho ze svých mužů, aby ho svezl. V půl páté měl na radnici domluvenou schůzku s nově zvoleným starostou Burtonem, ale neměl tušení, o čem budou jednat. Možná o koordinaci mezi federálním a městským policejním útvarem.

	Což by byla pěkná psina, když vezmeme v úvahu neslavnou situaci u clevelandské policie. Hoši v modrém, nemluvě o civilních čmuchalech, doslova znemožňovali Nessovi plnění úkolů federálního agenta, kdykoliv pracoval uvnitř Clevelandu. Tak rád by je odrovnal, ty prodejné děvky.

	Eliot Ness vyšel do odpoledne, ze kterého se stával večer, i když rozdíl byl nepostřehnutelný. Posunul si klobouk, skrývaje tvář před mrazivým větrem, a ani si neuvědomil, že právě provedl zátah na svou poslední palírnu.

	 


KAPITOLA 2

	 

	Na severním konci centra Clevelandu, jen na krok od jezera Erie, stály proti sobě dvě budovy podobné jedna druhé jako dva žulové kvádry; budova soudu a městská radnice. Mezi nimi byl rozlehlý park, pokračování Mailu, plochy o obsahu dvaačtyřicet čtverečních kilometrů, kolem které se soustřeďovaly různé veřejné budovy jako důležitě se tvářící samolibí starci. Tráva a stromy byly tou dobou už zahnědlé, až na pár roztroušených jedlí, a rozlehlou travnatou plochu pokrývaly tu a tam zbytky sněhu. Toho odpoledne se impozantní budovy ztrácely v mlze jako všechno a všichni ve městě; byly to příznaky konjuktury, která následovala po válce, matné a vzdálené vzpomínky na Cleveland, který měl budoucnost.

	Harold Burton, který byl clevelandským starostou právě měsíc, stál u vysokého a širokého okna kanceláře, která mu připadala až příliš vyumělkovaná, a vyhlížel na zachmuřené město. Nebyl to naivní snílek a stísněnost na něho nepůsobila. Nicméně měl pocit, že by se město mělo změnit.

	Před mnoha lety, když studoval práva na Harvardu, byl uchvácen četbou o Tomovi L. Johnsonovi, který byl starostou Clevelandu na přelomu století. Johnson byl bohatý muž vedoucí boj proti privilegovaným vrstvám, starosta, jehož čtyři volební období se stala ztělesněním vlády pokroku v Americe. Mladý Harold Burton usoudil, že Cleveland bude tím pravým místem, kde by měl zahájit právnickou praxi, a kromě toho to bylo rodiště jeho dívky Selmy. Teď měl na svém stole fotografii Selmy a jejich čtyř dětí.

	Přešel ke stolu, ale neposadil se. Z obyčejné dřevěné krabice, ležící mezi spoustou papírů a dvěma telefony, vytáhl velké černé havana. Zapálil ho a s požitkem vyfoukl kouř. Nikdy si nepřipadal víc jako starosta, než když bafal ze svého velkého doutníku.

	Burton byl nevysoký muž se širokými rameny a huňatým obočím, s krátkými, předčasně bílými vlasy, masivní čelistí a mírnýma šedýma očima, pod nimiž měl kruhy. Bylo mu osmačtyřicet a vypadal na ně. Jeho hnědý oblek byl zmačkaný a jedinou úhlednou součástí jeho zevnějšku byla zlatožlutá vázanka s rubínovou jehlicí (dárek od Selmy).

	Necítil se dobře v klidu své prostorné přepychové kanceláře s vysokým zdobeným štukovým stropem. Říkalo se jí goblénový salón, protože před časem zde bylo nad dubovým obložením zavěšeno pět rozměrných tapisérií zobrazujících indiány ze západní rezervace ještě v dobách volnosti. Jeho stůl byl umístěn v rohu mezi vysokým oknem s béžovým závěsem a krbem, na jehož římse stála řada fotografií Selmy a dětí. Sto tisíc lidí na podpoře, pomyslel si Burton, a já si tu sedím jako malý Nero. Ale neseděl, ani nebyl bezvýznamný. Rázoval po kanceláři a čekal na muže, který by mohl umožnit Jeho ctihodnosti splnit prvořadý slib volební kampaně, pokud ten člověk bude souhlasit s nabídkou, kterou mu hodlal předložit.

	Bohužel, Burtonovi připadaly vyhlídky na to, že tuto nabídku přijme, zcela mizivé. Ale k čertu, musí se o to alespoň pokusit…

	Burton byl zvolen jako starosta, který se projevoval jako nezávislý a razil si cestu přes obě stranické mašinérie. Protože získal hlasy naprosté většiny voličů, což se kandidátovi na starostu v Clevelandu podařilo poprvé za posledních sto let, měl neomezený mandát. Ale politické vody, ve kterých musel plavat, zůstávaly kalné.

	Republikánský starosta, kterého nahradil, Harry L. Davis, využil dvou let ve funkci k tomu, aby z Clevelandu učinil město plné neřesti a radnici zbavil morálních zásad. Nejenže se zvýšila zločinnost, především v oblasti hazardních her a prostituce, ale pod Davisovým vedením spělo hospodaření města k bankrotu. Byly vydávány městské obligace, aby zůstalo na platy zaměstnanců. Byly vybírány státní daně na vyrovnání schodku, aby se získaly peníze na hotovosti. Přitom Davis trávil většinu času mimo město a tisk, který mu hned od počátku vyhlásil boj, ho škodolibě a oprávněně nazýval ‚nepřítomný starosta‘.

	Burton slíbil obnovení efektivní správy; slíbil, že na radnici zavede systematický a praktický režim.

	Ale slíbil ještě víc.

	Chodil po kanceláři, potahoval z cigára a sledoval čas. V půl páté zavolal sekretářku.

	„Až přijde Ness,“ oznámil jí domácím telefonem, „pošlete ho rovnou ke mně.“

	„Pan Ness už čeká deset minut, Vaše ctihodnosti.“

	Neobořil se na dívku; nebyl ve funkci tak dlouho, aby se jeho personál naučil číst mu myšlenky. Dá jim na to ještě další týden.

	„Pošlete ho sem,“ řekl, zavěsil a odložil doutník. Pečlivě si urovnal oblek a vyšel ke dveřím, aby Nesse uvítal. Štíhlý muž v hnědém plášti z velbloudí srsti, rozepnutém tak, že odhaloval docela úhledný šedivý dvouřadový oblek s proužkem a kaštanově hnědou kravatu, vyklouzl s kloboukem v ruce z houfu čekajících politiků a uchazečů o zaměstnání, kteří se tlačili na prahu Burtonovy kanceláře celé týdny.

	Burton doufal, že na něm není vidět zklamání. Z toho, co o Nessovi slyšel v posledních týdnech, soudil, že uvidí někoho fyzicky zdatnějšího. V duchu si představoval, naivně, jak si uvědomoval, někoho jako filmového herce Chestera Morrise. Ale tohle nebyl žádný tvrdý chlapík z filmu.

	Byl to člověk, který vypadal ještě mladší než na svých dvaatřicet. Člověk, který vypadal, jako by měl mít na sobě čtyřhrannou čapku absolventa univerzity a ne hladké, napomádované vlasy, uprostřed rozdělené pěšinkou, jejichž neposlušný pramínek sklouzával do čela.

	„Vaše ctihodnosti,“ řekl Ness tichým, chraptivým hlasem, „dovolte mi, abych byl tím posledním, kdo vám blahopřeje k vašemu zvolení.“ S úsměvem napřáhl ruku.

	Burton ji uchopil a potřásl jí, spokojen s tím, že sevření bylo takové, jaké bylo.

	Řekl: „Jsem rád, že se konečně mohu s vámi seznámit, pane Nessi. Tolik jsem o vás slyšel, že mám pocit, jako bych vás už znal.“

	Ness se znovu usmál, Burtonovi se zdálo, že téměř stydlivě, a stál a čekal, až Burton poněkud nemotorně prošel kanceláří a ukázal na židli na protější straně stolu v rohu.

	„Posaďte se, prosím, pane,“ vyzval ho Burton a usedl za svůj stůl.

	Ness se posadil, pořád ve svrchníku, se zjevným očekáváním krátké schůzky. Přehodil si nohu přes nohu. Je to dobré, pomyslel si Burton, není nervózní. Možná vypadá jako student, ale každopádně ho hned tak něco nerozhází.

	„Nechcete si zakouřit?“ řekl Burton a usmál se na mladého agenta ministerstva.

	„Ne, díky. Nekouřím cigarety.“

	Burton otevřel krabici s doutníky na stole. „Nebo byste si dal havana?“

	„Díky, nebudu. Tak začněte.“

	Burton se nepatrně usmál, zavrtěl hlavou a zavřel krabici. Pak řekl: „Nicméně doufám, že máte nějaké neřesti. Nevěřím člověku, který se chová tak nevinně.“

	„Říká se o mně, že se občas rád napiji.“

	„Ach. To mě jaksi uklidňuje. Nejslavnější agent prohibice, a pije.“

	Ness zvedl obočí. „Nikdy jsem nebyl proti pití. Prohibice byla mizerný zákon.“

	Burton se znovu usmál, tentokrát otevřeně. „Zajímavé, že to říkáte právě vy.“

	Ness se k němu trochu naklonil a neustále obracel v rukou klobouk. „Problémem prohibice bylo to, že jí lidé nevěřili. Buď s ní nesouhlasili, nebo si mysleli, že je určena pro někoho jiného. Takový zákon s sebou přináší pohrdání jakýmkoliv zákonem vůbec. Přispělo to k tomu, že vyrostlo velmi silné a bohaté podsvětí. Měli obrovskou spoustu peněz, aby zkorumpovali zákon.“

	„Takže je to… podsvětí, po kterém jdete.“

	„Nikdy jsem neposlal do vězení řadového občana, Vaše ctihodnosti. Ale zlikvidoval jsem kšefty některým gangsterům.“

	„Například Al Caponovi.“

	Ness se usmál a pokrčil rameny.

	„A jste na to pyšný.“

	„Není jednoduché dostat se tak daleko.“

	Ctižádostivý. I to se Burtonovi líbilo. Mohlo by to být užitečné. Burton se začal cítit trochu lépe a sáhl po krabici s dbutníky. Vytáhl havana a zapálil si. Důstojně vyfukoval kouř. „Víte,“ řekl, „že vás sleduji už dva týdny?“

	„Ne,“ odpověděl Ness, poněkud překvapen. „Ale kde jste pro něco takového v Clevelandu sehnal policistu? Tím vás nechci urazit.“

	Burton se zasmál a potřásl hlavou. „Nic se nestalo. Ale máte naprostou pravdu. Musel jsem spoléhat sám na sebe a na některé vybrané lidi. Trochu jsme se rozhlíželi kolem. Velmi dobře o vás mluvil Dwight Green.“

	Dwight Green byl federální prokurátor z Chicaga.

	„Taky bych o Dwightovi dobře mluvil,“ řekl Ness, „kdybych měl možnost.“

	„Dalším vaším příznivcem je Frank Cullitan,“ řekl Burton.

	Frank T. Cullitan byl okresní prokurátor z Cuyahogy.

	„Cullitan je demokrat,“ řekl Ness.

	„A to vadí?“

	„Mně ne.“

	Burton vyfoukl hustý obláček kouře. „Každý telefonický dotaz, který jsem vznesl – například i na Johna Keenana z FBI – vyústil ve velkou chválu Eliota Nesse.“

	Ness se pousmál a v očích se mu mihl záblesk domýšlivosti. Ale Burtonovi to nevadilo. I to bylo zapotřebí, jestli ten člověk měl vzít nabízené místo.

	Burtona by vlastně velmi překvapilo, kdyby Ness nebyl alespoň trochu domýšlivý. Reference o mladém muži byly mírně řečeno impozantní. Nessovi bylo pouhých šestadvacet, když nastoupil u ministerstva spravedlnosti, aby vedl speciální samostatnou prohibiční jednotku v Chicagu, která byla součástí dvousměnného federálního úsilí, jehož cílem byla likvidace veřejného nepřítele terorizujícího obyvatelstvo, Al Capona. Zatímco další lidé, elitní tým IRS, pracovali na daňovém případu, Ness a jeho muži udeřili na Caponovy pivovary, konfiskovali auta a zařízení a mnoho lidí pozatýkali. To Capona dohánělo k šílenství, značně ztenčilo jeho bankovní účet a narušilo jeho podnikatelské aktivity, protože neměl k dispozici dostatek volných peněz k vyplácení, a bez toho řada policistů beroucích úplatky – městských i federálních – neměla zájem ho chránit.

	Deset mužů v Nessově jednotce, které si sám vybral na základě studia stovek federálních záznamů, si získalo všeobecné uznání jako rarita mezi policisty velkých měst v časech té proklaté krize: nedali se podplatit. Tito ‚nedotknutelní‘, jak jim začal v období Caponova pádu říkat tisk, jako samozřejmost odmítali nabízené úplatky, jejichž týdenní výše převyšovala jejich roční plat.

	Po Caponově odsouzení byl Ness jmenován hlavním vyšetřovatelem prohibiční jednotky v Chicagu a toto místo zastával do poloviny roku 1933, kdy přešel z ministerstva spravedlnosti na ministerstvo financí a stal se „daňovým úředníkem“, který uzavřel stovky primitivních venkovských černých palíren v horách Kentucky, Tennessee a Ohia. V srpnu 1934 se stal hlavním vyšetřovatelem útvaru pro daň z alkoholu ministerstva financí v severozápadním Ohiu, pracujícím mimo Cleveland.

	I v Clevelandu získal určitou popularitu, i když Burton jen matně věděl o jeho existenci, ještě před dvěma týdny, kdy začalo Nesse vychvalovat několik reportérů, včetně Sama Wilda z Plain Dealeru a jeho městského vydavatele Phila Portera. Věděli, že Burton hledá správného muže, aby udělal čistku v policii, a Ness – který byl v Clevelandu relativně nový – se pro tuto práci zdál ideální.

	„Lidi to spolknou,“ řekl tehdy Wild. Vysoký, kostnatý chlapík, zajišťující přímo první stranu, pracoval dříve v Chicagu a znal Nesse odtamtud. „Je to dokonalý tah pro veřejnost a pravděpodobnost, že to dokáže, je stejná jako u kohokoliv jiného.“

	Teď Eliot seděl u stolu proti Burtonovi a otázkou bylo, jestli Burton přesvědčí mladého detektiva, aby se ujal této ožehavé sázky do loterie.

	„Víte, proč jsem vás sem pozval?“ zeptal se Burton.

	„Kvůli koordinaci mezi vašimi a mými lidmi?“

	„Ne. Chci vám nabídnout práci.“

	Ness si natáhl nohy, pak je znovu zkřížil.

	„Pokračujte,“ řekl.

	„Mým prvořadým úkolem v současné době,“ řekl Burton, „je obnovení zákona a pořádku. Víte, co tím chci říct?“

	Ness zdvihl mírně obočí a narovnal se. „Kdybych měl být upřímný, řekl bych, že je to politická fráze pro získání popularity.“

	„Rozhodně. Ale myslím tím, že chci, aby v tomto městě zase fungoval poctivý policejní sbor. Řeknu vám to jinak. Zjistil jsem, že v Clevelandu nemůže být pořádek, dokud nebude pořádek v policejním sboru.“

	Ness se znovu naklonil. „To už mi dává smysl.“

	„Pro reorganizaci potřebuji silnou osobnost – která bude schopna proměnit tu ubohou náhražku policie na moderní, poctivou organizaci vykonavatelů zákona. Projevil jste se jako tvrdý policista, který neuhne ani v nebezpečné situaci. A pustit se do našeho zkorumpovaného sboru bude pekelně nebezpečné. Korupce tu pevně zakotvila. Nebudete jim jen šlapat na paty, sáhnete jim přímo na živobytí.“

	„A pod pokličku,“ dodal suše Ness.

	Burton se na okamžik usmál, pak řekl vážně: „Nemám zájem jenom o toho Eliota Nesse, který proráží svým autem zamčené dveře. Budu potřeboval Eliota Nesse jako vzdělaného a zkušeného kriminalistu. Nesse, který byl výjimečným studentem Chicagské univerzity, sídla nejmodernčjšího myšlení v Americe v oblasti veřejných zájmů. Vašimi hlavními studijními obory, pokud jsem je byl schopen vysledovat, byly obchod, právo a politologie.“

	„O jakou práci jde, starosto? Šéfa policie?“

	Burton zavrtěl hlavou. „Máme poctivého šéfa policie. Bývá občas trochu neúspěšný, ale nevadí. Je oblíbený a měl bych problémy, kdybych ho měl odstavit, rozvířil bych jen politické zmatky, které nemůžeme potřebovat. Ne, teď mluvím o řediteli pro veřejnou bezpečnost. Vysoce zodpovědná funkce.“

	Ness se nepatrně usmál. „Taková práce by mě zajímala.“

	Burton chvatně pokračoval. Bylo příliš brzy na vyžadování stanoviska. Ness ještě neznal všechna fakta. „Byl byste nejmladším ředitelem bezpečnosti v historii města. Považuji vás za ideálního kandidáta, který je schopen vést potřebná vyšetřování a vyčistit náš zkorumpovaný policejní sbor… ale vaše povinnosti by byly mnohem všestrannější. Měl byste na starosti dva tisíce čtyři sta pracovníků městské policie a hasičského sboru. To je velké sousto pro tak mladého muže. Troufnete si na to?“

	„Ano,“ odpověděl Ness.

	„Já si to také myslím. Nezdá se mi, že by byl někdo vhodnější.“

	„Je v tom celém nějaký háček?“

	Burton si povzdechl a vážně kývl. „Vy přece. Na mou čest, tahle práce není žádná hračka. Hážu na vás granát a vy ho budete zachycovat svým tělem.“

	„Abych řekl pravdu, Vaše ctihodnosti, úplně vám nerozumím.“

	Burton vstal. Téměř nepřítomně řekl: „Jistě si uvědomujete, že zřejmě mohu vděčit za své zvolení bývalému řediteli veřejné bezpečnosti…“

	Ředitel bezpečnosti Martin J. Lavelle, bývalý kapitán policie, který jezdil v luxusní limuzíně, se zúčastnil minulé léto divokého pijáckého večírku na lodi na jezeru Erie, při kterém jedna mladá žena přepadla přes palubu a utonula. Ředitel bezpečnosti nepodal o její smrti hlášení, a když na to přišly o sedm dní později noviny, rozpoutalo se pro Davisovu správu peklo.

	„Myslím,“ řekl Ness, usmívaje se suše a sebevědomě, „že vám budu moci zajistit stejnou dávku popularity, ale trochu v jiném směru.“

	„Na to právě spoléhám. Otevřeně řečeno, vaše popularita u veřejnosti je pro mne stejně důležitá jako vaše doporučení, ať jsou jakkoliv významná. V tom směru jsem trochu jako divadelní producent, pane Nessi. To znamená, že hledám hvězdu. A tou jste vy.“

	Ness pokrčil rameny. „Publicita bude. O to nemám obavy.“

	„Ale měl byste mít. Budete pod přísným dohledem. A bude se vám odměřovat čas.“

	Ness se zamračil, spíš zmaten než rozzloben. „Jaký čas?“

	Burton přešel k oknu. Odhrnul béžový závěs a vyhlédl na své temné město. „Budete sám proti snad nejzkorumpovanějšímu policejnímu útvaru ve státě. A ten je dobře zavedenou součástí města jako celku. Útvar pro vyšetřování a velitelé okrsků mají pevné politické vazby.“

	„Promiňte, ale proč vám to dělá takovou starost? Teď to tady řídíte vy.“

	Burton pohlédl na mladého detektiva a usmál se. „Vy opravdu nejste politik, že, pane Nessi? Městská rada je typický vzorek! Reformní republikáni, se kterými jsem se jakž takž vyrovnal, začnou teď šlapat na paty staré gardě republikánů, zatímco různé varianty demokratů přijdou s výhradami a budou sledovat vlastní nezadatelné zájmy. A celou tu dobu se bude bývalý starosta Davis v pozadí snažit mě podrážet, aby dosáhl co největšího mého neúspěchu, převážně, i když ne výhradně, pomocí svého přítele radního Finka.“

	„Z toho by mohlo být pěkné peklo.“

	„To by mohlo. Abych splnil všechno, co jsem jako starosta slíbil, budu muset zůstat v úřadě několik volebních období. A že vydržím, jsem slíbil už ve volební kampani.“

	Ness přikývl. „Nejdůležitější je tedy vyčištění policejního sboru.“

	„Přesně tak. Ale problémem policie není jen korupce. Policejní sbor má navíc zastaralé, mizerné vybavení, jeho auta se doslova rozpadají. Požární sbor je na tom podobně.“

	„Takže jsou zapotřebí peníze.“

	„Peníze. Rozpočet. Když tu práci vezmete, budete muset do dvou týdnů předložit k projednání rozpočet.“ Burton se zase posadil. „Rozpočet se bude projednávat hned počátkem nového roku. Začátkem března bude hlasovat rada. A pokud nebude schválen, budete omezen od samého počátku. Nebudete schopen udělat vůbec nic. Budete jenom automaticky přežívat jako invalida.“

	Ness pomalu vydechl. „Tím chcete říci, že byste mě na konci svého volebního období propustil a hledal pak nového ředitele.“

	„S největší pravděpodobností bych vás nechal jít ještě dřív. A myslím, že víte, co by to znamenalo pro vaši kariéru. Kdybyste nastoupil s velkými ovacemi tisku a pak nevykonal nic, vypadal byste jako idiot. Nebudu nic zastírat. Nebudu vám mazat med kolem huby. S největší pravděpodobností bych si příští rok touhle dobou přivedl nového ředitele bezpečnosti a doufám, že bych našel někoho s dobrým doporučením, kdo by mi mohl pomoci sehnat potřebné peníze alespoň v dalším roce.“

	„Už chápu, co jste myslel tím granátem.“

	„Tím si nejsem tak jist. To znamená, že byste musel mít výsledky ve vyšetřování korupce u policie ještě před březnem. To znamená ten odměřený čas. Měl byste na dosažení výsledků sotva víc než dva měsíce. Musel byste naplnit stránky novin takovými husarskými kousky a tak úžasnou prací moderní policie, že dokonce ani politicky rozdělená a zkorumpovaná městská rada by nemohla přehlížet vaše požadavky na rozpočet.“

	Ness poposedl. „A jaké konkrétní výsledky máte na mysli?“

	„Jsou tu, samozřejmě, někteří vysoce postavení policejní důstojníci, kteří se zapletli s přijímáním úplatků. Říká se, že tady existuje ‚sbor ve sboru‘, který řídí právě takoví lidé. Budete je muset odhalit, zbavit funkce a pak zatknout, alespoň některé z nich.“

	„Do března?“

	„Do března,“ přisvědčil starosta.

	„To nebude jednoduché. Mezi policisty panuje zásada nemluvit. Ani nejpoctivější z nich neshodí proradného kolegu.“

	„To by byl už váš problém.“

	„Ano, to by byl.“

	„A musel byste zasahovat i na jiných frontách… pořádat zátahy na hráčská doupata v okolí města a ty takzvané sázkové kanceláře…“

	Ness přikyvoval. „Ty loterie pracující ze dne na den jsou především zdrojem úplatků policistů. Mezi sázením a policejní korupcí existují přímé vazby.“

	Burton přivřel oči. „Máte nějaké námitky proti tomu, že byste takové razie prováděl sám? Potřebujeme vaši popularitu u veřejnosti. Nemůžeme ji získat, když budete sedět u stolu.“

	Ness se zvedl. S kabátem vlajícím za sebou zamířil k oknu, vyhlédl ven a usmál se pro sebe.

	„Než jste se mnou promluvil na rovinu o úskalích této funkce,“ řekl Ness a pohlédl na Burtona, „chtěl jsem vám říci své podmínky pro přijetí vaší nabídky.“

	„A ty jsou?“

	Ness obešel stůl a položil jednu ruku na jeho desku, druhou svíral svůj klobouk a hleděl Burtonovi upřeně do očí. „Měl jsem v úmyslu řici, že bych tuto práci vzal pod dvěma podmínkami: za prvé, že nebudu upoután ke stolu, že budu moci aktivně provádět pátrání podle svého uvážení; a za druhé, že budu mít volnou ruku bez jakýchkoliv politických ohledů. Nebudu nikoho krýt. Ať padají třísky, kde je třeba.“

	„V tom nevidím žádný problém.“

	„Před chvílí jsme hovořili o šlapání na paty. Co když šlápnu na nohu někomu z členů městské rady? Třeba Finkovi? Nebude to mařit vaše záměry?“

	Burton se zasmál. „I kdyby se vám něco takového podařilo, městská rada bude muset odhlasovat naše peníze, ať to bolí jak bolí.“

	Ness se usmál koutkem úst.

	„Tak co říkáte, pane Nessi? Pořád máte zájem o tuto práci, po tom všem, co jste slyšel?“

	Ness, stále se usmívaje, pokrčil rameny: „Jaký je plat?“

	„Ne moc velký, ale o pár tisíc větší, než to, co obvykle dostáváte. Jsou tu nějaké služební výhody. Dostanete obecní vůz. S čím teď jezdíte?“

	„Mám ford, černou sportovní limuzínu, která patří federální vládě.“

	„Dobře, u nás budete mít ford sedan, který patří městu. Co říkáte na ten postup?“

	„Můj předchůdce měl rolls-royce, ale to je jedno. Bydlím v Bay Village. Bude to problém?“

	„Potřebujete byt přímo v Clevelandu. Věřím, že vám ho budu schopen opatřit. Mohli bychom projednat všechny potřebné detaily – jestli máte o práci zájem.“

	„Vaše ctihodnosti,“ řekl Ness a zašklebil se jako kluk. „Tenhle tah bych nechtěl zmeškat za celý svět.“

	„Beru vás za slovo,“ řekl starosta. „Tah začíná zítra ráno.“

	 


KAPITOLA 3

	 

	Bylo skoro devět večer, když Eliot Ness za volantem federálního fordu, který měl vrátit druhého dne ráno, zatáčel na příjezdovou cestu ke svému bytu v Bay Village. V přízemí dvoupodlažní budovy s šedivou omítkou a modrými žaluziemi svítilo několik světel. Doufal, že na něho Eva nečeká s večeří. Volal jí, aby to nedělala, ale občas mívala záchvaty mučednictví.

	Nechal ford v garáži, oddělené budově s volným patrem k pronajmutí – ještě si prostě nenašli čas, aby to udělali – mezi hlavním domem a pobřežím jezera. Jeden jeho přítel v Chicagu, zaměstnaný u úvěrové společnosti pro drobné podnikatele, pro kterou Ness pracoval v dobách svého působení jako soukromý detektiv, ho seznámil zase se svým přítelem, který mu pronajal tento pěkný dům doslova za babku. Byla to výhodná investice, i když domky v Bay Village působily ve srovnání s přepychovými sídly Lakewoodu a Rocky River spíš jako rekreační chaty. Na dlouhé cestě domů, která trvala z centra skoro hodinu, projížděl kolem těch nádherných obydlí každý večer, usmíval se, potřásal hlavou a sliboval si, že jednoho dne…

	Dnes ho napadlo, že se jeho každodenní sny mohou brzy splnit, jestli se mu podaří dosáhnout úspěchu v novém zaměstnání. Samozřejmě, že kdyby zklamal, nikdy by možná už nedosáhl cílů své kariéry a materiálního blahobytu, které by mu úspěch přinesl. Ale ksakru – už jen nezkusit to by byla prohra.

	A z Burtona měl dobrý pocit. Vyložil mu to na rovinu a nezastíral související rizika. Ness se za roky svého působení jako federální agent setkal s řadou veřejných činitelů, ale nebyl schopen si vybavit jediného, který by na něho zapůsobil tak jako Burton. Pokud mohl věřit svým instinktům, a zatím ho nikdy nezklamaly, viděl tohoto starostu jako člověka s rozumem a odvahou a dokonce poctivého. Napadlo ho, jestli takový člověk může dlouho vydržet na politické scéně.

	Držel v ruce kytici květin. Jeho bystrá rudovlasá sekretářka Doris už s nimi na něho čekala, když se vrátil ze svého jednání s Burtonem na radnici o blok dál. Doris tvrdila, že jsou od personálu, ale on věděl, že to byl její nápad. Byl konec konců detektiv.

	Pod paží svíral vázaný výtisk městských stanov a přehledy trestných činů a prosazování zákona v Clevelandu, zpracované před několika lety Felixem Frankfurterem a několika dalšími. Byly to dárky od starosty. Jeho práce oficiálně začne zítra, ale chtěl začít pracovat už dnes večer doma.

	Noc byla chladná a od jezera Erie skučel vítr. Bude hezké být zas v teple domova, se svou milující ženou, která na něho čekala ve dveřích. Eva byla přitažlivá devětadvacetiletá žena s hezkou postavou, měla tmavě plavé vlasy, srdcovitou tvář a jasně modré oči a z každého rysu tváře prosvítal její skandinávský původ. Měla na sobě jednoduché tmavomodré šaty se špičatým výstřihem lemovaným krajkou a světle modrou zástěru.

	„Už jsem začínala mít strach,“ řekla. Měla melodický hlas, ale tón, kterým narážela na zpoždění, býval často melancholický.

	„Řekl jsem ti, že nemusíš mít,“ odpověděl Ness a lehce ji políbil na tvář.

	„Ach, Eliote, neměl jsi…“

	Zpozorovala květiny.

	„Co říkáš, nejsou nádherné?“

	Rozzářila se, když jí podal červené, bílé a žluté květy s kapradinou. „Nemusel jsi to kupovat. Tohle přece není první večer, kdy jdeš pozdě.“

	„Jsem rád, že se ti líbí,“ řekl a vstoupil dovnitř. Uložila květiny do vázy na malém stolku. Pomohla mu z kabátu, vzala od něj klobouk a obojí pověsila do skříně u dveří.

	„Čekala jsem s večeří,“ řekla.

	„Tos nemusela. Měla ses najíst.“

	„Chtěla jsem počkat. Chtěla jsem slyšet o tvém velkém překvapení.“

	Hala se otevírala do prostorného obývacího pokoje se schodištěm do patra po pravé straně. Za klenutým průchodem vlevo byla jídelna, ale obvykle jedli v kuchyni v zadní části domu. Byl v ní malý jídelní kout, kde většinou stolovali.

	„Doufám, že rostbíf nebude moc vysušený,“ řekla, sklonila se k troubě a nahlédla do ní. I zezadu vypadala hezky. Vůbec byla pěkně tvarovaná.

	Pečeně byla trochu suchá, ale omáčka to spravila. Měl hlad a zhltl několik porcí pečeně i vařených brambor. Eva byla dobrá kuchařka a vlastně ji musel trochu brzdit. Měl rád obyčejné maso a brambory. Její speciální švédské karbanátky, které si vysloužily chvalozpěvy rodiny a přátel, mu nedělaly dobře na žaludek.

	„Prosím tě, řekni mi to,“ ozvala se, nimrajíc se ve svém talíři, a zkoumavě na něho pohlédla. „Nejsem jako ty, Eliote. Nemám ráda napětí.“

	Otřel si ústa ubrouskem a usmál se na ni. „Zřejmě si neuvědomuješ, že večeříš s jednou z nejvýznamnějších osobností v městské správě.“

	„Nejvýznamnější? Z městské správy?“

	„Tvůj muž se stal novým ředitelem veřejné bezpečnosti v Clevelandu.“

	Její tvář rozjasnila celý pokoj a Eva zatleskala. Vstala, přešla k němu a posadila se mu na klín. Byla jemná a teplá a nádherně voněla, stejně (nebo podobně) jako květiny, které jí přinesl. Na tváři se jí objevil ruměnec.

	„Jsem na tebe pyšná,“ řekla. „Tohle je den, na který jsme čekali.“

	Přitiskl ji k sobě. „Ano, to je. Propracovávali jsme se k němu dlouho.“

	„Zasloužíš si velkou pusu.“

	„Myslím že ano.“

	Políbila ho – byl to dlouhý, něžný a sladký polibek, který málem ukončil večeři.

	„Eliote,“ řekla a modré oči jí jiskřily, protože začala s jejich důvěrnými žerty, „tohle je tvoje zbraň?“

	„Možná jsem jenom rád, že tě vidím.“

	Sklouzla mu z klína. „Možná bys měl dojíst svůj rostbíf. Mám ještě jablečný závin jako zákusek.“

	„Můžeme si udělat celý večer jako zákusek.“

	„Můžeme,“ souhlasila, posadila se proti němu a začala jíst už s větší chutí.

	Seznámil se s Evou Jensenovou už v základní škole, takže se dalo říct, že byla jeho láskou z dětství. Ale pak chodili každý na jinou střední školu a vlastně se tou dobou sotva vídali. Oba vyrůstali v jižní části Chicaga, v Roselandu, dělnické obytné čtvrti za průmyslovou oblastí Pullman. Její otec pracoval v továrně, zatímco Eliotův měl malé, ale prosperující pekařství. Neměli příležitost se setkávat, až za řadu let, kdy se Eva stala sekretářkou Alexandra Jamieho.

	Jamie, který si vzal jednu z Eliotových starších sester, odešel z ministerstva spravedlnosti, aby se stal hlavním vyšetřovatelem pro Tajnou šestku, skupinu chicagských podnikatelů, kteří se snažili zlomit Caponův krutý nátlak na město. Tajná šestka pracovala ruku v ruce s Nessem a jeho týmem „nedotknutelných“ a Eva se nakonec stala stejně tak sekretářkou Eliotovou jako Jamieho.

	Při práci, do jaké se pustil v dřívějších dobách v Chicagu, neměl moc kontaktu s ženami – alespoň ne s těmi slušnými – a Eva se vždycky zajímala o jeho práci i o něho. Zdálo se, že ho dokonce vyhledává. Během studia na střední škole zkrásněla a stala se z ní kvalifikovaná sekretářka, ale pomyšlení na „muže s vysokou školou“ ji přivádělo k vytržení. Trávili spolu spoustu času v kanceláři i jinde, ona vábila a on lovil. Teď se blížilo šesté výročí jejich svatby.

	Krátce po desáté se k sobě tiskli na hnědém mohérovém gauči v obývacím pokoji, bosé nohy opřené o kávový stolek si ohřívali od mohutného plamene, který zapálil v krbu Ness. Jediné osvětlení v pokoji pocházelo z jasných elektrických žároviček, kterými byl ozdoben vánoční stromek na stolku v rohu.

	Pohlédl na její rozzářenou tvář, kterou ještě víc rozpaloval žár z krbu a cítil, jak moc ji miluje. Věděl, že si přestali rozumět – jeho dlouhá pracovní doba, odloučení od její rodiny žijící v Chicagu, to, že neměli děti, všechno to a mnohé další pracovalo proti nim. Byli oba trpěliví a snažili se spolu dobře vycházet, ale nebylo to nic platné.

	Ale teď ji miloval. Velice ji miloval. Sliboval si, že něco s jejich situací musí udělat. Nenapadlo ho ale prostě jí povědět, jak moc ji má rád.

	„Jsem šťastná kvůli tobě,“ řekla.

	„Buď šťastná kvůli nám,“ odpověděl jí. „Bude to znamenat víc peněz. Skutečné zařazení do společnosti. Opravdovou šanci ověřit si mé teorie, mé představy o uplatňování zákona.“

	„Naučil ses toho na univezitě tolik a měl jsi tak málo možností vyzkoušet to v praxi.“

	Věděl, že to myslela dobře, ale trochu mu ta slova byla proti srsti. „Co tím myslíš?“

	„Ale to víš, miláčku. Všechny ty roky chytání podloudníků. Vykopávání dveří a mávání sekerou.“

	Rozesmál se. „Někdy se vážně cítím jako Carrie Nation v kalhotách.“

	„S tím je konec. Poslední palírnu jsi už odrovnal, Eliote Nessi.“

	Krátce se zasmál. „Na to jsem nepomyslel. Asi máš pravdu.“

	Eva přitiskla svou tvář k jeho a políbila ho. To pro ni nebylo obvyklé. Málokdy začínala s polibkem nebo něčím podobným. Ale cítil její teplé a toužící rty, a tak jí začal pomáhat se svlékáním. Pak se svlékl i on a u mihotavého plamene z krbu se milovali na mohérovém gauči s naléhavostí a s nadšením, kterému se nevyrovnalo žádné milování v poslední době.

	Brzy – ale ne zas příliš – se nahý manželský pár tiskl k sobě a díval se na pomalu skomírající plameny v krbu. Milostné hrátky skončily, Ness zas začal myslet na práci, své druhé manželství. Shrnoval si události dne.

	Aby udržel všechno v rámci pravidel, volal Ness ještě z Burtonovy kanceláře sekretářku v Standard Building a nadiktoval jí svou výpověď z práce u ministerstva financí. Řekl jí, že ji hned podepíše, a potěšilo ho zklamání v jejím hlase, když odpověděla:

	„Ano, pane.“ Pak ji překvapil novinkou: „Váš bývalý šéf teď bude ředitelem městské veřejné bezpečnosti.“ A s uspokojením zaznamenal nadšené vypísknutí, které pak následovalo.

	Když vyšel ze starostovy kanceláře s Jeho cithodností po boku, pozdravil ho malý dav sestávající převážně ze zaměstnanců magistrátu, ale v přední řadě bylo také asi půl tuctu reportérů. To nebylo překvapením, protože dole v hale bylo tiskové středisko – vlastně hned naproti kanceláři ředitele bezpečnosti – a stalo se, že někdo z reportérů viděl Nesse vcházet do Goblénového salónu, a hned si dal dohromady dvě a dvě.

	Ve skupině byli Clayton Fritchey z Pressu a Wes Lawrence a Sam Wild z Plain Dealeru. Měli na sobě košile s krátkými rukávy a šle a připravené tužky a zápisníky.

	Burton k nim pronesl krátkou řeč. „Přikládám jmenování ředitele veřejné bezpečnosti maximální význam…“ a tak dál a pak vystartovali novinářští chrti. „Je snad jmenování ředitele veřejné bezpečnosti předzvěstí jmenování nového šéfa policie?“ zeptal se Lawrence.

	„Zatím nemám v té věci žádné informace,“ řekl starosta. „Ale měl bych připomenout, že výměna náčelníka policie vyžaduje rozhodnutí vrchního civilního soudu.“

	„Nový šéf policie nebude,“ řekl Sam Wilder a poznamenal si to. Wild byl vytáhlý a hubený a bledý, s tmavě plavými vlnitými vlasy. Měl poněkud ostré rysy a připomínal hodného čerta. Nosil červeného motýlka a neustále se culil. Ness bystrého, protřelého novináře znal už z Chicaga a měl ho v mezích možností docela rád.

	Fritchey, muž, který mluvil stejným způsobem jako psal, se tázal: „Jaké instrukce jste dal novému řediteli bezpečnosti ohledně řešení stupňujícího se problému očištění tak demoralizovaného a zkorumpovaného útvaru?“

	„Jo,“ dodal Wild skepticky a vzhlédl od zápisníku. „Není žádným tajemstvím, že náš policejní sbor nemá dostatek pracovních sil a je vybaven směšně zastaralou technikou. Také se dobře ví, že po dvou letech nesmyslného, špinavého politikaření chybí sboru energie a ctižádost.“

	Ness musel přiznat, že se do toho Wild pořádně pustil a Fritchey také. Museli mít dost odvahy, aby položili starostovi takové otázky, i přesto, že naráželi na minulou správu, přesto, že bylo nepsanou pravdou, kterou všichni chápali, že Burtonova budoucnost bude záviset na novinářích.

	Burtonův úsměv byl jemný, téměř neviditelný. Řekl: „Pan Ness bude mít zcela volnou ruku, aby vytvořil takový výkonný útvar prosazující zákon ve městě, jaký bude považovat za vhodné. Bude ve skutečnosti svým vlastním hlavním vyšetřovatelem.“

	Reportéři si vyměnili překvapené pohledy takového druhu, jaký se u otupělých novinářů málokdy vidí.

	„To je neslýchané,“ řekl Fritchey.

	„Teď jste to slyšel,“ řekl starosta. „Pan Ness je bývalý detektiv, který chce pracovat tímto jiným způsobem. A teď mě prosím omluvte, pánové.“

	„Promiňte, Vaše ctihodnosti,“ ozval se Wild a postavil se tak, že bránil starostovi v odchodu do kanceláře. Což byla jistě hrubost, ale účinná, pomyslel si Ness. „Jste si jist, že tyto řeči o detektivovi nejsou jen záminkou k tomu, aby se vyždímaly nějaké prachy z vašeho ubohého obecního rozpočtu?“

	„Pokud si vzpomínám, pane Wilde,“ opáčil Burton s nepříjemným úsměvem, „vy sám jste patřil k těm, kdo navrhovali pana Nesse jako případného kandidáta na tuto funkci.“

	A prošel kolem Wilda a zapadl do své kanceláře.

	To samozřejmě nebyla žádná odpověď na Wildovu otázku, ale Burton – ať už měl mozek, instinkt, čest, nebo ne – byl v každém případě politik. Věděl, jak má odpovídat na otázky, aniž by něco řekl.

	Ness rychle vyšel z předpokoje Burtonovy kanceláře a ocitl se v chodbě, za kterou, se prostírala síň radnice. Za ním se ozval zvuk rychlých kroků na mramorové podlaze překrývaný hlasy.

	Nakonec se Ness zastavil, obrátil se k novinářům, kteří ho v hloučku následovali, a řekl: „Jdu do své kanceláře ve Standard Building. Doufám, že pokud si moji pracovníci nevzali volno, rozloučím se s nimi, uklidím si stůl a postarám se o osobní záležitosi.“

	„A nechcete, abychom vás šmírovali,“ řekl Wild.

	„Správně.“

	„Tak co nám řeknete na konec?“

	„Právě jsem nastoupil do práce, hoši. Neměl jsem ani chvilku času o něčem přemýšlet.“

	Lawrence si posunul brýle na nose a řekl: „To má být vtip? Vy jste o tom nevěděl dřív? Mluví se o vás už celý týden.“

	„Nemám vůbec žádné politické styky, pánové. Nikdo mi nic neřekl, protože neznám nikoho, kdo by mi to mohl říci.“

	„Prohlášení, pane Nessi,“ řekl Fritchey.

	„Řekněme jen, že mým prvním úkolem bude zjištění stavu. Co budu dělat pak, ještě nevím, ale doufám, že napřed budu jednat a potom mluvit.“

	„Napřed jednat, pak mluvit,“ opakoval Wild, usmíval se a zapisoval. „To stačí. Jednak to a pak, že si budete sám dělat vyšetřovatele. Tak zítra, odvážlivče.“

	Zbytek novinářů se vydal za Wildem a nechal Nesse, aby opustil masivní budovu radnice a vyšel do chladného odpoledního šera, zamířil do své staré kanceláře, kde čekala Doris a další jeho pracovníci s květinami a výpovědí k podpisu.

	 

	„Některým z nich nebudu chybět,“ řekl.

	„Cože?“ ozvala se Eva.

	Seděli spolu nazí u hřejivého krbu, on ovinul paže kolem jejích ramen a tiskl ji k sobě.

	„Nevycházím s každým z daňového útvaru,“ řekl. „Například Hedges bude rád, že mě vidí odcházet.“

	„Jsem přesvědčena, že je to jenom žárlivost.“

	„Nemyslím. Máme každý jiný styl. Hedges je dobrý policajt, ale trochu staromódní. Nechápe policejní vědu. Všechno, co zná, je třetí stupeň, práskači a policejní dohled.“

	„Jsem tak ráda, že jsi už venku z té hrozné, nebezpečné práce.“

	„Co tím myslíš?“

	„No, jsi šéfem bezpečnosti. Jsi teď vedoucí pracovník.“

	„To si taky myslím.“

	Mávla oběma rukama. „K tomu jsi směřoval, ne? Nestudoval jsi přece proto, abys skončil jako policajt. Studoval jsi, aby z tebe něco bylo, a teď se to splnilo.“

	„Díky, miláčku.“

	„Jsem na tebe pyšná. Ohromně pyšná.“

	Objala ho. Její pleť se zdála chladná i hřejivá zároveň.

	Řekl: „Abych byl upřímný, zlato, bude to pořád nebezpečné.“ Vykulila oči jako hvězda němého filmu. „Proč to bude nebezpečné?“

	Na okamžik zauvažoval, že jí řekne o Burtonových hodinách odměřujících čas. O sebevražedném riziku své kariéry, které na sebe vzal.

	Místo toho však jen řekl: „Budu mít na starost velmi zkorumpovaný policejní sbor. Byl jsem najat, abych ho pročistil. To mi nezíská popularitu.“

	„Chápu.“

	„Budeme mít dostatečnou ochranu. Nemusíš se bát.“

	Neřekla nic. Hleděla do zhasínajícího krbu.

	„Opravdu, miláčku. Nemusíš se ničeho bát.“

	„Dobře.“

	„Ovšem budeme se muset přestěhovat do města.“

	Ve tváři se jí objevilo zklamání. „Přestěhovat? Odtud? Tak se mi tu líbilo – zahrada, koupání…“

	Jemně se usmál. „Určitě se nebudeš koupat ani pracovat na zahradě v tomhle počasí, že? Nemusíme to tady prodávat. Nemusíme to ani pronajímat, jestli nechceš. Můžeme sem jezdit na víkend, zvlášť když bude pěknější počasí.“

	„A budeme si to moci dovolit?“

	„Starosta nám zatím slíbil obecní byt.“

	„Tím chceš říct, že nebudeme platit nájem?“

	„Nebudeme.“

	Pokrčila rameny. „No, asi to tak bude nejlepší. Jsme strašně daleko od města.“

	„Věděl jsem, že to pochopíš, když o tom budeš chvilku přemýšlet.“

	Eva se statečně usmála. „Člověk nemůže očekávat postup, jako je ten tvůj, bez nějakých obětí.“

	„To je pravda.“

	„Budeš mít teď pravidelnější pracovní dobu než dřív?“

	„Víš, zlato, nebude to práce od devíti do pěti. Počítám s přesčasy.“

	Chvíli na něho hleděla. Pak přikývla.

	„Je to velká práce,“ řekl. „Musíš mě podporovat. Po prvních pár měsících se všechno srovná.“

	Znovu kývla. Jejich šedivý kocour, Velký Al, vyskočil na gauč a Eva ho začala drbat pod krkem.

	„To nejlepší ještě nevíš. Starosta řekl, že nemusím celý den sedět u stolu. Dal mi ‚naprostou volnost‘, jak řekl.“

	„Co to znamená?“

	„Budu si sám dělat vyšetřovatele. Na tomhle úseku to dovedu. Alespoň se nebudu muset celý den zabývat otravnou administrativou.“

	„No – chápu.“ Kocour pod Evinými doteky předl. Ale Eva ne.

	„Miláčku, není ti něco?“

	„Je mi dobře, Eliote. A proč, hm, to děláš?“

	„Co dělám?“

	„Vyšetřovatele. To nevypadá jako něco… co by měl dělat vedoucí pracovník. Nebo ředitelé bezpečnosti to dělají?“

	Zašklebil se. „Je to neslýchané, alespoň tak to řekli novináři. Ale mně se ta práce líbí. Tvůj manžel je prostě detektiv. Nebudeš ho chtít o to připravit, že?“

	„Ne. Jistěže ne.“

	„Kromě toho, komu můžu věřit, když ne sobě, abych pronikl do té spletité situace. Policisty nemůžu žádat o pomoc. Právě ty budu sledovat!“

	„Rozumím.“

	„Věděl jsem, že to pochopíš.“

	Eva sebrala šaty. Neoblékla se, ale držela je zdrženlivě před sebou. Kocour seskočil z gauče a zmizel ve tmě. „Půjdeš už do postele?“

	„Ještě ne. Musím si přečíst nějaké materiály, které mi dal starosta.“

	„Zdržíš se dlouho?“

	„Ne. Hodinu. Nebo dvě.“

	Nucené se usmála. „Dobrou noc, Eliote.“

	„Dobrou noc, miláčku.“

	Odešla. Díval se za ní a obdivoval při chůzi její obliny. Nepolíbila ho na dobrou noc, ale toho si nevšiml.

	Pak se oblékl a nalil si ze servírovacího stolku v obývacím pokoji skotskou s ledem. Vzal dokumenty, které dostal od Burtona, otočil blíže stojací lampu, protože světlo z krbu dohaslo, a začetl se do nich.

	 


KAPITOLA 4

	 

	Téhož večera ve východní části města, v dělnickém sídlišti, kde se v masivních, ale oprýskaných dřevěných jednopatrových domcích tísnili Američané, kteří se ještě nepřestali považovat za východoevropany, si padesátiletý slovenský dělník jménem August „Gus“ Kulovic, vysoký a statný muž s dlouhým koňským obličejem a laskavou povahou, říkal, jak je ta Amerika nádherná.

	Byl konec konců ve společnosti vládního agenta, speciálního agenta Sidneyho Whita, který přišel, aby vyplatil Gusovi peníze, na které měl nárok díky krizi. Strýček Sam se staral o Guse Kulovice. Tak to říkal zvláštní agent Sidney White.

	Napřed se Gus vyděsil. Zaklepání na dveře před dvěma dny bylo dost hlasité, aby probudilo mrtvého, natož Guse Kulovice, i když byl trochu nahluchlý – a nedoslýchavost, vada, kterou získal v první světové válce, se stále zhoršovala. Ano, Gus sloužil své nové vlasti v zámoří v přední linii. Nebyl zraněn, ale dunění dělostřelecké palby si vybralo svou daň z jeho citlivých uší.

	Nicméně Gus seskočil z pohovky, kde si zdříml po večeři, a jeho žena Mária, o deset let mladší než on, kyprá, obyčejná žena, která připadala Gusovi krásná, přiběhla z kuchyně, kde umývala nádobí ve vlající zástěře. Bušení na dveře také přivolalo čtrnáctiletou Mary, nejmladší z jejich čtyř dětí, jedinou, která ještě žila s rodiči.

	„Dlužíš někomu peníze, tati?“ řeklo drze děvče. Vlasy měla spletené do copu a na sobě pestré kartounové šaty. Všetečná jako každá ženská, pomyslel si Gus. Mladší a hubenější verze své matky. Přes svůj žert se dívka zdála být trochu vystrašená. Klepání znělo hlasitě a naléhavě.

	„Nemáme žádné dluhy, zlatíčko,“ řekl Guss a poplácal ji po rameni. „Vrať se ke svému učení.“

	Protáhla obličej a šla, ale nemrzelo ji to, protože měla školu ráda. Gus byl na ni pyšný – bude první z jeho ratolestí, která vystuduje střední školu.

	Otevřel dveře. Robustní muž s buldočím obličejem, v šedém plášti a tmavomodrém klobouku právě zvedal mohutnou pěst, aby znovu zaklepal.

	„Ano?“ řekl Gus. Byl popuzen tímto vyrušením, ale zachoval neutrální výraz. Muž byl příliš dobře oblečený na to, aby byl obchodníkem, takže to mohl být někdo významnější. Nemá smysl se zlobit.

	„August Kulovic?“ Mužův hlas byl hluboký a zvučný, mluvil jako hlasatel z rozhlasu. Připadal Gusovi tak nějak „úřední“.

	„To jsem já.“

	Muž, jehož pleť byla našedlá, měl také neutrální výraz, když vytáhl náprsní tašku, blýskl zlatým odznakem a zas ho zastrčil do kapsy.

	„Sidney White,“ řekl. „Zvláštní agent. Mohl bych si s vámi promluvit?“

	„Samozřejmě,“ řekl Gus. Uvedl návštěvníka do skromně zařízeného bytu, který zabíral celé horní patro domu na East Sixty-fourth Street. Nejvýraznější věcí tu byl v těchto dnech velký vánoční stromek s elektrickým osvětlením (Gus dával přednost svíčkám, ale Mary ho přemluvila) u okna.

	„Nějaké problémy?“ zeptal se Gus.

	Agent White se usmál. Byl to široký, bělostný, uklidňující úsměv, který uprostřed šedivé tváře s tmavýma očima a huňatým obočím vyhlížel podivně.

	„Žádné problémy, pane Kulovici. Vůbec žádné. Vlastně jsem vám přišel pomoci.“

	Mária zmizela, ale teď se znovu objevila, už bez zástěry. Očividně naslouchala. Řekla se škrobeným úsměvem: „Nedal byste si čaj a sušenky, pane?“

	Agent White si odložil klobouk, znovu se usmál a řekl: „Velmi rád, madam. Je to od vás velice laskavé.“

	Máriin rozpačitý úsměv trochu roztál a zase odešla.

	Gus vzal kabát agenta Whita a pověsil ho na věšák u dveří. Ukázal mu na pohovku, kam se usadili pod zarámovanou reprodukci slovenské krajiny, znázorňující hory s čepičkami sněhu a modrou oblohu.

	„Je od vás hezké, pane White, že mi nabízíte pomoc.“

	„Naše vláda vám nabízí pomoc, pane Kulovici. Strýček Sam vám chce pomoci.“

	„Chápu,“ odpověděl Gus. Ale nechápal.

	„Jste přece válečný veterán, pane Kulovici, že?“

	„Ano,“ odpověděl Gus s náznakem pýchy v hlase.

	„Na to strýček Sam nezapomíná.“

	„Ani August Kulovic.“

	„Neměl by. Máte už několik let trvalé zaměstnání, že?“

	„Ano. Když jsem se vrátil z války, začal jsem pracovat pro East Side Rapid.“ Dělal údržbu na železniční trati. Ale jeho vada sluchu se zhoršovala víc a víc a nevěděl, jak dlouho to ještě vydrží.

	Vešla Mária s tácem porcelánových šálků, čajovou konvicí a talířem rohlíčků, plněného máslového pečiva, které jim s úsměvem servírovala. Než odešla, agent White na ni promluvil a poděkoval jí, ale Gus jeho slova neslyšel.

	Právě v tom okamžiku si Gus uvědomil, že s ním agent White od prvního okamžiku mluvil hlasitěji. I jeho klepání rachotilo jako hrom, jako by od počátku věděl o Gusových problémech se sluchem.

	Ale agent White věděl i o dalších věcech, které trápily Augusta Kulovice.

	„Máte uloženy peníze u Bailey Building and Loan,“ řekl agent White, usrkávaje čaj.

	„Ano. Jak to víte?“

	„Pracuji pro vládu, pane Kulovici.“

	„V jakém oboru?“

	„To je důvěrné. O tom nesmím mluvit. Státní tajemství. Chápete.“

	„Ano,“ odpověděl Gus. Ale pořád nechápal.

	„To, co děláme v našem úřadu, musí zůstat mezi námi. Ne každý je důvěryhodný. Lidé jako vy, veteráni, si zaslouží zvláštní pozornost. Rozumíte?“

	„Ano,“ řekl Gus. Teď chápal. Zdálo se mu to jenom správné.

	„Tohle je velká země a spousta lidí má finanční těžkosti. Krize krutě postihla nesmírně mnoho lidí. Podívejte se například na sebe. Vložil jste do vaší stavební a úvěrové společnosti tři tisíce dolarů. A pak přišly zlé časy a vaše společnost byla nucena snížit základ. Tržní hodnota vašeho vkladu je teď patnáct set dolarů.“ Gus odložil šálek s čajem. Podíval se upřeně do agentových tmavých očí. „Jak to všechno víte?“

	Detektiv se usmál a pokrčil rameny. „Je to moje práce, pane Kulovici.“ Úsměv se vytratil. „Tyto skutečnosti a údaje jsou přísně tajné. Nemusíte se bát.“

	„Celou dobu se bojím, že přijdu o polovinu svých peněz.“

	„Jak by se vám líbilo, kdybyste mohl dostat zpátky celé tři tisíce dolarů v hotovosti?“

	„To by se mi opravdu líbilo. Potřebuju ty peníze. Chtěl bych si koupit na stará kolena domek.“

	„To můžete. Dáte mi jen vkladní knížku a do šedesáti dní dostanete zpátky peníze. Možná i dřív. Do posledního penny.“

	Gus se poškrábal a potřásl hlavou. „No dobrá, ty peníze se mi budou hodit, pane White. Ale jak to uděláte?“

	„O to se nemusíte starat. To už je naše věc.“

	„Čí věc?“

	„Státu. Určitým omezeným zůsobem pomáháme a přispíváme majitelům vkladních knížek v nouzi tak, že jim vyplatíme každý jejich dolar výměnou za vkladní knížku. A dáváme za vkladní knížku záruku.“

	„Záruku?“

	„Ano. Nemusíte nám knížku předávat hned. Mohu přijít za několik dní s potvrzením záruky a pak můžete podepsat příslušné papíry.“

	Gus si povzdechl a rozhodil ruce. „Pane White, neumím dobře číst ani psát. Nemám školy.“

	„Dovedete napsat své jméno?“

	„Ano, ale…“

	„Nic víc není zapotřebí. Mohl bych se zastavit ve čtvrtek a pokračovat v jednání s vámi?“

	„Ano, já…“

	„Výborně. Vezmu s sebou potřebné dokumenty.“

	Agent White vstal a napřáhl ruku ke Gusovi, který se také zvedl a potřásl jí.

	„Musím jít,“ řekl agent White. „Mám ještě pár dalších podobných lidí. Určitě budete některé znát.“

	A detektiv byl pryč.

	Gus nevěděl, co si o tom má myslet. Začala v něm klíčit naděje, ale měl za sebou dost těžkých let – mezi nimi i poslední léta krize – než aby se oddal takovému neznámému pocitu.

	Jeho žena měla také obavy.

	„Kdo je ten člověk?“ zaptala se.

	„Ukázal mi odznak.“

	„Až se vrátí, řekni mu, aby ti ho ukázal ještě jednou,“ řekla energicky.

	Dnes večer přišel agent White znovu. Seděli na stejné pohovce, ale místo čaje popíjeli z láhve whisky, kterou přinesl agent White, ukládaje stranou aktovku s důležitými papíry.

	„Na vaše zdraví, pane Kulovici,“ řekl agent White a sklo zacinkalo. „Ať žije August Kulovic, kterému se brzy vrátí jeho úspory!“

	Vypili ještě několik skleniček a pronesli několik podobných přípitků.

	„Ach,“ řekl agent White. „Skoro jsem zapomněl. Přinesl jsem vám záruční potvrzení.“

	Z aktovky vytáhl několik velkých listů papíru. Na každém z nich byla zlatá pečeť, která připadala Gusovi velmi úředně. Nahoře na každé straně bylo slovo začínající velkým písmenem Z.

	„Omluvte mě, pane White,“ řekl Gus a zvedl se. Zašel do Maryina pokoje, kde seděla u malého stolu jeho dcera a psala úkol z matematiky. Ještě nebyla v pyžamu, a tak Gus neváhal požádat ji, aby s ním šla do obývacího pokoje.

	Když dívka vešla, agent White se zamračil.

	Gus zvedl papíry z pohovky a podal je své dceři. Zeptal se jí, co znamená slovo začínajícím velkým „Z“.

	„Záruka, tati.“ Studovala papíry, listovala jimi a tvářila se soustředěně. „Píše se tu něco o hřbitovních parcelách. Ty kupuješ místa na hřbitově?“

	„Kočičko…“

	„Proč kupuješ hřbitovní parcely, tati?“

	Agent White vstal a jemně vytáhl papíry dívce z ruky. Řekl jí: „Promiň, ale na tohle musíš být moc opatrná.“ Chápavě se na Guse usmál. „Je to pro vaše dobro, nezapomeňte. Musíte mi je vrátit, jakmile vám vyplatíme peníze. Když je budete číst, ušpiníte je. Nebylo by dobré, kdyby se na nich objevily otisky vašich prstů.“

	Mary se podívala na detektiva přimhouřenýma očima, ušklíbla se a řekla: „Tati…“

	„Běž do postele, Mary.“

	„Tak dobře, tati. ’brou noc.“

	„Dobrou noc, zlatíčko. A děkuju za pomoc.“

	„Je to chytré děvče,“ řekl agent White, když se Gus znovu usadil.

	„Studuje střední školu,“ řekl.

	„Možná půjde i na vysokou,“ podotkl agent White. „Teď o tom můžete uvažovat, když se vám vrátí úspory.“

	„To je pravda.“

	Agent White nalil Gusovi další sklenku a připil si s ním na dívčinu budoucnost.

	„Měl byste mi dát tu vkladní knížku,“ pokračoval pak detektiv, „abychom ji mohli poslat do Washingtonu a všechno vyřídit.“

	Gus zakroutil hlavou. „Nepotřebuju žádné parcely na hřbitově. Co bych s nimi dělal?“

	Agent White se tiše zasmál: „Vy to nechápete, pane Kulovici. My vám neprodáváme žádné hřbitovní parcely. Jenom chceme, abyste byl chráněn, zatímco vám budeme vyřizovat vrácení vašich tří tisíc dolarů. Ty parcely jsou jenom vaše záruková pojistka.“

	Gus pomalu přikývl. „Je to jenom… záruka.“

	„Správně. Přesně tak. Jediné, co musíte udělat, je uschovat tyto listiny a vrátit mi je zpět, když vám přinesu peníze.“

	„To bych byl moc rád. Potřebuju je.“

	„Ovšemže je dostanete. Zasloužíte si je. Strýček Sam se o to postará.“

	Gus si vzpomněl na Máriu, která šila v ložnici. Řekl: „Mohl bych se ještě jednou podívat na váš odznak?“

	„No ovšem, pane Kulovici.“

	Odznak byl lesklý a zlatý a připadal Gusovi velice úředně. Spokojeně ho podal zpět agentovi.

	Agent White se k němu spiklenecky naklonil a řekl: „Co vám teď řeknu, je přísně tajné. Musíte nám okamžitě předat vkladní knížku, aby nebylo pozdě. Vaše stavební a úvěrová společnost mele z posledního. Možná se bude muset zavřít. A pak bychom vám už nemohli pomoci.“

	„Nemohli?“

	„To je jediné omezení našeho úřadu. Můžeme uzavírat smlouvy s majiteli vkladních knížek, které jsou registrovány u aktivních spořitelen.“

	Gus dostal k následkům whisky ještě další nepříjemný pocit. „Co když ji zavřou zítra?“

	White se sebejistě pousmál. „Jakmile mi předáte vkladní knížku a podepíšete tyto dokumenty, jste v bezpečí.“

	Gus dopil poslední sklenku whisky.

	„Amerika je úžasná země,“ řekl.

	„Strýček Sam se stará,“ poznamenal agent White. „To je svatá pravda.“

	Gus si povzdechl a usmál se. Pohlédl na vánoční stromek s barevnými žárovičkami.

	„Veselé Vianoce,“ řekl Gus.

	Agent White nerozuměl.

	„Už brzo budou Vánoce,“ řekl Gus.

	Pak vytáhl svou vkladní knížku a dal ji agentu Whitovi.

	Ten pak souhlasil s Gusem, že už brzo přijdou Vánoce.

	 


KAPITOLA 5

	 

	Policejní ředitelství na rohu Twenty-first a Payne v západní průmyslové oblasti byla třípatrová pískovcová pevnost skoro stejně šedivá jako štiplavě chladná ranní oblačnost, kvádr se stěnami metr a půl silnými. Zdobené bronzové římsy jí na kráse nepřidaly.

	Eliot Ness zajel s obecním vozem, černým fordem, který mu dal starosta, na rampu vedle mohutné budovy a nechal auto na nadúrovňovém parkovišti. Podíval se nahoru. Ve třetím patře byla zamřížovaná okna – prostory vězení. Vlastně jenom cely pro dočasné umístění zadržených. Další podobnou stavbou byla kamenná budova kousek dál po ulici, kriminální ústředí soudu okresu Cuyahoga, kde sídlilo okresní vězení považované za jedno z nejmodernějších ve Státech. Obě budovy byly spojeny podzemním tunelem, kterým Ness už nejednou prošel.

	A obě budovy, policejní velitelství a budova soudu s vězením, byly přinejmenším úctyhodné stavby. Působivé místní symboly výkonu zákona. Na Nesse působilo víc než ironicky, že sloužily zkorumpovanému, podlomenému a špatně vybavenému policejnímu sboru.

	Vystoupil po schodech mezi svítilnami s kulovitým stínidlem na dvojitých stožárech u vchodu z Twenty-first Street. Jakmile prošel malou halou, ocitl se v úzké chodbě se zdobeným vysokým stropem, žlutými stěnami se sádrovou omítkou a břidlicovou podlahou. Policisté v uniformách i bez nich ospale procházeli chodbou podobnou tunelu a pružnost jejich kroku nebyla větší než pružnost matrace z útulku pro chudé. Nového ředitele bezpečnosti nikdo nepoznal. Nessovi se zdálo, že na tom ani nezáleží.

	Kancelář náčelníka byla kousek dál vlevo. Ness do ní vstoupil, odložil klobouk, mile se usmál na úřednici středního věku a řekl: „Jsem Eliot Ness a chtěl bych mluvit s náčelníkem Matowitzem.“

	Zdvořile se usmála a zamrkala za brýlemi. „Máte domluvenu schůzku, pane… říkal jste ‚Ness‘?“

	„Ano, mám.“

	Její úsměv začal být trochu nejistý a řekla: „Omluvte mě na okamžik,“ a drobnými svižnými krůčky zamířila do další kanceláře.

	Brzy Nesse uvedla do kanceláře ze dřeva a skla, která se podobala té jeho na městské radnici, ale byla trochu menší. Stál v ní mohutný, metr osmdesát tři vysoký, třiapadesátiletý policejní šéf a zaléval kytky v květináčích, které lemovaly parapet zamrzlého okna.

	„Pane Nessi, jsem poctěn vaší návštěvou.“ Náčelník postavil konvičku na okraj leštěného mahagonového stolu nezatíženého prací a obešel ho, aby si s Nessem potřásl rukou. Jeho ruka byla vlhká od vody z konve na zalévání, ne od potu. V jednom rohu stála na podstavci ptačí klec, ve které štěbetal jakýsi malý papoušek.

	Náčelník Matowitz měl široký, velký přátelský obličej a modré oči, které vypadaly vzdálené za brýlemi s kovovými obroučkami. Na hlavě měl čepici o odstín světlejší, než byla jeho nažehlená uniforma se zářivě stříbrným odznakem, měl uvázanou tmavě modrou kravatu a v klopě červenou květinu.

	„Hned ráno mi volal starosta Burton,“ řekl náčelník a nabídl Nessovi židli na druhé straně svého stolu, „a ujistil mne, že mé postavení je stabilní. Uklidnilo mne, když to řekl.“

	„Strávil jste jedenatřicet let ve službách policie,“ řekl Ness, posadil se, rozepjal si plášť, ale nesvlékl ho. „To není žádná legrace.“

	„Chci, abyste věděl,“ řekl jeho společník a vrátil se k zaléváni nádob s kytkami, „že stojím stoprocentně za vámi. V každém případě. Neváhejte se na mne kdykoliv obrátit.“

	„To rád slyším.“

	„V našem sboru je řada dobrých hochů. Jistě jste slyšel na ně házet špínu, ale nevěřte tomu. Mohu vám citovat kapitolu a odstavec porovnávající statistiku zločinnosti v jiných městech podobné velikosti a uvidíte, že náš útvar dělá prvotřídní práci.“ Jeho hlas se třásl dojetím, nebo se to alespoň zdálo, když dodával: „Clevelandský policejní sbor je nejlepší na světě. Jsem na své chlapce pyšný.“

	Ness poposedl na své židli se sotva znatelným podrážděním. „Náčelníku, máme jeden z nejhorších policejních sborů na světě. A vykořenění korupce, která tento stav způsobila, považuji za svůj provořadý úkol.“

	Náčelník sevřel volnou ruku v pěst a usilovně se snažil vypadat energicky. „To je správný názor. Shnilé jablko nakazí celý sud.“ Ness si povzdechl a odkašlal. „Myslím, že bychom si měli promluvit o situaci.“

	„To si myslím i já,“ nuceně řekl Matowitz. „I já.“ Postavil konev na parapet a přešel ke kleci s papouškem, kde začal krmit ptáka drobty.

	„Máte nějaké představy, náčelníku?“

	Šéf se na okamžik odvrátil od cvrlikajícího papouška a nechápavě pohlédl na Nesse. „Představy?“

	„Myslel jsem si, že byste mohl mít nějaké návrhy k tomu, kde bychom měli začít s naším vyšetřováním.“

	„Jaké vyšetřování máte na mysli?“

	„V našem zatraceném zkorumpovaném útvaru.“

	Na náčelníkově tváři se objevil zamyšlený výraz. „Přijdu s tím za vámi. Rád bych si v tom směru prověřil své lidi.“

	Ness znovu poposedl. Ten chlap z něho dělal pitomce. „Náčelníku, je třeba si pospíšit. Budete muset rychle vymyslet něco pořádného.“

	Matowitz se vrátil od ptačí klece. Přistoupil ke stolu a posadil se. Ness si nebyl jist, jestli má zalévání květin a krmení ptáka považovat za nedostatek zájmu, nebo za projev nervozity. Nebo možná ten člověk jenom nevyložil na stůl všechny karty.

	„Slyšel jsem ošklivé věci o čtrnáctém a patnáctém okrsku,“ přiznal náčelník, otáčeje palci. „Možná klepy. Vyšetřovací oddělení nebylo schopno nic potvrdit.“

	„Vyšetřovací oddělení je právě to, o čem bych s vámi chtěl mluvit.“

	„Ano?“

	„Hlavní vyšetřovatel Potter mi připadá poněkud problematický.“

	Náčelníkova tvář se zachmuřila. „Inspektor Potter má mnoho přátel, pane Nessi.“

	„Má přátele z Davisova úřadu, ne z Burtonova.“

	„Přesto je to mocný muž…“

	„To mě nepřekvapuje. V jednotce pro daň z alkoholu jsem slyšel, že Potter je člověk, kterého je třeba navštívit, když chcete chránit svůj kšeft s hazardními hrami nebo sázením.“

	„To je vážné obvinění.“

	„Ale já ho nemíním vyslovit, alespoň ne veřejně.“

	„Ne?“

	„Ne. Alespoň zatím ne. Chystám se Pottera přeložit. Možná i povýšit. Ale každopádně už nepovede vyšetřovací oddělení.“ Ness věděl, že Potter řídil práci oddělení během nezodpovědného Davisova působení a že Matowitz, vedoucí pracovník ponechaný ve funkci z předchozího volebního období, je více méně loutka.

	„Mohl byste si způsobit potíže, pane Nessi,“ řekl náčelník. „Bývalý starosta má stále velký politický vliv.“

	„Já vím. Vím všechno o volném ringu, ve který se změnila městská rada. A vůbec mě to nezajímá.“

	Matowitzův výraz ještě potemněl. Zdálo se, že bere Nesse už trochu vážněji, a alespoň si přestal točit palci. „Kdybych to měl říci přímo, pane Nessi, neměl byste takové věci brát na lehkou váhu.“

	„Náčelníku, nemám žádnou politickou zodpovědnost. Nejsem nikomu zavázán, kromě starosty Burtona, a on mě přiměl vzít tuto práci jedině tím, že mi dal volnou ruku. Takže tady trochu uděláme vítr, rozumíte?“

	Nezdálo se, že by náčelník rozuměl, ale řekl: „Rozumím.“

	Ness si povzdechl. Neodvážil se zmínit o Burtonových hodinách odměřujících čas. Kdyby se Matowitz doslechl o jeho nejistém postavení, pak by mohl couvnout, vrátit se k zalévání kytek a krmení ptáků a přitom by čekal, až s ním bude konec.

	Ness to zkusil ještě jednou jinak. „Díval jsem se dnes ráno na vaše osobní záznamy, než jsem se k vám vypravil. Jsou impozantní. Jako máloco.“

	To s Matowitzem trochu hnulo. Skoro chtěl začít děkovat.

	„Jste dobrý policista,“ řekl Ness. „A myslím, že poctivý.“

	Náčelník stísněně řekl: „Nikdo se neodvážil tvrdit, že George Matowitz bere úplatky.“

	„Máte jedny z nejlepších výsledků mezi detektivy ve městě,“ pokračoval Ness. „Možná i ve státě. Byl jste ve své práci neústupný, stíhal jste vrahy až do Mexika nebo na Sicílii. Chuligáni se vás báli. Kdysi jste boxoval a provozoval wrestling a své schopnosti jste pak využil na ulici.“

	Ness zmlkl. Na skleslé tváři staršího muže viděl, že se dostal k závěru, že náčelník vycítil nevyslovenou otázku: jak se mohl ostrý, tvrdý, prvotřídní policista změnit v neschopného, nic neřešícího byrokrata?

	Ten muž přece byl policistou skoro tolik let, kolik bylo Nessovi. Udělá s ním čas totéž? Musí každý oheň s léty vyhasnout?

	A náčelník začal odpovídat na nevyslovené otázky. Usmál se, ale v jeho úsměvu bylo znát smutek, a úhledně složil ruce, když řekl: „Jste ještě mladý člověk, pane Nessi. Postoupíte jistě daleko. A až se tam dostanete, bude vám spíš příslušet soudit jiné.“

	„Nemíním skončit u soudu.“

	„Jste ve městě nový, pane Nessi. Já jsem tady už dlouho… Od svých šesti let, od té doby, co sem můj otec přišel z Humenného v Rakousku-Uhersku.“ Jeho papoušek v rohu zaskřehotal. Oči za brýlemi se zdály ještě vzdálenější, ale teď to vypadalo, že se usmívají. „Pamatuji se ještě na Humenné. Zvláště na ovocný sad v sousedství a na pole s kukuřicí.“ Oči se přestaly usmívat. „Cleveland nebyl tak hezký. Vzpomínám si, jak jsem prodával boty na Public Square a noviny před May’s Drugstore. Docházelo tam ke spoustě rvaček a já jsem si dokázal udržet svou… ekonomickou poctivost. Říkali mi ‚greenhorn‘, a asi jsem jím byl, ale dovedl jsem se o sebe postarat. Byl to neustálý boj o existenci, který mohli přežít ti nejzdatnější. Ale dokázal jsem to. Naučil jsem se anglicky. Slyšíte nějaký přízvuk, pane Nessi?“

	Ness zavrtěl hlavou.

	„Chodil jsem do školy a byl jsem dobrý student. Dělal jsem domovníka, poslíčka, rozvážel jsem zboží do koloniálu, nakonec jsem pracoval jako průvodčí v tramvaji, když začaly jezdit. Pak jsem se dostal k policii a začal jsem chodit do večerní školy. Řekl bych, že jsem vystřídal u policie snad všechna místa – od obyčejného strážníka přes seržanta, nadporučíka, kapitána, inspektora, zástupce náčelníka, ředitele policejní školy, šéfa vyšetřovacího oddělení – a byl jsem velitelem clevelandského jízdního oddílu. Složil jsem zkoušky pro státní službu téměř všeho druhu a nikdo nikdy mě ze zkoušky nevyrazil.“ Zvedl teď káravě ukazováček. „Také jsem pokračoval ve večerním studiu, pane Nessi. Trvalo mi to dvacet let, ale před několika lety jsem složil advokátské zkoušky – přesně v roce 1928. V roce 1931 jsem se stal náčelníkem. Náčelníkem policejního sboru velkého města.“

	„Zasloužíte si gratulaci,“ řekl Ness a myslel to vážně. „Ukázal jste, že se člověku může splnit americký sen. A tvrdě jste na tom pracoval.“

	Pevná čelist, výbojně vyčnívající z dlouhé tváře, změkla. „To je pravda. Tvrdě jsem pracoval na tom, abych se dostal tam, kde jsem. Rád bych na svém místě zůstal.“

	„A začít s nějakými riskantními akcemi by vám v tom nepomohlo.“

	„To máte docela pravdu. Nechtěl bych nic riskovat. Chci jen dělat svoji práci.“

	Ness se krátce zasmál. „Tak to se shodujeme. Já také chci, abyste dělal svoji práci.“

	Oči za kovovými obroučkami se zúžily. „Chcete říci, pane, že ji nedělám?“

	„Nechci říkat nic. Nezajímá mě, co bylo včera. Jak se vám podařilo zůstat na hladině, když byl u moci Davis, je věc výhradně vašeho svědomí. Ale jedná se o dnešek: dávat se cestou nejmenšího odporu vám nepomůže udržet se ve své funkci. Jsem váš šéf a říkám, že voda se potřebuje rozvířit. A vy, náčelníku Matowitzi, mi v tom rozvíření pomůžete, jinak zjistíte, jak je snadné narazit na skálu.“

	Náčelník se zamyslel.

	Pak začal pomalu přikyvovat. „Kde začneme?“

	Je to dobré, pomyslil si Ness.

	Řekl: „Skončíme s politikou a úplatkářstvím a protekcionářstvím, pokud se jedná o dosazování do funkcí. Od této chvíle bude jedinou kvalifikací pro povýšení schopnost a výkonnost. Na služebních letech nebude záležet.“

	„S veškerými ohledy, pane Nessi, z toho se stane olověná koule.“

	„No, tak se ji pokusíme trochu rozhoupat, náčelníku.“ Z toho, co dnes Ness slyšel, věděl, že houpání patří k Matowitzovým zálibám. „Základem pro postup v tomto oddělení bude to, co člověk dělá – ne jak dlouho je placeným zaměstnancem města.“

	„Inspektor Potter…“

	„Inspektora Pottera nechejte na starost mně. Panebože, člověče, vy se nechcete dostat z područí toho gaunera?“

	Náčelník polkl. Pak se napůl usmál jako dítě přistižené při lži a přikývl. „Chci.“

	Ness na něho ukázal prstem. „S čím byste začal, jakou první věc byste udělal, kdybyste se nemusel starat o toho mizeru Pottera?“

	Náčelník pokrčil rameny, pak se znovu zachmuřil. „Řekl bych, že bych rozbil kliku, kterou dali dohromady ve vyšetřovacím oddělení. Víte, jaké platy berou?“

	„Nejlepší ve městě,“ odvětil Ness. „Lepší než policejní kapitán.“

	„Co kdybych některé z těch hochů přeřadil jinam?“

	„Vy jste šéf. Udělejte to.“

	„Myslíte, že bych měl?“

	„Myslím, že je to skvělý nápad. Stejně jsem navrhoval, že by se měli vyměnit nadporučíci a seržanti v celém městě, v každém okrsku.“

	Náčelníkovy oči málem vypadly z důlků a vypadal, jako by měl vyražený dech. Pak se mu podařilo ze sebe vypravit: „Jedná se o stovky policistů.“

	„To je pravda. Udělá to čáru přes rozpočet spoustě lidí. Rozsype se sud se shnilými jablky. Takový, o jakém jste mluvil.“

	„To by znamenalo, že zkorumpovaní policisté budou vyhnáni z domácího prostředí. V novém okrsku budou muset začít znovu.“

	„Ale my jim nedáme šanci. Co na to říkáte, náčelníku?“ Náčelník Matowitz najednou vypadal velmi zaměstnaně. Jeho ústa utvořila tenkou sevřenou linku, která se sotva otevřela, aby řekl: „Dejte mi na to čas do zítřka. Připravím pro vás k podpisu všechny přesuny.“

	Ness se usmál, přikývl a zvedl se. Zapnul si plášť a nasadil klobouk. Papoušek začal dělat hrozný rámus.

	„Myslím, že váš ptáček má hlad,“ prohlásil Ness a obrátil se ke dveřím.

	Náčelník stál u dřevěné registračky, vytahoval ven některé fascikly a házel je na leštěný stůl, který se konečně pokryl pracovními materiály.

	„On počká,“ odpověděl.
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	Reportér Sam Wild z Plain Dealeru strávil dopoledne na policejním ústředí a zjišťoval reakce policistů na Nessovo jmenování. Byly přesně takové, jaké očekával: neprůhledné jako voda z nádobí. „Popřejte mu hodně štěstí. Bude ho potřebovat…“

	„Jistě, budeme spolupracovat. Proč ne…?“ Clevelandští policisté viděli ředitele bezpečnosti přicházet a odcházet. Ale věci se v podstatě příliš neměnily. Většina těchto ředitelů pro policisty nic neznamenala. Jen jiné jméno na stejných starých dveřích.

	Proto byl Wild příjemně překvapen, když v tunelovité přízemní chodbě ředitelství narazil přímo na Nesse.

	„Tak, pane řediteli veřejné bezpečnosti,“ řekl Wild a zašklebil se. „Odvažujete se do jámy lvové, jak vidím.“

	Ness se zastavil a mírně se usmál, protože v obou směrech kolem nich procházeli uniformovaní i neuniformovaní policisté a nikdo si jich nevšímal.

	Pak se dal zas do kroku a řekl: „Právě jsem si trochu promluvil s šéfem policie.“

	Wild se ušklíbl. „Co dělal, vyprávěl vám o svých statečných chlapcích a o svých kytkách a papouškovi?“

	„Ne,“ řekl Ness.

	Ředitel bezpečnosti kráčel rychle. I dlouhonohý Wild měl co dělat, aby mu stačil.

	„Dejte nám šanci,“ řekl Wild. „Jak to vypadá s prohlášením?“

	„Je moc brzo,“ řekl Ness.

	„Myslel jsem, že uděláte dnes ráno tiskovou konferenci.“

	Ness kráčel dál. „Říkal jsem vám to už včera. Napřed radši jednám a pak mluvím.“

	„Jo, jo. To byla perfektní hláška, ale už včera. A novináři potřebují každý den čerstvé sousto, víte.“

	Ness se zase zastavil. „Omluvíte mě, pane Wilde?“

	„Ale ovšem.“

	A pak si Wild uvědomil, proč se Ness zastavil.

	Ve vchodu z Twenty-first Street, ke kterému tak svižně kráčel Ness s Wildem, se právě objevil inspektor Emil Potter, šéf vyšetřovacího oddělení.

	Potter byl člověk mezi čtyřicítkou a padesátkou, s černými vlasy, hustým obočím a křídově bílou tváří hraběte Drákuly. Ale choval se srdečně a přátelsky. Byl asi metr osmdesát vysoký, ale měl široká ramena a vypadal, že by byl schopen vyměnit pneumatiku bez zvedáku. Klobouk držel v ruce a šedivý svrchník za ním při chůzi vlál. Když spatřil Nesse, napjala se mu kůže kolem očí.

	Oba muži se setkali tváří v tvář. Wild zůstal stát vedle Nesse a napjatě oba sledoval.

	„Dobrý den, řediteli,“ řekl Potter s úsměvem, který Wildovi připadal stejně upřímný jako sliby prostitutky. „Tohle je první příležitost, kdy vám mohu blahopřát k vašemu jmenování.“

	Potter natáhl mohutnou ruku a Ness ji přijal, usmívaje se přitom s podobnou strojeností.

	„Velice vám děkuji, inspektore. Nechal jsem vám už vzkaz u vaší sekretářky.“

	„Ano?“

	„Ano. Rád bych si s vámi promluvil dnes ve tři odpoledne.“ Potter lítostivě zasykl. „Bohužel. V půl třetí mám schůzku se svými seržanty. Nechcete zajít ke mně teď a popovídat si hned?“

	Ness pohlédl na hodinky. „To je od vás laskavé, ale v jedenáct mám jednání s členem dopravní komise Donahuem o rekordním počtu dopravních nehod, který tu teď máme.“

	Potter přikývl. „To je vážný problém.“

	Ness se zdvořile usmál. „Dobře. Možná byste mi mohl v té věci vypomoci.“

	Potter, aniž pochopil, pokrčil rameny a řekl: „Udělám, co bude v mých možnostech, řediteli.“

	„Můžete začít tím, že budete ve tři u mne v kanceláři.“

	Potter přivřel oči a huňaté obočí se mu naježilo. „Myslím, že jsem vám vysvětlil… moje schůzka…“

	„Zrušte ji. Na shledanou ve tři.“

	Ness ťukl do klobouku a dal se do kroku.

	Potter zůstal stát na místě a hleděl za ním, ale Ness už se nedíval. Wild za okamžik rychle vyrazil za Nessem, aby ho dohonil. „Pěkná práce,“ řekl Wild.

	„Jak to?“

	„Přinutil jste Pottera, aby přistoupil na vaše pravidla, ne naopak.“

	Ness se sotva znatelně pousmál. Neřekl však na to nic. Prošli halou a vykročili ven do chladného vzduchu.

	Wild následoval Nesse dolů po schodech. Od úst oběma proudila pára jako z dýmajícího komína.

	„Jdete zpátky na radnici?“ zeptal se Wild a zabořil ruce bez rukavic do kapes kabátu.“

	„Přesně tak.“

	„Co kdybyste mě vzal s sebou?“

	„Co kdybyste se svezl tramvají?“

	„Dejte mi šanci, Nessi. Taky jsem vám ji dal.“

	Ness se zastavil a pohlédl na Wilda s chladným výrazem. „Opravdu?“

	„Jo, ztratil jsem za vás slovo. Byl jsem první, kdo se o vás zmínil Burtonovi.“

	Ness sáhl pod kabát do kapsy kalhot. „Počkejte, podívám se, jestli mám drobné na tramvaj.“

	„Hej, radnice je můj rajón. Vezměte mě s sebou, proboha. V tom počasí mi zmrzne zadek.“

	Ness se na něho zkoumavě zahleděl, zhluboka se nadechl a pak vyfoukl oblak páry. „Dobře. Ale žádná tiskovka.“

	Wild potřásl hlavou a zamával rukama. „Ať řeknete cokoliv, nic nebudu zaznamenávat.“

	Ness na něho namířil ukazováček jako hlaveň pistole. „Beru vás za slovo.“

	Kráčeli k betonové rampě, k černému fordu na horní parkovací ploše. Ness měl vůz otevřený a Wild se nasoukal dovnitř.

	Usadil se a sledoval Nesse, který nastartoval. „Co uděláte s Potterem?“

	Ness se na Wilda upřeně zahleděl. „Neoficiálně?“

	„Jasně. Neoficiálně.“

	Ness se podíval do zpětného zrcátka a začal couvat. „Povýším ho.“

	Sedan sjel na dlážděnou ulici před ústředním ředitelstvím a zahnul doleva na Twenty-first. S rachotem po ní přejel a zatočil znovu doleva na Superior. Wild dále Nesse vyslýchal.

	„Proč chcete Pottera povýšit?“ zeptal se. „Byl to Davisův člověk, není žádný kamarád vašeho šéfa.“

	Ness nedbale řídil vůz jen jednou rukou. „Počkejte a uvidíte.“

	„Jak mohu tušit, co máte v úmyslu udělat s tím zatraceným policejním sborem?“

	Ness na něho znovu pohlédl a velmi jemně se usmál. „Mám v plánu dostat ten gang z Mayfield Road. Přesně tohle mám v plánu.“

	Wild se suše zasmál. „Gang z Mayfield Road. To zní hrůzostrašně.“

	„A není to hrůzostrašné?“

	„Je to jenom banda koumáků, kteří dávají lidem, co chtějí.“

	„To je fakt.“ Nessův hlas byl bezvýrazný jak vyčpělé pivo.

	„Kruci, každé město má svou variantu mayfieldského gangu.“

	Ness se zastavil na červenou a ostře a chladně pohlédl na Wilda. „A každé město má nějaký policejní sbor. Ten můj se nebude odvracet, když půjde o hazardní hry.“ Upřel oči na červené světlo semaforu. „Gang z Mayfield Road nahrabe na hazardu dvě stě tisíc dolarů týdně. Ty kšefty s loterií je třeba omezit na méně než polovinu.“

	Wild pokrčil rameny. „Doba je zlá, pane Nessi. Nejsou hrátky s čísly poměrně neškodný způsob, při kterém může nějaký průměrný Joe snít o tom, že se jednou strefí do černého?“

	Světlo bliklo a Ness vjel na křižovatku. Dláždění pod koly fordu jednotvárně dunělo. Topení v autě bylo zapnuto.

	„Moc mě nezajímá, jestli je hazard špatný, nebo dobrý,“ řekl Ness a lehce pokrčil rameny s očima stále upřenýma na silnici. „Faktem je, že mám hazard rád – jinak bych nebral tohle místo. Nejsem žádný reformátor. Jsem policajt.“

	Wild zavrtěl hlavou. „Mayfieldská banda je jenom taliánská odnož clevelandského syndikátu. Všemu ve skutečnosti vládnou Židi a Irčani – Horvitz, McBride, McGinty, Rothkopf, Kleinman…“

	„Kleinman je ve vězení.“

	To měl na svědomí Ness, uvědomil si Wild. Byl to Nessův tým „výběrčích“, který dostal Kleinmana do basy.

	„Brzo bude venku,“ argumentoval Wild. „Každopádně nikdy nedostanete takové, jako je Mo Horvitz.“

	„Možná máte pravdu,“ připustil Ness. „Horvitz a některé podobné velké ryby se přesouvají do legálního podnikání. Ale mayfieldský gang ne. A nejsou v něm jenom taliáni.“

	Wild se rozhlédl a ironicky se usmál. „Narážíte na sázkaře jako Frank Hoggey a hazardní hráče, jako je ‚Šimy‘ Patton a ‚Sporťák‘ Miller.“

	Ness přikývl, oči stále na ulici.

	„Hoggey by mohl být snadnou kořistí,“ řekl Wild. „Ale má spolehlivou policejní ochranu. A Patton a Miller mají lokály mimo město. Jak myslíte, že se dostanete na kobylku takovým?“

	„Ne všechna jejich činnost je mimo moji pravomoc,“ řekl Ness věcně. „A ti, na které nemohu – jako je především Harvard Club a Thomas Club – na ty poštvu Cullitana.“

	„Okresního prokurátora? Vždyť není ani republikán.“

	„Ne, ale je dobrý žalobce. A to nestačí?“

	Wild se zasmál s tichým sarkasmem. „Takže Patton a Miller a celá banda se přesouvají od ilegální výroby alkoholu k hazardním hrám a vy po nich okamžitě vyjedete.“

	Ness na něho vrhl krátký pohled. „Přesně tak. Protože hazardní hry v tomto měřítku přinášejí podobným, jako je mayfieldský gang, finanční moc a s takovou finanční mocí mohou ovládat bezpečnostní sbor. Mohou ovládat soudy. Skončíte s policajty na obchůzkách a kapitány na okrsku, kteří nebudou vědět, které zákony mohou uplatnit, které osoby se mohou odvážit zatknout. Protože řadový policajt, který je hodnocen podle toho, jestli v tom směru nedělá chyby, začne být opatrný a sám se sebou spokojený a zatraceně brzo tu budete mít město, kde kriminálním živlům projde třeba i vražda, zatímco policajti budou sedět se zavřenou hubou, točit si mlýnek a snažit se nešlápnout nikomu na malíček.“

	„Myslíte jako náčelník Matowitz.“

	„To jsem neřekl.“

	„Takže to popíráte?“

	„Kdyby to mělo být zveřejněno, popřel bych to.“

	„Tak proč to nechcete zveřejnit? Myslím, že moje čtenáře by vaše názory zajímaly.“

	„Až budu mít co říct, řeknu to.“

	„Na člověka, který nemá co říct, jste hovorný až moc.“

	„Na reportéra, který si nic nezaznamenává, máte až moc otázek.“

	Wild pokrčil rameny a zašklebil se. „Jsem tak trochu zvláštní chlapík. Pamatujete si přece na mne z Chicaga.“

	Ness mu úšklebek oplatil: „Samozřejmě. Kamarádil jste s Jakem Linglem.“

	Ness narážel na dobře známého zavražděného novináře, ze kterého krátkou dobu dělali mučedníka, ale pak se ukázalo, že byl jedna ruka s Al Caponem, a před pár lety se z toho stal pro chicagský novinářský svět velký skandál.

	„Znal jsem Jaka,“ řekl Wild a snažil se, aby to neznělo defenzivně. „Ale to ještě neznamená, že jsem podvodník.“

	„Ani to neznamená, že jste svatý.“

	„Darovanému koni na zuby nehleď. Sem tam vám můžu dát nějaký tip.“

	„To bych ocenil. Když vás tak poslouchám, řekl bych, že jste řádný občan dbalý zájmu veřejnosti.“

	„Nevíte, koho vezete? Přece nejlepšího policejního zpravodaje ve městě.“

	„Copak na příčce před vámi nestojí Clayton Fritchey?“

	„To je směšné. Ale já mám taky dobrou paměť. I já si vzpomínám na Chicago. Například jak se vám líbilo, když se vaše jméno objevovalo v novinách, především v titulcích. Eliot Nesskromný vám říkali.“

	Zdálo se, že to Nesse jen pobavilo. „Opravdu,“ řekl vesele.

	„Jo.“ Wild si píchl palcem do prsou. „Chovejte se ke mně slušně a já se budu chovat slušně k vám. Nemůžete si dovolit být na kordy se sedmou velmocí. Nejste politik. Takže stojíte a padáte se svými tiskovými referencemi.“

	Ness na to neřekl nic, ale úkosem se podíval na Wilda a trochu se usmál.

	„Víte, že mám pravdu,“ řekl Wild. „Burton si vás získal kvůli popularitě na veřejnosti. ‚Bývalý detektiv jmenován ředitelem bezpečnosti.‘ Veřejnost bude žrát lžičkou i hovno takového detektiva.“

	Ness se chladně zasmál a v jeho ocelově modrých očích se mihl zvláštní odlesk, kterému Wild nedokázal přijít na kloub.

	„Mohu vám potvrdit, že část mé práce bude pouze kosmetická,“ přiznal Ness. „Ale právě teď bych nechtěl nic oficiálně prohlašovat ze dvou důvodů: jednak si nechci popudit zbytek tisku; a pak jsem zatím neměl možnost cokoliv udělat. Dejte mi šanci trochu zmapovat situaci, prokrista.“

	„To jste řekl docela na rovinu. Aspoň nepředstíráte, že jste nebyl získán kvůli vaší popularitě v novinách,“

	„Byl jsem najat,“ řekl Ness, „proto, abych pomohl nabýt dojem, že nové reformní řízení něco udělalo. Pomáhám jim plnit volební sliby.“

	„Přesně jako v Chicagu,“ řekl Wild a přikývl. „Musel jste ukázat veřejnosti, že gangsteři ve větrném městě nejsou nepostižitelní tradičním zákonem a pořádkem. Bylo tam pár policajtů, kteří se nedali koupit. A s nimi se vám to podařilo, zatímco hoši z daňového dělali méně okázalou práci, která nakonec Zjizvenou tvář odrovnala definitivně.“

	Ness přikýval.

	Wild pokračoval. „Ale nemyslím, že je pravděpodobné, že byste měl podobné štěstí s bandou z Mayfieldu, když mám být upřímný. A jestli chcete vyčistit policejní sbor, pak budete potřebovat koště větší, než má Bůh.“

	Ness teď držel volant oběma rukama a zatáčel vpravo na Sixth. Nepohlédl na Wilda, když odpovídal: „Když myslíte, že s tím zkrachuji, proč se mnou jedete?“

	„Bude zajímavé vás sledovat, jak se pokoušíte o nemožné,“ řekl dobromyslně Wild. „Když se o to budete pokoušet, oba z toho získáme slušnou reklamu.“

	„Vypadá to, že jste opravdu přesvědčen, že si na tom vylámu zuby.“

	„Asi tak.“ Wild zavrtěl hlavou. „Prostě si nemyslím, že víte, proti komu budete bojovat.“

	„A dovedl byste mi to nějak objasnit?“

	„Jistě. Proč ne.“ Wild se nadutě usmál. „Slyšel jste někdy o ‚externím šéfovi‘?“

	Ness chvíli mlčel a bylo slyšet jen dunění vozu. Pak řekl: „Ne.“

	„Interní šéf je samozřejmě Matowitz. Šéf v rámci sboru. Uvnitř systému.“

	„Nechcete ale říct, že Matowitz je zkorumpovaný.“

	„To sotva. Sám dal všem klapky na oči. A od nikoho za to nic nevzal. Matowitz není ten pravý.“

	„Takže se zkuste dostat k tomu pravému.“

	Wild pokrčil rameny. „Jsou to jenom žvásty.“

	„Žvásty?“

	„Žvásty. Ze zákulisí. Které tvrdí, že vysoce postavený policejní důstojník dostává úplatky.“

	Tentokrát pokrčil rameny Ness. „To není u útvaru, který je… v problémech jako tenhle, nic divného.“

	„Nebojte se,“ ušklíbl se Wild. „Pořád neoficiálně. Jestli chcete říkat o sboru, že je ‚zkorumpovaný‘, jen si poslužte. Nebudu to uvádět v novinách.“

	„Tak zkuste vyslovit svůj závěr.“

	„Závěr prostě je, že ‚externím šéfem‘ je údajně vysoce postavený policista. Šéfem sboru ve sboru.“

	Ness přimhouřil oči. „Sbor ve sboru, ano?“

	Wild se útrpně usmál, jako by učil dítě. „Podplacení policajti znají jeden druhého. Kryjí se navzájem. Už oni sami jsou sbor ve sboru. A jejich šéf – ať je to kdokoliv – všechno řídí, zplnomocňuje, rozděluje spravedlivě úplatky a drží všechno a všechny v lajně. Tak se to aspoň říká.“

	„Chápu.“

	„Určitě jste ještě nikdy nic takového neslyšel?“

	„Ne tak podrobně. Nikdy jsem neslyšel o tak zvaném ‚externím šéfovi‘.“

	Wild zvedl obočí a řekl: „Jsou to jenom kecy. Nikdy bych to neuvedl v novinách.“

	„Rozumím,“ přisvědčil Ness. „Díky, Wilde.“

	„A jejich vazby ke gangu z Mayfield Road jsou samozřejmě jasné.“

	„To jsem pochopil.“

	„Měl jsem pocit, že byste to měl vědět. Hned teď. A co pro mne uděláte vy?“

	Ness se na okamžik zamyslel, pořád se díval na silnici a řekl lhostějně: „Zítra se chystám s týmem poldů na zátah v jednom sázkařském doupěti. Jak by se vám líbilo, kdybyste byl jediným novinářem, který by o tom věděl?“

	„To je lepší než všechny tramvaje,“ zašklebil se Wild.

	„Žádám vás ale, abyste ze mne nedělal troubu,“ varoval Ness. „Jenom chci zjistit jejich postup. Podívat se, jestli zátah proběhne bez zádrhelů.“

	„Nebo jestli někdo něco práskne,“ řekl Wild.

	„Správně. Nebude to pro vás žádná skvělá historka, ale alespoň něco na začátek. Každopádně se tam můžete potulovat. Buďte trpělivý. Během dalších pár měsíců získáte spoustu úžasných titulků. To vám mohu slíbit. Tak, a jsme u radnice.“
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	Eliot Ness ještě nikdy neviděl požár.

	To znamená požár ve smyslu hořící budovy, jako byl tento skromný, otlučený jednopatrový dřevěný dům, kterému se nějak podařilo udržet si konstrukci, i když uvnitř hořel, a plameny stravovaly většinu jeho střechy a šlehaly vzhůru k obloze. Teď byl oheň více méně pod kontrolou a k nebi už plameny nestoupaly. Místo toho šplhal k zatažené obloze podivný bílý sloup dýmu a ještě více ji zatemnil, zatímco plameny se draly ven jinak temnými a rozbitými okny domu jako světélka otvory vydlabané tykve.

	Ness byl tady téměř od začátku. Dokonce se pustil do práce s vynášením starých lidí z domu na chladnou ulici. Mnozí z nich měli na sobě župany a dokonce pyžama, ale z okolí přišli sousedé s teplými kabáty, aby třesoucím se a vyděšeným obyvatelům pomohli, a těm, kteří byli bosí, přinášeli ze sousedství boty a trepky jako provizorní obutí. Většina z těchto nových bezdomovců pokročilého věku kašlala z kouře, někteří plakali a jiní zvraceli na zmrzlou zem.

	Dva zemřeli. Dva staří muži, kteří spolu bydleli v zadní části domu v přízemí, kde vypukl oheň. Shořeli na popel. Jejich těla, teď již jen zuhelnatělé špalky, odnesli hasiči. Vynesli je ze zakouřené, zapařené budovy na rukou jako černé panenky v azbestem vyložených nosítkách, uložili do zeleného antonu a odvezli do márnice.

	Nessem to otřáslo. Oheň, který zachvátil malou budovu – polorozpadlý dům, sloužící jako útulek pro přestárlé, prostě jen další ošumělý dřevěný dům ve východní čtvrti, v dělnické čtvrti, obývané především Slováky – znamenal naprostou zkázu.

	Zvláště pak v Clevelandu, kde hasičský sbor používal vybavení, které bylo moderní jen v tom smyslu, že ho netáhli koně. Ness přijal místo ředitele bezpečnosti vzhledem ke svým vazbám na policejní sbor, na výkon zákona. Na hasiče vlastně moc nemyslel.

	Zatím měl jen jednu krátkou schůzku s náčelníkem hasičů Graingerem ve čtvrtek ráno. Všechno ostatní bylo záležitostí policie. Starostova dvouměsíční lhůta znamenala jednoznačnou prioritu. Začal jednáním s Potterem, který se začal dusit ve vlastní šťávě, když uslyšel zprávu o svém „povýšení“, a zátahem na hazardní lokál, na nějž dovolil přijít Wildovi, a přitom očekával, že na místo předem někdo zavolá a razii překazí.

	Dnes, v pátek, se dověděl, že hasičský sbor má stejně velké potíže jako policie. Tady nebyla problémem korupce. Lidé, které Ness dnes večer viděl, si počínali statečně a relativně dobře. Nicméně také viděl požární hadice s malým tlakem v důsledku prosakování, zaplátované hadice, které nebylo možné upevnit na hydranty bez nějaké rafinované úpravy, a auto s požárními žebříky tak zubožené, že přijelo až po dvou policejních týmech a záchrance.

	Ness byl toho pátečního večera na cestě domů po dlouhých odpoledních jednáních s různými úředníky a šéfy oddělení a v autě uslyšel na svém přijímači volání o pomoc policie při požáru útulku pro přestárlé na 933 East Seventy-eight Street. Zdálo se, že bude mít vhodnou příležitost uvidět hasičský sbor při práci. Bylo už skoro deset a na okamžik pomyslel na Evu, která na něho doma čekala, ale pak tu myšlenku potlačil.

	Přijel s fordem na místo, vyskočil a začal pomáhat vynášet staré obyvatele z předních dveří. Dřevěný dům se lišil od sousedních jen stavem svého rozpadu, malou cedulí s nápisem JOANNA HOME, která visela ze střechy nad verandou, a samozřejmě skutečností, že byl v jednom plameni.

	„Jsem ředitel bezpečnosti,“ vyštěkl Ness na skupinu tří hasičů, kteří se s malým úspěchem pokoušeli uvést do činnosti čerpadlo. „Kde máte sakra požární žebříky?“

	Pohlédli na něho, pokrčili sborově rameny a vrátili se ke své práci. Bylo by to zábavné, kdyby vzduch nebyl plný křiku a kašle a sípání a tuctu nebo i více zvracejících starých lidí, hrnoucích se z domu jako uprchlíci za pomoci požárníků a sousedů.

	Vozy s požárními žebříky přijely za pár minut a Ness se představil šéfovi praporu, který s nimi přijel, břichatému Irovi s nosem rudým jako ty plameny.

	„Kde jste kruci byl, šéfe?“

	„Mrzí mě to, řediteli, ale jak se člověk může dostat rychle k ohni, když jeho kára je v takovém stavu, že do kopce šplhá jedině na zpátečku? Teď mě omluvte, pane, musím se dát do práce.“

	Ale v každém případě odvedli hasiči dobrou práci. Začali rychle a soustavně smáčet dům po všech stranách. Ulice byla plná zvědavců, včetně obyvatel sousedních domů a dvou policejních hlídkových vozů, které Ness předstihl o několik minut, což se mu také příliš nelíbilo. Policisté začali organizovat dav, přesouvali ho na druhou stranu ulice. Pod zamrzající vodou z hadic se z průčelí domu stala ledová stěna. Celá scéna byla obrazem hrůzy žáru a chladu, ohně a ledu.

	„Ty zatracené zimní požáry jsou nejhorší,“ prohlásil jeden hasič umouněný od sazí funícím, ochraptělým hlasem.

	Ness pochopil. Sledoval bezmocné bojovníky s živlem, kteří klečeli u zamrzlých hydrantů a používali pájecí lampy, aby je rozmrazili – bojovali ohněm proti ohni.

	Jedna skupina hasičů byla v domě, zatímco druhá šplhala po žebřících, vyrážela horní okna, když v přízemí byla už všechna rozbita. Zdálo se, že jejich úsilí je jaksi chaotické, mnozí z mladých mužů se ptali těch starších, co mají dělat. Zdálo se, že šéf praporu, se kterým Ness mluvil, je jediným člověkem, který má autoritu, a přitom měl spoustu práce se zaměřováním venkovních hadic.

	Hasiči usoudili, že budova je prázdná. Dům spravovala asi čtyřicetiletá žena, hubená jako tyčka, ale nebylo ještě zjištěno, jestli je zároveň majitelkou nebo ne. Paní Wintersová se ukázala stejně chladná jako její jméno.

	„Tohle mě bude stát hromadu peněz,“ řekla znechuceně Nessovi, který zjišťoval obyvatele a bral si od ženy v šedivých šatech přesný seznam ‚pacientů‘ žijících v domě.

	„Jestli myslíte na opravu tohohle domu,“ řekl Ness, „moc bych na to nespoléhal.“

	Ježibabí tvář se zkřivila. „Myslíte, že škody budou tak velké?“

	„Myslím, že váš ‚útulek‘ je budova, která nemá zajištěn žádný únikový východ pro případ požáru, a bude v každém případě uzavřen.“

	Zamračila se a odešla. Zmizela v davu čumilů.

	V otlučeném náklaďáku a v malém starém osobním autě přijela Armáda spásy. Z náklaďáku začali muži a ženy v uniformách starším obětem rozdávat koblihy a kávu a poskytli osobní auto, aby je pomohli převážet do blízké nemocnice. Nesse popudilo, že Armáda spásy byla lépe organizovaná a výkonnější než oba obecní útvary pod jeho vedením.

	Šéf Grainger se objevil, když oheň už byl zcela pod kontrolou a na scénu přijelo i druhé auto s požárním žebříkem. Grainger, statný, modrooký, bělovlasý muž kolem pětapadesáti byl v uniformě a vypadal jako ze škatulky. Ness si přál, aby sbor měl pro svou práci alespoň jediné auto, které by vypadalo tak naleštěné.

	„Moji hoši to už zvládli, řekl bych,“ řekl šéf pyšně, když přistoupil k Nessovi, který stál uprostřed ulice a sledoval požár.

	„To ano,“ připustil Ness. „Na druhé straně ovšem myslím, že sousedé, kteří by si v řetězu podávali kbelíky s vodou, by to taky tak zvládli.“

	Oba muži byli zaplaveni šedivým mihotajícím se oblakem dýmu a září plamene z druhé strany ulice.

	Šéf Grainger se naježil, ale udržel uctivý tón hlasu, když odpovídal: „Moji muži jsou oddáni službě veřejnosti, řediteli.“

	„Vím, že jsou. Rád jsem se podíval, co dokázali se zařízením vyrobeným na přelomu století.“

	Grainger pokrčil rameny a nevesele se usmál. „S tím, co máme, děláme, co se dá.“

	Přes tuto pravdu Nessovi došlo, že Grainger uhýbá. „Na reorganizaci tohoto hasičského sboru bude zapotřebí víc než jen nové vybavení, náčelníku. Dnes večer jsem neviděl při práci sehraný tým. Bude samozřejmě zapotřebí důkladnější výcvik. Možná nejsem kvalifikovaný hasič, ale tolik je mi jasné.“

	„Výcvik taky potřebuje peníze,“ řekl Grainger.

	„Souhlasím,“ řekl stručně Ness. „A chtěl bych, abyste mi zpracoval podrobný požadavek na rozpočet. Zařaďte do něho i tohle.“

	„Mohu vám ho předat v pondělí?“ zeptal se Grainger.

	„To by mělo stačit.“

	„Myslíte, že dostaneme to, o co budeme žádat?“

	„Za pár měsíců se to dovíme, ne?“

	Šéf zachmuřeně kývl, dotkl se čepice na pozdrav řediteli a odešel ke svým mužům, ale nezapojil se do práce, jen je pozoroval a povzbuzoval.

	Ness pohlédl na hodinky. Byla skoro půlnoc a Evě ani nestihl zavolat. Zatraceně.

	Mířil ke svému autu, když se objevila starostova limuzína, trochu klouzající po zledovatělé cestě, s nánosem přimrzající vody od požárních hadic. Jeho ctihodnost ve smokingu a s elegantním šedým pláštěm přehozeným přes ramena vystoupila ze zadního sedadla, když policejní šofér otevřel dveře. Paní Burtonová zůstala ve voze, ukazovala se jen jako neurčitá silueta v bílé štóle. Dav sousedů se začal usmívat a štěbetat; někteří volali na pozdrav starostovi a ten se strnule usmíval a mával na ně.

	„Byl jsem na cestě domů z banketu v Hollendenu,“ vysvětloval Burton Nessovi. Starosta s bílým motýlkem, naprosto neladící s tímto prostředím, stál na zledovatělé cestě před hořícími troskami zchátralého dřevěného domu. „Slyšel jsem, že začal hořet starobinec. Myslel jsem, že bych se měl přijet podívat…“

	Právě včera poručil Ness zavést na žádost Jeho ctihodnosti do starostova auta přijímač policejního vysílání. Také obdaroval Burtona zlatým odznakem ministerstva bezpečnosti, což starostu potěšilo; zdálo se, že v něm podobné hračičky vzbuzují dětinské nadšení.

	„Požár je pod kontrolou,“ řekl Ness.

	„Nějaké oběti?“

	„Dvě,“ odpověděl Ness a vylíčil podrobnosti, pokud je znal. „A třináct dalších se pořádně nadýchalo kouře. Armáda spásy je pomáhá přepravovat do Hory Sinai a Glenvillské všeobecné.“

	Burton zachmuřeně přikývl. Pohlédl na spálený dům na druhé straně ulice. „Když jsem slyšel, že hoří starobinec, představil jsem si ještě něco jiného.“

	„Já taky. Zajímalo by mě, kolik takových barabizen slouží jako podobné útulky.“

	„Budeme to muset zjistit.“

	„Taky že zjistíme. Víte, musíme do toho dát peníze.“

	Starosta zafuněl. „Ještě nějaký další námět?“

	„Hasičský sbor je v ubohém stavu.“

	Ness začal vyprávět podrobnosti, ale Burton ho přerušil a řekl: „Pojďme dál od toho smradu.“ Ukázal směrem do ulice, kolem už prořídlého davu přihlížejících sousedů. „Projdeme se a promluvíme si.“

	„Určitě chápete, proč je mým prvořadým zájmem, aby rada schválila rozpočet,“ řekl starosta, když kráčeli po slabě osvětlené ulici lemované omšelými dřevěnými domy.

	„Každopádně je mi jasné, proč potřebujeme peníze pro policejní sbor,“ řekl Ness. „Jiné peníze než ty, které shrabují někteří policisté jako úplatek, myslím.“

	„Strávil jste poslední dva dny na číhané, že, Eliote?“

	Bylo to poprvé, kdy Burton oslovil Nesse křestním jménem.

	„Většinu odpoledne jsem strávil v kanceláři. Ale ano, občas jsem byl i venku. Ráno jsem se šel omluvit za zátah v sázkařském lokále. Podíval jsem se i do některých okrsků.“

	„Co jste zjistil?“

	Ness pokrčil rameny. „Hromadu lajdáckých, mizerně vycvičených policistů se špatnou pracovní morálkou, střízlivě řečeno, z nichž někteří – možná mnozí – jsou tak zkorumpovaní, že policajt z Chicaga vedle nich vypadá jako svatý František z Assisi.“

	„Teď mluvíte o řadových policistech. Jsou nějaké příznaky korupce u vyšších hodností?“

	„Zatím ne, ale slyšel jsem zajímavou informaci.“

	Pověděl Burtonovi o takzvaném „externím šéfovi“.

	„Zatraceně,“ řekl Burton bezvýrazným hlasem. „Jestli někdo takový existuje a vy byste ho dostal…“

	„Vy byste měl svého zkorumpovaného policajta z vyšších vrstev do papírů a zároveň bychom vyrazili klín z našeho ‚sboru ve sboru‘. Povedlo by se nám něco významného.“

	Burton se začal usmívat, když o tom uvažoval. „Městská rada by se neodvážila udělat ani škrt ve vašich požadavcích na rozpočet.“

	„Myslím že ne. A jediné, co musím udělat, je zhmotnit tyto klepy do podoby člověka. A najít ho, zatknout a usvědčit.“

	„A to všechno do března,“ dodal Burton a jeho zasněný výraz zmizel. „Nelitujete, že jste to místo vzal?“

	„Ne.“

	„Vypadáte méně nadšeně, než když jste byl u mne v kanceláři ve středu. Co navrhujete dělat teď?“

	Ness se zastavil. „No, abych mohl opravdu něco udělat, potřebuju především peníze.“

	Burtonova tvář zkameněla. „Myslel jsem, že jste pochopil, že dokud něco nedokážeme, nedostaneme žádné peníze.“

	„Nemluvím o penězích z rozpočtu.“

	„Tak o jakých?“

	Ness bezradně rozhodil ruce. „Potřeboval bych najmout lidi mimo sbor. Potřeboval bych mít k dispozici pár mužů, kdykoliv bych je potřeboval.“

	„Pár mužů?“

	„Vyšetřovatele. Včetně soukromých detektivů. Znám pár ohromně schopných soukromých agentů. Občas by mi mohl být k ruce jeden kamarád z Chicaga. Tuhle práci nemohu zvládnout, když si pro svůj záměr budu muset vybírat lidi z policejního personálu.“

	Burton si povzdechl „To sotva.“

	Znovu vykročili.

	„Ti detektivové by pracovali především v civilu,“ řekl Ness. „Takže potřebujeme pár nových tváří. Nemůžou být součástí běžného systému. Samozřejmě, že bych mohl povolat na příležitostnou pomoc bažanty – mladé kluky, kteří ještě neztratili zápal, kteří se stali policisty z jiného důvodu než proto, aby získali slušný důchod anebo možnost vetřít se do nějaké korupční záležitosti.“

	„Ale vaši detektivové nemohou být žádní zelenáči.“

	„Ne. A mohou přijít a odejít, jak jsem řekl. Potřebuju jich jen několik, ale musí se zaplatit.“

	Starosta se zastavil a zůstal stát se zkříženýma rukama; chvíli se pohupoval na patách a přemýšlel. „Co kdybychom dali dohromady něco takového, jako byla Tajná šestka v Chicagu?“

	„Myslíte podnikatele?“

	Dva muži stáli v odlesku světla z pouliční lampy. „Obchodníky,“ řekl starosta. „Průmyslníky. Mám přátele v obchodní komoře a v Americké legii, kteří jsou důvěryhodní a už mají okrádání dost.“

	Burton byl dlouho ve spojení s Legií, protože působil jako její okresní předseda.

	Ness zvedl ruku. „Neměli by právo mluvit do mých záměrů.“

	„Vůbec ne.“ Pak Burton zamyšleně řekl: „Ale myslím, že bych přece jenom mohl dát dohromady trochu peněz pro vaše detektivy. Něco jako černý fond. Možná nás udrží na hladině, než dostaneme rozpočet. Ovšem za předpokladu, že ho skutečně dostaneme. A v žádném případě by nebyl bezedný.“

	Ness se sevřeně usmál: „Jenom v tom případě do toho šlápnu.“

	Burton přimhouřil oči: gestikuloval s mírně vztyčeným ukazováčkem. „Detektivové, které si najmete, budou dostávat plat státních zaměstanců, ale budou na výplatní listině města uvedeni jako dělníci. A na jejich platy budeme získávat peníze z naší nové Tajné šestky.“

	„To by bylo prostě dokonalé. Vaše ctihodnosti.“

	Burton se pousmál. „Takže ještě do ničeho nešlapejte. Dovolte mi, abych napřed zjistil, jestli se mi podaří něco vykopat. É, a inspektora Pottera jste moc nepotěšil, že?“

	„Udělal jsem jenom to, že jsem ho povýšil.“

	„Zajímavé povýšení.“

	„Doufám, že vám nevadí způsob, jakým postupuji. Kdyby se mi podařilo dostat ho za korupci, měl byste svého vysoce postaveného zkorumpovaného policajta a zároveň sousto pro tisk. Ale v této fázi všechno, co vím jistě, je, že Potter hraje politickou hru. Bude samozřejmě sledován, ale tohle jsem musel udělat dřív. Musel jsem ho dostat zpod svého vedení.“

	„Ne, ne,“ řekl starosta a mával rukama. „Naprosto souhlasím. Jsem rád. Dokonce se bavím.“

	Ness přeřadil inspektora do čela dopravní komise mající za úkol studovat rozmístění semaforů, předností v jízdě a jiných záležitostí „technicky zabezpečujících dopravu“. Ness zdůraznil prioritu řešení problémů s dopravou a oznámil tisku, že průzkum musí být prováděn „promyšleně“, a proto musí být do akce zapojen „vrcholný technický důmysl“. Z tohoto důvodu ředitel bezpečnosti uvolnil inspektora Pottera z jeho funkce šéfa vyšetřovacího oddělení a postavil ho do čela průzkumu.

	„V případě vypuzení Pottera z jeho rajónu posuzují noviny vaše jednání příznivě,“ podotkl Burton.

	Znovu se dali do kroku zpátečním směrem.

	„Ano, líbí se jim to.“

	„Takový druh publicity potřebujeme. To je přesně to, co mi pomůže získat pro vás černé peníze. Přesně tohle nám pomůže prosadit náš rozpočet i u značně nepřející městské rady.“

	Ness se zastavil. „Říkáte to ale, jako bych také vytvářel i nějaký jiný druh publicity.“

	Starosta také zůstal stát. „No, zřejmě jste ještě neviděl poslední číslo Plain Dealeru?“

	„Ne.“

	„Mám ho v autě,“ řekl Burton. „Ukážu vám ho.“

	Rychle mířili k limuzíně, kde z předního sedadla vytáhl Burton noviny a podal je Nessovi. Titulky oznamovaly:

	PRVNÍ ZÁTAH BÝVALÉHO DETEKTIVA SKONČIL FIASKEM

	Článek pak pokračoval Wildovým komentářem: „Ředitel Ness doprovázel policii na diletantskou razii a vrátil se s prázdnýma rukama. Nalezl jen muže se sluchátky poslouchajícího rozhlasový přenos z dostihů, ale neobjevil žádné svědectví o sázkových podvodech ani důkazy o sázení za peníze. Slavný lovec gangsterů zřejmě zjistil, že Cleveland je tvrdší oříšek než Chicago.“

	„Ten darebák,“ řekl si Ness pod nos. Strčil noviny Burtonovi zpátky do ruky. „To mám za to, že jsem věřil chlapovi, který měl něco společného s Jakam Linglem.“

	„Co je to, é… sólokapr pro jeho noviny? Jestli mi prominete ten výraz.“

	„Sólokapr je, že jsem poskytl Wildovi možnost ten zátah sledovat. Ovšem já jsem žádný zátah neorganizoval. Jenom jsem dal souhlas ke sledování a zjišťoval, jestli ta věc nějakými kanály ve sboru prosákne ven. Což se samozřejmě stalo.“ Ukázal na noviny v Burtonově ruce. „Wild to věděl. Napsat to tak, jako by to byla moje šťára, která vybouchla, je zatraceně pod úroveň.“

	„Potřebujeme dobré vztahy s tiskem, Eliote. V každém případě.“

	„Vezmu si to na starost sám.“

	Burton pokrčil rameny. „Taková je dohoda.“

	Dům naproti ještě hořel. Plameny olizovaly několik oken, ale sloup dýmu se už zúžil.

	Ness na okamžik zapomněl na problémy svého útvaru a myslel na toho parchanta Sama Wilda. Pohlédl na dům, jehož základní konstrukce kupodivu přežila oheň.

	„Dnes v tom domě zemřeli dva lidé,“ řekl Ness.

	„To je zlé.“

	„Jistě, je to zlé. Ale musíme zjistit proč.“

	Ness popřál starostovi dobrou noc a odebral se domů, aby zjistil, jestli s ním manželka ještě bude mluvit.
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	Když Joe Fusca, alias zvláštní agent Sidney White, zaparkoval se svým sportovním modrým packardem před oprýskanou, chatrnou jednopatrovou dřevěnou budovou na East Sixty-sixth, mohl sotva věřit svým očím. Sotva mohl očekávat nějaký přepych, ale tak hrůzný pohled bylo něco nevídaného. Prostě brloh.

	Těžko bylo uvěřit, že v takové barabizně se skrývá vkladní knížka s dvanácti tisíci a čeká na vybrání.

	Byl pondělní večer, krátce před sedmou, a Joe už byl u konce. V Chicagu kdysi také zabíjel, ale tohle bylo něco jiného. Tehdy šlo o gangstery. Člověk se musel takovým lidem ukázat, pokud v tom chtěl jet s nimi. Nemohl říct ne, když ho někdo o něco požádal. A konec konců se jednalo jen o další gangsterskou pakáž, kterou sejmul. Byla to jedna banda.

	V pátek večer šlo o něco úplně jiného. Když to dělal, běhal mu mráz po zádech. Nahánělo mu to hrůzu, bylo to nebezpečné, a každopádně ti dva dědci, které oddělal, se taky starali jenom o svůj vlastní prospěch. Což u většiny těch hlupáků, které oškubal, nebylo zas tak obvyklé. Většina těch zbabělců si přímo říkala o to, aby je někdo obral, takže byla téměř povinnost takovou práci udělat, než mu ji někdo vyfoukne. Lidi tak pitomí si nezaslouží žádné peníze. Takoví, co i uprostřed lijáku šetří ještě na deštivé dny, prostě musí být zbaveni břemene svých peněz.

	Ale ti dva paprikové v Joanna Home, oba veteráni z první světové, vyhmátli boudu. Způsob, jakým to prováděl, sliby obstarání peněz do šedesáti dní, obvykle dával Joeovi dost času na to, aby zpracoval určitou oblast a přesunul se dál. Jen ti dva staří dědci se spolu domluvili, poté, co předali své vkladní knížky – jednu s 5600 dolary a druhou s 3200 dolary – „agentu Whitovi“. Zajeli tramvají k Hanna Building, kde sídlila společnost Memorial Developers, vlastně jen její filiálka, a začali si stěžovat. Mluvili o tom, že půjdou k okresnímu prokurátorovi, a muž z kanceláře je uklidňoval a sliboval, že agent White je brzy přijde navštívit.

	Agent White je navštívil. Byl to jeho vlastní nápad, zařídit to tak, jak to nakonec udělal, ale seshora si nikdo nestěžoval. Věděl, že světla v Joanna Home se zhasínají kolem deváté, a krátce před desátou vklouzl dovnitř zadními dveřmi. Nespokojení staříci měli pokoj vzadu a oba spali v temnotě. Joe ani nevěděl, který je který, když závěsným závažím rozdrtil lebku napřed jednomu a pak druhému. Pak je polil petrolejem z plechovky, kterou si přinesl s sebou, polil také stěny, zvláště kolem vypínače a několika elektrických zásuvek, kde se objevovaly volné elektrické dráty. Joanna Home byla každopádně zřícenina – mizerná barabizna, z níž v případě ohně není úniku. Je to zločin, který se ztratí stejně jako domov pro přestárlé, pomyslel si Joe. Fízli ve službě nebudou pochybovat, že všechno zavinil oheň. To znamená vadná elektrika.

	Škrtl dvěma zápalkami – každou pro jednoho již mrtvého starce – a hodil je na cíl, okamžitě couvl před plamenem a vyrazil zadním vchodem ven. Byl si jist, že ho nikdo neviděl. Vzadu byl přízemní přístavek, kde spalo několik žen (v Joanna Home vybral celkem osm vkladních knížek) a světla tam také nesvítila. Byl v bezpečí.

	Ale stejně měl špatný víkend. Vůbec nepracoval. Neměl žaludek na to, aby zapaloval pochodně. Byl šejdíř vzbuzující důvěru, ne vrah. Žaludek měl z toho jako na vodě.

	Seděl jenom ve svém hotelovém pokoji, poslouchal rozhlas, přečetl každý řádek ve všech novinách a hledal zmínky o požáru. Když Plain Dealer oznámil, že požární hlídka přikládá vinu zkratu na „staré, prohnilé elektroinstalaci, která vedla oheň po mrtvém, suchém dřevu stěn až do podkroví“, Joe pocítil úlevu, ale ne dokonalou. Starosti se mu podařilo odložit alespoň přes víkend pomocí alkoholu. Spousta neředěné skotské mu pomohla přežít do pondělí.

	Měl hlad a třesavku, ale byl připraven zase vyjít do světa. Zamířil do Hanna Building pro nový seznam osob. Způsob, jakým ten podfuk probíhal, byl jako u všech velkých švindlů jednoduchý. Byla prozkoumána určitá oblast a potřebné informace zaznamenány. Příslušnému zaměstnanci peněžního ústavu byl zaplacen úplatek za poskytnutí seznamu majitelů vkladních knížek, kteří měli naletět. A v případě, že se agentovi podařilo získat vkladní knížku, slídil z oddělení spoření a úvěrů dostal komisionářskou odměnu. Při takovém systému nemusel chlápek, jako byl Joe, chodit ode dveří ke dveřím. Pravděpodobně narazil na to pravé pokaždé, když někoho navštívil.

	Existovaly různé způsoby, jak celou akci zaranžovat. Někteří agenti se vydávali za prezidenta banky nebo významného realitního zprostředkovatele, zvláště pokud přišli do styku se zákazníky, kteří dovedli číst. Pak nabízeli jako výhodnou investici hřbitovní parcely („každý musí jednou umřít a o místa na hřbitově je ohromný zájem“), což byla samozřejmě pitomost. V oblasti Clevelandu bylo dost místa na pohřbívání mrtvých z města na dalších tři sta let.

	Takovým způsobem podvod odstartoval: hřbitovy levně prodaly nadbytek volných parcel „obchodní organizaci“, pro kterou Fusca pracoval. Jen matně tuší, kdo za celou záležitostí stojí.

	Když se dostal do průšvihu a potřeboval zmizet nebo se zašít, využil kontaktní adresy nějakého chlápka, který řídil koňskou sázkovou kancelář na Ivanhoe Road. Dál neznal už nikoho.

	Věděl jen to, že za tím není banda z Mayfield Road. Před nedávnem se pokoušeli mezi ně vetřít za procenta a bylo jim řečeno, aby vycouvali. Takovou odpověď dostali přímo od policistů. Nevěděl, jaká klika může přimět místní gang, aby se stáhl, a používat k tomu policajty. Možná nějací prohnilí politikové. Joe se o to vlastně ani nestaral.

	Jediné, co věděl, bylo, že si přijde na pěkný balík, třetinu toho, co se mu podaří posbírat.

	Joe měl samozřejmě menší režii než většina obchodníků. Mnozí z nich pracovali ve dvou. Ti vystupovali jako bankéři nebo zástupci realitních společností potřebující překladatele, protože spousta vyhlídnutých obětí nemluvila anglicky. Takovým případům se Joe prostě vyhýbal. Většinou bylo nutné zaměstnat ještě dalšího ohaře, nejlépe někoho ze sousedství, uznávaného obchodníka, který mluvil rodným jazykem vyhlédnuté oběti, aby ho s ní seznámil a vydláždil mu cestu. Nebo třeba poldu na obchůzce.

	Joe ztělesnil důvěryhodného muže středního věku s rutinou detektiva. Třpytivý zlatý odznak a strýček Sam ušli už mezi hloupými dělníky z východní Evropy dlouhou cestu. A s radostí ukazoval odznak detektiva, aby napálil oběť. Bylo to, jako by se mstil těm parchantům za to, že dostali jeho bratra Philla.

	Phillie byl králem mezi všemi švindlíři. Joe svého staršího bratra miloval a obdivoval. Vždy, když se blížily Vánoce, sedl si, napsal Philliemu dopis a poslal ho do Atlanty.

	Všechno, co Joe věděl o finančních podvodech, měl od Phillieho. Joe a jeho bratr přišli se svými rodiči z Itálie, když byli ještě malí. Jejich otec byl poctivý člověk, který si většinou vydělával na živobytí obchodem s dováženým sýrem v Brooklynu. Když do téměř bankrotujícího obchodu přišel ve svých šestnácti letech Phillie, trvalo mu jenom pár měsíců zvrátit nepříznivou situaci tím, že podplatil vážící celní úředníky.

	V roce 1915 byl Phillie odsouzen na rok do vězení, ale strávil tam jen pár měsíců. Výmluvný dopis od faráře („šlechetný mladík zachránil svého otce před mřížemi a vzal vinu na sebe“) mu získal milost v roce volby prezidenta. Mladý Joe zjistil, že se vyplácí dávat při mši do talíře.

	Dalším rodinným podnikem, který samozřejmě zajišťoval Phillie, byl dovoz lidských vlasů z Itálie na výrobu paruk. Šlo to velmi dobře, než Burnsova detektivní agentura dokázala, že Fuscové obrali dvacet bank skoro o milion dolarů, protože si vypůjčili na dopravu vlasů na základě falešných faktur.

	Celá rodina byla zadržena v New Orleansu, kde se naloďovala na parník do Hondurasu. Joe se pokusil hodit dvacet tisíc přes palubu, ale dopadly na vládní člun. Phill vzal obvinění za celou rodinu znovu galantně na sebe a šel sedět do Tombs v New Yorku. Asi rok dělal práskače prokurátorovi, špehoval ostatní vězně a vysloužil si vděk zákona a podmíněné propuštění.

	Pak přišlo Chicago a prohibice. Phillie se stal společníkem v podniku na výrobu léků, který měl oprávnění produkovat dvě stě hektolitrů alkoholu měsíčně pro výrobu vlasového tonika a sirupu proti kašli. Joea napadlo (a Phillie byl na něho pyšný) barvit a parfémovat výrobky takovým způsobem, že stačilo prohnat je palírnou a byly zas ve stavu čistého, vysokoprocentního alkoholu. Trochu vody, barviva a příchuti a člověk měl materiál „jako z dovozu“.

	Museli se samozřejmě spojit s Caponovým gangem, ale peněz bylo pro všechny víc než dost.

	Alespoň do té doby, než přišel ten zatracený Ness, začal se šťárami a dostal Phillieho do basy. Za rok bude však Phillie venku a Joe nepochyboval, že spolu zas podniknou skvělé věci.

	Tehdy už pracoval sám pro sebe, chytal se finančních podvodů, jaké se naskytly. Nabídla mu práci chicagská parta, ale on neměl rád zabíjení mezi blízkými. Každopádně dával přednost podfukům.

	Ten švindl se hřbitovem se mu zdál lepší než jiné. Cleveland nebyl jediným místem, kde bral lidi na hůl. Napřed se zacvičoval do své role detektiva (do prdele s Nessem) v New Yorku, pro další partu s prodejem parcel na hřbitově. Nakonec na to kápli newyorští poldové a on se dvěma dalšími obchodníky vzali roha. Ale pak se Joe dověděl o clevelandském kšeftu, a tak byl tady.

	Před zpuchřelým domem na East Sixty-sixth.

	Joe zabořil ruce do kapes kabátu – panebože, to je zima – zamířil k průčelí, obešel dům a šplhal po bočních rozviklaných schodech vedoucích spíš do podkroví než do prvního patra. Dvanáct táců vytáhne z brlohu jako je tenhle. Zaklepal na dveře. Elsworth, hubený dědek se scvrklou tváří a kovovými brýlemi, byl Joeův první klient v okolí, který nebyl Slovák.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zasípěl stařec, přivřel oči za silnými brýlemi a okamžitě se začal přátelsky usmívat. Měl na sobě kostkovanou ošoupanou košili, šle a dost obnošené hnědé kalhoty. Nic z oblečení nevypadalo moc čistě a Elsworthova tvář připomínala bílé strniště.

	Joe ukázal svůj odznak, představil se jako agent White a požádal, jestli by mohl z té zimy vejít dovnitř.

	„Jasně že jo,“ řekl Elsworth a vlídně mu pokynul. „Sem rád, že vás vidím. Tyhle zimní večery jsou hrozná nuda.“

	Interiér byl šokující. Joea napadlo, jak může být Elsworth tak zatraceně veselý. Kromě otlučeného křesla nebyl v místnosti skoro žádný nábytek. Na druhé straně pokoje hořel v malých kamnech oheň. Vybledlé tapety už něco pamatovaly a odlupovaly se ze stěn, které se svažovaly od zkoseného popraskaného stropu. V oknech nebyly záclony, jenom oprýskané stažené žaluzie. Dřevěná podlaha byla holá a špinavá. Vpředu před křeslem stála bedna, která sloužila jako stůl, a na ní talíř fazolí a šálek kávy. Asi Elsworthova večeře. Na podlaze v blízkosti křesla ležel velký mosazný popelník, pamatující snad lepší časy, který byl plný cigaretových špačků. Pach kouře a fazolí se linul vzduchem. Na další bedně stála hořící svíčka, z které odkapával vosk. Někde ve tmě, snad za stěnou, snad ne, se ozýval šelestivý zvuk. Myši.

	„Mrzí mě, že je tu taková tma,“ řekl Elsworth. „Nemám elektriku. Jsou tu natahaný dráty, ale prostě na to nemám prachy. A taky jsem skoro slepý, tak čert to vem.“

	V pokoji bylo u hřejících kamen docela teplo, ale bylo jasné, že jinde tak teplo není.

	„Můžu vám nabídnout křeslo?“ zeptal se Elsworth a ukázal k němu.

	„Ne. Děkuji. Posaďte se vy, já postojím.“

	„To je od vás hezký,“ řekl Elsworth. Narazil do bedny, když si sedal. Šťouchl do fazolí a kávy a zeptal se agenta Whita, jestli by si taky nedal kafe. Agent White odmítl.

	„Jestli je nějakej způsob, jak bych moh’ pomoct státu,“ řekl Elsworth, „jenom mi řekněte. V občanský válce jsem byl ještě mrně a ve světový už moc starej. Ale to neznamená, že nejsem dobrej vlastenec.“

	„Samozřejmě,“ řekl Joe. „Ale je to tak, že vláda chce pomoct vám.“

	A Joe se pustil do svého projevu: že sbírá vkladní knížky spořitelen, které omezují činnost, s tím, že je posílá do Washingtonu, aby pan Elsworth mohl dostat své peníze všechny v plné hodnotě.

	Elsworth seděl a mrkal za tlustými skly a postupně se začal usmívat.

	„Věděl jsem to,“ řekl. „Prostě jsem to věděl.“

	„Ehm, co jste věděl, pane Elsworthe?“

	„Věděl jsem, že jednoho dne připluje má loď. No, škudlil jsem a střádal celý ty roky… dělal jsem pro White Motor Company ještě mnohem dýl, než co jste na světě, počítám. Pár let už jsem na penzi a živořím, to vám povídám, a připravuju se na poslední roky svýho života.“

	Ježíšikriste, pomyslel si Joe, takový starý moula. Na co čeká? Elsworth má dvanáctitisícovou vkladní knížku (za kterou by dostal nejmíň šest táců), a on tu žije ve špinavém otlučeném podkroví, sedí ve tmě, krmí se fazolemi, povídá si s myšmi a na co čeká? Až bude ještě starší?

	Nezaslouží si své peníze. Nevědí, jak je využít. Nedovedou s penězi dělat nic jiného, než je šetřit. Tak ať je dostane někdo, kdo ví, co s nimi.

	Joe Fusca.

	„Takže se zastavíte za dva dni s těma zárukama, agente White?“

	„Správně. Přijdu za vámi. Nemusíte mě vyprovázet. Znám cestu.“

	Elsworth ukázal na kamna.

	„Právě jsem chtěl přiložit do kamen,“ řekl.

	„Jenom seďte,“ ozval se agent White. „Udělám to za vás.“
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	V úterý ráno seděl Eliot Ness u svého oblýskaného psacího stolu s roletou v prostorné kanceláři ze skla a dřeva na radnici a podepisoval přeložení. Podle úšklebku ve tváři byste si mohli myslet, že papírování patří k jeho nejoblíbenějším činnostem v novém zaměstnání. Ale pletli byste se.

	Tyto papíry byly něco zvláštního. Když vysával svůj podpis, jeden za druhým, vychutnával své vedoucí postavení. Velmi nenápadným, administrativním způsobem otřásl sborem městské policie jak nikdy nikdo předtím.

	Uprostřed této příjemné papírové práce Nesse vyrušilo zazvonění domácího telefonu na stole.

	„Přišel kapitán Cooper na schůzku, „ozval se kovový hlas jeho sekretářky.

	„Dobře,“ řekl Ness, nakláněje se k malému mikrofonu. „Pošlete ho ke mně.“

	Cooper, vysoký holohlavý policista s kulatým obličejem okolo šedesáti, měl na sobě hnědý oblek, který vypadal, jako by v něm spal, a na jeho kravatě bylo vidět pár skvrn od jídla. Ale Ness dovedl zamhouřit oči a přehlédnout malé osobní prohřešky u policisty tak tvrdě pracujícího a tak uznávaného, jako byl on.

	Cooper s kloboukem v ruce usedl do křesla, které mu Ness nabídl u jednoho z konferenčních stolků, které vyplňovaly střední část kanceláře, a Ness si sedl proti němu. Cooperova tvář byla skoro stejně zmačkaná jako jeho oblek, ale světlemodré oči uprostřed strhaných rysů byly nepatřičně laskavé a dokonce hezké.

	„Kapitáne Coopere, jmenuji vás prozatímním velitelem vyšetřovacího oddělení.“

	Cooper otevřel ústa, ale zpočátku se zdálo, že není schopen nic k tomu říct.

	Ness pokračoval. „A jestli se vám práce v příštích týdnech bude dařit, vypustíme to ‚prozatímní‘.“

	„Já… chci vám poděkovat za projev důvěry, pane Nessi,“ řekl Cooper, rozzářil se a trochu nervózně se usmál.

	„Podle toho, co jsem slyšel a četl,“ řekl Ness, „vím, že jsem nevěnoval důvěru nepatřičnému člověku.“

	„Nemyslel jsem si, že byste mě považoval, no, za správnou osobu pro vaše vedení. Nejsem vlastně kriminolog nebo tak něco. Ani moc reprezentativní typ.“ Starostlivě si oprášil potřísněnou kravatu – jako Oliver Hardy.

	Ness se usmál a řekl: „Hledám u svých policistů výkonnost a poctivost. Ale jestli chcete věnovat část svého zvýšeného platu na čistírnu, nebudu proti.“

	Cooper se pousmál. „Myslím, že to bude v mých silách.“

	„Teď‘,“ řekl Ness, „se dejme do toho.“

	Ness informoval Coopera o teorii existující sítě nepoctivých policistů, kteří pracují uvnitř sboru. Nezmínil se o Wildovi jako o zdroji těch zpráv.

	„Jestli je to organizovaná skupina, je jasné, že mají velitele, ‚šéfa‘ jejich ‚sboru ve sboru‘. Jsem přesvědčen, že takzvaný ‚externí šéf‘ je někdo z našich šestnácti kapitánů okrsků. Nejpravděpodobnějšími kandidáty by mohli být kapitáni čtrnáctého a patnáctého okrsku.“

	„S tím musím souhlasit,“ přisvědčil Cooper.

	„Je tu ovšem ještě jedna možnost: váš předchůdce.“

	„Potter?“ řekl šokované Cooper. „To je nemožné. Je politický pletichář, ale ani na okamžik neuvěřím, že bere úplatky.“

	„Uvidíme. V každém případě budeme muset začít se sledováním.“

	„Nasadím do toho okamžitě některé své muže.“

	„Nemluvím o využívání vyšetřovacího oddělení samotného, ještě ne. Až budete mít možnost na chvíli se tam dostat a trochu tam hospodařit. A nechci, aby se ta informace dostala k mnoha lidem.“

	Copper neurčitě mávl rukou. „Znám některé detektivy, kterým mohu věřit. Dovolte, abych je nasadil do práce. Jsou schopni provádět diskrétní pátrání.“

	„Dobře, ale uděláme to v mimořádné tajnosti. Udělejme to zevnitř. A s jedním člověkem.“

	Copper přivřel nebesky modré oči. „Jak to myslíte?“

	„Udělal jsem spoustu přesunů, spoustu změn ve funkcích. A dost jsem jich nechal odejít.“ Ness kývl směrem k haldě papírů na stole, který byl veteránem jeho chicagské války. „Najděte mi poctivého detektiva, informujte ho, já ho sem zařadím, obléknu ho zas do uniformy a umístím do patnáctého okrsku.“

	„Nejpodezřelejšího okrsku ve městě,“ prohlásil Cooper a znovu přikývl.

	„Přesně tak. Lidé předpokládají, že většina těchto přesunů svědčí o mém podezření z korupce nebo ze zanedbání povinností. Není to vždycky ten případ, ale dá našemu podstrčenému člověku potřebnou patinu špatné pověsti. Samozřejmě, že si bude nahlas stěžovat, že byl ‚degradován‘. A to by mělo povzbudit nepoctivé policajty na patnáctém okrsku, aby ho vzali do svého klubu.“

	Cooper se sevřeně usmál a řekl: „Jestli budeme moci proniknout do jejich sítě s jediným naším člověkem, dokážeme ty gaunery zlikvidovat všechny.“

	„To bych si přál,“ řekl Ness. „Ale musíte najít správného člověka.“

	Cooper si pohladil bradu. „Myslím, že takového hocha znám.“

	Ness zvedl výstražně prst. „Nikdo o něm nesmí vědět kromě nás dvou.“

	Cooper přikývl. „Promluvím s ním. Když bude souhlasit, řeknu vám zítra ráno, jak se jmenuje. Chcete se s ním setkat?“

	„Ne. Nebudeme riskovat schůzku. Věřím vašemu úsudku.“

	Cooper pocítil, že rozhovor je u konce, ztuhle vstal a natáhl ruku, trochu formálně na zmačkaného policajta se špinavou kravatou. Ness se zvedl a potřásl jí. Cooper řekl: „Budu se snažit, abych si vaši důvěru zasloužil.“

	„Policisté ve sboru, kteří si zaslouží moji důvěru,“ řekl Ness, „najdou ve mně nejlepšího přítele, jakého kdy měli. Ti, kteří si ji nezaslouží, budou mít nepřítele z nejhorších nočních můr.“

	Včera už to pocítili dva policisté, kteří pili ve službě; Cooper to dobře věděl.

	„Poznám, pokud nebudu schopen vám vyhovět,“ řekl Cooper, nasadil si klobouk, dotkl se ho a vyšel z ředitelovy kanceláře.

	Ness se vrátil ke svému stolu a pokračoval ve vypisování příkazů k přemístění, když se dveře ze sekretariátu prudce otevřely a vrazil jimi pekelně rozčilený Sam Wild s Nessovou sekretářkou Betsy, atraktivní obrýlenou brunetou, v patách.

	Ness otočil židli u otlučeného stolu a obrátil se ke dvojici, která prošla kolem konferenčního stolku a mířila k němu. Opřel se v židli, narazil na stůl za sebou a trochu se usmál, když Wild řekl: „Co je to sakra za pitomost? Domluvili jsme se,“ a současně mluvila Betsy a její slova byla zčásti určena Wildovi: „Říkala jsem vám, že pan Ness má hodně práce a že se musíte objednat,“ a zčásti jejímu řediteli: „Říkala jsem mu, že máte hodně práce a že se musí objednat.“

	Ness trpělivě vyčkal, až bude klid, a po první salvě slov už ani neposlouchal. Pak řekl: „Děkuji, Betsy. Přijmu pana Wilda.“

	Betsyina ústa ztuhla. Ostře pohlédla na Wilda, rázně vyšla z kanceláře a dveře za sebou téměř zabouchla.

	Wild se ušklíbl, pak přišel k Nessovi a opřel se jednou rukou o opěradlo Nessovy židle. Jeho červený motýlek byl nakřivo; hnědé sako vypadalo podobně jako Cooperův oblek – jako by se v něm vyspal; neměl klobouk a drátovité světlehnědé vlasy vypadaly stejně nepořádně jako sako. Byl tak kostnatý a hranatý, že Nessovi připomněl kudlanku nábožnou. Ve Wildově případě honící se za kořistí.

	„Slyšel jsem v tiskovém středisku, že jste včera vyrazil do terénu,“ řekl Wild.

	„Ano,“ odpověděl Ness.

	„Fritchey o tom moc pěkně napsal.“

	„Myslím, že se to dobře četlo.“

	„Takže vy osobně jste obvinil dva uniformované důstojníky za alkohol ve službě.“

	„Za opilost ve službě.“

	„To je jedno. Osobně jste přikázal je propustit.“

	„To je pravda.“

	„A co je s naší dohodou?“

	„Kde já s vámi budu jednat čestně a vy se mnou také?“

	„Přesně tak.“

	Ness vstal. „Něco vám řeknu.“ Svlékl si sako, složil ho a pečlivě položil na stůl za sebou vedle papírů, které podepisoval.

	Wild se zasmál. „U těchhletěch papírů se člověk zapotí, že jo, pane řediteli?“

	„Ne,“ řekl Ness a srazil ho úderem k zemi.

	Wild se sesul jako hromádka třísek. Seděl na podlaze, samá ruka, samá noha, otíral si krev z koutku úst a vytřeštěnýma očima zíral v naprostém úžasu na Nesse.

	Betsy nakoukla dovnitř a otevřela ústa ještě víc než Wild oči. Ness jí mávnutím ruky a pohledem poslal ven, a když zmizela, dveře za ní práskly jako výstřel z pušky.

	Wild trochu vydechl. Nezvedal se. Seděl na zemi a pažemi objímal kolena jako dítě hrající si na indiána kouřícího dýmku míru, ale v duši neměl ani jedinou myšlenku na mír.

	„Tomu se tady v Clevelandu říká napadení, pane Nessi.“

	Ness si sebral ze stolu sako a zase si ho oblékl.

	„Jak jsme říkali v Chicagu, pane Wilde – dokažte to.“

	Wild se pomalu zvedl, jako když se staví stan. Oprášil se a řekl: „Možná jsem si o to říkal.“

	Ness se posadil a ukázal na dveře. Ne na ty, kterými současně vešli Wild a Betsy, ale na dveře do chodby, zamčené a označené nápisem SOUKROMÝ VSTUP prosvítajícím z druhé strany skla.

	„Tiskové středisko je tamhle,“ řekl Ness a otočil se na židli čelem ke stolu.

	Wild zůstal stát u Nessovy židle, ale tentokrát se opěradla ani nedotkl. „Myslíte si, že jsem z vás udělal troubu tím článkem z minulého pátku.“

	„Hodně jste se o to snažil.“

	Wild se kousl do rtu. „No, kruci, připravil jste mě o čas tím výletem. Neobjevilo se nic nového, až na to, že jsem naletěl. Vy mi říkáte, že má všechno zůstat mezi námi, a já vám tu povídám o ‚externím šéfovi‘ a všechno, a co za to mám? Šťáru, která úplně vybouchne. Měl jste mi říct o Potterově ternu, ale místo toho ze sebe děláte velký zvíře a oznámíte to na tiskovce. Co mi to přinese? Dejte mi skutečnou akci a já z vás udělám hrdinu.“

	„Možná nechci vypadat jako hrdina.“

	„Možná se nechci dát zas nachytat. Podívejte, dejte mi příběh. Opravdový příběh. Udělejte starostovi nějakou reklamu. Vzpomínáte si na starostu přece, že? Tady na radnici! Zaslužte si své živobytí, Nessi!“

	Aniž Ness vzhlédl od své práce, řekl: „Nikdy ode mne nedostanete interview, Wilde, když ze mne budete dělat idiota.“

	„A co když se chováte jako idiot? Mám to snad zastírat?“

	Ness se zasmál a pohlédl na Wilda. „No a co, bojíte se, že vás zasáhne boží hněv?“

	„Dobře.“ Pokrčil rameny a přemýšlel. „Asi jsem předtím trochu přeháněl…“

	Ness odložil pero a povzdechl si „Nechci, abyste přibarvoval své články a dělal ze mne Jacka Armstronga, ideálního představitele Ameriky. Chci jenom slušné zacházení. A jestli chcete jen trochu být na mé straně, neztratím úctu k vašemu názoru na novinářskou etiku.“

	„I když za moc nestojí,“ řekl Wild a trochu se ušklíbl, ale ne tak provokativně jako předtím.

	„I když za moc nestojí. Posaďte se ke konferenčnímu stolku, Wilde. A vytáhněte zápisník.“

	Wild se usmál a poslechl.

	Ness přišel k němu.

	„Chcete historku. Exkluzivní.“

	„Ne. Chci praštit se svou prací a jít pást dobytek.“

	„No, jestli vás volá dobrodružství, pane Wilde, nebudu vám stát v cestě.“

	„Chci opravdovou historku,“ řekl suše Wild. „Exkluzivní.“

	„Ty papíry, které podepisuji. Jsou to přeložení. Změny funkcí.“

	„Jo?“

	„Náčelník mi dal nějaké návrhy. Trochu jsem mu pomohl.“

	„Ale? Při čem, při čištění ptačí klece?“

	„Ne. Říkejte si o Matowitzovi, co chcete, ale byl to skvělý policajt.“

	„Nezapomeňte zdůraznit to ‚byl‘.

	„Dávám mu šanci ukázat, že pořád je. A on bude pro mne užitečný.“

	„Doporučil jste nějaké přesuny, říkáte? No to je věc. Tak si představujete exkluzivní rozhovor? Nějaké teorie o tom, jestli se hne ta studená fronta? Copak v Clevelandu už někdo viděl slunce?“

	„Vydáme o tom vyčerpávající bulletin.“

	„To není špatný nápad. Přesuny.“ Wild zavrtěl hlavou. „Kolik?“

	„Sto dvacet dva.“

	Wild zvedl hlavu. Oči už neměl tak vytřeštěné, poté, co ho Ness srazil na zadek.

	„Včetně,“ řekl Ness, „dvou kapitánů, sedmi nadporučíků, pětatřiceti seržantů a jednatřiceti detektivů.“

	„Pane na nebesích.“ Wild začal zuřivě škrábat do zápisníku.

	„A dále, čtyřiadvacet důstojníků je ve zkušební lhůtě.“

	Wild vyfoukl z nadutých tváři vzduch jako stará Metelice. „Vy chcete vylézt s tím, že všichni policajti jsou zkorumpovaní?“

	„Ne. Kdybych věděl, že jsou zkorumpovaní, vyrazil bych je odtud všechny. Jenom trochu míchám kartami, pane Wilde. V souladu s návrhy náčelníka a s mým vlastním pozorováním v terénu.“

	„Kolika okrsků se to týká?“

	„Všech. Všech šestnácti.“

	Wild psal dál. Teď se usmíval na celé kolo. „To je, pane řediteli, víc, než jsem čekal.“

	„Jsem rád, že vás to těší, pane Wilde.“

	Wild vzhlédl od zápisníku. „Nechcete mi říct, kdo nahradí Pottera?“

	„Kapitán Cooper bude zastupujícím šéfem vyšetřovacího oddělení.“

	„Ví o tom ještě někdo?“

	„Jednal jsem s ním o tom pět minut předtím, než jste sem vpadl. Je to pro vás dostatečně exkluzivní?“

	„Je,“ zašklebil se Wild. „Cooper je dobrý chlap, jak jsem slyšel. Oblíbený u lidí, ale ne u politiků. Asi se vám to na něm bude líbit. Dostane to místo napořád?“

	„Ještě jsem se nerozhodl.“

	„Hej, pane řediteli, něco takového mi najednou neříkejte.“

	„Neříkám. Ještě jsem se nerozhodl. Je to klíčové postavení. Nechci nic uspěchat. Ale má výhodnou pozici.“

	Reportér pokrčil rameny. „To je poctivé. Kdy můžu dostat seznam jmen a přeložení?“

	„Bude předán veškerému tisku najednou. Vám dávám jenom základní schéma. Vašeho sólokapra. A informace o Cooperově jmenování je malá prémie navíc.“

	„To je hezké.“ Wild odložil tužku a zápisník. „Víte, Nessi, bez urážky, ale víte, co všecko se sesype na vaši hlavu?“

	„Mám klobouk.“

	„Chtělo by to asi pořádný širák. Bez ohledu na vaše přesuny víc než sto dvaceti policajtů. Jenom ti dva, které jste propustil za opilost, budou stačit, aby vám někdo vypumpoval žaludek.“

	Ness se mírně usmál. „Byl jsem najat, abych vyčistil tohle město. Začal jsem s čištěním sboru. Říkejme tomu třeba můj vánoční dárek městu.“

	„Doufejme, že nikdo si nepředstavuje jako vánoční dárek městu vás v příkopě s mašlí na krku.“

	„Už se o to pokoušeli.“

	„Jo, a s úspěchem.“

	„U mne ne.“

	„No ano. Správně. Zapomněl jsem. Vy jste nedotknutelný. Nezranitelný.“

	„Nebuďte blázen.“

	„To je rada, když beru v úvahu zdroj.“

	„Chcete říct, že jsem lehkomyslný hazardér?“

	Wild rozhodil ruce a zvedl oči k nebi. „Chci říct, že jste zaútočil na státní služby a veřejné mínění, nehledě na politiky. Jeden z těch poldů, které jste propustil, je přes manželku spřízněn s členem městské rady Finkem, víte.“

	„Pokračujte.“

	„Doví se to. Budete se muset bránit, jako byste to byl vy, kdo spáchal přečin, nováček Ness, a ne ti zasloužilí, veřejnosti sloužící policajti. Bude z toho opravdový cirkus.“

	„Možná bych si měl vzít bič.“

	„Moc by vám pomohlo vysoké lano. Myslel jste vůbec někdy na to, jestli byste to neměl vzít trochu pomaleji? Uvažujete vůbec o tom, že takový vítr a přesuny před Vánocemi z vás udělají spíš brouka Pytlíka než J. Edgara Hoovera?“

	„Hoover není žádný můj kamarád.“

	„A brouk Pytlík ano? Řím taky nepostavili za jeden den. A taky se za den nezhroutil. Ale hrome, dělejte, jak chcete – urazte třeba stovky mil za hodinu. Bude z toho nádherný materiál. A jestli vydržíte déle než pár měsíců, budete to mít v kapse.“

	Ness se zase krátce usmál a řekl: „Uvažoval jste vůbec někdy, že dva měsíce jsou veškerý čas, který mám k dispozici?“

	Wildovi ztuhly rysy: „Co tím myslíte?“

	„Zkuste o tom zapřemýšlet.“

	Wild přemýšlel a řekl: „Nechcete chvíli mluvit důvěrně?“

	„Ano.“

	Wild odsunul stranou zápisník a tužku. „Jedná se o peníze, že? Musíte přijít s nějakými fenomenálními výsledky, než bude rada hlasovat o rozpočtu.“

	Ness přikývl.

	„Takže jste závislý na tisku, aby z vás udělal hrdinu a nikdo nemohl odmítnout vaše požadavky na rozpočet.“

	Ness znovu přikývl.

	„Pak máte směšnou představu o tom, jak si udržet dobré vztahy s tiskem,“ řekl Wild s přemoudřelým úsměvem a dotkl se koutku úst, kde se černala kapka zaschlé krve.

	„Nechci se za to omlouvat,“ řekl Ness. „Jestli nedovedete držet slovo, které jste mi dal, můžu jednat s Fritcheym a Lawrencem a dalšími.“

	„Já se taky nechci omlouvat,“ řekl Wild, „ale taky z vás už nebudu dělat troubu. To vám mohu slíbit. Podívejte se na to takhle. Budete všem připadat víc než hrdina, když začnete s pořádnými raziemi.“

	„Což začnu,“ řekl Ness. „Ale napřed musím podepsat hromadu přemístění.“

	Wild vstal. „To samo je dost nebezpečné. Ale jestli to opravdu chcete zvládnout za dva měsíce, radši si najděte nějaké dveře, které budete schopen rychle vyrazit.“

	„Obvykle takové najdu, Same.“

	„Možná jich do Vánoc najdete víc.“

	Wild vyšel ven a Ness se vrátil k práci. Ani jeden z nich netušil, že na vánoční dárek, ve který doufali, budou čekat až do desátého ledna.
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	Sněhové vánice na konci prosince udělaly z šedivého města bílé. A v pátek 10. ledna se říkalo, že na Cleveland zasvítilo krátce v ranních hodinách slunce. Někteří ten neobvyklý jev připisovali světlu z vysokých pecí v železárnách. Jiné napadlo, že záře musela pocházet z jiného zimního požáru, asi zvlášť velikého. Nejmenší děti, když spatřily zářící kouli světla na obloze, ji prostě ani nepoznaly.

	A těm, kteří ji poznali, ji brzy zakryly mraky ze západu, aby tento jev zpochybnily.

	Šedý a bílý Cleveland se ponořil do dalšího bezvýrazného dne. Když odpoledne přešlo do večera jen o odstín temnějšího, zástupce prokurátora Charles McAndrew, štíhlý, sotva třicetiletý muž, stál na škvárovém povrchu parkoviště rozlehlého Harvard Clubu, doprovázen dvěma asistenty a deseti „konstábly“ v civilu. Konstáblové byly ve skutečnosti převlečení soukromí detektivové agentury McGrath.

	Harvard Club, hráčské casino řízené členy mayfieldské bandy, stálo těsně za jižní hranicí města na předměstí Newburgh Heights. To znamenalo, že patřilo do jurisdikce okresního prokurátora Cullitana. A byl to návrh nejvyšší policejní autority ve městě, ředitele bezpečnosti Eliota Nesse, aby se Cullitan pustil do práce se soukromými detektivy.

	„Je to způsob, jak se vyhnout prozrazení,“ řekl Ness Cullitanovi.

	Místní poldové z Newburghu byli mimo hru ze stejného důvodu. A co se týkalo získání pomoci okresního šerifa, s tím také nemohl počítat. Šerif John L. „Poctivý John“ Sultzman – žoviální, samorostlý muž z lidu – měl zásadu dávat ruce pryč od prosazování zákonů společnosti v jeho okresu: „Moje domácí taktika je nechat zákon jako posvátný nástroj v rukou občanů, kteří milují svobodu a volnost a kteří si rádi vládnou sami!“ To znamenalo, že šerif nechával co nejvíc prosazování zákona jiným.

	Pak tu byla malá záležitost šerifova syna, který zrovna předevčírem strávil noc v cele na centrální policejní stanici v Clevelandu. Kluk byl opilý, jeho auto se řítilo na chodník a snažilo se vyšplhat na strom. Spolucestující byl zraněn a řidič skončil v base, ať to byl šerifův syn nebo ne.

	Dřívější vedení by při něčem takovém šerifovi pomohlo. Ale ředitel bezpečnosti Ness nasadil proti dopravním přestupkům tvrdý kurz a nekamarádil s politiky, a tak šel mladík sedět.

	McAndrew si přál, aby Ness a Cullitan nebyli tak zatraceně neústupní. Bylo by hezké mít teď za sebou zástupce šerifa. Nemohl si pomoci, ale byl zvědav, jestli se některý z těch případů dostane k soudu a jak to bude vypadat s houfem soukromých detektivů jako posilou.

	Jsem přece právník, uvědomil si McAndrew a otřásl se chladem při pomyšlení na to, co má před sebou, a ne policajt.

	Sevřeně se na své muže usmál, ukázal jim, aby zůstali za ním na vjezdu do parkoviště, a zamířil ke schodům verandy venkovsky vyhlížející budovy v neworleánském stylu se zdobenou fasádou, která nemohla skrýt původní účel budovy; sloužit jako sklad.

	Polkl. Povzdechl si. Zíral na masivní dřevěné dveře před sebou opatřené okénkem. Pak zaklepal.

	Škvíra se pootevřela a tmavé oko se štětinatým obočím zaplnilo otvor. Napřed nevýrazné, pak otrávené oči se přivřely, když poznaly McAndrewa a především jeho odznak na klopě.

	„Jo?“ Hlas nebyl tak hrozivý jako oči, ale horší přišlo za okamžik.

	McAndrew zvedl levou ruku v rukavici s příkazem k prohlídce.

	„Radši otevřete,“ řekl. „Tohle je policejní prohlídka.“

	„Běž do hajzlu,“ řekl hlas, protahuje druhé slovo do dvou slabik, a štěrbina v okénku se zavřela s kovovým cvaknutím, jako když voják natahuje karabinu.

	McAndrew chvíli hleděl na dveře. A dveře hleděly na něho.

	Obrátil se k tuctu mužů za sebou a pokrčil rameny. Za nimi bylo rozlehlé parkoviště plné aut. V klubu byla spousta lidí. Samozřejmě občanů porušujících zákon, ale přece takových, kteří si nezasloužili nechat se chytit uprostřed něčeho tak ošklivého, co McAndrewův instinkt očekával.

	Měl v úmyslu si své podezření ověřit.

	Když McAndrew stál nahoře na schodech verandy, dveře za ním se otevřely a odhalily rozložitého chlapa, který byl se svými metrickými centy nadit do smokingu. Teď McAndrew pochopil, proč se smokingu říká „opičí oblek“ (za předpokladu, že se původně myslelo zvíře). Gorila dala McAndrewovi ránu a srazila ho z půltuctu schodů dolů, až přistál na zadku na škváře.

	Vyslaní soukromí detektivové a dva McAndrewovi asistenti na okamžik ztuhli, ale v další vteřině vyrazili vpřed a rukama lovili revolvery z kapes.

	Ale darebák nahoře na verandě odněkud vytáhl samopal a namířil ho na ně. Zkameněli jako houf dětí při děsivém divadelním představení.

	„Vy děláte svoji práci,“ řekla gorila s puškou, „a já dělám svou.“

	McAndrew se zvedl ze země. „Mám tady příkaz k prohlídce a konfiskaci tohoto lokálu.“

	„Ustřelím vám ty zatracený palice, jestli se pokusíte sem vkročit.“ Spustil zbraň, ale nepřestal mířit, zapadl dovnitř a přibouchl za sebou dveře.

	Jeden z asistentů, chlapík ještě mladší a vyděšenější než McAndrew, přistoupil ke svému šéfovi. „Co teď?“

	„Nevím, kruci. Vpadnout tam? Je tam plno lidí. Jestli je jich tam víc než ta jedna gorila, budem mít na krku krveprolití.“

	„Možná bychom měli počkat, až se ukáže Cullitan.“

	McAndrew zavrtěl hlavou a vypadal bezmocně. „To by se mu nelíbilo.“

	„Proč neřeknete, že chcete mluvit s šéfem? Místo nějakého násilí?“

	McAndrew přikývl. „Dobrý nápad.“ Pohlédl na skupinu mužů za sebou a řekl: „Nevytahujte zbraně, pánové. Ale ruce mějte v pohotovosti.“

	Vyšel znovu po schodech.

	Zvedl ruku, aby zaklepal, ale dveře se rozlétly, ještě než se jich dotkl. McAndrew rychle ustoupil.

	Vzadu stáli dva vyhazovači, nacpaní do špatně padnoucích smokingů, a každý z nich měl v obou rukách Thompsonův samopal. Před nimi stál malý podsaditý muž s tváří jako úplněk a ulízanými černými vlasy, který měl založené ruce, oči přivřené a z úst mu visela cigareta. Také on měl na sobě smoking, ale padl mu jako ulitý. Byl to James „Šimy“ Patton, popisovaný v McAndrewově příkazu jako „provozovatel“ Harvard Clubu.

	McAndrew nikdy vlastně pořádně neviděl žádného z mužů, kteří stáli za Pattonem. Všechno, co se mu zdálo, že vidí, byla modrá ocel samopalu. Sevřel se mu žaludek.

	„Co je sakra tohle?“ řekl Patton. Mluvil kupodivu příjemným tenorem, ale to neubralo jeho slovům na říznosti.

	„Přesně tak, jak to vypadá, pane Pattone. Je to razie.“

	„Vy nejste Cullitan.“

	„Jsem jeho asistent. Mám příkaz k prohlídce. Každý z mých policistů má kopii.“

	„Kdo vám ho dal?“

	„To není vaše věc.“

	Patton se začal třást vzteky. „Tak proč mě sakra někdo neupozornil?“

	„Nejsme tady proto, abychom z vás ždímali peníze za protekci, pane Pattone. Jsme tady proto, abychom váš lokál zavřeli.“

	„To určitě. Jestli se opovážíte strčit do těchhle dveří krk, pokropíme vás samopaly. Vidíte, že je máme připraveny. A použijeme je.

	McAndrew mávl rukou v uklidňujícím gestu. „Nechceme žádné krveprolití. Podívejte se, tohle se vyvíjí do stavu obléhání. My nemůžeme dovnitř a vy nemůžete ven.“

	„My nechceme ven.“

	„Dovedu si představit, že vaši návštěvníci ano. Určitě si začínají uvědomovat, co se tu děje. Budou nervózní.“

	„Mé zákazníky nechte na starost mně.“

	„Nechci žádné krveprolití. Navrhuji příměří. Dám vám půl hodiny na to, abyste vyvedl své hosty, než začne prohlídka.“

	„K čertu s tím,“ zaječel Patton a táhl z něho alkohol. Zapíchl McAndrewovi do prsou tlustý ukzaováček. „Ani sem nevkročíte. Jestli ano, je po vás!“

	Patton se obrátil, jeden z jeho ozbrojených strážců mu otevřel dveře a všichni tři vklouzli dovnitř.

	McAndrewův asistent znovu řekl: „Co teď?“

	McAndrew si povzdechl. „Počkáme na Cullitana. A modlím se, aby jeho zátah proběhl snadněji než můj.

	 

	Proběhl. V blízkosti předměstí Maple Heights na Thomas Street a McCracken Road prováděl razii v Thomas Clubu Sama ‚Sporťáka‘ Millera sám okresní prokurátor Frank T. Cullitan.

	Cullitanovi bylo pětapadesát, měl vlasy jako sůl a pepř (kde sůl převládala) a brýle s kovovými rámky. Dnes večer měl na sobě tmavý svrchník, tmavou vázanku a šedý klobouk, jehož střecha nebyla vpředu sklopena. Jeho malá brada vyčnívala přes druhou malou bradu a mírně bambulovitý nos zjemňoval jeho jinak tvrdé rysy. Tichý muž, který se dovedl změnit v parní válec – jen se zeptejte sedmi vrahů, které poslal na elektrické křeslo, z nemalé části díky svému řečnickému umění – si hrál té noci na četníky a zloděje. Byl rád, že ho k tomu Ness přiměl.

	Prokurátor, dva jeho pomocníci a další soukromí „konstáblové“ přijeli v pět odpoledne, v čase domluveném pro obě razie – v Thomas Clubu i v Harvard Clubu. Jako na ostatní zátahy ve městě, i teď přijeli s antonem a několika osobními vozy.

	Cullitan dorazil k předním dveřím Thomas Clubu, velkého cihlového stavení, postrádajícího okázalou fasádu Harvard Clubu, a pěstí na ně zabušil.

	Štěrbina ve dveřích se otevřela a prostor naplnily tmavé ostražité oči. „Co chcete?“ ozval se hlas, který k nim patřil.

	„Já jsem Cullitan. Okresní prokurátor.“

	„Bez členské legitimace dovnitř nemůžete.“

	Cullitan zamával před škvírou příkazem k prohlídce. „Tady je můj členský průkaz. Říká se mu příkaz k prohlídce a konfiskaci.“

	„Co je to, šťára?“

	„Přesně tak. Otevřete dveře a já vám dám cigáro.“

	Okénko zaklaplo.

	Dveře se neotevřely.

	Cullitan ustoupil, pohlédl na muže tísnící se za ním, pokrčil rameny a obrátil se zas ke dveřím, založil ruce a čekal, co se bude dít.

	Nedělo se nic. Za sebou uslyšel mumlání. Chlapci už hořeli netrpělivostí. Byl povzbuzen nadšením těchto najatých mladíků, ale znechucen tím, že jim nemůže ukázat větší autoritu, že musí jen stát a čekat, jestli jeho příkaz k prohlídce budou respektovat.

	Uplynulo pomalých pět minut a Cullitanova irská pleť začala rudnout.

	„Jsme představitelé zákona, nebo ne?“ ozval se někdo za ním.

	„Čert s tím,“ zamručel Cullitan a ukázal na dřevěnou lavici u dveří. „Nechce se někdo z vás, pánové, posadit a odpočinout si? Nebo byste raději použili tento drobný předmět jako beranidlo?“

	Několik šklebících se dobrovolníků postoupilo vpřed, zvedlo lavici a začalo jí narážet do zavřených dveří, až odlétaly třísky. Dveře byly pevné a nevzdávaly se lehce, ale muži pokračovali v jednotvárném rytmu tamtamů, které, napadlo Cullitana, určitě hrály na nervy těm uvnitř.

	Konečně bylo slyšet hlas zevnitř, přehlušující dunění beranidla: „Dobře, dobře, dobře!“

	Nedočkaví soukromí detektivové couvli, dveře se zapraskáním povolily a odhalily bledou protáhlou tvář, která předtím vyhlížela štěrbinou.

	Muž řekl: „Pokouším se najít někoho, kdo by si s vámi promluvil. Budete muset chvilku počkat.“

	„To určitě,“ řekl jeden z hochů a všichni se zaduněním upustili lavici. Jeden z nich otevřel dveře dokořán, další odstrčil strážného a skupina pověřených soukromých detektivů vstoupila dovnitř, následována tiše se usmívajícím Cullitanem a jeho dvěma pomocníky.

	V přední části klubu byl slabě osvětlený bar, ale vzadu byla velká prostá místnost, ve které postávalo u četných stolů snad pět set, možná i víc, elegantně oblečených lidí z vyšších vrstev, většinou ve dvojicích, a hráli blackjack, ruletu, čáru a kostky. Podél jedné stěny stály automaty a měly co dělat.

	Cullitan a jeho tým vešli zpočátku nepozorováni, protože se rozptýlili po velkém sále, kde probíhala tak horečnatá činnost, že hráči stáli kolem stolů po třech až čtyřech za sebou.

	Hluk kolem hráčů byl značný, ale Cullitan byl zkušený právník a dokázal promluvit, aby ho bylo slyšet, když bylo třeba. „Dámy a pánové, tohle je policejní prohlídka!“

	Nějaká žena zaječela, ale Cullitan zabránil všeobecné panice slovy: „Nemáme v úmyslu zadržet nikoho kromě pracovníků a provozovatelů. Hosté mohou odejít. Vycházejte prosím pomalu a tiše.“

	U každého východu stál člen skupiny a zajišťoval, aby jim nevyklouzl nikdo ze zaměstnanců.

	U hráčských stolů nalezl Cullitan a jeho lidé stohy stříbrných dolarů, použitých jako žetony, které dva členové přepadové jednotky shrnovali do dvou velkých sáčků. Jednu stěnu lemovalo tucet výplatních okének. Po straně byly dveře do kanceláře, prostorné místnosti za okénky, na jejíž zadní stěně visela rozměrná tabule s rozpisy sázek. Nad okny byl reklamní plakát uvádějící sedm míst v Clevelandu, odkud se mohou zákazníci zadarmo svézt do klubu omnibusem, jezdícím každých patnáct minut od dvanácti hodin do šesti celých sedm dní v týdnu, což povzbuzovalo denní návštěvníky klubu.

	Uvnitř kanceláře našel Cullitan telegrafní pult s klíčem a mikrofon, který odtrhl. Vzápětí bylo odstraněno rozhlasové zařízení, kterým se oznamovaly výsledky sázek. Postupně konfiskovali další vybavení casina – zapečetěné balíčky hracích karet, které se tu prodávaly – a celý arzenál včetně pušek s krátkou hlavní, revolverů, obušků, nožů s pouzdrem a pušek se slzným plynem. A šest táců se stříbrnými mincemi, přibližně za tisíc dolarů, a přes padesát tisíc v papírových penězích.

	„Sporťák Miller tu není,“ oznámil jeden z Cullitanových pomocníků, přicházející z hráčské místnosti, kde se shromáždil personál casina. „Nikdo z velkých ryb. Všechno, co máme, jsou obyčejní zaměstnanci.“

	Cullitana to netrápilo. Nechtěl nikoho žalovat. Zatáhnout sem soukromé detektivy jako svou osobní armádu bude stačit na to, aby se případ dostatečně rozvířil. Nebylo třeba, aby soudcové podplacení gangem z Mayfield Road museli hledat nějaké kličky. Cílem té výpravy bylo uzavřít oba kluby. A v případě Thomas Clubu, uvědomil si s uspokojením Cullitan, když sledoval, jak jeho parta demontuje a zabavuje zařízení a nakládá všechno včetně zaměstnanců v poutech do antonu pro první ze dvou jízd, bylo dosaženo cíle.

	Vybílený prostor nechal dvěma asistentům a odjel se svým vozem k Harvard Clubu, aby zjistil, jak se podařila razie tam. Nepodařila se.

	Našel McAndrewův přepadový tým, jak se tísní před vchodem benzinové stanice Sohio i za ním přes ulici proti Harvard Clubu. „Co se sakra děje?“ vyštěkl Cullitan.

	McAndrew mu to pověděl.

	„Tak samopaly,“ řekl Cullitan a začal si třít bradu.

	„Ještě nikdo nevyšel. Zákazníci jsou taky uvnitř. Možná je budou mít jako rukojmí.“

	„O tom pochybuji.“

	„Je to nerozhodná hra. Rozhodl jsem se počkat na vás.“

	„Zatraceně. Potřebujem víc lidí.“

	„Co vaši?“

	„Už jedou do města s antonem plným hráčského vybavení a zadržených.“

	„Nechcete zkusit šerifa?“

	„Ten by nám neřekl ani dobrý den.“

	„A co váš kamarád Ness?“

	„Nejsme v Clevelandu.“

	„Ale celá ta pitomost byl jeho nápad.“

	„Ne tak úplně.“ Cullitan by si rád myslel, že to byl jeho vlastní nápad, ale Ness mu ho jistě předtím nasadil do hlavy.

	„Zavolejte mu. Co se může stát?“

	Cullitan pohlédl přes ulici na Harvard Club. „Proč je tam taková tma?“

	„Patton vypnul světla na parkovišti. Proto jsem přemístil svoje lidi na druhou stranu ulice. Stát v té tmě a čekat, odkud se začne střílet, by pěkně pocuchalo nervy všech.“

	„Dejte mi niklák.“

	„Cože?“

	„Dejte mi niklák,“ opakoval Cullitan.

	Bylo načase zavolat Nessovi.

	 


KAPITOLA 11

	 

	Eliot Ness seděl v sále městské rady – prostorné, zdobené zasedací místnosti s obložením z tmavého dřeva, kde i tupci mezi radními mohli slyšet zvučet své projevy a bojovat se spánkem. Celý večer byl věnován půtkám o procedurálních záležitostech, vyplývajících z faktu, že rušná schůze v pondělí večer měla za následek hromadný požadavek na kontrolu voličů. Vedl se spor o posledním hlasování, které proběhlo těsně před setměním a zanechalo dva uchazeče na prezidenta rady. Starosta Burton byl spojen se Sonnym D’Maioribem, republikánem, který byl přesvědčen, že předsednictví získal on. Ale demokrat William Reed se také považoval za zákonitého vítěze a ve středu podal žádost k odvolacímu soudu.

	Dnes večer byl volen prozatímní prezident, který měl vykonávat funkci, než soudy všechno vyřeší. Ale vášnivý spor z pondělního večera se zvrhl do tahanic rozbíjejících celý páteční večer.

	Ness tu byl v pondělí a slyšel všechny hádky. Bezděčně se do nich zapojil. Diváci na galerii začali bouřit natolik, že téměř vyvolali výtržnost – fyzicky do sebe vráželi, reagujíce tak na slovní spory dole v sále – a tak poslal pro pořádkovou službu, aby vyhnala všechny diváky. Když skupina přijela, vysoký uniformovaný policista okamžitě uchopil Nesse za límec a vytáhl ho ven jako prvního.

	Téměř si přál, aby se něco tak zajímavého stalo i dnes. Sál rady byl právě naproti jeho kanceláři a Ness myslel na to, že tam nahlédne. Jeho asistent, politicky dosazený John Flynt, pracoval na přehledu kriminální statistiky, na který byl Ness velmi zvědav.

	A také by měl jít domů. Slíbil Evě, že nepřijde později než v deset a dá si pozdní večeři. Snažil se k ní být v posledních dnech milý, protože byla tak zklamaná, když se nemohli dostat do Chicaga na Vánoce s rodinou. Také se zdálo, že není moc nadšená jejich novým bytem, i když byl pěkný.

	Navíc zřejmě nechápala, že jeho zaměstnání zahrnuje některé povinnosti mimo práci samotnou. Jako třeba navštěvování schůzí městské rady, alespoň v následujících několika týdnech, protože ho o to požádal starosta Burton. Blížilo se konec konců projednávání rozpočtu. Starosta vyžadoval přítomnost nového, apolitického ředitele bezpečnosti na těchto zasedáních rady, chtěl, aby se na schůzích stal známou tváří. Mladý policista, který nepoznal svého ředitele, byl důkazem toho, že nováček Ness by opravdu měl vejít ve známost.

	Návrhy rozpočtů pro útvary náčelníka Matowitze a Graingera se vyšplhaly na závratnou částku převyšující tři miliony dolarů. Starostovy hodiny odměřující čas míjely a už tu byl druhý lednový týden, ale Eliot Ness trávil zatím většinu času u stolu, u veřejných jednání a na schůzích městské rady. Ne na poli, na které patřil; ne slíděním po „externím šéfovi“. Sezením jako dnes večer. Jeho bezmocnost ho ničila, podobně jako on sám si ničil nehet palce kousáním, nejznámějším příznakem své nervozity.

	Co mu stravovalo nejvíc času, jak předvídal Sam Wild, byla veřejná projednávání propuštění dvou policistů, opíjejících se ve službě. Každý z nich, jeden po deseti letech ve službě a druhý po šestnácti, byl vyslýchán zvlášť a oba získali určitou sympatii u veřejnosti. Před radnicí pochodovaly školní děti s plakáty prosícími za jejich „velké kamarády“. Charakteristiky chválily oba policisty jako bezúhonné muže, kteří pouze klopýtli, a měla by jim být ještě dána šance.

	Při těchto jednáních si Ness z toho všeho vybral fakta: oba muži už dříve měli záznamy o opilosti v práci, ale tehdy je postihla jen důtka.

	„Tohle nebudu snášet,“ řekl Ness občanské revizní komisi. „Ve svědectví jejich kolegové důstojníci přiznávají, že první, co udělali, když se s těmito muži setkali, bylo, že je odzbrojili. V Londýně, kde policisté nenosí zbraň, je opilost v práci dostatečným důvodem pro okamžité propuštění. Tady v této zemi, v tomto městě, je opilý policista veřejnou hrozbou, protože má u boku zbraň.“

	Na tisk zapůsobil dobře a psalo se, že propuštění toho druhuje „významná odchylka“ od předchozího jednání ředitelů bezpečnosti. Burtona to potěšilo. Ale zároveň starosta poukázal na to, že se z člena městské rady Finka stává mocný nepřítel. Byl to malý, úhledný muž připomínající nějakého hlodavce, který se na Nesse mračil, když se jejich oči setkaly v zasedací síni radnice, a byl to také švagr jednoho z potrestaných policistů.

	Ness jenom na okamžik zdříml, když ucítil na rameni něčí ruku. Zvedl hlavu a spatřil svého asistenta, který se k němu nakláněl z řady za ním.

	John C. Flynt, sedmatřicetiletý právník, jehož chování a vzhled měly trochu vojenský charakter, se omluvil, že vyrušuje.

	„Ale,“ zašeptal, zvedl obočí a škubl tenkým navoskovaným knírkem, „máte na drátě pana Cullitana. Říká, že je to naléhavé.“ Ness se rád nechal vyrušit, vyklouzl z lavice a následoval tmavovlasého upraveného Flynta přes chodbu do své kanceláře. Usedl ke stolu a zvedl telefon. „Co se děje, Franku?“

	„Eliote, potřebujeme pomoc. Ten zátah na Harvard Club je hotová katastrofa. Potřebuji posilu alespoň dvaceti mužů, než se odvážím další akce.“

	Ness si Cullitana velmi vážil. Tvrdohlavý prokurátor byl demokrat, ale politika ho nezajímala o nic víc než Nesse a vedl svou volební kampaň bez finanční podpory demokratické strany, bez příspěvků právníků nebo někoho jiného, kdo by mohl mít postranní motiv. Byl ze stejného rodu.

	„Rád pomůžu,“ řekl Ness. „Je mi jasné, že jsem vás do toho dostal já.“

	„To neříkám. Musím nést za něco takového zodpovědnost.“

	„No, je to mimo moji jurisdikci. Nemusím vám říkat, že za hranicemi města nemám žádnou pravomoc.“

	„Já vím,“ povzdechl si Cullitan. „Ale co mám kruci dělat? Stáhnout ocas mezi nohy a utéct?“

	„Jak vypadá momentální situace?“

	Cullitan mu vše vylíčil.“

	„Samopaly,“ opakoval chladně Ness a vstal.

	„McAndrew viděl jen dva, ale vsadil bych se, že je to jenom zlomek jejich palebné síly. Je to velká budova. Budou mít hodně lidí.“

	„Podívám se, co budu moci pro vás udělat.“

	„Díky, Eliote.“

	„Dejte mi číslo telefonu, odkud voláte, a zůstaňte nablízku.“ Cullitan mu řekl číslo a oba zavěsili.“

	Ness se znovu posadil a zavolal kancelář šerifa Sultzmana u městského vězení.

	„Dejte mi šerifa,“ řekl Ness, když se představil.

	„Šerif Sultzmann není ve své kanceláři,“ ozval se otrávený mužský hlas.

	„Kde je?“

	„Leží doma se záškrtem.“

	„Rozumím. S kým teď mluvím?“

	„S vrchním vězeňským dozorcem.“

	„Má vězeňský dozorce nějaké jméno?“

	„Jistě. Edward Murray. Jmenuji se Edward Murray.“

	„Pane Murrayi, prokurátor Cullitan je s několika svými muži u Harvard Clubu a jejich životy jsou ohroženy. Volám vám jako soukromý občan a žádám vás, abyste vyslal na místo síly na ochranu prokurátora.“

	„Bohužel, ale nemohu tam vyslat nikoho, pokud mě nepožádá starosta Newburghu.“

	„Starosta není k sehnání.“ Ness se o to samozřejmě nepokoušel, ale k čemu by to bylo dobré? Harvard Club provozoval svou činnost v Newburgh Heights bez omezení už přes pět let.

	„No, nevím,“ zakvílel dozorce. „Šerif má své zásady, víte.“

	„Pojedete tam, nebo ne?“

	„Budu muset zavolat šerifovi a pak se vám hned ozvu zpátky.“

	„Jděte s tím do háje. Nemáte další linku?“

	„Mám.“

	„Zůstanu na drátě, zatímco mu budete volat. Počkám u telefonu.“

	„Dobře.“

	Uplynulo několik minut. Ness skřípal zuby, bouchal pěstí o stůl a poslouchal ticho.

	Pak se ozval dozorce: „Ne, nepojedeme tam.“

	Ness třískl se sluchátkem do vidlice a rychle začal vytáčet další číslo.

	„Franku,“ řekl do telefonu, „už jsem vyčerpal všechny zákonné prostředky.“

	„Ano? A co?“

	„Přijedu tam, co nejdřív budu moci.“

	Cullitan si s ulehčením vydechl. „Děkuji, Eliote.“

	„Jenom vás poprosím o laskavost.“

	„Pokuste se nezačínat beze mne.“

	Flynt, který slyšel jen polovinu z Nessovy konverzace, se zdál být poněkud zmaten.

	Ness řekl: „Vezměte si kabát a revolver a počkejte mě tady.“

	Flynt na okamžik vytřeštil oči. „Jestli dobře rozumím tomu, co chcete dělat, tak zákonné důvody jsou velmi problematické.“

	Ness se na něho jenom podíval.

	Pak Flynt zašel do své kanceláře pro kabát a zbraň.

	Ness se vrátil do zasedací síně, přistoupil ke křeslu starosty Burtona, sklonil se k němu a tlumeně mu vylíčil celý případ.

	„Zdá se, že to není naše věc, Eliote,“ řekl váhavě Burton.

	„Ti parchanti se předvádějí před veřejností se samopaly,“ zašeptal chraptivě Ness, „a dělají si ze zákona terč posměchu. Mám to nechat tak?“

	Burtonovo široké obočí se zvrásnilo. „Oficiálně se do toho nesmíte vložit.“

	„A co neoficiálně?“

	Burton pokrčil rameny a pousmál se. „Nic vám nemůže zabránit, abyste se tam nevypravil jako soukromá osoba.“

	Ness se zašklebil. „Díky.“

	„Eliote.“ Burton výhružně zvedl ukazováček. „Dávejte pozor. Přiláká to tisk. Zajistěte, aby publicita byla taková, jakou si přejeme.“

	Ness přikývl, vyšel ze sálu a zamířil do vedlejších dveří s nápisem TISKOVÉ STŘEDISKO. Za nimi našel Sama Wilda, Claytona Fritcheye a půltuctu dalších, z nichž většina seděla u stolu a hrála poker, peníze rozloženy na stole.

	„Hazardní hry jsou v tomhle městě zakázány, pánové,“ řekl Ness.

	Wild se ušklíbl. „Dokažte to.“

	„Přijeďte k Harward Clubu nejpozději do půlhodiny,“ řekl jim, „a dokážu to.“

	Zavřel dveře před vyjevenými tvářemi a rázoval zpátky po chodbě ke své kanceláři, kde na něho čekal Flynt ve svrchníku a s revolverem v ruce.

	„Schovejte to do kapsy nebo někam,“ řekl Ness podrážděně. Přistoupil ke svému stolu, odemkl ho a otevřel spodní zásuvku. Vytáhl ramenní pouzdro se svou speciální policejní osmatřicítkou. Svlékl si sako a začal rozepínat vestu, ale pak si to rozmyslel.

	„Žádné zbraně,“ řekl Ness a uložil revolver a pouzdro zpátky, zase si zapnul vestu a vklouzl do kabátu.

	To Flynta znovu zmátlo. „Proč ne?“

	„Pro ty problematické zákonné pohnutky, jak jste řekl. Jdeme tam jako soukromé osoby. Vlastně tam vůbec nemusíte jít.“

	Ness vysvětlil celou situaci.

	„No, samozřejmě půjdu,“ řekl Flynt bez velkého nadšení. „Ale neměli bychom si přece jenom vzít zbraně?“

	„Myslím, že tam nakonec nějakou seženem. Jdeme.“

	Ness jel vozem přímo k ústřední policejní stanici. Právě minula desátá a střídaly se směny. Prošel tunelovitou chodbou v přízemí s chvátajícím Flyntem za sebou a zamířil do šatny. Policisté, někteří ještě v uniformách, jiní v různých stupních svlékání a oblékání civilu, ztuhli a konverzace ustala, když se objevil ředitel bezpečnosti.

	Ness tam stál v klobouku a plášti z velbloudí srsti, s odznakem „Město Cleveland – ředitel veřejné bezpečnosti“ lesknoucím se na klopě, s rukama v kapsách.

	„Potřebuji nějaké dobrovolníky,“ řekl. „Chci, aby o tom uvažovali jen ti kteří jsou mimo službu.“

	Vysvětlil jim situaci v Harvard Clubu.

	„Tisk bude zaznamenávat, co se tam bude dít,“ řekl. „Zmiňuji se o tom, protože o tomto sboru se povídá, že bere úplatky. Myslel jsem, že by někteří z vás chtěli ukázat, že s něčím takovým nemají nic společného.“

	Když část policistů postoupila k němu, Ness promluvil trochu hlasitěji, než bylo jeho zvykem: „Uvědomte si toto: zodpovědnost města za vás končí v okamžiku, kdy překročíte jeho hranice. Jestli vás někdo zabije, nebude to považováno za smrt při výkonu povolání. Vaše rodiny nedostanou žádný důchod.“

	To zchladilo hlavu nadšencům a Ness dodal: „Pochopím každého z vás, když s námi nepůjde.“

	Ale šli bez výjimky všichni, devětadvacet strážníků, deset motorizovaných policistů a čtyři v civilu. Zakvílely sirény, když se pět služebních vozů, které objednal Ness, řítilo po Harvard Avenue s jeho černým fordem v čele.

	Chodníky se naplnily stovkami čumilů, někteří z nich patřili k místním obyvatelům, ale mnozí byli z casina samotného, návštěvníci, kteří zamířili ke svým vozům a okouněli kolem, aby se podívali na razii.

	Ness zaparkoval u benzínky Sohio, kde čekal Cullitan a jeho vyčkávající přepadový tým. Sirény policejních vozů umlkly, když zastavily u čerpadla, ale policisté zůstali v nich. Motorizovaná jednotka zůstala v pohotovosti s běžícími motory.

	Ness vylezl ze svého sedanu a potřásl Cullitanovi rukou.

	Prokurátor se usmál. „Konečně přijíždí kavalerie.“

	„Nějaká akce?“

	„Měl jsem menší výstup se Šimy Pattonem. Řekl jsem mu, že je mým úkolem zavřít klub, a on mi navrhl, abych s tou ‚zatracenou prací‘ praštil. Opakoval svou směšnou hrozbu, že ustřelí hlavu každému, kdo vkročí dovnitř. ‚Vy se starejte o svoje zatracené domy a já se budu starat, abych si ochránil svůj podnik.‘“

	„Pan Patton je velice svérázný. Takže pořád stav obléhání?“

	Pokrčil rameny. „No, hosté jsou venku. Musely jich být tisíce. Nepokoušeli jsme se je zadržet – nechtěli jsme. Bohužel, některé zařízení zevnitř a samozřejmě i peníze se zřejmě vynesly ven pod kabáty. Zároveň s osobními auty vyjely z parkoviště i větší vozy. Nemohli jsme zjistit, kdo opravdu odjíždí. A kromě toho, můj příkaz k prohlídce nezahrnuje konfiskaci majetku mimo budovu klubu.“

	Do velitelského stanoviště u benzínky pronikal houf čumilů a Ness pověřil několik policistů, aby je stáhlo zpátky. Když to udělali, nastoupil do fordu a pomalu ujížděl ulicí směrem k převážně prázdnému parkovišti prostírajícímu se před budovou Harvard Clubu. Policejní vozy a motocykly vyjely za ním a Cullitan se svými muži je následovali pěšky.

	Všechna auta a motocykly se seřadily před casinem, jejich reflektory příčně protínaly tmu štěrkového parkoviště a narážely na budovu jako malé světlomety hledající uprchlé trestance.

	„Nechejte zapnutá světla!“ přikázal Ness, když vystoupil ze svého fordu a zamířil směrem ke schodům Harvard Clubu.

	Za ním se shromažďovali uniformovaní policisté, kteří vystoupili ze služebních vozů a splynuli s Cullitanovými detektivy ze soukromé agentury. Ness neměl zbraň, ale jeho policisté byli ozbrojeni až po zuby: puškami s krátkou hlavní, granátomety se slzným plynem, brokovnicemi, revolvery a pendreky,

	Ness zaklepal na dveře.

	Ve škvíře se objevily oči.

	Ness řekl: „Mám povolení k prohlídce. Otevřete.“

	Okénko prudce zaklaplo.

	„Jestli je tohle, co chcete,“ řekl Ness, zvedl nohu a kopl do dveří.

	Tříštivý zvuk vyvolal v Nessovi jakési podivné uspokojení, související s fyzickou námahou své nohy narážející na dřevo a s napínajícími se svaly.

	Udělal to ještě jednou.

	A znovu, a poslední kopnutí bylo takové, že vyrazilo zámek, dveře odskočily, ale zadržel je bezpečnostní řetěz. Kopl ještě jednou a dveře se zhroutily.

	Ness vstoupil dovnitř na rudý koberec připomínající veřejný dům a mohutný muž ve smokingu, beze zbraně, ale s rukama ve střehu, přistoupil k němu s pohledem, který měl být ošklivý, ale Nessovi připadal spíš jako pohled někoho, kdo má zácpu. Odstrčil chlapíka.

	Teď se k němu blížili dva další muži, ještě větší než gorila, na kterou uplatnil chvat džiu-džitsu. Měli na sobě také smokingy a v rukou Thompsonovy samopaly. Ti dva, uvědomil si Ness později, byli osobní strážci Šimyho Pattona, ti, kteří předtím tak vyděsili McAndrewa.

	Ness tam jen stál s prázdnýma rukama. Řekl: „Jsem Eliot Ness. Nejsem ozbrojen. Mám příkaz k prohlídce. Jestli mě někdo zabije, znamená to pro něho bezpečný lístek na elektrické křeslo. Má někdo chuť se nechat spálit?“

	Zřejmě neměli.

	Pohlédli jeden na druhého, pomohli na nohy chlápkovi, kterého Ness srazil k zemi, a rychle zacouvali do místností casina.

	Ness vyšel ven do světla jednoho z reflektorů a zavolal na Cullitana.

	„V pořádku,“ řekl. „Vaši lidé mohou jít dovnitř a využít svého příkazu k prohlídce. Budeme vás krýt.“

	Když se Cullitan pohnul, Ness ho varoval: „Pár darebáků uvnitř má samopaly, tak opatrně. Nemyslím, že by měli chuť je použít, ale člověk nikdy neví.“

	Sam Wild a ostatní reportéři ze všech novin – a také fotoreportéři – se objevili krátce poté.

	Ale jediné, co se dalo fotografovat, byl ohromný, zcela prázdný prostor, kde jen holé ocelové sloupy a montážní lávky shlížely na betonovou podlahu posetou útržky, stůl pro blackjack ve tvaru U a několik stolů se suknem na kostky. Rozměrná černá tabule s rozpisem dostihů také zůstala, ale jinak bylo casino úplně vybrané, ruletové stoly, automaty a podobné věci byly odvezeny. Zatímco přední část Harvard Clubu zaujímala hezky zařízená restaurace a bar navazující na fasádu budovy v neworleanském stylu, v neurovnaném interiéru casina zůstala atmosféra skladiště, které tu kdysi bývalo.

	Ocelový arzenál se snad vtělil do namodralých tváří a smokingů. Mezi důkazy nebyly žádné zbraně. Patton a hlouček jeho strážců byli shromážděni kolem stolu na blackjack. Cullitan poslal dva soukromé detektivy, aby jim nasadili pouta, a jeden z gangsterů se po něm ohnal. Detektiv mu ránu vrátil a za chvíli začaly létat rány mezi oběma tábory.

	Ness ohnul prst, gestem přivolal jednoho ze svých policistů a vytáhl Pattona od dvou konstáblů. Patton se mu vyškubl a řekl: „Neopovažte se mě udeřit! Jestli to uděláte, nevyjdete odtud živý.“

	„No ovšem.“

	„Ať do tebe hrom uhodí, frajere.“ Patton se oprášil. „Chovejte se tady jako gentlemani, nebo toho budete litovat.“

	„Jasně.“

	Patton pohlédl na Nesse.

	Ness pohlédl na Pattona.

	„Vezmu si kabát,“ řekl Patton a cupal pryč, vrazil do chodby, následován několika svými „chlapci“.

	Dveře označené SOUKROMÁ KANCELÁŘ se zabouchly.

	Ness se pro sebe usmál a zavrtěl hlavou.

	Zatím fotoreportér Pressu „Prcek“ Philkins vylezl nahoru na stolek, aby udělal pár snímků shora a vyfotil jako svůj objekt jednoho z Pattonových hochů, kterému se nepodařilo uprchnout do kanceláře. Řečený objekt rychle podkopl stolek po Prckem a ten tvrdě dopadl na betonovou podlahu.

	Sam Wild, který stál nedaleko a dělal si poznámky, mu zastoupil cestu a dal ránu do zubů, která gangstera srazila na kolena a pak na bradu. Mezi nevrlým personálem Harvard Clubu a popásajícími se reportéry nebyla ani špetka vzájemných sympatií, papíry novinářů se plnily slovy o hazardních hrách, volně provozovaných za hranicemi Clevelandu po celá léta, a o lokálech, říkajících si o zátah, jako byl ten dnešní.

	Když zbytek Pattonova po zuby ozbrojeného týmu spěchal, aby si podal Wilda, ostatní reportéři je dohnali a vrhli se na ně, létaly pěsti a skládací židle tloukly přes hlavy a hřbety. Ness musel znovu zasáhnout, někteří z jeho uniformovaného doprovodu ho kryli a pomáhali mu odtáhnout nepřátele, ale nebylo to moc platné.

	Nakonec se Ness obrátil k jednomu z policistů a natáhl ruku dlaní nahoru. „Půjčil byste mi svůj služební revolver?“

	Policista, překvapený zelenáč, poslechl.

	Ness vypálil ránu do vzduchu.

	Reportéři i gangsteři rázem ztuhli.

	Ness se usmál na skupinu a pohrozil na ně ukazováčkem druhé ruky, jako by chtěl říci: „Uklidněte se, hoši,“ a podal kouřící zbraň zpátky vyjevenému policistovi.

	Pak zavolal na Flynta a poručil mu, aby nahnal gangstery do kouta a nasadil jim pouta.

	Přešel k Wildovi a pohlédl k zemi na omráčeného lumpa, kterého Wild uzemnil a všechno to začal.

	„V Chicagu,“ řekl Ness, „tomu říkáme napadení.“

	„Dobře, že jsme v Clevelandu,“ řekl s úšklebkem Wild a třel si krvavé klouby.

	Prcek Philkins byl ještě na podlaze, ale ne úplně tuhý.

	„Možná byste chtěl vyfotit tohle,“ řekl Ness Prckovi, pomohl mu vstát a zamířil ke kanceláři.

	S několika Cullitanovými konstábly za sebou stanul Ness u dveří a řekl: „Jestli chcete, Šimy, můžu tyhle dveře taky vyrazit. Nebo jen tohle malé okénko a poslat ti tam trochu slzného plynu.

	Okamžik bylo ticho.

	Pak se dveře otevřely.

	Uvnitř byli tři Pattonovi hoši, kteří naklusali dovnitř, a dokázali, že nemají zbraně, i když dva byli původně ozbrojeni samopaly. U vysokého otevřeného okna, kterým Patton očividně upláchl, stála židle s bednou. Kancelář byla vybílená stejně jako casino: čtyři rozměrné sejfy srovnané u jedné stěny měly dveře otevřené a vnitřek prázdný. Podlaha byla poseta sázkovými kupóny.

	Nahoře v jedné lávce se otevíralo prázdné kulometné hnízdo Z tohoto krytu s otvory pro hlavně mohla být kancelář i hlavní hráčská místnost chráněna před loupežným přepadením nebo razií. Dnes večer zůstalo nepoužito.

	Na dvoře za budovou našli konstáblové vedeni asistentem ředitele bezpečnosti Flyntem a kryti Nessovými policisty dva skříňové vozy, jiné než v jakých přijeli oni. Jeden z vozů vyjížděl; ostatní byly zčásti naloženy zařízením herny, ale bez řidičů.

	Ness stál ve velkém prázdném casinu, kroutil hlavou a usmíval se. Nemohl si pomoci, ale pořád myslel na Sweeney Avenue, na svoji poslední razii ve funkci prohibičního agenta, která ho přivedla do veliké, převážně prázdné budovy. Teď jeho první razie na hazardní doupě dopadla v podstatě stejně.

	„Jestli si myslíte, že tenhle zátah je fiasko,“ řekl Cullitan a přistoupil k němu, „velmi se mýlíte.“

	„Ano?“

	„Nehledal jsem případy k žalobě. Vy jste nechtěl zatýkat. Chtěli jsme to místo zavřít. A Thomas Club taky. Myslím, že se nám to podařilo.“

	Ness přikývl. „Myslím že ano. Myslím, že jsme jim dnes večer alespoň trochu zatopili.“

	„A co zítra?“

	„Zítra vydám příkaz k zatčení Šimyho Pattona, Sporťáka Millera a dalších provozovatelů klubu, jenom abych ty gaunery přinutil zůstat mimo okres Cuyahoga.“

	Ness se brzy vytratil. Byl přece konec konců soukromá osoba. Nemusel se starat o žádné zatčení, žádný majetek ke konfiskaci. Cítil se dobře. Viděl některé clevelandské policisty chovat se jako policisty, i když jimi právě v té chvíli nebyli. Nepochyboval, že tisk bude akci hodnotit v jeho prospěch, což poskytne starostovi přesně ten druh publicity, po kterém touží, aby mohl zahájit boj o rozpočet. Pro Nesse bylo důležité alespoň to, že měl příležitost vyrazit dveře a dostat se do křížku s ostrými hochy. Srdce mu vzrušeně tlouklo a adrenalin stoupal.

	Tohle bylo stokrát lepší než nějaká schůze městské rady.
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	Eva Nessová, rozená Jonsenová seděla ve svém moderním bytě a cítila se jako cizinec tam, kde měla být doma.

	Věděla, že by měla pociťovat vděk za takový přepych. To místo jí skutečně připadalo přepychové, přepychové ve srovnání s úrovní, kterou znala. Ve skutečnosti byl ten byt mnohem menší než jejich dům v Bay Village, který ještě nestačili pronajmout. Naštěstí, pomyslela si. Byt se skládal ze dvou ložnic, z nichž jednu Eliot proměnil v pracovnu, z kuchyně, obývacího pokoje a jedné koupelny. Místa bylo dost, ale chyběl tu prostor.

	Nejednalo se o čtvereční metry. Jejich masivní cihlový příbytek zdobený jako perníková chaloupka perfektně zapadal do této honosné čtvrti. Problém byl v tom, že sem nezapadala Eva. Co dělala tady, na východní straně Clevelandu, jen jeden blok od jezera? Od jezera Erie ji dělila jen řada ještě o něco exkluzivnějších domů podél pobřeží.

	V Bay Village bydleli také u jezera, ale v jejich sousedství žila sympatická střední vrstva a jejich dům nebyl zdaleka takový jako velké, přepychové domy v Lakewoodu a Rocky River, které oddělovaly Bay Village od Clevelandu. Tohle místo jí bylo nepříjemné jako malé boty. Pokoušela se už skoro dva týdny cítit se tu doma. Přestěhovali se sem hned po Vánocích (naléhala na Eliota, aby Vánoce strávili ještě v Bay Village, a on jí vyhověl) a od té doby, co tu bydlela, se cítila mizerně.

	Nenáviděla tento chladný moderní nábytek, pastelové barvy, chromované hrany a zaoblené povrchy, stěny se stříkanými obrázky květin. Dávala přednost pohodlnému, útulnému vybavení jejich domova v Bay Village, jehož část si přivezli s sebou z Chicaga. Styděla se za to, že má takové pocity, protože jejich bydlení je nestálo ani cent. Eliot tomu říkal „sociální příspěvek“. Starosta trval na tom, aby se přestěhovali do Clevelandu, a jeden jeho bohatý přítel jim poskytl tento již zařízený byt. Ona s Eliotem platili jen služby a telefon.

	Splnil se jim sen. Tak proč se tu cítila tak tíživě? Proč ji tu přepadaly záchvaty pláče? Bylo v tom víc než jenom stesk po domově, i když při pomyšlení na to, že neprožila Vánoce se svou rodinou, ji hryzlo svědomí.

	Zčásti za to mohla tísnivá nuda. V domácnosti neměla moc práce; Eliot byl doma málo, moc nepořádku nenadělal, leda snad s oblečením, a to většinou dávala prát do čínské prádelny. A v tomto naleštěném pastelovém příbytku se skoro bála něčeho se dotýkat. Četla filmové časopisy a romány; šila; a poslouchala rozhlas – jejím oblíbeným pořadem byl Obyčejný Bill.

	Evě se život líbil víc, když pracovala. Chybělo jí to. Tehdy se méně zlobila na Eliota, protože ho sotva mohla obviňovat z toho, že dává přednost horečnaté činnosti v práci před tupou nečinností doma.

	Nechoval se k ní špatně. Neměl jedinou zlou myšlenku, alespoň o ní nevěděla. Někdy žasla, když slyšela, nebo spíš když četla v novinách o jeho pozoruhodných činech. Připadalo jí, že to má málo společného s tím tichým člověkem, se kterým – taktak – žila.

	Někdy si myslela, že se zeptá Eliota, jestli by se nemohla vrátit do práce. Konec konců, neměli žádné děti, o které by se musela starat. Ale on jí zajišťoval pohodlné živobytí a předpokládala, že je na to pyšný. Cítila, že by to nevypadalo dobře u muže s jeho postavením. A tak s ním o tom nikdy nepromluvila.

	Doma v Chicagu, zvláště zpočátku, byl život s mužem jako Eliot vzrušující. Jako jeho sekretářka a pak manželka mu byla stále nablízku především v práci a cítila se jeho součástí. Navštěvoval významná místa. Jeho jméno se neustále objevovalo v novinách; měl skvělé vzdělání; uznávaní důležitých osobností ve společnosti.

	Ale když měli nějaký čas po svatbě, začala svou práci nenávidět, začala nenávidět osamělé čekání na to, až se její muž dostane domů, a zvláště nenáviděla nervozitu, obavy, úvahy, jestli se mu nestalo nic zlého. Neleží v krvi někde v průchodu? Co když umírá, nebo snad už zemřel? Al Caponovi gangsteři jim mnohokrát vyhrožovali i doma; a oni se proto nejednou stěhovali. Nenáviděla to. Nenáviděla.

	Když se věci v Chicagu začaly uklidňovat, uklidnila se i ona. Ale rok, který následoval, když stíhal černé výrobce alkoholu v lesích Kentucky a podobně, byl ještě horší. Sám to uznával. Přicházel domů celý roztřesený.

	„Někdy si přeju, abych měl co dělat s Caponem a samopaly,“ řekl jí Eliot v jedné vzácné debatě o své práci. „Ti šílení venkovani se svými loveckými puškami dovedou člověka vyděsit.“

	Ale práce v Clevelandu u útvaru pro daň z alkoholu byla jednodušší a méně nebezpečná. Eliot se samozřejmě i tady dostával do problémů, dělal nebezpečnou policejní práci a jeho dlouhá pracovní doba se nezměnila. Ale nikdy to nebylo tak intenzivní. Vypadalo to skoro jako normální zaměstnání s pravidelnou pracovní dobou.

	A věděla, že Eliota zaměstnání daňového úředníka nudí. Několikrát jí říkal, že tato práce „není to pravé“. Říkával jí, že má v úmyslu usadit se jako šéf policie nebo policejní komisař v nějakém menším městě, nebo definitivně nechat výkonné služby a věnovat se soukromému podnikání.

	Když to poslouchala, měla radost. Cítila, že by konečně mohli začít žít jako manželé. Jeho dlouhá pracovní doba a nebezpečné povinnosti by zůstaly minulostí, částí jeho mládí. Bylo načase, aby Eliot dospěl. A zdálo se, že to ví.

	Když poprvé slyšela zprávu, že má být jmenován ředitelem bezpečnosti Clevelandu, pomyslela si, že ji čeká ráj. Ale sotva Eliot začal nadšeně líčit, že nebude „uvázán u stolu“, že bude moci v terénu provádět vyšetřování a „vířit kalné vody“, věděla, že to bude pořád stejné peklo na zemi.

	Takové myšlenky u ní vzbuzovaly pocit viny. Věděla, že si toto manželství sama zvolila. Věděla, že by ho měla podporovat v tom, co dělá. Dělal důležitou práci. Stále chodil na významné návštěvy a noviny byly plné jeho jména už od okamžiku, kdy byl jmenován.

	Ve skutečnosti právě teď, když seděla na nepohodlné pohovce v zářivém pastelovém bytě, kam pronikaly přes průsvitné záclony sluneční paprsky vrhající na její klín a nohy stíny svého geometrického vzoru, měla v rukou ranní noviny, které zas byly plné Eliota. Četla ten článek znovu a znovu, až ji bolely oči. Četla ho u ranní kávy a pak si vzala auto a zajela do nejbližšího dragstóru, kde si koupila další noviny, a začala číst další verzi zátahu v Harvard Clubu.

	Strávila dopoledne tím, že si udělala pár osobních věcí, ještě chvíli četla noviny, pak si připravila k obědu sendvič s vaječným salátem, vypila sklenici mléka a připadala si jako malá holčička.

	Krátce poté se ozval ten hrozný telefon.

	„Ten tvůj zasranej chlap bude brzo tuhej,“ řekl hlas.

	Tiše zavěsila, hnusné slovo se jí nedotklo. Takové telefonáty se objevovaly pravidelně od chvíle, kdy se nastěhovali. Eva se o nich zmínila Eliotovi a on jí řekl, aby si nedělala starosti. Řekl jí, že to má něco společného s tím, že vyrazil z práce dva policisty.

	„Dám změnit naše telefonní číslo,“ řekl jí tehdy, ale neudělal to.

	Napadlo ji, jestli i tento telefonát měl něco společného s opilými policisty, nebo spíš se včerejší razií. Ale na tom nezáleželo. Takové hovory budou pokračovat ze starých známých důvodů a pak z dalších důvodů, které přinesou s sebou Eliotovy příští akce.

	Dnes neplakala. Místo toho se třásla něčím, co snad byl vztek, a cítila podivnou prázdnotu. Zachvacovala ji ještě řada dalších emocí, ale neplakala. Znovu a znovu pročítala novinové články o tom, jak její manžel, vedoucí pracovník magistrátu, který řídí policejní a požární sbor, vyrážel dveře a rval se s bandity a stál neozbrojen tváří v tvář mužům se samopaly.

	Jak s největší pravděpodobností porušil zákon tím, že sebral „prapor“, jak to nazval jeden z reportérů, nejlepších clevelandských mužů, aby s nimi podnikl choulostivou akci, se kterou neměl mít nic společného ani on, ani policisté, ani nikdo jiný z Clevelandu.

	Ach, jak se to novinám líbilo. Všem. Eliot dokázal, že předchozí pověsti o jeho statečnosti detektiva nepřeháněly. Eliot Ness byl mužem činu. Neohrožený. Jako filmový hrdina.

	Minulou noc, když přišel po půlnoci domů, řekl jenom: „Nezlob se, že jdu tak pozdě. Měli jsme příšernou schůzi městské rady a pak do toho ještě něco přišlo.“

	Našla ho v kuchyni, kde se díval, jestli má pro něho něco k jídlu, což samozřejmě měla, v ledničce mu nechala studený nářez a sýr.

	„Nechtěl jsem tě budit,“ řekl se svým stydlivým úsměvem a odnesl si talíř k bílému kuchyňskému stolu v jejich moderní kuchyni, v tak oslnivě bílé kuchyni, až Evě připomínala operační sál. Také tu postrádala jejich jídelní kout.

	„Nespala jsem,“ řeka mu a posadila se k němu. Měla na sobě růžovou noční košili a vypadala hezky – alespoň v to doufala. Snažila se o to.

	„Umírám hlady,“ řekl.

	„Chtěl bys k tomu pivo?“

	„Máme nějaké chlazené? Žádné jsem neviděl.“

	„Nějaké tam bude. Asi ses pořádně nedíval.“

	Zasmál se. „Jsem přece nějaký detektiv, ne?“

	Otevřela láhev piva a podala mu ji; nerad pil ze sklenice. „Nechceš k tomu kousek chleba?“

	„Ne, díky, miláčku.“ Nabíral plátky masa a sýra a hltavě je polykal. Obvykle se choval u jídla kultivovaněji, ale tentokrát byl prostě unavený a jak už řekl, měl hrozný hlad.“

	„Co přišlo?“

	Zmateně se na ni podíval.

	„Řekl jsi, že do toho něco přišlo,“ řekla. „Co?“

	Mávl rukou. „Nic moc. Spousta příprav a výsledek za moc nestál.“

	„Proč mi o tom nechceš říct?“

	„Nudná záležitost. Však víš. Práce.“

	„Rozumím.“

	„Měla bys jít do postele. Už je půlnoc.“

	„Chyběl jsi mi.“

	„Tys mi taky chyběla, zlato.“

	Zvedla se, objala ho a políbila na tvář. „Pojď do postele. Neseď a nečti.“

	„Má to být pozvání?“

	„Samozřejmě.“

	„Dobře. Jak bych mohl odmítnout takové svůdnici? Počkej jenom pár minut, než se nacpu.“

	„Ovšem.“

	„A jenom co nakouknu do večerníku.“

	„Prima.“

	Odešla do postele a čekala. O patnáct minut později vstala a našla ho v obývacím pokoji, jak spí v křesle s novinami v klíně.

	Nechala ho spát. Teď‘ byla ráda, že minulou noc k ničemu nedošlo. Milovala ho a milovala způsob, jakým v ní vzbuzoval její cit; nebyl žádný neurvalec, pokud se toho týkalo. Kdyby se včera v noci milovali, bylo by to, co musela udělat dnes odpoledne, ještě těžší.

	V sobotu pracoval jen dopoledne a pak obědval v divadelní restauraci s některým ze svých přátel od novin. Věděla, že se objeví během odpoledne a pak si zdřímne. Pak oba spolu stráví sobotní večer. V Bay Village měli přátele, se kterými hrávali karty. V tomto domě se zatím s nikým nespřátelili, a poslední sobotu, jejich první sobotu v tomto bytě, ji vzal na honosný banket, kde se setkali se spoustou politiků a podnikatelů.

	Líbilo se jí to. Ráda se hezky oblékala, setkávala s významnými lidmi a slunila se v odrazu manželovy slávy. Bylo to příjemné, bylo to zábavné stejně jako většina jejich sobotních večerů.

	Ale nestačilo jí to. Nestačilo to pro celý její další život v tomto pastelovém vězení.

	Přišel ve tři hodiny. Byl veselý, když mu pomáhala z kabátu a brala klobouk, který pověsila do světle zelené skříně.

	„Jak by se ti líbilo jít dnes kina?“ řekl a položil jí ruce na ramena. Ten chlapecký úsměv, ten pramen vlasů, který mu stále padal do čela. Bože, tolik ho milovala.

	„Ty přece nerad chodíš do kina, Eliote,“ řekla Eva.

	Stáhl ruce z jejích ramen a pokrčil svými. „To se nedá tak říct. Prostě to nepatří k mým oblíbeným činnostem. Už jsi začala dělat večeři?“

	„Ne.“

	„Takže bychom mohli jít do restaurace. V těhle končinách je pár moc pěkných míst. Nebo bychom mohli zajet do centra. U Stouffera mají prý fantastické steaky.“

	„To je moc hezké, Eliote. Posaď se.“

	„Jasně.“

	Sedla si na pohovku. Posadil se vedle ní.

	„Něco není v pořádku?“

	„Četla jsem noviny.“

	Až teď si všiml haldy novin na kulatém skleněném kávovém stolku.

	„Proč tolik novin? Nestačí ti Press?“

	„Četla jsem o tvém… dobrodružství včera v noci.“

	Odfrkl. „To nic nebylo.“

	„Ne. Bylo to něco pořádně nebezpečného.“

	„Vůbec to nebylo nebezpečné.“

	„Ti chlapi měli samopaly.“

	„Vůbec je nepoužili.“

	„Tys neměl zbraň.“

	„Ale ti za mnou ano. Muži za mnou by byli schopni zvládnout válečnou výpravu do menší země.“

	„Nepřipadá mi to tak uklidňující.“

	„Evo, Evi, je to má práce. Patří to k ní. O tom jsme přece mluvili už stokrát.“

	„Jsi ředitel bezpečnosti města Clevelandu. Nemusíš vyrážet dveře hráčských doupat. Nemusíš se míchat do rvaček a zahrávat si se zbraněmi.“

	„Tomu se nedá říct zahrávání.“

	„Tak to vlastně ani já nemyslím. Eliote. Mám tě ráda už tak dlouho. A celou tu dobu jsem se musela vyrovnávat s tím, co děláš.“

	„Co dělám ve své práci, myslíš.“

	„S tím, co děláš. Je to víc než tvá práce. Myslím, že potřebuješ vzrušení. Jsi jako někdo, kdo se neobejde bez pití. Ale u tebe to není alkohol. Je to vyrážení dveří a podobně.“

	„To je hloupost, Evo. Dělám jenom svoji práci, to je všechno.“

	„A jsi dobrý v tom, co děláš. Jsem na tebe ohromně pyšná. Někdy, když tě vidím se všemi těmi významnými lidmi, bych tě chtěla od nich odtáhnout.“

	„To je přece nesmysl.“

	„Vím, že jsi chytřejší než já. Vím…“

	„Kdo říká, že jsem chytřejší než ty?“

	„Vystudoval jsi vysokou. Jsi úžasný člověk, Eliote. To je jeden z důvodů, proč jsem se do tebe zamilovala.“

	Dotkl se její paže. „Myslel jsem, že k tomu přispěla i ta trocha ‚vzrušení‘ v mém životě, na které si teď stěžuješ.“

	Přikývla. „Přiznávám, že jsi mě odhalil. Byla jsem uchvácena tvými… hrdinskými činy. Ale tehdy jsem byla mladší. A ty taky.“

	„Nejsme staří, Evi, zdaleka ne.“

	„Chci dítě, Eliote, než budu stará.“

	Pousmál se. „Pokoušeli jsme se o to. Budeme se pokoušet dál. Není to přece tak nepříjemná práce, ne?“

	„Eliote, prosím tě, nezlehčuj to. Já vím, že chceš syna. Vím, že je to pro tebe důležité.“

	„Podívej se, můžeme se přece snažit dál. Nebo dítě adoptovat.“

	„Nechci o tom teď mluvit. Na to je moc pozdě.“

	„Moc pozdě?“

	„Nechci bránit tvé kariéře.“

	„Kariéře?“

	„Na rozvod není vhodná doba.“

	„Rozvod?“

	„Ale myslím, že bychom prostě měli nějaký čas žít odděleně.“

	„Evi, prosím, nedělejme…“

	„Už jsem se rozhodla, Eliote. Vrátím se zpátky do domu v Bay Village. Jestli chceš, mohu se věnovat veřejné činnosti, sociální práci. Nikdo to nemusí vědět. Nechci ti ublížit.“

	„Ale ubližuješ mi.“

	„Opravdu nechci. Myslím, že ani ty nemáš v úmyslu mi ubližovat. Že?“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl ostře a stiskl jí rameno.

	„Samozřejmě že ne,“ řekla smutně a vřele a jemně odsunula jeho ruku ze svého ramene.

	Vstala, odešla do ložnice, oblékla si kabát a vzala kabelku a kufr, který si ráno zabalila.

	Zamířila s kufrem ke dveřím a on rychle vyrazil za ní.

	Vztáhl ruce v prosebném gestu a řekl: „Ale budeš tam úplně sama.“

	Poprvé jí vstoupily do očí slzy. Ucítila jejich chvějící se vlhkost.

	„Ach, Eliote,“ řekla a vyšla ven.
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	Pasáž na Euclid Avenue, vytvářející zkratku mezi třídami Euclid a Prospect, byla lemována řadou obchodů a kanceláří, mezi nimiž byla víc než stometrová promenáda, zastřešená masivní skleněnou kupolí. Střechou pasáže pronikalo sluneční světlo a proměňovalo ji v lidský skleník. Mosaz zdobící zábradlí a balkony byla zašlá, několik pouličních svítilen nesvítilo a pár obchodů bylo zavřeno. Ale ať byla krize, nebo ne, pasáž nepřestávala být přitažlivým místem pro pěší procházku.

	Sam Wild seděl u malého okrouhlého stolku v blízkosti balkonu ve druhém patře. Bylo to nedaleko Stouferovy cukrárny, v jedné z mnoha krytých a zároveň otevřených kaváren v pasáži.

	Pojídal obrovský, přeslazený zmrzlinový pohár se šlehačkou, oříšky a cherry. Lidé, procházející kolem, zvláště ti tělnatější, se občas na vyzáblého Wilda mračili, ale ten se jen usmíval a kolem úst mu zářily stopy šlehačky jako odznaky. Nebyl zlý, ale občas míval záblesky zlomyslnosti.

	Byl poslední lednový čtvrtek, odpoledne, a Wild čekal na Eliota Nesse. Ness se nezvykle opozdil, o pět minut, a Wild ho neustále vyhlížel. A pak ho spatřil, jak si u blízkého okénka se zmrzlinou něco objednává.

	Šálek kávy.

	Jako by to člověk nevěděl.

	Ness přešel s kouřící kávou k Wildovi a sedl si proti němu. Wild se s plnou pusou zmrzliny zazubil a řekl: „To si teda troufáte.“

	Ness si odložil klobouk a rozepjal kabát. Vypadal trochu unaveně, oči měl zarudlé, pod nimi tmavé kruhy. Od prosince zestárl. „Nechám zmrzlinové poháry mladší generaci.“

	„Myslím, že jsme asi stejně staří.“

	„Chronologicky. Co se děje? Proč se nemůžeme sejít v mé kanceláři?“

	Wild odsunul téměř prázdný pohár stranou a papírovým ubrouskem si setřel nános čokolády.

	„Někdy,“ řekl a zvedl obočí, „veřejné místo poskytne víc soukromí než soukromá kancelář.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Chci říct, že kromě vás na radnici nikomu nevěřím.“

	„Takový projev důvěry musím ocenit.“ V Nessově hlase nebyla ani stopa sarkasmu. „Ale,“ dodal, „svým lidem opravdu věřím.“

	„Nemyslím si, že byste měl.“

	„Ano?“

	„Váš zástupce Flynt je námezdný politik. Dosazený do funkce, aby usmiřoval Reesea, svého kamaráda.“ Reese byl předseda republikánského výkonného výboru. „Flynt vedl kampaň pro Burtona a pracoval pro Reeseovu advokátní firmu jako zplnomocněný zástupce pro pojišťovací společnosti.“

	„To ještě neznamená, že je to lump.“

	„Možná ne, ale pohybuje se mezi nimi. Všechno zařizuje po stranické linii. Minulý týden přenechal půltuctu pracovních míst v policejní automobilové opravně svým politickým kamarádům a udělal tak na státní správu dlouhý nos.“

	Ness sebou zamyšleně trhl. Pak řekl: „Takový tip stojí za to. Podívám se na něho.“

	„Uvědomuji si, že jste na Flynta vázán, každopádně alespoň nějaký čas. Ale hlídejte si záda.“

	Ness přikývl. Slabě se usmál. „Nevěděl jsem, že se tolik staráte o poctivost ve státní správě.“

	„Kdo, já? Očekávám, že za to dostanu malý poctivý úplatek. Zvláště když si poctivý, řádný úředník jako vy raději hraje na detektiva, než aby řídil svoje oddělení.“

	Zdálo se, že se Ness neurazil. Stále se svým sotva postřehnutelným úsměvem řekl: „Řekl jsem vám už na začátku, Wilde, že mým prvotním posláním je zjištění faktů. Nezapomeňte, že jsem ve funkci sotva měsíc.“

	„A sotva někdy ve své kanceláři. Jaká fakta jste zjistil v poslední době?“

	Pokrčil rameny. „Jenom to, co jste očekával. Že máme nedostatečný počet neschopných a demoralizovaných policejních sil.“

	„To není nic nového.“

	Ness se znovu usmál, tentokrát ironicky. „Před několika dny,“ řekl, „při cestě domů jsem poslouchal policejní vysílačku a slyšel hlášení o loupeži. Za dobu, než odpověděl rádiový policejní vůz, bych měl dost času spáchat šest nebo sedm dalších loupeží.“

	„Ježíši, nevěděl jsem, že máte meloucha.“

	Ness usrkl kávu a jeho tvář zvážněla. „Jenom jsem si udělal závěr. Víte, že jsem objevil jednoho ubohého policajta, který pěšky obcházel přes čtyřicet čtverečních kilometrů?“ Potřásl hlavou. „Zrovna včera jsem se pokoušel zjistit, jaké jsou ceny náhradních dílů, abychom si mohli dát opravit některá porouchaná policejní auta. Pracovník z opravny byl dost zdvořilý, ale vysvětlil nám, že nám nemůže pomoci. Zdá se, že po dvaceti letech přerušili pro naše modely výrobu náhradních dílů.“

	„Jo, fajn, takže nedělají ani náhradní díly pro porouchané policajty ve městě.“

	„Některým věcem pomůže jenom kompletní výměna.“

	Wild si byl dobře vědom toho, že Ness mluví o jednadvacetiletých nováčcích mezi strážníky, kteří skládali přísahu sotva před týdnem. Ness přijal každého z nich a každou žádost s pozorností, která hraničila s obscesí. Navzdory časové tísni, ve které byl, osobně každého kanadidáta vyzpovídal. Wild předpokládal, že se drží přístupu, který uplatnil u svého desetičlenného týmu „nedoktnutelných“ v Chicagu. Tihle nováčci, jak Wild věděl, byli pro Nesse důležití; znamenali budoucnost. Nessovým plánem, jeho snem bylo nahradit starou gardu novým chovem policistů.

	Ness na to myslel i teď. Řekl: „Víte, viděl jsem to v Chicagu a tady je to také běžné. Kupování a prodávání míst a povýšení v policejním sboru, výhod a dobrých platů. Pak je sbor plný nedbalých, neschopných policistů. Vím, co bych od svých lidí vyžadoval…“

	Wild mávnutím ruky Nesse zarazil. „Už dost, už dost. Dobrý policista by měl být dobrý střelec, boxer, zápasník, sprinter, diplomat, měl by mít výbornou paměť a přinejmenším maturitu. A co je nejdůležitější, měl by být poctivý.“

	Další záblesk úsměvu. „Jsem nadšen. Dokonce polichocen. To vypadá jako přesný výčet.“

	„Měl by být. Zapracoval jste svou představu do půltuctu projevů po městě v posledních dvou týdnech. Spíte vůbec někdy, mimochodem?“

	„Sem tam v posledním roce stisknu oko.“

	Wild se opřel ve své kovové židli. „Slyšel jsem ještě k tomu všemu, že máte nějaké pracovní problémy.“

	Ness si povzdechl. „Jo, víme, že dochází k vydírání u přepravců. Nasadil jsem na to tým zabývající se vandalismem. Pověřil jsem vedením kapitána Savageho, a jestli je někdo schopen tu věc dotáhnout do konce, on ano.“

	„Dělníci nenávidí Savageho. A on nenávidí je.“

	„To mi povídejte. Dnes mi volal McMahon.“

	McMahon byl tajemníkem Clevelandské federace práce.

	„Řekl jste o tom telefonátu ještě někomu?“ zeptal se Wild.

	„Myslíte novinám? Ne. Bylo to před chvilkou.“

	„A nechcete to říct mně? Myslím podrobnosti.“

	„Jistě. Proč ne?“

	„Co člověk ví – penězi nezaplatí.“ Wild vytáhl zápisník a zbytek tužky. „Tak to vysypte.“

	Ness znovu pokrčil rameny. „Moc toho není. Stěžoval si na Savageovy ‚tvrdohlavé předsudky‘ vůči odborům. Mají nějaký výbor, který o tom chce pro mne sepsat zprávu. Řekl jsem, že si ji přečtu, ale že Savage bude dál pokračovat jako velitel týmu ve vyšetřování za každých okolností.“

	„Proč nenasadíte Savagea někam jinam? Byl by to dobrý taktický tah.“

	„Vy chcete, abych se choval tak, jak říkáte, že se chová Flynt? Čert to vem, Savage je dobrý a poctivý policajt. Musím stát za každým ze sboru, který si to zaslouží. A tým pro vandalismus je místo, kde se osvědčil.“

	„Osvědčil se i při raziích.“

	Ness se zamračil: „Pro mne nedělal žádné razie. Podívejte se, povím vám, co řeknu McMahonovi. Savageovým hlavním úkolem je vyšetřovat a potlačovat vytloukání oken, výbuchy a jiné projevy násilí, v čem by stejně žádné legitimní odbory neměly mít prsty.“ Wild si poznamenal výrok a zavřel zápisník a řekl: „Díky. Jste na nejlepší cestě získat si pověst zavilého odpůrce odborů, kamaráde.“

	„To si nezasloužím. Jsem jenom proti organizovanému vyděračství.“

	„Vy mě přimějete, abych začal toužit po starých zlatých časech.“

	„Jaké staré zlaté časy myslíte?“

	„Ty staré zlaté časy, kdy byl mezi námi dvěma nějaký rozdíl.“

	Ness se od srdce rozesmál. „Vy jste ale cynik, Wilde. Co vás pohání, mimochodem?“

	„Zvědavost. Stejná věc, která zabije kočku, udržuje synáčka paní Wildové při životě. Podívejte, pokouším se prostě zjistit, co zase pohání frajera, jako jste vy. To je můj celoživotní zájem.“

	„Opravdu si myslíte, že jsem frajer?“

	„Vlastně ani ne. Myslím, že jste ambiciózní mladý muž. Muž na cestě vzhůru. Ale máte problém a ten vás může zadržet.“

	„A to je?“

	„Nemůžete ze své krve dostat Chicago.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Neměl jste to brát na sebe, Nessi. Je to sebevražda vaší kariéry. Máte měsíc, možná měsíc a půl na to, abyste se stal hvězdou, jinak končíte, že?“

	Ness neodpověděl, což Wild považoval za souhlas.

	„Už jste vyčerpal měsíc svého vymezeného času a dělal jste to dobře. Zasloužil jste se o některé hezké titulky, a výtěžek, který jste získal z Harvard Clubu, je dobrým začátkem k tomu, co potřebujete, to vám zaručuji. Ale kam jste došel, co se týká vašich zkorumpovaných policistů? Rozhodně nebudou zpívat jeden na druhého. Jak chcete dokázat něco vypátrat v zavřeném krámě, jako je ten váš, natož zjistit, kdo je jejich ‚šéf‘?“

	„Dá se to udělat.“

	Wild si ubrouskem setřel zbytek šlehačky z tváře. „Za rok možná. Ale ne za měsíc a půl.“

	„A tím si zničím kariéru.“ Teď poprvé Nessova slova zněla podrážděně.

	Wild pokrčil rameny. „To je problém, o kterém jsem se už zmiňoval.“

	Ness se suše zasmál: „Nemůžu dostat Chicago ze své krve, myslíte.“

	„Jo. Bylo pro vás tak úžasně vzrušující, když jste honil Caponeho chlapy po zadních uličkách a projížděl jste s náklaďáky zavřenými dveřmi a hrál si na policajty a zloděje, že se toho prostě neumíte vzdát.“

	Ness se zahleděl do své kávy, jako by tam hledal odpověď na nějakou otázku. „Totéž říká moje žena,“ řekl tiše, jakoby nepřítomně.

	„Nemyslím, že jsem se s vaší ženou někdy setkal.“

	„Nemyslím, že to tak zůstane.“

	Ness dopil svoji kávu a vyhlédl z terasy dolů do spodního patra, kde ve stínu vlajek nejrůznějších zemí proudili nakupující.

	Wildovi nebylo třeba posílat telegram, aby mu bylo jasné, že by měl přerušit hovor o paní Nessové, i když ho stále zajímalo, jestli kruhy pod Nessovýma očima mají na svědomí problémy doma, nebo vyčerpávající práce. Samozřejmě, oba faktory by měly souviset. No co, musí přejít k dalším záležitostem, k tomu, proč Nesse požádal, aby sem dnes přišel.

	„Co víte o hřbitovech?“

	Ness vytřeštil oči ve zjevném úžasu. „Lidé umírají, aby se tam dostali?“

	„Myslím podnikání se hřbitovy,“ řekl Wild. „Reality. Malé, mrňavé kousky nemovitostí.“

	„O hřbitovech nevím vůbec nic. Leda to, že znám pár lidí, kteří by mě na nějaký rádi dostali.“

	„Předpokládám, že jsem vám říkal, že nejste v Clevelandu jediný, kdo si hraje na detektiva?“

	Ať měl Ness kruhy pod očima nebo ne, jeho oči začaly být ostražité. Naklonil se blíž k Wildovi a řekl: „Objasněte mi to.“

	„Jeden Slovák z East Side, dělník na dráze jménem August Kulovic, za mnou přišel i se svou čtrnáctiletou dcerou. Vypadá to tak, že před Vánocemi předal svou vkladní knížku s patnácti sty lupeny tak zvanému detektivovi, který si říkal Sidney White.“

	„Dal mu ji?“

	Wild vysvětlil celou boudu Nessovi, který seděl a napjatě poslouchal a jeho tvář byla čím dál zachmuřenější.

	„Jediným důvodem, proč začal Kulovic něco tušit,“ řekl Wild, „byla jeho dcera. Umí číst. Přečetla tam ‚záruční listina‘ – přestože Kulovice ten detektiv upozornil, aby papíry nebral do ruky, protože kdyby se ušpinily, byly by bezcenné. A slečna Kulovicová zjistila, že její otec koupil nějaké nadhodnocené parcely na hřbitově.“

	Koutky Nessových úst a oči sebou podrážděně škubly. „Jak to, že o tom něco víte, a já ne?“

	„No, teď už ano, díky mně. Ale Kulovic šel napřed rovnou na hřbitov a tam mu řekli, že jim ty parcely nepatří. Že je vlastní obchodní firma. Kancelář té firmy ovšem už na uvedené adrese v Hanna Building nebyla… i když se vsadím, že ve městě pořád ještě je, ale pod jiným jménem. Kulovic každopádně volal na policii a tam ho poslali do Better Business Bureau, kde mu řekli, že mu nemůžou pomoct. Navštívil několik advokátů, kteří o jeho případ neměli zájem. Nebylo koho žalovat, protože hřbitovní společnosti neudělaly nic jiného, než že prodaly část svých prostorů nějakému investorovi. Nakonec ten chlápek udělal nejchytřejší věc, kterou mohl, a obrátil se na sedmou velmoc. Stavil se u nás v novinách. Náhodou jsem byl ve své kanceláři místo toho, abych toho dne obléhal radnici, a jestli chcete vědět, proč v posledních týdnech je moje zářící tvář tolik vzácná, tak je to proto, že dávám dohromady bombastický článek.“

	„A ten vybuchne kdy?“ Nessovy oči se přivřely. Jejich nevýrazná šeď neotupila ostrost pohledu.

	„Brzo. Samozřejmě, měl bych lepší historku, kdybych mohl vylézt s vaším prohlášením, že máte v plánu ujmout se té odporné špinavosti. Ale pustil jsem se do toho já, Nessi. Obrátil jsem se na tucet dalších obětí a mluvil jsem s nimi a vsadím se, že je to jenom špička ledovce. Jen jedna čtvrť. Řekl bych, že jsou rozlezlí po celém městě.“

	Ness přikývl. „Systematicky vyhledávají přistěhovalce z ciziny, zneužívají podhodnocených vkladních knížek a jejich negramotných majitelů. Myslím, že vaše instinkty jsou správné.“

	„Ještě jeden nechutný detail.“

	„A to?“

	„V některých případech připravoval půdu pro ty podvodníky místní policajt, pomáhal při navazování kontaktu. Dělal jim špicla.“

	„Takže další korupce,“ řekl sevřeně Ness.

	„Má v tomhle městě společného jmenovatele. Každopádně taková jsou fakta. Tak jak se vám to líbí?“

	Ness zvedl obočí. „A proč nejdeme a nepovíme to Cullitanovi?“

	Wild pokrčil rameny. „Jestli chcete udělat právě tohle.“

	„Nerad to říkám, ale jeho lidi by to mohli vyšetřit lépe než nějací policajti, se kterými bych se mohl objevit teď já. Připadá mi to jako případ pro velkou porotu1).“

	Wild se zazubil. „To by jenom připepřilo moji historku. Ale co se týká vás, není velká porota trochu pomalý způsob postupu?“

	„Cullitana mám nablízku; hodí sebou, když mu řeknu. Máte seznam obětí, které jste zatím odhalil? Jako Kulovic a další?“

	„Jasně.“ Wild vytáhl zápisník a nalistoval příslušnou stránku. „Mám vám udělat kopii?“

	„Ne, díky,“ řekl Ness, když pročítal Wildův seznam. Oči se mu zúžily. „Ježíšikriste,“ zamumlal.

	Wild nikdy neslyšel Nesse tak mluvit. Zapůsobilo to na něho tak, že se napřímil.

	„Víte, odkud všichni jsou?“ řekl Ness.

	„Tak trochu. Odněkud z centra East Side.“

	„Vzpomínáte si na požár Joanna Home?“

	„Samozřejmě. Ten starobinec. Shořel zrovna před Vánocemi. Shořeli v něm dva staří jezevci.“

	„To nebyli jezevci. Byli to lidé.“

	„Ježíši, promiňte, vážený pane. Já jsem tak necitelný hulvát.“

	„To je fakt. A ani nemáte moc čich pro sólokapra.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Všechny vaše oběti jsou starší lidé a všichni žijí ve stejné slovenské čtvrti.“

	„Správně. No a co?“

	„Joanna Home byla barabizna uprostřed stejné čtvrti. Ti dva staří muži, kteří uhořeli při požáru, byli také Slováci, stejně jako oběti toho vašeho podfuku.“

	Wild zamával rukama. „Ale velitel hasičů přece říkal, že ten dům neměl žádný nouzový východ pro případ požáru, že začala hořet nějaká vadná elektroinstalace a oheň se rozšířil po stěně do prádelny, a to bylo všechno.“

	Ness neodpověděl. Místo toho sebral reportérův zápisník a z kapsy saka vytáhl pero a malý spirálový blok, do kterého si opsal jména a adresy obětí.

	„Vy si opravdu myslíte, že jde o žhářství?“ řekl Wild.

	Ness odsunul zápisník přes malý stolek a strčil svůj notes s perem zpátky do kapsy.

	„Vynechejte tenhle závěr své historky, alespoň prozatím, ano?“ usmál se Ness, ale neznělo to příliš přesvědčivě. „Je to jenom podezření, to žhářství. Nechme to tak.“

	„Co z toho budu mít, když to udělám?“

	„Budete jediný novinář, kterého vezmu s sebou, když se vypravím na velký politický zátah.“

	„Vytáhnete proti Frankovi Hogeymu?“

	„Možná.“

	„No sakra. Sám jste to navrhl.“ Wild nemusel příliš promýšlet. Bouda se hřbitovem byla záležitost ve vyšetřování, ne zpráva, a žádné jiné noviny ve městě o tom nevěděly. „Kam teď? Ke Cullitanovi?“

	„Ještě ne. Napřed se půjdeme podívat k Augustu Kulovicovi na East Sixty-fourth. Máte u Plain Dealeru pár dobrých kreslířů, ne?“

	„Jo,“ pokrčil rameny Wild. „A co s nimi?“

	„Takže vezmem některého z nich s sebou. Potřeboval bych obrázek agenta Sidneyho Whita.“

	„Dobrý nápad,“ řekl Wild a zvedl se spolu s Nessem, zanechávaje za sebou tající pohár a nedopitou kávu. „Podle toho, co jsem slyšel, se zdá, že vypadá jako důvěryhodnější detektiv než vy.“
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	Dalšího dne, v pátek večer, byla lezavá zima, větrno a ponurá bezhvězdná obloha. Celkem vzato takový večer, který by měl nutit lidi zůstávat doma a doufat, že zítřek bude vhodnější k tomu, aby se člověk vypravil na procházku, případně k nějaké Procházkové, podle nátury. Zdálo se však, že občané Clevelandu si nedělají marné naděje, protože tisíce žen a mužů, mladých i starých, nečekalo na lepší zítřek. Dnes večer se všichni hrnuli do hotelů Hollenden a Carter, na ples u příležitosti narozenin F. D. Roosevelta, a zaplatili dolar za lístek k tanci, „na invalidní děti“.

	Téměř celá akce probíhala v Hollendenu, na Superior Avenue nedaleko Public Square, a nejen tento večer. Třináctipatrovou viktoriánskou stavbu z červených cihel, plnou věžiček a arkýřových oken, postavil v roce 1885 majitel Plain Dealeru. Bylo to centrum clevelandského společenského života, od městské radnice jenom co by kamenem dohodil a kousek stranou od budovy Plain Dealeru. Hollenden přitahoval novináře, politiky, právníky, a jak se říkalo, lepší lidi z takzvaného Clevelandského syndikátu. Těžko říci, jestli byl někdo z posledně jmenovaných mezi přibližně třemi tisíci lidmi, kteří se teď tlačili ve velkém sále hotelu.

	Eliot Ness, který v poslední době býval častým hostem hotelového výčepu Módní salón, nikdy v Hollendenu gangstera – nebo alespoň známého gangstera – neviděl, ale řeči přetrvávaly dál.

	Ale dnes večer moc na gangstery nemyslel. Ani si neoblékl smoking, i když rád tančil. Myslel na to, že zavolá Evě, aby vyhověl jejímu přání zapojit se do sociálních záležitostí a vzal ji s sebou, ale nebyl schopen přinutit se zvednout telefon.

	Napřed doufal, že jejich manželské bolesti uzdraví čas. Jak ale dny přecházely v týdny, začala ho samota těšit. Jen málokdy pociťoval osamělost. Chyběla mu, opravdu mu chyběla. A obíral se myšlenkami, zvlášť když ležel v noci sám na dvojité posteli, že jí to nějak vynahradí. Že dá zas manželství dohromady.

	Ale nevěděl, jak změnit svůj způsob života, nebo přesněji způsob své práce. Nebo to možná nebylo v tom, že by nevěděl; spíš nechtěl. Nebyl zápecník, to nepatřilo k jeho stylu. Možná ho Eva také postrádá, vrátí se k němu a bude ochotna brát ho takového, jaký je.

	Snad až bude mít za sebou kritické měsíce nového zaměstnání, až odbijí čas starostovy hodiny, snad pak bude schopen najít způsob, jak ji přijmout zpátky do svého života.

	Kdyby ji dnes večer pozval s sebou, rušila by ho při důležité práci, kterou musel udělat. Zvedal kapitál a nechtěl ho dát postiženým dětem.

	Zoufale potřeboval tajný fond jako v případě Tajné šestky. Bez podpory důvěryhodného vyšetřovacího týmu byl jeho úkol beznadějný. Možná bude beznadějný i s takovým týmem, ale alespoň se do toho pořádně obuje.

	Byla skoro půlnoc a Nesse už bolela ruka od neustálého potřásání a ve tváři měl křeč, jak se přitom pořád usmíval. Dav sestával převážně z „lidových vrstev“, což znamenalo pracující střední třídu oblečenou do svého nejlepšího nedělního oděvu a vychutnávající vzácný večer za dolar v elegantním Křišťálovém sále Hollendenu, těšící se z chvíle strávené uprostřed nádhery zrcadlových stěn a třpytivých křišťálových lustrů, které obyčejným lidem propůjčovaly vzhled filmových hvězd. Nazáleželo na tom, že uprostřed vší té vnější elegance tanečníci křepčili od zdi ke zdi při hudbě Ben Bernie’ Boys hrajících „The Music Went Round and Round“.

	Ale uprostřed běžných lidí byly i velké ryby všech druhů. Ness se usmíval a potřásal si rukama se svými potenciálními protivníky z řad místních odborových předáků, kterých tu byla celá armáda. Byl tu viceguvernér Mosier. Také tu byli zástupci školského úřadu a celá řada zákonodárců Ohia, vedená senátorem Metzenbaumem. Úsměvy na všechny strany, potřásání rukama kolem dokola a občas jedna dvě srdečné, někdy snad i duchaplné poznámky.

	Byla to dřina. Ať byla venku jakákoliv zima, Ness se tady v sále potil, a nejen proto, že prostor byl přeplněný.

	Starosta Burton, který se proplétal davem s manželkou v závěsu, přišel k Nessovi a řekl snad podesáté: „Tady je někdo, s kým se musíte seznámit.“

	A tak šel Ness od úsměvu k úsměvu a potřásl pravicí Jamesovi McGintymu, viceprezidentovi Cleveland Railway Company. Totéž proběhlo v případě několika předsedů správních rad a vedoucích pracovníků National City Bank, Cleveland Trust, Cleveland United National, White Motor Company, Clevelands Builder’s Supply, Industrial Rayon Company, Stouffer’ Restaurants, Corrigan-McKinney Steel a samotného hotelu Hollenden.

	„Děláte dobrou práci,“ řekl McGinty. Ness mu poděkoval, ale nebyl schopen přijít na nějakou srdečnou – natož duchaplnou – odpověď. Nicméně stál, aby si s McGintym a jeho ženou popovídal, a zvedal hlas, aby ho bylo v hluku orchestru slyšet.

	Burton se vytratil a nechal Nesse, aby si poradil sám. Podobné prázdné řeči byly pro Nesse těžko snesitelné. Měl rád večírky a lidi, ale v malých skupinách, kde si mohl s každým popovídat. V davu lidí a při vynucené konverzaci, jako byla tato, ho svět tísnil.

	V půl jedné se mu podařilo dostat se na toaletu. Vypil dnes spoustu šampaňského. Stál u pisoáru a ulevoval si, a když se podíval kolem sebe, zjistil s určitým znepokojením, že vedle něho stojí starosta Burton, což mu k úlevě nepřispělo.

	„Tady nejsou,“ řekl Ness.

	Burton pohlédl na Nesse nechápavě.

	„Není tady nikdo,“ řekl Ness, „s kým bych se musel seznámit.“

	Burton se zasmál, udělal malý pohyb, kterým muž ukončuje vykonání potřeby, a zapnul si kalhoty. „To je důležitá část vaší práce, kterou dnes večer děláte. A zvládl jste jí pěkný kousek.“

	Ness ještě stál u pisoáru; vypil opravdu hodně šampaňského. „Nejsem si tak jistý. Na politiku jsem dost natvrdlý.“

	Burton se zamračil. „Nemyslete na to jako na politiku. Já to tak neberu. Vůbec ne.“

	Muži se zastavili u umývadla a umyli si ruce.

	Burton řekl: „Lidé, se kterými jste se dnes seznámil, jsou vámi nadšeni. A víte, co to znamená.“

	Ness se usmál. „Budu mít své tajné vyšetřovatele.“

	„Správně. To znamená černý fond na jejich zaplacení.“

	Ness se přestal usmívat. „Nechci být těm lidem zavázán.“ Barevný zřízenec na toaletě jim podal ohřáté ručníky a oni se utřeli.

	„Teď uvažujete o těch odborových předácích, se kterými jste se setkal,“ řekl Burton.

	„Správně. Mají právo očekávat, že budu nezaujatý. Mají právo dívat se znepokojeně na ředitele bezpečnosti, kterého platí podnikatelé.“

	Ness a Burton podali ručníky zřízenci a starosta se postaral o pětadvaceticentové spropitné. Oba muži zůstali stát v umývárně u volného přístroje na čištění bot a hovořili. Burton si zapálil jedno ze svých značkových havana.

	„Vaše obavy jsou pochopitelné,“ řekl Burton, „ale já bych se nebál toho, že budu někomu zavázán. Nemluvíme o nějakých speciálních podnikatelích. Mluvíme o podnikatelích, kteří chtějí vyčistit město. Chtějí být také chráněni před vydíráním nepoctivými odbory. Proti tomu jistě nemáte námitky, že?“

	Ness zavrtěl hlavou. „Ne, nemám námitky proti ničemu takovému. Alespoň pokud budu mít volnou ruku.“

	„Chtějí mít své město čisté. Co je na tom špatného?“

	„Nic.“

	„Co nevidět bude zahájeno Expo. Nikdo nechce, aby byl Cleveland městem hrůz, kam nikdo nepřijede a neutratí tu peníze.“ Starosta měl na mysli velkou výstavu připravující se na letošní léto a podzim. Místní podniky schválily náklady ve výši jednoho milionu dolarů na výstavu typu světového veletrhu.

	„Hlídejte si své kroky, Vaše ctihodnosti,“ řekl Ness. „V Chicagu se před pár lety pokoušeli o podobné ‚vyčištění‘ a starosta Cermak za to zaplatil životem.“

	Burton se zdál být tou poznámkou zmaten. „Myslel jsem, že Cermaka zabil nějaký vyšinutý vrah. A kdyby ten šílenec uměl líp střílet, nebyli bychom tu dnes večer spolu a neoslavovali prezidentovy narozeniny.“

	„Podle důvěrných zdrojů,“ řekl Ness, „včetně informací jednoho mého přítele nebyl cílem akce Roosevelt. Byl to Cermak.“

	„Co myslíte tou „akcí“?“

	„Byl to najatý vrah. Gangem.“

	Starosta se znepokojeně usmál a oklepal popel z doutníku. „Pokoušíte se mne odstrašit, Eliote?“

	„Ne. Chci jenom, abyste věděl, proti čemu jdeme. Jestli chytneme mayfieldskou bandu, za předpokladu, že budu schopen policejní sbor dát tak dalece dohromady, možná poteče krev. Ti gangsteři jsou schopni zmanipulovat jakoukoliv událost. Můžou vás zabít a nikdo, jen vy a oni, nebude vědět, kdo to udělal. A vy to nebudete vědět moc dlouho, protože za pár chvil bude po vás.“

	„Nejste opilý?“

	„Nikdy se neopiju,“ prohlásil Ness s úsměvem a poplácal starostu po rameni. „Jsem přece agent prohibice.“

	Starosta zvedl oči a řekl: „Jsem rád, že jste se dobře bavil. Nejedete domů sám, že?“

	„Najal jsem si policejního šoféra. A opilý nejsem.“

	„Dobře.“

	„A jestli máte ještě někoho, s kým bych se měl seznámit, tak to bude báječné.“

	„Nemyslím si, že by to bylo nutné, Eliote.“ Starosta se zazubil a zhasl cigáro. Mávnutím ruky naznačil, že dává Nessovi přednost, a oba muži vyšli z toalety a vmísili se do společnosti.

	Ness vyšel směrem k tanečnímu parketu. Jeho záměrem bylo obejít roh a dostat se ven z této křišťálové krabičky sardinek. Cestou narazil do velmi hezké blondýny.

	„Promiňte,“ řekl.

	Blondýnka se usmála a okouzlující ústa se jí přitom zavlnila. Měla vyplašené tmavě modré oči. Něco málo pod třicet, svěží vzhled s tvářemi jako jablíčka a rty s jasně červenou barvou semaforu, která však říkala „jeď“. Na sobě měla jednoduché růžové šaty s nahými rameny, odhalující smetanově bílou pleť a ňadra, která snad byla u její štíhlé postavy trochu velká. Nevadilo mu to.

	„Vy jste Eliot Ness,“ řekla.

	„Správně. A my se známe?“ zeptal se a přál si, aby odpověděla kladně.

	Natáhla ruku bez okolků jako přístavní dělník. „Já jsem Gwen Howellová. Gwen Cooperová Howellová.“

	Ness stále nechápal, ale potřásl malou teplou rukou, která byla každopádně jemnější než ruka přístavního dělníka.

	„Můj otec je John Cooper. Kapitán Cooper.“

	„Ovšem,“ řekl a usmál se. „Slyšel jsem, že kapitán má krásnou dceru. Nepracujete někde na radnici?“

	Protáhla obličej při zmínce o práci, která se jí zjevně nelíbila. „Jako písařka v oddělení služeb veřejnosti.“

	„To je kousek ode mne na stejné chodbě. Jak je možné, že jsem vás ještě nepotkal?“

	„Už jsem vás tam viděla. Nikdy jste si mě nevšiml. Jste vždycky tak zaneprázdněn.“

	„Možná nechodíte do práce v takových šatech.“

	„To sotva,“ řekla a znovu se usmála. „Nosím stažené vlasy, a když si nasadím brýle…“

	„Jste klasický případ sekretářky, kterou velký šéf přehlíží.“

	„Chtěla bych, abyste byl mým šéfem vy. Nudím se ve své práci. Jenom psaní a psaní.“

	„Možná bych s tím mohl něco udělat. Máte stůl? Jste tam s někým? Třeba s manželem?“

	„Mám stůl. Jsem s někým. Manžela nemám. Už ne.“

	„Chápu. Promiňte.“

	„Nemusíte se omlouvat. Nezemřel, bohužel. Přistihla jsem ho v posteli s jinou ženou.“

	Její otevřenost ho překvapila víc než barva jejích očí. Možná měla v sobě taky příliš mnoho šampaňského.

	„V jakém oboru ještě podniká?“ zeptal se Ness.

	Líbilo se jí to. „Můj manžel – bývalý manžel – byl právník. Jeho specializací byly rozvody. A specializoval se také na rozvedené.“

	Ness zvedl obočí. „Zajímavý způsob chápání vzájemných vztahů právníka a klienta.“

	„Řekl mi, že je jen utěšoval, když to potřebovaly.“

	„Škoda, že se vrhl na právnickou dráhu. Své humanitární cítění by lépe využil v medicíně.“

	Pokrčila rameny. „U rozvodu se obhajoval sám. Dopadl bledě. Mám moc pěkné alimenty. Ne takové jako vy, ale stačí mi.“ Jednoznačně přemíra šampaňského.

	„Kde máte stůl?“ řekl Ness a nabídl jí rámě.

	Ukázala mu jej a on ji k němu zavedl. Její otec, vdovec, jak si Ness vzpomněl, seděl sám u stolu, na kterém stálo několik prázdných lahví od šampaňského a sklenice. Cooper se rozzářil, když spatřil Nesse, a vstal, aby mu podal ruku.

	Veliký, lysý muž s kulatým obličejem vypadal ve svém smokingu asi tak jako dva vyhazovači v Harvard Clubu. Jeho nebesky modré oči, mnohem světlejší než oči jeho dcery, byly trochu zarudlé. Zdálo se, že i on toho vypil příliš mnoho.

	„Jste ten nejlepší ředitel bezpečnosti, jakého tohle zatracené město kdy mělo,“ řekl Cooper. „Úplně nejlepší. Posaďte se.“

	Posadili se všichni, Gwen proti Nessovi a její otec vedle něho. Cooper řekl: „Nedovedu ani vyjádřit, co to pro mne znamená, takový projev důvěry.“

	Téhož dne ráno Ness jmenoval Coopera definitivně šéfem vyšetřovacího oddělení, po několika týdnech, kdy byl jen zastupujícím šéfem.

	„Nezmiňujte se o tom,“ řekl Ness. „Věděl jsem, že jste pro takovou práci ten pravý.“

	Kapitán se naklonil blíž. „Brzy poté, co jsme spolu dnes mluvili, se ozval náš hoch.“

	Cooper, který očividně trochu přebral, narážel na detektiva, jehož zbavil uniformy a vyslal pátrat v civilu. Takové téma nemělo místo v přeplněném sále.

	„Ještě nic nezjistil,“ řekl Cooper, „ale…“

	Ness řekl: „Nemluvme teď o práci, kapitáne.“

	Cooper byl v rozpacích. „Nechtěl jsem nic prozrazovat.“

	„Nic jste neřekl. Nalejte nám trochu vína, kapitáne. Konec konců má prezident narozeniny.“

	„Tak je to,“ řekl Cooper a nalil trochu bublinek.

	Na tanečním parketu s jemnou, sladce se usmívající Gwen v náruči, ucítil Ness závrať v nohou, ale možná ji měl jenom v hlavě. Hráli k tanci „The Nearness of You“.

	„Myslím, že otec je trochu pod parou,“ řekla roztomile, i když trochu rozpačitě.

	„Váš otec je dobrý policajt,“ řekl prázdně Ness. „A kromě toho, s opilostí jsme na tom asi stejně.“

	„Kde máte ženu?“

	„Ach, všeobecně se to neví, paní Howellová, ale nežijeme spolu.“

	„Jak dlouho?“

	„Jenom pár týdnů.“

	„A jak se vám líbí mládenecký život?“

	„Ani nevím. Vy jste první dívka, kterou držím v náruči od té doby, co jsem sám.“

	„Dívka?“

	„Mládenec?“

	„Po rozvodu jsem se v mnoha mužích zklamala.“

	„Jak dlouho jste rozvedená?“

	„Něco přes rok.“

	„A měla jste hodně přátel, ano?“

	„Ne tak úplně. Od rozvodu jsem s žádným mužem nechodila.“

	„S nikým?“

	Suše se usmála. „Však víte. Říkají tomu sex.“

	„Ach. No ano, tak se tomu říká.“

	„A co vy?“

	„Já jsem taky s žádným mužem nechodil.“

	„Rozumím. A manželku nemáte už dva týdny. To musí někomu jako vy připadat jako rok. Nebo ne?“

	„Co myslíte vy?“

	„Že je to opravdu dlouhá doba.“

	„Řekl bych, že je to na vás, paní Howellová.“

	Zašeptala mu do ucha: „Neviděla jsem vás mluvit s ředitelem hotelu?“

	„S ředitelem Hollendenu? Ano.“

	„Znáte ho tak dobře, že byste ho mohl požádat o pokoj?“

	„Myslím, že ano.“

	„Tak proč ho nepožádáte?“

	„Myslíte pro nás dva?“

	„Možná je to hloupý nápad. Možná, že ráno, až vystřízlivíme, se budeme stydět.“

	„Možná.“

	„Chcete to risknout?“

	„A co váš otec?“

	„Myslím, že bychom ho mohli nechat dopravit domů.“

	„Mám řidiče, který by to mohl zařídit. Žijete s ním?“

	„Ano. Ale včera jsem strávila noc jinde.“

	„Řekla jste, že jste celý rok neměla muže.“

	Přiložila svou tvář k jeho. „Lhala jsem.“
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	Toho pondělního odpoledne v jednu hodinu svítilo v okrese Cuyahoga slunce, ale Williama Wiggense neohřálo. William – pro přátele, z nichž jeden nebyl zrovna moc přátelský, jen Willy – skončil v příkopu se sněhovou závějí nad sebou. Ležel obličejem k zemi v podivném křivém úhlu, jako dítě, které dělá do sněhu otisky. Jeho kabát byl černý, vlasy také a klobouk mu chyběl. Vypadal poněkud zmačkaně – jako papír do sběru. Skvrny krve na zasněžené zemi už zčernaly.

	„Musíme skoncovat s takovým vyřizováním účtů,“ řekl Nathan Heller, Nat pro své přátele, z nichž jeden byl Eliot Ness.

	Heller, hřmotný stotřiaosmdesáticentimetrový chlapík v hnědém svrchníku a tmavším hnědém klobouku, právě vystoupil z hlídkového policejního vozu, který ho na Nessovu žádost dopravil na toto opuštěné venkovské místo za Pepper Pike Village, nejvýchodnější předměstí Clevelandu, hned za Shaker Heights. Strážník v Pepper Pike, zachumlaný v jasně modrém plášti, stál poblíž s několika clevelandskými policisty v tmavších barvách kabátů a od úst se jim kouřilo.

	Ness sklouzl do příkopu, kam upadl Wiggens. Nakláněl se nad tělo a prohlížel si otvory po kulkách, které muže zasáhly. Nebo vlastně chlapce – Wiggensovi bylo sotva dvacet.

	Ness se zvedl a povzdechl si. „Byl mladý,“ řekl, „tak hrozně mladý.“

	„Ne zas tak mladý,“ řekl Heller. „Moc starších už naživu neuvidíš.“

	Ness přikývl a pohlédl na Hellera, který si sundal klobouk a potřásl hlavou plnou narudlých hnědých vlasů. Jeho otec byl Žid, ale on se podobal spíš své irské matce. Měl tmavomodré oči a byl, jak se Nessovi zdálo, určitým drsným způsobem hezký. Jeden koutek Hellerových úst se křivil do úšklebku, což mu dodávalo výraz nadřazenosti. Ness znal Hellera už dlouho a věděl, že jeho vyzývavý cynismus je obrannou reakcí.

	„Nezačínáš být trochu unavený,“ zeptal se Heller a znovu si nasadil klobouk, s úsměškem pořád na tváři, „vykopáváním mrtvol z příkopů?“

	Ness se zasmál, ale znělo to dutě. „To je něco jiného. Když gangster jako Frank Nitti odkrágluje dalšího gangstera jako třeba Teda Newberryho, je v tom jistý smysl.“

	„Od tebe to zní směšně.“

	Ness pokrčil rameny. „Ti hoši hrají vysokou hru a nejsou to vlastně ani žádní ‚hoši‘. Ale tenhle ubohý chlapec byl jen nezávislý agent lotynky.“

	Heller s rukama zabořenýma v kapsách kabátu nevěřícně hleděl dolů na roztaženou mrtvolu. „Odkdy se zabýváš mrtvými přes lotynku, prokrista?“

	Ness zvedl dva prsty. „V Clevelandu jsou dvě cesty. Gangsteři z Mayfield Road mají zaručený zisk – systém každodenního sázení čísel. Vyhýbají se jakýmkoliv ztrátovým dnům tím, že formou frančízy najímají jednotlivé agenty, kteří přebírají finanční riziko, a gang sbírá jenom smetanu. Agenty, kteří přijdou brzo na mizinu jako tady pan Wiggens.“

	„Mrtvý v příkopu,“ přikývl Heller. „Tak tohle dělal pan Wiggens?“

	„Ne tak doslova. Podle kapitána Coopera, mého člověka z vyšetřovácího oddělení, byl Wiggens nezávislý. Registroval sázky bez frančízy gangu. To je další varianta, proč může člověk v Clevelandu zemřít v souvislosti se sázením.“

	„Jak je možné, že všechny ty informace sypeš z rukávu? Ach, můj Bože, jak já nerad dělám Watsona Sherlocku Holmesovi.“

	„To je prosté, můj milý Nathane. Wiggensovo krví postříkané auto bylo nalezeno dopoledne asi kilometr a půl odtud. Zbrusu nový chevrolet kupé s dírou po kulce ve dveřích u řidiče. Od té doby jsme ho hledali.“

	Heller si klekl k tělu, jako by si teď hrál na Holmese sám. Prohlížel rány. Wiggens byl zasažen do levého spánku a levé strany trupu pod ramenem.

	„Střelný prach z hlavně,“ řekl Heller, vstal a rukama bez rukavic si oprášil sníh z kabátu. „Kulky ho zasáhly shora a vyšly níž.“

	„A jak jsi zjistil tohle?“

	Pokrčil rameny. „Znal chlápka, který ho zastřelil. Zastavil mu s autem a zřejmě s ním mluvil, ten muž stál na stupačce a Wiggens byl za volantem. A pak se začalo střílet.“

	„Takže jeden chlápek?“

	„Jeden člověk střílel. Celkem byli dva. Jestli se zbavili jeho nového vozu kilometr a půl odtud, někdo ho musel řídit a někdo musel řídit vůz, ve kterém přijeli.“

	Ness přisvědčil „Tak bych to také viděl. Willie pracoval pro Franka Hogeyho, což byl jeden z nejmocnějších bossů loterie v Clevelandu, než se do toho vecpal mayfieldský gang. Teď mají Hogeyho pod palcem.“

	„Takže alespoň jeden z útočníků byl někdo, koho Wiggens znal, když pracoval pro Hogeyho.“

	„Jo. A tak se stalo, že ten mladík tady dnes leží mrtvý.“

	Vyšplhali se ze zasněženého, zakrváceného příkopu.

	„To není tvoje správní oblast, že?“ zeptal se Heller. „Ne že bych ti chtěl v něčem bránit.“

	Ness řekl: „Zavolal mě Cullitan. Pracuje na tom s někým z šerifových lidí a požádal mě, abych na to někoho nasadil, aby šerifovi lidi pracovali poctivě.“

	„Takže vypomáháš.“

	„Vlastně Cullitan pomáhá mně. Ví, že tahle vražda má víc společného s Clevelandem než s Pepper Pike nebo s Shaker Heights.“

	„Jo,“ řekl Heller a nasadil zase pokřivený úsměv. „Tyhle fajnový předměstský čtvrti nejsou zrovna Malá Itálie.“

	„To sotva. V tomhle prostředí se loterie nehraje. Tady je golfové hřiště.“

	„A jediné číslo, o které se ve hře zajímají, je ‚fore‘2).“

	„Přesně tak. Neprojdem se trochu po cestě?“

	Heller pokrčil rameny a zašeptal: „Proč ta touha po soukromí? Kromě nás poldů tady kolem nikdo není.“

	Ness si jeho slov nevšímal. Vydal se po štěrkové cestě a Heller po jeho boku.“

	Nathan Heller byl šéfem a zároveň jediným zaměstnancem detektivní agentury A-1 v Chicagu, která vykonávala dobrou, i když nenápadnou práci v časech prohibice. Ness se seznámil s Hellerem v jedenatřicátém nebo dvaatřicátém, kdy Heller ještě působil u chicagské policie a byl ve skutečnosti nejmladším neuniformovaným policejním důstojníkem ve sboru. Dostal se tam samozřejmě pomocí úplatku, ale utrpěl šok spojený s výčitkami svědomí, když jeho idealistický otec, starý unionista, který nenáviděl policajty a nenáviděl svého syna, protože patřil k nim, si vystřelil mozek z hlavy Natovou pistolí.

	Nate totiž dal část peněz z úplatků svému otci, jehož skromné knihkupectví ve West Side mělo finanční problémy. Odpovědí starého muže byla sebevražda. Brzy poté bylo třeba, aby si Heller ušpinil placku ještě víc, a on se místo toho rozhodl opustit místo u policie a dát se na dráhu soukromého detektiva.

	Heller, podle měřítek Větrného města relativně slušný policista, byl jedním z mála Nessových kontaktů s chicagskou policií a Ness litoval, že v něm ztratil spolehlivé zázemí. Ale přesto pomáhal svému příteli v počátcích práce detektivní agentury, uváděl ho do styku s některými svými dřívějšími klienty, především s jednou úvěrovou firmou pro malé podnikatele z dob své praxe soukromého detektiva.

	Minulý večer, když vyzvedl Hellera na Union Station, v nitru Terminal Tower, byl jeho starý kamarád zvědavý, co dělá v Clevelandu.

	„Máš policajtů a detektivů jak malých myší,“ řekl mu Heller, když šplhali po jednom ze šesti schodišť vedoucích k nádražní hale. „Co potřebuje takový hlavoun clevelandských policajtů od jednoho mizerného soukromého fízla z Chicaga?“

	Rachot vlaku za ním přinutil Nesse svou odpověď zakřičet, což vzhledem k povaze jejich konverzace mu bylo dost nepříjemné.

	Řekl: „Tobě můžu věřit, Nate.“

	Heller, který si sám nesl svůj kufr, pohlédl na Nesse s důvěrně známým pokřiveným úsměškem a zdálo se, že to považuje za vtip. Ale neřekl nic a jeho úsměv zmizel.

	„Pomůžu, jak jen budu moct,“ řekl. „Jenom ode mne nečekej, že se do tohohle zapadákova přestěhuju.“

	Hellerova poznámka se zdála dost směšná, protože spolu právě procházeli po Steam Concourse, rozlehlé hale více než dvanáct metrů vysoké, se střešním oknem velikosti fotbalového hřiště a s řadou mohutných bronzových lustrů, mramorovými stěnami a mamutím antickým sloupovím. Ale na někoho z Chicaga nebylo snadné zapůsobit.

	„Jak dlouho můžeš zůstat?“ zeptal se Ness.

	„Měsíc,“ odpověděl Heller.

	„To úplně stačí,“ přikývl Ness. „Můžeš na tak dlouho opustit kancelář?“

	„Vzal jsem si na tu dobu na zástup Lou Sappersteina.“

	„Ale? A co budou dělat po jeho odchodu kapesní zloději?“

	„Koho to zajímá? Lou oddělal svých dvacet let, dostal penzi a čert s ním. Nestojí za to být policajtem v tom městě, když má člověk svědomí.“

	„Pracuje pro tebe?“

	Heller se rozesmál: „No to by byla věc! Můj starý šéf, a pracovat pro mne. To se nikdy nestane. Chce si otevřít svou vlastní firmu, ale než to udělá, bude mi hlídat pevnost.“

	„Tvoje agentura je v dobrých rukách.“

	„Jo, jo, ale nezůstanu v tomhle balíkově ani o den dýl. Jasné?“

	„Jasné.“

	Později Ness podrobně líčil ve svém bytě na Lake Avenue, jaká je situace – včetně pátrání po „externím šéfovi“ a odměřování času Jeho ctihodnosti.

	„Jestli dostaneme náš rozpočet,“ řekl Ness a kroužil sklenicí skotské, opřen v moderní nepohodlné pohovce, „mám v plánu dát dohromady stálý tým detektivů. Už jsem se o tom zmínil několika chlapíkům z federálu, o kterých vím, že bych je mohl odlákat ze služeb strýčka Sama.“

	„A jestli své peníze nedostaneš,“ řekl Heller, „bude to čistě teoretická otázka. Budeš zahřívat židli ředitele bezpečnosti, dokud se o to Burton znovu nepokusí příští rok.“

	„V podstatě ano. Ale chtěl bych něco dokázat.“

	„To je mi úplně jasné. Kamaráde! Ty ses ale dal do práce. To je hazard i pro tebe.“

	„Čas běží,“ přiznal Ness, „ale už jsme měli pár pěkných článků.“ Usmál se. „A už mám svůj černý fond.“

	„Teď, když ho máš,“ řekl Heller a pokrčil rameny se sklenkou rumu v ruce, „měl bys mít možnost se uplatnit. Ale není v tom nějaký závazek?“

	Ness se zamračil. „Jak to myslíš?“

	Heller se usmál. „Jen klid, klid. Chci jenom říct, že ti podnikatelé budou za své prachy něco chtít. Něco za něco.“

	„Cleveland není Chicago, Nate.“

	„Ale není to ani Země Oz. Je to odporná malá díra, kde policajti jsou tak zkorumpovaní, že vedle nich kluci tam u nás připomínají kněze. Ovšem, znal jsem kněze, kteří měli milenky a děti, takže co na tom, že.“

	Ness pohupoval sklenicí skotské v ruce. „Podívej, Nate. Cením si toho, co mi tu říkáš, a už jsem o něčem takovém mluvil se starostou. Ale brát peníze od uznávaných občanů, kteří mají určité občanské zájmy a chtějí financovat skrytou policejní práci, je trochu něco jiného, než brát úplatky od gangsterů.“

	Heller velkomyslně mávl rukou. „Hej, nechci tě kritizovat. Moje prádlo není taky úplně čisté. Jenom si dávej pozor. Žádná taková věc se nedělá pro nic za nic.“

	„Nejsem naivní, Nate.“

	„Vím, že nejsi. Ale někdy si dovedeš vybírat jen to, co se ti hodí a co chceš slyšet a vidět.“

	Ness pokrčil rameny.

	„Jsi přesvědčen, že tu mám zůstat?“ řekl Heller.

	„V pracovně mám gauč. Dá se rozložit jako postel.“

	„To je od tebe úžasné, ale…“

	„Dovedu využít společnosti.“

	Heller se na něho zkoumavě zadíval. „Opravdu jste to s Evie vzdali? Sotva tomu můžu uvěřit.“

	„Jenom žijeme každý zvlášť.“

	Heller se opřel o opěradlo a zamyšleně se usmál. „Vzpomínáš si, jak jsem chodil s Janey? My čtyři jsme se dali dohromady. Vždycky jsme se na vás dívali jako na ideální pár.“

	„No, bylo to naivní, ne?“

	Heller upil rumu. „Asi jo. Taky občas vidím selektivně. Sakra. Janey a já jsme se taky neshodli.“

	Ness se posunul dopředu. „Jak ti jdou kšefty, Nate?“

	„Ty když měníš téma, tak to stojí za to.“

	„Nechtěl by ses přece jenom sem přestěhovat? A zůstat u mne jako hlavní vyšetřovatel? Zatím dočasně, samozřejmě, ale s trochou štěstí za měsíc nebo tak nějak ti možná budu moci nabídnout stálé místo.“

	Heller se usmál a tentokrát to vůbec nebyl nadřazený úsměv. Řekl: „To je od tebe moc pěkný. A je to taky ohromná pocta, že si mých schopností ceníš tak vysoko. Nemyslel jsem si, že se na mne tak díváš.“

	„Ale ano.“

	„Fajn, ale já se nechci vázat. Ať tě mám jakkoliv rád, kamaráde, chci zůstat svým vlastním pánem. Jestli se ti to podaří, budeš ten nejlepší polda v tomhle městě. Ale jakmile ten tvůj anděl, ten Burton, na radnici skončí, a jednoho dne se to stane, pravděpodobně budeš stejně bez práce. A kde bych byl já?“

	„Myslím, že bych se dokázal postarat, aby tvoje místo bylo zajištěné.“

	„Možná bys to mohl udělat, ale pak bych byl zas v policejním sboru, že? Kde se hemží úplatky a špinavý prachy jako mouchy na hovně. Nedívej se na mne tak. Vypadáš jako kříženec kokršpaněla a Jackie Cooperové. Nesnáším to. Potěšil jsi mě a pomůžu ti z toho, ale nepřestěhuju se sem. Tohle místo se mi nelíbí.“ Pak dodal: „Je tu příšerná zima,“ jako by v Chicagu nebyla.

	„Oceňuji tvoji pomoc, Nate, i na tak krátkou dobu.“

	„Kromě toho,“ pokračoval Nat, „už hlavního vyšetřovatele máš: sebe. To je jediný hlavní vyšetřovatel, kterého sis kdy najal.“

	Ale přes krátký termín Nate Heller opravdu pracoval pro Nesse a prvním jeho dnešním úkolem bylo, že ho Ness poslal k útulku Armády spásy, kde byli dosud ubytováni obyvatelé Joanna Home.

	Když pomalu kráčeli po štěrkové cestě, pár set metrů od těla Williama Wiggense, Ness se zeptal Hellera: „Co jsi zjistil?“

	„Půl tuctu stařečků z Joanna Home investovalo do toho švindlu s hřbitovními parcelami,“ řekl Heller. „Až na to, že nikdo z nich netušil, že je to švindl. Mysleli, že vláda promění jejich vkladní knížky ve zlato. Mysleli si, že opravdu mají ‚záruční listiny‘, pro krista.“

	„Ti dva, co tam uhořeli, do toho taky investovali?“

	Heller pokrčil rameny. „Zdá se, že nikdo neví. Nemyslím si, že je tvůj falešný detektiv bral jako skupinu. Mluvil s nimi jednou nebo dvakrát.“ Pak sarkasticky dodal: „Důvěrně.“

	Ness mlaskl. „To je standardní postup. Před pár týdny jsem taky mluvil s jedním z postižených. S Gusem Kulovicem, tím chlápkem, co všechno vysypal mému člověku z Plain Dealeru.“

	„Ten, kdo okrádal to okolí, byl zatraceně mazaný podvodník.“

	Ness zvedl obočí. „No, udělali jsme u Kulovice jeho portrét, nakreslil ho jeden karikaturista z novin.“

	„Zřejmě jsi toho podvodníka neidentifikoval, jinak bys to řekl.“

	„Ne, neidentifikovali jsme ho. Má kulatý buldočí ksicht. Připadá mi známý, opravdu mi někoho připomíná, ale nejsem schopný ho zařadit.“

	„Možná ti to časem dojde. Znáš hromadu mizerů.“

	„To je fakt. Ale nikdy jsem neviděl finančního podvodníka, který by se dokázal pustit do něčeho takového… do vraždy a žhářství. Takoví podvodníci nemají náturu na násilné činy.“

	Heller obrátil oči v sloup. „Vynech ty kriminologistické kecy. Jestli jsem se v týhle branži za ty roky něco naučil, tak tomu, že lidi jsou schopni všeho.“

	„Ti přesídlenci z Joanna House, o kterých jsi mluvil,“ řekl Heller, vraceje se k faktům a opouštěje Nessovo nikam nevedoucí filozofování. „Slyšel někdo z nich stěžovat si ty dva na tak zvané záruční listiny?“

	„Ne. A ti staříci byli pěkně ostří. Není to nějaká banda papriků, kteří mají hlavu děravou jak ementál. Pořád mají filipa, alespoň většina z nich. Ale bohužel ne takového, aby jim stačil na odhalení toho podfuku.“

	Ness si povzdechl: „Když ti někdo v dnešní době řekne, že peníze, které jsi investoval před krizí, se ti můžou zázrakem vrátit, chceš tomu věřit, zoufale tomu chceš věřit.“

	„K tomu, aby se to povedlo, přispěli policajti.“ Ness se zastavil. Vítr byl ledový a padal mrznoucí sníh. „Ten reportér z Plain Dealeru, Wild, přišel na půltuctu případů, kde policajt z okolí špicloval pro toho detektiva.“

	„Vytáhl jsi ty poldy a vyslechl je?“

	Ness se smutně ušklíbl. „Jo, a dělali ze sebe pitomce.“

	„Jo, ale nejsou.“ Heller kývl zpátky k příkopu a Wiggensovi. „Tvoje sázky do loterie by taky nemohly takhle prosperovat bez policajtů, spousty policajtů, kteří zavírají oči. Bez toho ‚sboru ve sboru‘, o kterém jsi mluvil.“

	„Přesně tak,“ odpověděl Ness. „Právě proto chci, abys šel k McGrathově detektivní agentuře.“ Zalovil v kapse a vytáhl seznam, který podal Hellerovi. „To je dvacet McGrathových detektivů, kteří doprovázeli Cullitana a mě na raziích proti dvěma největším casinům v Ohiu. Obě jsme zavřeli.“

	Heller přikývl a zběžně přeletěl očima seznam, pak ho složil a zastrčil do náprsní tašky. „A nikdo od McGratha neutrousil o raziích ani slovo.“

	„Správně. Takže mi připadají důvěryhodní. Ale domluvil jsem s agenturou, že projdeš osobní záznamy každého muže. Důkladně prověř životopisy všech. A všechna doporučení.“

	Heller přikyvoval.

	„Seškrtej ten seznam na půl tuctu jmen,“ řekl Ness, „a těch šest bude tvůj malý vyšetřovací tým“

	Heller se usmál svým vychytralým způsobem. „A co budou ti moji ‚malí nedoknutelní‘ dělat?“

	„No, prvním úkolem bude napíchnout telefony dvou bývalých okrskových velitelů, mého zastupujícího tajemníka a několika dalších vyšších úředníků.“

	Úšklebek zmizel. „Ježíšikriste. To není jako napíchnout Caponovu linku v Montmartre Café. Co když mě u toho chytnou? Jsou to městští zaměstanci.“

	„Já vím. Ale starosta mi dal volnou ruku a mimochodem, stejně se nenecháš chytit. Nezapomeň, že takový postup zabral proti Caponovi.“

	„U soudu to nemůžeš použít.“

	„Ale každopádně nám to řekne, odkud vítr fouká. Podívej se, nijak zvlášť se mi takové špiclování nelíbí…“

	„Takže sis na špinavou práci zavolal mě. Chápeš, že se teď budu cítit trochu míň poctěn?“

	„Dobře mi tak. Pořád chceš tu práci dělat?“

	Heller pokrčil rameny. „Peníze jsou peníze. Kde seženeš vybavení? Takový materiál je drahý. Řekni, není to od někoho z tvých federálních kamarádů?“

	„Jo. Půjčili mi nějaké snímací zařízení. Můžeš je připojit k telefonní lince a monitorovat hovor. Očekávám od tvých lidí vyčerpávající zprávy z terénu.“

	„Vsadím se, že je dostaneš.“ Heller si povzdechl. Pohlédl na oblohu, kde mraky zastíraly slunce. „Vrháš se do kalných vod, kamaráde. Zkorumpovaní policajti, kteří tu jsou od dob prohibice. Gangsteři, kteří vraždí nějakého ubožáka přes sázení. Po tobě ještě nikdo nestřílel?“

	„Ne. Občas se objeví nějaký výhružný telefonát. Pořád to samé – ‚uříznem ti hlavu a hodíme do příkopu‘. Stará známá písnička.“

	„Jo. A určitě si jenom dělají psinu. Tvému panu Wiggensovi konec konců hlavu neuřízli. Ovšem, když jsi v situaci pana Wiggense, mít hlavu je jen malá útěcha, že?“

	Ness se podíval na nebe. Kam se schovalo slunce? Zdálo se, že je podvečer, a přece sotva začalo odpoledne.

	Heller potřásl hlavou. „Pojďme zpátky. Zatracená zima v tom vašem městě, budu za chvilku víc tuhej než ten v příkopě.“ Zamířili zpátky.

	„Díky, že jsi přijel, Nate.“

	„Deset babek denně,“ řekl Heller, „plus výlohy.“

	Ness se usmál a přikývl. Otevřel Hellerovi dveře služebního vozu a policista zavezl soukromého detektiva zpátky do temného města.
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	Čtvrť Murray, poněkud izolovaná, sevřená oblast, často označovaná jako Malá Itálie, byla považována za rajón mayfieldské bandy, přestože mnozí šéfové se přestěhovali do lepších, méně klaustrofobických končin dál na východ. K sobě natěsnané cihlové budovy s úzkými průčelími, která ubíhala do nekonečna dozadu, byly postaveny na svažující se Murray Hill Road a na příčně ji protínající Mayfield Road. Chlad zaháněl lidi domů. Když bylo teplo, starci sedávali na schodech okolních obchodů a brali si na paškál politiky – spíš státní než místní, zatímco ti mladší debatovali o práci nebo spíš o nezaměstnanosti. Přestože v tomto prostředí občas vyrostl právník nebo doktor, zrovna tak jako řada úspěšných obchodníků, většinu italských přistěhovalců tvořili manuálně pracující. Ale nejlepší, s čím takový dělník mohl počítat, byla práce tak dva týdny měsíčně pro W. P. A. tak za sedmdesát dolarů. Přes den, v počasí, jaké bylo teď, vyvíjel jedinou aktivitu obvyklý proud žen a dětí pochodujících do Svatého růžence a ven, který se modlil za lepší časy. Nicméně zločin se tu moc nevyskytoval ani v noci. Mohli jste vidět pár mladíků hrát kostky pod mdlým světlem pouliční lampy a občas nějaké děcko kradlo uhlí z vagónu, aby měli doma na topení. Ale to bylo všechno. Časy ilegálních putyk minuly.

	V útulné, nenápadné restauraci u Antonia, v prvním patře nízkého domu na Mayfield Road nad grosseria Italiana, seděl u malého okrouhlého stolku Eliot Ness. Tlustá červená svíčka, jejíž téměř nehybný plamínek, poskytující skromné světlo, dodával ztemnělému prostoru atmosféru, ukapávala vosk na červenobílý kostkovaný ubrus. Proti Nessovi seděla Gwen Howellová. Před sebou měli číše s vínem. Gwen vypadala stejně nádherně jako první večer v Hollendenu, přestože měla za sebou dlouhý pracovní den. Měla na sobě stejný bleděmodrý svetr přes růžovou blůzku a černou sukni, ve které strávila předtím dvanáct hodin v kanceláři. Ale rozpustila si vlasy barvy světlého medu tak, že jí klesly na ramena. Odložila si brýle do kabelky a oživila si znovu rty rtěnkou, která měla zase tu signální červenou barvu. Vypadala úžasně.

	Ness jí to řekl.

	„Děkuji, šéfe,“ řekla a v očích jí zablýsklo.

	Na druhé straně místnosti hrál muž ve fraku na housle do ouška dalšímu páru u jiného stolu „O sole mio“.

	„Za málo,“ odpověděl Ness a usmál se na ni zcela uchvácen. Gwen usrkla červeného vína. „Řekl jsi, že chceš oslavovat. Při jaké příležitosti?“

	Také on se napil. „Přece tvůj první den v práci.“

	„Teď, když jsem tvoje sekretářka,“ řekla, „budeme muset chodit na taková odlehlá místa, jako je tohle?“

	Minulý týden spolu strávili dva večery při večeři a víně – samozřejmě pozdní večery, protože Ness měl ve zvyku pracovat nejméně do sedmi a často i déle – v Módním salóně v Hollendenu. V obou případech pak skončili v posteli v hotelovém pokoji. Ráno po prezidentském plese v Hollendenu se neprobudili se studem, ani neměli pocit, že by jejich chování zavinilo šampaňské. Od samého počátku se u nich jednalo o záležitost dospělých lidí a teď byla v plném proudu.

	„Ne,“ řekl Ness. „Pořád budeme chodit do Módního salónu a taky do Bronzového salónku v hotelu Cleveland.“

	„A co novináři? Hemží se kolem těch míst jako hejno much.“

	„Potřebují mě víc než já je. Nechají mě na pokoji.“

	„Proč myslíš?“

	Ness pokrčil rameny. „Přátelství a témata, možná v opačném pořádku.“

	Suše se zasmála a udělal se jí dolíček. „Takže nemyslíš, že když tě uvidí s novou sekretářkou, udělají z toho bombu?“

	Ness zavrtěl hlavou. „No, snad se nebojíš stýkat se s ženatým mužem?“

	„Trápilo by mě to, kdybyste spolu žili. Mluvil jsi s ní v poslední době? Myslím s Evou.“

	Pohlédl do sklenice. „Telefonujeme si. Asi tak jednou za týden.“

	„Jestli o tom nechceš mluvit…“

	„Opravdu nechci. A co tvůj otec? Ví, že se scházíme?“

	Usmála se trochu méně suše a pokrčila rameny. „Myslím, že ano. Nemluvili jsme o tom. Myslím, že nemá nic proti tomu.“

	„Možná se mu nebude líbit, že chodíš s ženatým mužem.“

	„Myslím, že chápe tvou situaci. Myslí, že jsi hvězda, víš. Považuje tě za nějakého bílého rytíře, který byl vyslán do bahna Clevelandu, aby vyčistil jeho milovaný policejní sbor.“

	Ness se mírně usmál. „Ježdění na koni je jediný sport, který je mi odporný. Ach, už je tu číšník.“

	Restaurace u Antonia připomínala Nessovi jeho oblíbený podnik v Chicagu, restauraci U madam Galliové v Tower Townu, kde také nepodávali žádná menu kromě špaget s různými masy: kuřecím, holubím, plátky pečeně nebo jehněčím. Gwen si vybrala jehněčí a Ness si objednal pečeni. Číšník středního věku, jehož lámaná angličtina Gwen okouzlila, byl úsečný, ale zdvořilý, a při objednávání si nic nezapisoval. Pak zmizel v kuchyni.

	„Jsi vždycky mimo kancelář tak dlouho jako dnes?“ zeptala se Nesse.

	„Trávím u stolu víc času, než bych chtěl,“ řekl. „Ale dnes jsme měli v terénu úspěšný den.“

	„Každopádně se zdálo, že máš dobrou náladu, když ses vrátil zpátky. Určitě se ti dařilo. Víš jistě, že chceš oslavovat můj první den v práci?“

	Krátce se zasmál. „Oslavuji i dnešní odpoledne. Udělali jsme malý zátah.“

	„Malý zátah?“

	„No, zas tak malý ne.“

	Ve skutečnosti se jednalo o první úspěšný zátah policie okresu Cuyahoga na hernu, jaký nikdo nepamatoval. Bez jakéhokoliv upozornění sebral Ness dva týmy Cooperových detektivů v neoznačených vozech, vzal s sebou Sama Wilda, aby o tom napsal, a zamířili do sídla krále loterie Franka Hogeyho, umístěného v jednopatrové budově na Central Avenue South East, ošklivé na první pohled. Ness ramenem vyrazil dveře, za ním vyrazili Cooperovi čmuchalové, zatkli Hogeyho, jeho dva bratry a ženu, která s Hogeyem zřejmě žila. Jeho „hospodyně“, jak tvrdil – jedenadvacetiletá zrzka s roztomilou rozmrzelou tvářičkou a hezkou postavou, které vitální muž rád poskytne azyl pro údržbu.

	Když Ness vrazil dovnitř, Hogey stál u otevřených dvířek hranatého sejfu v malé kanceláři domu. Pokoušel se je zavřít, ale Ness zarazil dvířka nohou a vzal Hogeye pravým hákem. Hogey, podsaditý čtyřicátník, si sedl na zem, olízl krev z koutku úst a přemýšlel. Podlaha kolem byla poseta bankovními výpisy a dlouhými páskami do sčítacího stroje, kroutícími se jako hobliny.

	V sejfu našli něco přes dva tisíce dolarů, dnešní denní tržbu. Většina loterijních agentů prováděla své kšefty v noci, takže nebylo divu, že se nenašlo nic jiného.

	„Ten chlápek Hogey je největší loterijní podvodník ve městě,“ vysvětloval Ness Gwen. „Teď pracuje ve spojení s mayfieldským gangem.“

	Pohlédla na něho napůl pobaveně, napůl ohromeně. Ukázala ven na ulici. „Tam je ta Mayfield Road?“

	„Správně,“ usmál se Ness. „Jsme přímo u jejich brlohu. Tenhle lokál je bývalá černá putyka.“

	„A tys tu byl častým hostem?“

	„Jistě. Proč ne? Teď pracuje legálně. Napij se ještě.“

	Nalil jí a ona se usmála a kroutila hlavou. Pak zvážněla a zajímala se dál: „Co je na Hogeyovi tak důležitého? Půjde na dlouho do vězení?“

	Hogey, který také řídil řadu stánků s občerstvením, byl ručitelem bývalého policejního soudu a věděl, jak si poradit se zákonem.

	Ness zdvihl obočí. „Možná se mu jenom pohrozí a dost. Soudci jsou tak zkorumpovaní, že nemůžeme doufat v nic víc. Ale tím, že jsme ho sebrali, upoutali jsme na něho pozornost.“

	„Jakou pozornost?“

	„Že na něho můžeme uspořádat další razii. A znovu. Že ode dneška bude mít zatraceně těžký život.“

	„To zní jako zastrašování.“

	„Přesně tak to je. Když za mnou nestojí soud, jaké jiné možnosti mám? Rád bych chytil Hogeyho na obvinění za vraždu, ale to se nikdy nestane.“

	„Obvinění za vraždu?“

	Ness přikývl. „Sotva před týdnem byl zastřelen bývalý agent loterie. Udělal to jeho kamarád nebo spolupracovník. Podle jistých věcí, které víme, jsme přesvědčeni, že za tím stojí Hogey a jeho lidé. Možná, že ho sejmuli na příkaz mayfieldského gangu.“

	„Jsem ráda, že mluvíš tak tiše,“ řekla a rozhlédla se po restauraci, „jinak bychom taky mohli brzy skončit v příkopu.“

	Zakřenil se a zahoupal sklenkou s vínem. „Všichni v Murray Hillu nejsou členem gangu. To ti zaručuji.“

	„Takže tys sebral Hogeyho, aby ses mu dostal na kobylku za vraždu? Nemá to nic společného s hazardním sázením?“

	„No, myslel jsem na Hogeyho kvůli vraždě, ano. Ale zákrok kvůli sázení je každopádně přednostní.“

	„To sázení, o kterém mluvíš… to je sázení s čísly, ano?“

	„Správně.“

	„Já ani nevím, jak se sázejí čísla.“

	Pokrčil rameny. „To je jednoduché. „Sázející sází na šanci tisíc ku jedné, že uhodne tři čísla od 000 do 999, a ta čísla se pak objeví v některé předem dohodnuté novinové statistice. Nebo mohou být klíčem výsledky na dostihové dráze. Vítězi se pak vyplácí maximálně pět set devadesát devět k jedné.“

	„To je hromada peněz.“

	„Vypadá to tak, ale šance na výhru jsou mizivé. Je to návnada na zelenáče.“

	„Takže je to přece něco jako loterie.“

	„To je fakt.“

	Protáhla obličej, jako by jí všechno připadalo velmi směšné. „Ale pořád nerozumím, proč chceš, aby ti něco tak neškodného bralo vzácný čas a energii.“

	„Hodně lidí si představuje, že sázení na čísla je neškodné. Možná ano. Ale vím, že v dnešní době nejsou obvyklé pěti nebo deseticentové sázky, spíš se vyskytují čtvrťákové a dolarové. A většina sázejících sází denně nebo přinejmenším šest dní v týdnu. To v dnešních dobách znamená opravdové peníze. Měl jsem údaje o trestných činech v New Yorku, které ukazují, že se v takovém městě prosází ročně sto milionů dolarů jenom na číslech. A město jako je Cleveland se už brzo zařadí do stejné kategorie. Jak by se ti líbilo být matkou sedmi dětí a mít manžela, který by přitom vyhazoval celou podporu na sázení čísel?“

	„Děkuji, nechci.“

	„A banda, do jejíž kapes ty prachy jdou, je používá k financování infiltrace do dělnických odborových organizací, lichvářských syndikátů a rozšiřování organizovaného zločinu všeho druhu… prostituce, narkotika a tak dál.“

	„Nikdy jsem na to takhle nemyslela.“

	Zamručel. „Ale skutečný problém s hazardním sázením je ten, že vybízí policisty ke korupci.“

	„Ke korupci?“

	Mávl rukou se sklenkou vína. „Za úplatek dostanou policií schválený seznam prostorů, míst, kde může sázkový agent provozovat svou činnost. Může to být třeba koloniál nebo jídelna s rychlým občerstvením, koutek ve výtahu v některé úřední budově nebo stánek s novinami někde na rohu.“

	„A taková „místa“ může policie „odsouhlasit“? Jak?“

	„Začíná to policistou na obchůzce. Část dostanou okrskoví detektivové. Zrovna tak nadporučíci, seržanti a především kapitán. Dělá to z policajtů lumpy a vede k vytváření struktury, sítě podplacených policistů v rámci policejního útvaru.“

	Proto, pomyslel si Ness, ta potřeba „externího šéfa“, který koordinuje veškerou korupci. Ale o tom se Gwen nezmínil. On i Wild doufali, že s tím pojmem vyjdou na veřejnost, až bude „externí šéf“ odhalen.

	„Opravdu jsem tě nechtěl nudit takovými výklady,“ řekl Ness. Napadlo ho, co na té dívce je, že ho přinutila být tak otevřený. S Evou málokdy hovořil tak otevřeně o své práci. Každopádně od doby, co Eva bývala jeho sekretářkou v Chicagu, s ní tak nemluvil.

	Ale Gwen, ať byla jakkoliv mnohomluvná, byla ve věcech týkajících se policistů dost naivní, na to, že byla dcerou policajta. Cooper ji očividně do ničeho nezasvěcoval.

	„Ani nevím, jak si dokážeš najít čas na všechnu tu policejní práci,“ řekla Gwen a pustila se do předkrmu, který přinesl číšník během jejich diskuse o sázení čísel. „Jenom práce, o které jsi teď mluvil, ti musí zabírat dost času.“

	Měla pravdu. V minulých dvou týdnech využíval svých „zkušeností detektiva“ v přednáškách v Advertising Clubu, Auto Clubu, Cleveland College a u Boy Scouts of America – Wild se tomu jen smál.

	„Čím víc, tím líp,“ pokrčil rameny. „Starosta chce, aby mě bylo vidět. Pokusíme se protlačit přes nepřející městskou radu dost vysoký rozpočet.“

	„Takže musíš být hvězda.“

	„Jestli ji z tebe udělá to, co přednášíš skautům.“ Začal se šťourat v talíři s rybím předkrmem. „Jak se k tobě chovají ostatní děvčata z kanceláře?“

	„Opravdu hezky. Překvapilo mě to, jak pěkně se chovají, protože jsem úplně nezkušená a najednou mám takovou zodpovědnost.“

	„Měl jsem sám podobný dojem.“

	„Nezazlívá ti tvoje bývalá sekretářka, že jsi ji přesunul?“

	„Betsy? Ne. Nelíbilo se jí tempo v mé kanceláři. Pracuje teď na radnici v městské knihovně. Má mnohem větší klid.“

	„Eliote, možná bych neměla nic říkat…“

	„Co?“

	Uhnula pohledem. „U stolku v rohu sedí nějaký muž. Sleduje nás. Nebo to tak alespoň vypadá.“

	Ness se obrátil a pohlédl tam.

	Seděl tam malý muž, sotva čtyřicetiletý, v šedivém obleku a s modrou kravatou, s blondýnou ještě snad krásnější než Gwen, alespoň na první pohled. Hudebník jim právě hrál na housle „Vrať se do Sorenta“. Blondýna byla vysoká, s velkými ňadry, měla vydatný make-up a upnuté tmavomodré šaty. Bylo jí asi osmnáct. Malý muž měl pleš, hruškovitý nos, šilhavé oči a příjemný úsměv. Odložil vidličku, usmál se na Nesse a zvedl ruku v přátelském gestu. Pak se zas začal věnovat svým špagetám.

	Ness, který na zamávání neodpověděl, se obrátil k jídlu, které na jejich stůl položil číšník. Gwen na něho tázavě hleděla.

	„Co se děje?“

	„Nic.“

	„Kdo je ten chlápek?“

	„To není důležité.“

	„Nebuď takový tajnůstkář, šéfe. Umřu zvědavostí.“

	„Je to Mo Horvitz.“

	„Kdo?“

	„Jeden gangster.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“ Ness se nepřestával mračit. Potřásl hlavou. „Je to jeden z těch, kterým by taky měli říkat ‚nedotknutelní‘. No tak. Nemysli na to. Dejme se do jídla.“

	Později, když dojídali, houslista konečně přišel k jejich stolu, ale ne proto, aby zahrál. Vlastně se vůbec nechystal hrát.

	„To je od pana Horvitze,“ řekl tiše a podal Nessovi kousek papíru.

	Ness jej vzal, ale nedal muži spropitné; to byla Horvitzova starost. Na lístku bylo napsáno: „Věnujte mi pár minut času. Na parkovišti. M. H.“ Ness pokynul houslistovi a ten se vzdálil. Zmačkal papír a hodil ho do malého skleněného popelníku.

	„Dej si zmrzlinu,“ řekl Gwen, sevřeně se usmál a zvedl se. „A počkej tady na mne.“

	Natáhla k němu ruku. „Eliote…“

	„Dej si zmrzlinu,“ opakoval.

	Když si oblékal kabát a vycházel z restaurace, všiml si vyfintěné blondýny, která zůstala sedět u stolu. Vypadala otráveně. Přál si, aby mu bylo děvčete líto, ale nebylo.

	Parkoviště za dvoupatrovou budovou bylo malé a uzavřené. Nebylo u něho žádné osvětlení a noc byla jako vždy zatažená a chladná. Ness se rozhlédl a vyhlížel Horvitze. Zaslechl zvuk klaksonu.

	Zavedl ho k černému lincolnu, který stál na parkovišti s běžícím motorem. Za volantem seděla poďobaná gorila v šoférské uniformě. Zadní dveře se otevřely a Horvitzův nosový hlas ho vyzval: „Prosím přisedněte si, pane Nessi.“

	Ness vklouzl dovnitř vedle elegantního malého muže. Ve voze bylo teplo. Horvitz zjevně přikázal svému řidiči, aby nechal motor běžet, zatímco on a jeho partnerka budou jíst.

	Horvitz vztáhl ruku ověšenou diamanty. Ness krátce zaváhal – pak si řekl, čert to vem, a stiskl ji.

	Horvitz měl milý úsměv. Nebyl nijak upřímný, ale byl skutečně milý. Seděl se zkříženýma rukama, hlavou zakloněnou a výrazem malého muže, který by na vás rád hleděl seshora.

	„Některým mým spolupracovníkům,“ řekl, „dělá starost váš drobný koníček.“

	„Můj koníček?“

	„Razie. Herny. A dnes loterie. Skutečně. Je to otravné. Jako bodnutí včely.“

	„Pak byste si vy a vaši obchodní partneři měli raději koupit nějaké ochranné oblečení. Protože jinak dostanete další žihadlo. A pak další.“

	„Vy jste prostě energický mladý muž.“

	„Sledoval jste mě k Antoniovi? Nebo vám zavolal vedoucí, co?“

	Úsměv se na okamžik rozšířil. „Záleží na tom? Možná nás svedla dohromady ruka osudu.“

	„Co chcete, Horvitzi? Nerad si povídám s gangstery jinde než u soudu nebo ve vězení.“

	Horvitz, aniž by rozložil paže, jemně mávl jednou ošperkovanou rukou. „Jen klid, pane Nessi. Slyšeli jsme o Chicagu. Víme, kde je teď Al Capone. Bereme to vážně.“

	„To je rozumné.“

	„Víme, že je to vaše práce. Moji lidé vám v ní mohou pomoci.“

	„Pomoci?“

	„Jistě. Můžeme vás nasměrovat na některé z našich konkurentů. Můžeme provozovat některé naše podniky za hranicemi města – větší casina, dejme tomu – nebo i za hranicí státu, když na tom budete trvat. A víc a víc naši obchodních činností je už legálních. Vím, že vás to zneklidňuje, ale myslel bych si, že člen republikánské správy ocení staré dobré americké svobodné podnikání.“

	„Oceňuji je, pokud nemíníte svobodným podnikáním loupež.“

	Horvitz mírně zavrtěl hlavou. „Mám zájem pouze o obchod, pane Nessi. Ale musíte být rozumný. Ve městě, jako je Cleveland, budou pořád nějaké hazardní herny, a loterie? Nezískáte žádnou popularitu, když je lidem vezmete.“

	„Kdo říká, že chci být populární?“

	Horvitz se zasmál. „Prosím. Právě jsem se najedl. Ať nepuknu smíchy. Jste ctižádostivý člověk. To se mi líbí. Můžeme zařídit, abyste vypadal dobře. Můžete udělat několik okázalých zatčení, žádný problém. Mohli bychom dokonce zařídit, aby byl místní soudní systém těmto zatčením příznivěji nakloněn. Mohl byste občas získat i usvědčení, které by nevyústilo v podmíněný trest.“

	„To je úžasné.“

	„Mohl byste dokonce zjistit, že někteří členové městské rady budou příští měsíc více nakloněni k přijetí vašeho rozpočtu.“

	„Pokračujte.“

	„Z toho se až točí hlava, že? Ale všechno to je možné ve světě, kde spolupracují rozumní lidé, kterým záleží na obchodu.“

	„Bez legrace.“

	„Budete spolupracovat, pane Nessi?“

	„Ne.“

	„Padesát tisíc dolarů ročně a veškeré titulky, které se budou hodit do vaší kroniky. Přemýšlejte o tom.“

	„Už jsem přemýšlel. Dobrou noc a jděte k čertu.“

	Ness otevřel dveře a začal vystupovat. Za ním se ozvalo: „Mohu vám prozradit jména vašich zkorumpovaných policajtů.“

	Ness se zarazil, ale pak zabouchl dveře. Pohlédl na malého muže.

	„No,“ usmál se Horvitz, „všechna ne. Přece jen potřebujeme mít ve sboru nějaké kamarády. Copak se o tom vlastně celou tu dobu nebavíme?“

	„To není konverzace, Mo. To je podplácení. A kdybych měl lepšího svědka, než je váš šofér, už byste měl na sobě pouta. Pokračujte a brzo se do nich dostanete.“

	„Chci vám předhodit speciální rybu, pane Nessi. Přímo obrovskou modrou velrybu.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Mluvím o jménu vysoce postaveného policisty, který řídí každého podplaceného poldu ze sboru.“

	„Externí šéf“.

	„Proč kruci mi chcete prozrazovat jeho jméno?“

	Horvitz pokrčil rameny. „Možná mu začínají být kalhoty trochu malé. Možná prostě přišel čas na změnu.“

	„Tak proč mi to prostě neřeknete, bez dalšího natahování?“

	„Máte zájem o moji nabídku?“

	Ness chytil oběma rukama klopy Horvitzova šedého obleku, přitáhl si skrčka těsně k obličeji a hleděl mu do vyděšených krysích očí.“

	„Chci vědět to jméno,“ řekl Ness.

	Pak ucítil něco na krku.

	Něco chladného, kovového, něco silně připomínajícího hlaveň revolveru.

	Ness pustil Horvitze a zasunul ho jemně zpátky na druhý konec auta. Revolver z Nessova krku se stáhl.

	Ness se stáhl od auta.

	Horvitz se vyklonil ze zadních dveří. Už zase nabyl důstojnosti, ale vypadal trochu pomačkaně.

	„Nikdy předtím jsem si nemyslel, že jste hlupák, Nessi.“

	„Raději si o mně nemyslete nic,“ řekl Ness, a když odcházel, dodal ještě přes rameno směrem k lincolnu. „Řeknu té vaší blondýně, že může jít dolů a přidat se k vám. Stejně už má čas jít do postele.“
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	Ness v šedé propocené košili a černých gymnastických šortkách se vrhl za opeřeným míčkem, odrážeje míček zpátky přes síť tak, že dopadl lehce k nohám podobně oblečeného starosty Burtona. Burton ucukl v dobromyslném gestu přiznání porážky a řekl: „To je všechno, pánové.“ Čtyři muži, Burton ve dvojici s Johnem Flyntem a Ness spolu s výrobcem automobilů Alexandrem Wynstonem, jedním ze zakladatelů jeho černého fondu, opustili kurt, těžce dýchajíce zvedali ručníky a osušovali si pot, s výjimkou Nesse, který byl nejmladší a moc se nezapotil.

	Burton a Ness se několikrát týdně setkávali před obědem zde v Dewey Mitchell’s Health Club ve Standard Building a trénovali badminton, handbal nebo džiu-džitsu. V poslední disciplíně dával Ness lekce Burtonovi. Na základě vzájemné dohody zanechali za dveřmi všechny diskuse o rozpočtu a odbíjejících hodinách, s výjimkou dneška, kdy Burton zásadu porušil. Když se v šatně se skříňkami oblékali do sportovního, zeptal se Burton Nesse, jestli nějak pokročil v pátrání po „externím šéfovi“. Ness připustil, že ne.

	A Burton řekl: „Potřebujeme ho, Eliote. Nebo alespoň něco podobného, stejně významného. Je to záležitost už jenom týdnů. A způsob, jakým se jednotlivé frakce v radě handrkují, způsob, jakým probíhá jednání o rozpočtu, nic z toho nevypadá dobře.“

	Kromě toho se dnes, ve středu, nestalo při tréninku nic mimořádného – až na to, že se objevila podsaditá figura, která se postavila do dveří mezi badmintonovým kurtem a posilovnou a doslova přehradila průchod. Byla to směšná, břichatá postava v absurdním letním slamáku a hnědém rozepnutém svrchníku, odhalujícím hnědý oblek s černým motýlkem a rudou růží v klopě. Kouřila doutník a vypadala v tomto sportovním klubu jako jeptiška v putyce. Měla podobné bohabojné způsoby.

	„Ach, Bože,“ zamručel si Burton pod nos do ručníku, když si otíral obličej. „Vehovic.“

	Muž, ve kterém Ness poznal Antona Vehovice, radního z dvaatřicátého obvodu, ustoupil stranou a nechal projít Flynta a Wynstona. Ale zabránil v průchodu Nessovi a starostovi.

	„Pane kolego,“ řekl Burton netrpělivě, „mám polední přestávku.“

	Vehovic, muž s kulatou tváří kolem pětačtyřiceti, s prokvetlými uhlově černými vlasy a ostražitýma modrýma očima za kovovými obroučkami, zkřížil ruce a usmál se.

	„Slyšel jsem, že vy hoši se tu občas poflakujete,“ řekl.

	„To je pravda,“ přisvědčil Burton. „Dovolíte?“

	„Měli byste mi něco vysvětlit. Vedete nabubřelý řeči o vyčištění města. A zatím skutek utek. Nebo se mi jenom zdálo, že jste vetoval moji vyhlášku o automatech?“

	Burton si povzdechl. „Už jsem vám nejednou řekl, že se svým vetem jsem váhal, protože s vámi v podstatě souhlasím. Ale můj právní poradce mi vysvětlil, že vaše nařízení by neobstálo u soudu. Poraďte se s právníky a zkuste to znovu.“

	Vehovic si odfrkl. „Na všecko máte výmluvu. Jak odůvodníte všecky ty neřestný pajzly, který se rozpínají široko daleko po celým městě?“

	„To vypadá jako téma, o kterém byste si měl promluvit s mým ředitelem bezpečnosti,“ řekl Burton a zdvořile se usmál. „Proč se toho neujmete, Eliote?“

	A Jeho ctihodnost prošla kolem chlapíka s ručníkem na krku a zamířila přes posilovnu ke sprchám.

	Ness věděl, že Burton považuje Vehovice za divného pavouka. A radní opravdu byl trochu neomalený. Byl to odborář, mechanik v dílnách New York Central Railroad v Collinwoodu, zároveň byl i organizátor a měl pověst výmluvného, odvážného, ale potrhlého představitele svého lidu. Byl zároveň mužem činu, prostě typický dělnický vůdce. Před nedávnem, znechucen čekáním na městskou správu silnic, která měla provést nějaké opravy cest v jeho obvodu, si radní – jehož koníčkem byla jízda na bickyklu – vypůjčil nákladní auto, koupil náklad škváry, sám zaházel výmoly a naúčtoval všechno městu. Město zaplatilo.

	Ness docela obdivoval koňskou neústupnost toho dělníka z východní Evropy, ale chápal, proč uhlazený politik, jako je Burton, ji neobdivuje. Vehovic byl v jednom kuse v městské radě a vypracovával rezoluce a vyhlášky a projevy v jazyce, který měl daleko ke spisovné angličtině. Nejednou se ukázal ve svých špinavých montérkách, protože přišel rovnou z práce. Někdy, když neměl náladu na vyhlášky, spal a chrápal. A sem tam, protože neměl čas mezi prací a večerní schůzí sníst večeři, se usadil do své radniční židle a krmil se sardinkami přímo z konzervy, zatímco se po usedlých jednacích prostorách šířil pach rybiny.

	„Podnikáte nějaký razie, jak sem viděl,“ řekl Vehovic s rukama zkříženýma na mohutné hrudi, s absurdním slaměným kloboukem sklopeným na vršku velké kulaté hlavy, a zase z něho táhla rybina. „Ale ta velká nebyla ve městě. Nemáte strach šlápnout Finkovi na kuří voko, že jo?“

	Vehovic byl v soustavném sporu s mocným Finkem, radním pro obvod středu města. Oficiálně byl Vehovic demokrat, ve skutečnosti však nezávislý. A přitom nezávislý nezávislý.

	Ness nevěděl, kam Vehovic míří, a řekl mu to.

	„Vy chcete předstírat, že nevíte, že Finkův bratr Tommy, kterýmu nestačí jeho dostihová dráha, provozuje hazardní herny po celým městě? Včetně mýho obvodu?“

	„Slyšel jsem takové řeči. V několika hernách Tommyho Finka jsme udělali zátah a našli jsme je prázdné.“

	„No, určitě. Každý na radnici je buď podplacenej, nebo mu to vůbec nemyslí. Proč si myslíte, že jsem vás tady přepad v týhle potírně?“

	Ness si přehodil kolem krku ručník a mile se usmál. „Já podplacený nejsem. Proč mě nezavedete do některý tý neřestný díry?“

	„Jasně, ale v momentu, kdy se tam dostanem, začnou v herně vybírat na dobročinný účely.“

	„Proč to nechcete zkusit?“

	Vehovic se zamyslel. Řekl: „Vy tam teď máte toho chlápka Savagea, že jo?“

	„Ano, mám.“

	Vehovic se zamračil. „On podráží odbory.“

	„Dohlížím na něho.“

	„Radši si odborů nevšímejte, nebo ve mně najdete nepřítele.“

	„Nemyslím, že by z nás měli být nepřátelé, pane radní.“

	„Jednou mě dal do basy.“

	„Prosím?“

	„Váš kámoš Savage. Dal mě do basy.“

	„A zasloužil jste si to?“

	„To sakra ne! Jenom jsem strhával plot, kterej zabraňoval obyvatelům mýho obvodu používat městskou pláž.“

	„Nebyl ten plot majetkem Brathenahl Village?“

	Vehovic zvedl palec a prsty jedné ruky k nosu, jako by cítil nějaký puch a nebyly to sardinky. „Všichni souhlasili, že by ten plot měl jít dolů. Je to chytrák, ten Savage.“

	„Ano?“

	„Jo, stál a díval se, jak strhávám ten plot, a když jsem se ho zeptal, proč mě eště nezatknul, řekl ‚myslím, že potřebujete shodit ňáký kila, Tony‘.“

	Ness zadržel smích a řekl: „Podívejte. Co kdybyste mě navštívil tak asi za hodinu v mé kanceláři?“

	Vehovic se podíval na kapesní hodinky. „Jo, to by kruci šlo, že jo. Stejně sem si vzal půl dne volno. Když je člověk předsedou odborů, má to svý výhody.“

	„To se vsadím.“

	Ukázal krátkým tupým prstem na Nesse. „Jenom vy a já. Nikdo jinej. Ani ten váš poskok Flynt.“

	„Dobře.“

	Vehovic přikývl a odvalil se jako malý tank.

	Ness zavrtěl hlavou a zamířil ke sprchám. Později se přidal k elegantnímu Johnu Flyntovi na obědě v Bronzovém salónku v hotelu Cleveland.

	„Vehovic je cvok,“ řekl Flynt stručně a ponořil lžíci do francouzské cibulačky. Ta poznámka se zdála směšná, když ji vyslovil spořádaný právník s drobným navoskovaným knírkem a upjatým chováním. Vypadal jako britský plukovník z nějaké Kiplingovy povídky o Indii.

	„Je to svérázný člověk,“ řekl Ness. „Nemyslím, že je blázen. Nestudoval sice na Harvardu, ale hloupý není.“

	Flynt nesouhlasně sevřel rty. Knír se mu zachvěl. „Je to otrava. Proč musí být takový reformátor? Víte stejně dobře jako všichni, že kšeftoval s černými putykami.“

	„Nekšeftoval. Jednalo se o jeho otce, jak jsem pochopil. To bylo ještě dlouho předtím, než jsem přišel do Clevelandu.“

	„No, hlasitě protestoval proti prohibici.“

	„Zdá se, že i vy si dáváte k obědu martini.“

	Flynt se naježil. „Jenom si nemyslím, že je upřímný. Jsem přesvědčen, že protestuje proti neřestem ve vlastním obvodě, protože chce vystěhovat jednu bandu podvodníků a nastěhovat jinou. Své staré šmelinářské kamarády.“

	„Máte důkaz o něčem takovém?“ Nebo je to váš názor, instinkt, nebo co?“

	„Je to názor podložený informacemi. Ale nechme to být. Řeknu vám jedno. Spojovat se s ním v jeho sporu s radním Finkem by nám přineslo jen neštěstí.“

	„A proč to?“

	„Vím, že nerad mluvíte o politice…“

	„Zvlášť ne při jídle. Ale pokračujte.“

	„Musím vám připomínat, že Fink má větší váhu než jiný radní? Ze je republikán a náš nezávislý starosta potřebuje mít na svou podporu pořádnou stranu? Fink byl v primárkách Davisův člověk, víte, ale v konečných volbách hlasoval ve svém obvodu pro Burtona.“

	„Myslíte na projednávání rozpočtu.“

	„A blížící se volby. Fink právě teď pomáhá rozhodovat o vašem osudu. A bude mít zatraceně velký vliv na voliče ve svém obvodu, na to, jestli se mají vydat obligace, aby mohl být schválen váš rozpočet. Opravdu mu chcete způsobit problémy a podráždit ho tím, že právě teď vyjedete po kšeftech jeho bratra?“

	Ness se usmál. „A kdy bych měl vyjet po jeho bratrovi?“

	„Kdybych byl na vašem místě, tak nikdy. Po Clevelandu chodí dost podvodníků. Proč se nepustit za nějakými, kteří nemají bratra v městské radě?“

	„Mluvil s vámi někdy o takových věcech Vehovic?“

	Flynt pokrčil rameny. „Několikrát. Stavil se za vámi a já jsem ho odradil.“ Po chvíli jakoby na obranu dodal: „To je součást mé práce, ne? Chránit vás před tím, aby vás nějaký šílený radikál připravoval o čas.“

	Flynt byl víc než schopný asistent, ale byly chvíle, kdy by se ho Ness skutečně rád zbavil; tahle patřila k jedné z nich. Ovšem starosta mu dost jasně vysvětlil, že Flynt je nutná politická přítěž.

	Přesto se Nessův hlas chvěl špatně skrývaným hněvem, když řekl: „Nemyslím, že byste některého člena městské rady, především takového, který vyžaduje, abych zatočil s neřestí, měl nazývat šílený radikál.“

	„Možná ho špatně posuzuji. Ale řekl jsem to, jak to vidím.“

	Po obědě Ness poslal Flynta na pochůzku do Cullitanovy kanceláře v budově kriminálního soudu, a když se setkal s Vehovicem na radnici, ředitel bezpečnosti a radní dvaatřicátého obvodu zůstali sami.

	Posadili se ke konferenčnímu stolku v Nessově kanceláři.

	„Slyšel jsem o vás některý dobrý věci,“ přiznal Vehovic se zjevnou neochotou. „Ten podfuk se hřbitovama, na kterej se dívá velká porota, do toho jste se prý pěkně pustil.“

	„S tím nebylo moc práce. Většinu za mne udělal známý reportér.“

	Ness přece jen na ten případ nasadil nějaké lidi, kteří začali vyšetřovat smrt dvou starců při požáru v Joanna Home. Dva detektivové agentury McGrath, které vybral Heller, ukazovali v okolí portrét falešného agenta, ale zatím neměli štěstí. Ness si začínal myslet, že ten bastard už opustil město, ale přesto ještě doufal, že se podaří chytit ho za límec. Přesvědčil Wilda, aby se nezmiňoval o podezření na žhářství ani nezveřejnil portrét, ale když se vyšetřování velké poroty chýlilo ke konci, všechno vyšlo najevo.

	Mezitím Nessovi nedávala spát buldočí tvář na karikaturistově portrétu. Vyvolávala v něm vzpomínku, ale jen matnou.

	„To byli moji lidi,“ řekl Vehovic téměř vášnivě. „Nemyslím jenom obvod – ti lumpi pracovali v mým obvodu, víte – ale myslím Slovany, jako jsem já. Ubohý negramotný imigranty, kteří věří týhle zemi a byli kvůli tomu oškubaný. Jestli se vám podaří odhalit ty lumpy, klobouk dolů.“

	Teď měl také klobouk dole; jeho slamák ležel na stolku mezi nimi, vedle popelníku, ve kterém doutnalo poslední nechutně páchnoucí cigáro.

	„Město by mělo ukázat výstražnej příklad,“ pokračoval Vehovic a sevřel ruku v pěst, dávaje Nessovi najevo, že poklony skončily. „Jestli nejste schopnej to udělat, udělám to sám. Vezmu baseballovou pálku a ukážu vám, jak se opravdu dělá šťára na hazardní pajzl.“

	„Máte na mysli nějaké konkrétní místo?“

	„Jasně. To největší ve městě.“

	Publicita. Ness ji už cítil ve vzduchu. Nebylo to tak dobré jako dopadení „externího šéfa“, ale mohlo mít nějakou váhu. To by mohlo…

	Vehovic říkal: „Ten pajzl je v posledním patře hotelu Paradise na West Twenty-fifth. Je tam putyka, která se menuje Club Café.“

	„To už není ve vašem obvodě.“

	„Starám se, aby bylo čistý celý zatracený město! Vy ne? A kromě toho, je to flek Tommyho Finka. Ne jeho jedinej, ale největší.“

	„Dejte mi přesnou adresu.“

	„Dva-nula-sedm-sedm West Twenty-fifth.“

	Ness si to poznamenal. „To je osmý okrsek.“

	„Jo, ale ti policajti tam nejsou dobrý.“

	„Mluvil jste s nimi?“

	„Lineham mi řek, abych nestrkal nos do jeho věcí.“

	„Kapitán Lineham? Velitel okrsku?“

	„Jo, ten. Jeho děcka pracujou přes léto pro Tommyho Finka na jedný jeho dostihový dráze.“

	„Víte to jistě?“

	„Vy byste měl bejt detektiv. Tak se na to mrkněte.“

	„To udělám. Dejte mi na to pár dní. Maximálně týden.“

	„Vy fakt chcete něco udělat?“

	„Ano.“

	„Pak taky možná vletíte na ňáký fleky v mým obvodu?“

	„Jistě.“

	„A můžu se přidat?“

	Ness přikývl. „Ale svou baseballovou pálku necháte doma, ano?“

	„Platí.“

	Vehovic se zvedl, natáhl ruku a Ness jí potřásl.

	„Víte,“ řekl podsaditý radní, „devadesát procent policajtů jsou poctivý a chtěli by to tu sami vysmejčit, kdyby nebyli pod palcem někerejch starejch frajerů, který museli za svoje jmenování zaplatit a teď chtějí dostat svý prachy zpátky. Poctiví chlápkové jsou pak přesunutý na ňákou mizernou práci, když nechtěj dělat, co jim ty podmazaný řeknou.“

	„Asi máte pravdu.“

	„Ne asi. Já mám pravdu. Každej se vás ptá, proč jedinej radní, kterej dělá dusno, je bláznivej starej Tony. Proč žádnej jinej radní nevyleze a neřekne, že jejich obvod je taky plnej neřesti?“

	„O čem to mluvíte?“

	Významně pokrčil rameny. „Jsou to podplacený mizerové. Ne teda všichni. Ale zrovna vpravo vedle mě sedí v radě jeden takovej. Odmítl sem čtyry papíry vod chicagskýho obchodníka s automatama, za to, abych dal automatům pokoj. Řekl, že ostatní radní si svý vzali a že já bych si měl sebrat taky. Řekl jsem mu, ať jde do prdele, a vydal jsem svoji vyhlášku. Platila, dokud ji nezatlouk váš kamarád starosta.“

	Mohl starosta vetovat Vehovicovo nařízení jen proto, aby uklidnil některé zkorumpované radní, jejichž hlasy potřeboval ke schválení rozpočtu? Ness zahnal tu myšlenku stejně rychle, jako ho napadla, a řekl sobě i Vehovicovi: „Burton není podvodník.“

	„Já vím, já vím. Je to jenom další šašek, to je všechno. Je jako každej jinej starosta – chodí na bankety a vždycky se tam pořádně nadlábne. Aspoň že mě pozdraví. To je víc, než co dělal ten chytrák Davis.“

	Ness, který se trochu cítil, jako by ho převálcoval spřátelený tank, doprovodil radního ke dveřím. Řekl: „Děkuji vám, že jste kvůli tomu za mnou přišel.“

	Vehovic, už připraven k odchodu, se zastavil a pohlédl zvědavě na Nesse, jako by byl exotické zvířete, jaké ještě nikdy neviděl. „To myslíte vážně? Ať se propadnu, jestli to nevypadá, že to myslíte vážně.“

	„Dejte mi týden a uvidíte. Nepotřebujete někam odvézt? Mohu vám zajistit auto.“

	„Ne. Šlapal sem k vám z Collinwoodu a zpátky to vezmu stejně.“

	„Šlapal?“

	„Jo, všude jezdím na svým bicyklu. Nepotřebuju na trénink ňáký pitomý sportovní kluby.“

	„Ale je přece zima.“

	„Nejste vy ten Sherlock Holmes, že ste na to přišel?“ řekl Vehovic, nasadil si slamák, ťukl do něho Nessovi na pozdrav a vyšel ven.

	Ness zazvonil na Gwen, která přišla se zápisníkem v ruce. Měla na sobě zas jiný pletený pulovr, světle modrý, a tmavomodrou sukni a vypadala velmi hezky i se staženými vlasy a brýlemi.

	„Zápisník můžeš odložit,“ řekl Ness, „a vezmi si telefon.“

	„Proč?“

	„Chci, abys zavolala osmý okrsek a nahlásila hazardní hernu.“

	Pokrčila rameny a zvedla sluchátko. „Dobře,“ řekla.

	Ness jí dal telefonní číslo a adresu.

	Když je vytáčela, přikazoval: „Jsi jako manželka dělníka z W. P. A., který tam nechal všechny peníze.“

	„Já mu dám,“ řekla a čekala, až telefon zazvoní.

	Platný řád ředitele bezpečnosti ve všech okrscích, zveřejněný v tisku, přikazoval, že takové tipy se mají začít ihned vyšetřovat.

	Pak Gwen hovořila se seržantem ve službě a řekla mu, co jí přikázal Ness, a vložila do svého hlasu patřičné rozhořčení.

	Chvilku naslouchala, pak pokračovala: „Když říkáte. Ale jestli tam nevletíte okamžitě, půjdu přímo za vaším šéfem!“

	Znovu naslouchala a za moment řekla: „Prima. Udělejte to. Platím přece daně!“ A zavěsila.

	„Jak jsem to zvládla?“ zeptala se.

	Položil jí ruku na rameno; ucítil teplo jejího svetru a vlna ho zalechtala do dlaní. „Bezvadně. Neuvažovala jsi někdy o herecké kariéře?“

	„Od svého školního vystoupení v Hamletovi už ne. Myslíš, že tam udělají zátah?“

	„Udělají. Jestli tam ovšem bude provoz, až tam vpadnou, to je otázka.“

	„Mám tušení, že tam bude mrtvo.“

	„Mám tušení, že máš pravdu. Ale proč si to myslíš, Ofélie?“

	Povzdechla si. „No když jsem mluvila se seržantem v telefonu, že můj manžel přišel o všechny peníze v té herně na West Twenty-fifth, řekl: „Ach, vy určitě myslíte ten lokál dole na ulici.“

	Usmála se, pokrčila rameny a vrátila se do své kanceláře.

	Pak zvedl telefon Ness a nechal v Hollendenu vzkaz pro Nata Hellera, aby se s ním spojil. Že má pro svého přítele detektiva speciální úkol. Když se zanedlouho poté vrátil Flynt s nějakými papíry od Cullitana, Ness se nezmínil ani o Vehovicovi, ani o razii, která se chystala v osmém okrsku.
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	Příští úterý odpoledne se Ness, který ve svém šedém obleku s vestou a s černobílou kravatou vypadal jako úspěšný mladý bankéř, posadil u pultu Clarkovy restaurace na East Ninth, popíjel černou kávu a čekal na Nata Hellera, který měl už deset minut zpoždění.

	Ness uvažoval o pátečním zátahu policistů z osmého okrsku na hazardní hernu na West Twenty-fifth Street, o zátahu, který nepřinesl žádné ovoce stejně jako razie minulou středu.

	Znovu instruoval Gwen, aby volala službu v osmém okrsku a hrála dělnickou manželku, jejíž muž prosázel ubohou podporu, a hrozila, že půjde rovnou za ředitelem bezpečnosti, jestli ten brloh „okamžitě nezavřou“.

	Stejně jako tomu bylo u středeční razie, až na to, že policistům z osmého okrsku trvalo víc než hodinu, než vrazili do lokálu „přímo dole na ulici“, v době, kdy veškeré hazardní operace už dávno utichly.

	Dnes večer měla mít razie jiné obsazení i jiný průběh. Na scénu přišla hrstka Nessových tajných. Jeden z nich byl člověk z McGrathovy agentury, kterého doporučil Heller. Ostatní byli clevelandští policisté.

	Ness sebral pět z jedenadvaceti nových mladých strážníků, kteří měli sotva po přísaze, a poslal je do West Twenty-fifth, aby tam na náklady města sázeli na koně. Byli tak svědky zátahu nebo spíš toho, co mu předcházelo: zablýskala varovná světla, zákazníci měli možnost odejít a hráčské vybavení bylo rychle uklizeno.

	Vedoucí řekl hostům, že mohou počkat dole v kavárně, jestli chtějí; nemělo by to trvat déle než hodinu, než bude herna moci znovu zahájit provoz, poté, co dorazí policisté, uvidí prázdnou místnost a vrátí se zpátky na okrsek. A podle policistů v civilu to skutečně o mnoho déle netrvalo. Herna jela po hodině zas na plné obrátky.

	To všechno sdělil Nessovi jeden z nováčků, jehož znechucení a zděšení vyvolalo v Nessovi dobrý pocit.

	Heller přišel do restaurace o šestnáct minut později. Pověsil si svrchník na kovový věšák hned za dveřmi vedle Nessova, pak se usadil na stoličku po Nessově pravici, odložil klobouk a položil ho na pult. Jeho husté rezavé vlasy potřebovaly ostříhat. Řekl: „Promiň, že jdu pozdě. Prostě nemůžu přijít na kloub těm zatraceným clevelandským ulicím.“

	Ness zavrčel: „Já ti rozumím.“

	Servírka u pultu, štíhlá, poněkud nevýrazná dívka, jejíž make-up z ní udělal téměř krásku, si uhladila zástěru a pokusila se vyslat na Hellera úsměv; vrátil jí ho, krátce, nepřítomně, nevšiml si jejího zklamání, když mu podávala šálek kávy.

	Heller si pořád ještě stěžoval na clevelandské ulice. „Ať se obrátím, kam chci, stojím čelem k nějaké té žehličce3).“

	„Taky na to nejsem zvyklý. A asi si ani nezvyknu. Proč jsi mi nechtěl nic říct v telefonu?“

	„No, když trávíš spoustu času tím, že posloucháš, co si lidi v telefonu všechno povídají, pak si dáváš pozor na to, co říkáš v telefonu sám.“

	Heller napíchl minulou středu odposlouchávací zařízení na telefony osmého okrsku.

	„Rozumím,“ řekl Ness. „Už víme, že upozornění do lokálu přichází přímo od seržantova stolu. To je dost na obvinění, ne?“

	Heller kroutil hlavou a usmíval se. „Ani nápad. Mám něco lepšího. Dnes jsem slyšel samotného Tommyho Finka, jak někoho seřvává.“

	Bratrovi radního se očividně nelíbilo, že k němu přišli na zátah. „A kdo by to měl být?“

	„Nikdo jiný než kapitán Timothy Lineham. Velitel okrsku.“

	„No to mi povídej,“ řekl Ness, rozčilený, ale zároveň spokojený, a bouchl pěstí o pult. Jeho šálek s kávou poskočil a troška se vylila.

	Hellera to poněkud rozveselilo. „Fink byl nesmírně naštvaný kvůli těm raziím, ještě k tomu, když proběhly dvě tak těsně za sebou. ‚Za co ti platím ty prachy?‘ řekl. Prohlásil, že jestli Lineham nezvládne svou práci, možná by měl osmý okrsek řídit někdo jiný; že ‚se obrátí se svými stížnostmi‘ na Linehamova šéfa. Kdo by to mohl být? Ten ‚externí šéf‘, o kterém jsi mluvil?“

	„Pravděpodobně. Asi nepadlo mezi nimi žádné jméno, že?“

	„Ne, bylo to naprosto nedefinovatelné. Ale přece o něčem mluvili. Je zlé, že ten materiál nemůžeme použít u soudu.“

	„Za tohle Linehama vykopnu, ať je tu přípustný důkaz, nebo není.“

	Heller položil ruku Nessovi na rameno. „Nenechej se tím deprimovat. Malý poctivý úplatek ještě nikomu neublížil.“

	„Tak proč jsi odešel od policie v Chicagu?“

	„Slabá chvilka. Mimochodem, trochu jsem šmejdil po okolí West Side, jak jsi chtěl. Z toho, co jsem slyšel, vím, že ta putyka na West Twenty-fifth Street – o které zřejmě všichni mluví jako lokále Tommyho Finka – už funguje bezmála deset let.“

	Ness se suše zasmál. „Proč ne? Lineham je celou tu dobu šéfem osmého okrsku. U policie pracuje už šestadvacet let.“

	„Musí mít už dost peněz.“

	Ness pohlédl na hodinky. „Zkontroloval jsi už svůj tým?“

	„Ne, teď ne. Jsou to dospělí hoši.“

	„Tak běž sejmout břímě ze svých nohou do Hollendenu. Zavolám ti tak za hodinu nebo dvě.“

	„Co se děje?“

	„Udělám tam zátah sám a chci kolem sebe pár důvěryhodných lidí. Ty jsi jeden z nich.“

	„Důvěryhodný? Já? Panebože, nic mě tak nerozechvělo od doby, co jsem narazil na placku Melvina Purvise.“

	„Proč sis ten odznak nevzal s sebou? Stojí přinejmenším tolik jako clevelandská varianta. A k tomu revolver.“

	„A kulky taky?“

	„Proč ne? Ať vydržíš.“

	Ness sáhl pro účet, ale Heller ho zarazil.

	„Nech to na mně,“ řekl. „Dám to do nákladů.“

	Ness se krátce zasmál, potřásl hlavou a zamířil k telefonní budce u protější stěny. Vytočil šéfa Matowitze na policejním ústředí a řekl mu o Linehamovi.

	„Co navrhujete, abychom s tím gaunerem udělali?“ řekl Matowitz.

	„Okamžitě ho zavolejte. Řekněte mu, aby k vám hned přišel. Ale neříkejte proč.“

	„A pak?“

	„Připravte si jeho rezignaci a dejte mu ji podepsat.“

	„K tomu potřebujeme právníka.“

	„Vy jste přece právník.“

	Chvíli bylo ticho, jako by ten fakt Matowitzovi teprve docházel.

	Pak řekl: „Dám se do toho. Přijdete k tomu?“

	„Nechtěl bych to zmeškat.“

	Ness zazvonil do Plain Dealeru a podařilo se mu zastihnout tam Wilda. Všechno mu vylíčil a Wild slíbil, že zůstane v kanceláři, než mu Ness znovu zavolá.

	Pak Ness rychle prošel po dlážděné podlaze restaurace (Heller si dával další kávu a laškoval s číšnicí, zjevně se pokoušeje rozhodnout, jestli je hezká, nebo všední) a zastavil se, aby si vzal z věšáku kabát a klobouk. Vyšel ze dveří na chladnou clevelandskou ulici a obrátil se doleva směrem k radnici, kde na parkovišti čekal jeho sedan.

	Když dorazil do Matowitzovy kanceláře v přízemí policejního ústředí, zase nalezl náčelníka v rohu u ptačí klece, kde krmil svého papouška drobty.

	„Vy toho ptáka moc vykrmujete,“ řekl Ness a zavřel dveře. „Nakonec z něho bude žlutá koule s nožičkama.“

	„Já vím,“ přiznal Matowitz s rozpačitým úsměvem. V modrých očích za skly brýlí se zračily obavy. „Když jsem nervózní, buď jím sám, nebo jí papoušek. Radši krmím jeho.“

	„Lineham ještě nedorazil?“

	„Ne. Ale řekl jsem mu, aby přišel okamžitě. Měl by tu být každým okamžikem.“ Matowitz si uhladil modrou uniformu a urovnal bleděmodrou čepici. Pak se přesunul ke svému stolu, který byl plný papírů, úhledně srovnaných, a uprostřed toho všeho ležela rezignace. Matowitz ji podal Nessovi a ten ji začal číst.

	„Naprosto jasné od začátku do konce a přísně v mezích zákona,“ řekl s obdivem Ness a podal ji zpět.

	Matowitz se nervózně zasmál a přitiskl list papíru na stůl před sebe, jako by tam pokládal podložku pod sklenici. „Někdy mě napadá, proč se bojím ujmout se právnické práce. Co má právo společného s prací, jako je moje?“

	„Škoda, že nejste soudce,“ řekl Ness a přecházel po kanceláři. Přál si, aby se Lineham už objevil.

	„Mohli bychom využít někoho z veřejných soudců,“ řekl Matowitz a přikývl, „který by udělil něco jiného než podmíněný trest a nějaké to ty ty ty.“

	Ness souhlasil, pak se zastavil a posadil se na židli. Zjistil, že bude lepší, když si sedne, jinak by asi začal krmit papouška sám.

	Matowitz, konec konců sám Slovák, se ptal na stav vyšetřování případu se hřbitovy, když se zatřásly skleněné dveře kanceláře. Nebylo to zemětřesení; někdo za nimi stál a klepal na ně.

	„To asi nebude moje sekretářka.“ řekl Matowitz Nessovi a zvedl obočí. Pak nasadil burácející hlas: „Pojďte dál, kapitáne.“

	Dveře se rozlétly v gestu samozřejmosti a vyzývavosti, která však rychle zmizela, když Lineham vstoupil. Byl to vysoký muž a jeho modrý rozepnutý svrchník odhaloval zmačkanou uniformu, volně visící vázanku a několik rozepnutých knoflíků, vystupující břicho a červené spodky. Čepici držel v ruce a svíral ji tak, jako by měl v úmyslu ji zahodit. Byl skoro holohlavý, se zbytky bílých vlasů na spáncích a hustým černým obočím přes ospalé korálkové černé oči. Jeho nos byl protkaný žilkami, rty měl nedůtklivé a jen pevná čelist připomínala, že ta masitá tvář byla kdysi drsným způsobem hezká.

	Ness vstal.

	Lineham vevrávoral dovnitř. Táhl z něho alkohol. Vyzařoval z něho jako letní žár z asfaltu.

	Ness řekl: „Linehame, páchnete jako kořalna.“

	„Chcete říct, že jsem opilý?“ zeptal se Lineham. Promluvil příjemným barytonem a dokonale artikuloval.

	„Chci říct, že jste opilý. A také říkám, že jste suspendován.“

	Lineham zamával rukama. „Můžete zavolat doktora. Nebo můžeme jít někam do nemocnice a přesvědčit se, jestli jsem opilý, nebo ne. Nemůžu být opilý. Není ani tma.“

	„Tma je celou zimu, kapitáne. Jste takhle opilý už dlouho?“ Lineham se vlekl kolem Nesse a zastavil se před Matowitzovým stolem, kam upustil čepici. „Co říkáte vy, šéfe? Znám vás už dlouho… šestadvacet let. Dvacet šest let spolu sloužíme.“

	Matowitz s pochmurným výrazem posunul rezignaci blíž k Linehamovi.

	Lineham se opřel rukama o stůl a četl sdělení, aniž je zvedl.

	Pak se odsunul od stolu a téměř ztratil rovnováhu. „Rozmyslete si to, pánové,“ řekl a jeho výslovnost ho poprvé zradila. „Jsem suspendován, nebo je to vyhazov?“

	„Nikdo vás nevyhazuje,“ řekl Ness.

	„Jste suspendován za opilost ve službě. Mezitím bude proti vám vzneseno obvinění.“

	„Obvinění? Proč?“

	„Zeptejte se Tommyho Finka,“ řekl Ness.

	Lineham zbledl a schlípl. „Nechcete přece dávat dohromady žádné obvinění.“

	„Slyšel jsem, že vaši synové dělají v létě o prázdninách v Bainbridge – na psích dostizích Tommyho Finka.“

	Lineham zavrávoral; téměř přepadl přes ptačí klec. Začal vztekle křičet. „To je podraz, nemáte právo posuzovat moji způsobilost policejního velitele podle toho, že moje tři děcka pracujou na dostihový dráze.“

	„To můžete říct u soudu, až přijde čas, jestli budete chtít.“

	 „Dělají tu práci sami, pomáhají z toho platit školné!“

	„To je chvályhodné.“

	„Nebudu rezignovat.“

	„To záleží na vás. Vaše penze činí sto čtyřicet dolarů měsíčně. Přemýšlejte o tom.“

	„Ty šašku.“

	Ness natáhl ruku. „Váš odznak a zbraň.“

	Linehamovi se podařilo zformovat gumové rty do úšklebku a s určitými potížemi se mu povedlo odepnout odznak z košile a podat ho Nessovi.

	„Ještě z čepice,“ řekl Ness.

	Lineham polkl, sebral čepici z Matowitzova stolu, odepnul z ní odznak a podal ho Nessovi.

	„Zbraň,“ řekl Ness.

	Lineham stáhl revolver s pouzdrem a pohlédl na Nesse tak, jako by uvažoval, že ho na něj použije. Ale pak jej podal řediteli bezpečnosti pažbou napřed.

	„Děkuji,“ řekl Ness. „Teď jeďte domů – taxíkem.“

	Lineham zlobně hleděl na Matowitze. „Očekával jsem od vás slušnější jednání.“

	„Poslouchejte toho, kdo mluví,“ řekl Matowitz.

	Ness ukázal na Linehama. „Na okrsek se už nevracejte. Držte se odtud dál, nebo vás sem někdo přivleče a strčí nahoře do basy.“

	Lineham se pokoušel probodnout Nesse pohledem, ale výsledek byl ubohý. Vypotácel se ven, pohybuje se přitom do stran stejně usilovně jako dopředu. Nebouchl dveřmi. Dokonce je ani nezavřel. Udělal to pak Ness.

	Matowitz zhluboka povzdechl a zvedl se od stolu. Pohlédl na kytky lemující jeho zamrzlé okno. Jemně na ně sáhl, jako by hladil zvíře.

	„Byli jsme spolu u jízdního oddílu,“ řekl.

	Ness odpověděl: „Je to zkorumpovaný policajt.“

	„Já vím.“ Matowitz se obrátil k Nessovi. „Víte, shnilé jablko, jako je Lineham, nebylo vždycky shnilé. Oni systém nevytvořili. Oni se v něm prostě ocitli. Potop se, nebo plav. Oni plavali.“

	„Brzo se potopí,“ řekl Ness a obrátil se k odchodu.

	„Kam se chystáte?“ řekl Matowitz.

	„Ukázat West Side, jak má vypadat razie,“ řekl Ness. Usmál se a kývl na Matowitze, který mu pozdrav oplatil smutným úsměvem, potřásl hlavou a pohladil nejbližší květinu.

	Pak Ness zašel do kanceláře vyšetřovacího oddělení, aby vyzvedl pár mužů, kterým mohl věřit. Přece jich v té zatracené budově muselo pár být.
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	Herna Tommyho Finka, jak se jí v okolí říkalo, byla v hotelu Paradise, dvoupatrové cihlové budově na rohu West Twenty-fifth a Lorain Avenue. Řady vysokých obloukových oken ukazovaly, že budova byla postavena na konci devatenáctého století. Okna v prvním patře byla převážně temná, ale okna v druhém žlutě prosvítala za staženými žaluziemi. V přízemí, které mělo okna ze skleněných panelů, byl Club Café a jeho jméno vyvedené červeným neonem svítilo nad předními dveřmi. Na boku budovy byla namalována a patřičně ozářena pouliční lampou slova RESTAURACE a JÍDELNA. Jméno hotelu bylo napsáno výš, až nahoře nad úrovní druhého patra, obrovskými písmeny tu zářilo slovo PARADISE – jako slib, který zřejmě budova nesplní. Paradise byl malý hotel – ačkoli ne toho typu jako Rogers a Hart – spíš napůl obytný hotel pro muže. Jeho zvláštní pokoje obývali farmáři a řidiči náklaďáků, kteří zde přespávali, když vyjeli za obchodem na nedaleký West Side Product Market. Hotel stál uprostřed úspěšné, i když nevýrazné a ošumělé obchodní třídy. West Twenty-fifth, hlavní dopravní tepnu, i boční ulice lemovala auta. Kousek odtud byly továrny. To všechno a navíc plodinová burza přispívalo k tomu, že to bylo ideální místo pro hazardní herny.

	Bylo chladno, ale noc byla nezvykle jasná. Ness našel místo k zaparkování před zastavárnou o blok dál od hotelu a vylezl z auta do mrazivého vzduchu. Za ním dorazilo na razii druhé auto, vyhlédlo si místo o půl bloku od něho a zahnulo tam. Od volantu druhého vozu, dalšího obecního sedanu, vystoupil Heller. Za ním se pak objevil detektiv kapitán Savage. Připojili se k Nessovi a jeho spolujezdci, kapitánu Cooperovi, před zastavárnou.

	„Díky, že jste mě vzali do party,“ řekl Savage a zabořil ruce do kapes kabátu. Byl menší než vysoký, mohutný Cooper, ale stejně impozantní, bledý podsaditý čmuchal kolem pětačtyřiceti, jeden z těch, jejichž milá tvář se dokáže proměnit v děsivou parodii sebe sama, když se její vlastník rozzlobí nebo když se prostě cítí mizerně.

	„Já vím, že to nemá moc společného s bojem proti vandalismu,“ přiznal Ness, když se všichni čtyři muži stísnili do záře pouliční svítilny. „Ale musel jsem požádat lidi, kterým mohu věřit. A vy jste jeden z toho mála, Jacku.“

	„To je zajímavé,“ řekl Savage. „Zrovna na tomhle místě jsem byl před několika týdny.“

	Savage vyšetřoval sérii případů vhození páchnoucích pum do kaváren, které se zdráhaly povolit instalaci automatů a her v kostky.

	„Já vím,“ řekl Ness. „Pamatuji se. To je další důvod, proč jsem vás pozval. Můžete nás zasvětit do dispozičního plánu.“

	Savage to rychle udělal. Club Café byl typický bar pro dělníky s dlouhým pultem podél levé stěny na skleničku ve stoje a rychlé jídlo, s řadou boxů na pravé stěně a se stoly uprostřed. V zadní stěně byly dvojité dveře vedoucí do kuchyně, tabule s křídou napsaným menu, znak hotelu Paradise s označením úrovně a šipka ukazující k zavřeným dveřím vpravo.

	„To,“ řekl Ness, „je schodiště do druhého patra. Ale jestli nás uvidí přicházet, zavřou, říkali moji tajní.“

	„To znamená, že i zaměstnanci kavárny pracují pro Tommyho Finka,“ řekl Savage.

	„Patří mu celá budova,“ pokrčil rameny Ness.

	Cooper, jehož kulatá tvář zrudla mrazem, se zeptal: „Je tady zadní východ?“

	„Jo,“ řekl Heller, který to věděl od McGrathových detektivů. „Postarám se o něj, jestli chceš.“

	„Nahoře je asi stovka hostů,“ řekl Ness, „a my jsme jen čtyři. Budeš schopen ohlídat ten východ sám?“

	„Jasně,“ řekl Heller a poplácal se pod levou paží. „Mám zbraň a oni ne.“

	„Doufat můžeš,“ řekl Savage.

	Zamířili po ulici směrem k rohu budovy. Kolem projížděla osobní i nákladní auta, ale noc byla natolik chladná, že chodníky zůstávaly téměř prázdné. Heller obešel budovu a vešel do zadní uličky, ostatní pak vstoupili do kavárny.

	Savage přešel k baru, kde malý irský barman naléval pivo dvojici řidičů náklaďáku, a řekl muži: „Položte ruce na pult. Tohle je razie a já nemám náladu na varovný bzučák.“

	„Moc pozdě,“ řekl Ness a vytáhl mohutného chlapa z boxu hned u dveří, chytil ho za rameno a odhodil na podlahu jako prázdnou láhev od piva.

	„Co se sakra děje?“ řekl chlapík. Zamračeně vzhlédl z podlahy, pěsti v pohotovosti, malá prasečí očka ještě víc zúžená, a byl zvědav, kdo kruci je ten Ness.

	Na vysvětlenou si Ness poplácal zlatý odznak na klopě kabátu. Mužovy oči se rozšířily, pokud se vůbec rozšířit mohly. Byl to člověk, jehož ošklivá tvář byla ještě ošklivější díky dolíkům od neštovic, bývalý boxer tak ke čtyřicítce, s čepicí, v kostkované košili a vybledlých hnědých kalhotách.

	„Viděl jsem, jak jste stiskl bzučák,“ řekl boxerovi Ness. „A sedíte u jediného okna, ze kterého je vidět ven. Hlídáte to tady. Jste zatčen.“

	Hlídač přimhouřil oči, jako by přemýšlel. Pomalu se zvedl a oprášil se; v Clubu Café nebylo zrovna čisto a pravděpodobně to nebyl ani jeho nejlepší výkon.

	Pak odsunul Nesse oběma rukama a Ness narazil zády tvrdě o stůl, u kterého večeřelo pár dělníků; jeden z nich řekl: Hej!“

	A hlídač byl venku ze dveří.

	„Nechte ho plavat,“ řekl Ness, když Cooper vykoukl z předních dveří s revolverem v ruce. „Pojďme nahoru, než tam Hellera ušlapou.“

	Vyzáblá ošumělá žena, která byla číšnicí ještě dřív, než se Ness narodil, a nalévala kávu návštěvníkovi u jednoho ze stolů vedle dveří vedoucích ke schodům nahoru, nebyla překvapena přítomností policie. Ness se jí zeptal, jestli by neodemkla dveře. Beze slova se posadila ke stolu vedle vyděšeného hosta. Ness pokrčil rameny a dveře vykopl.

	S Nessem v čele vyběhli se zbraněmi v rukou po dvou ramenech schodiště, bleskurychle se vytočili na odpočívadle v prvním patře a brzy stáli na dalším odpočívadle u dalších zamčených dveří, které Ness také vyrazil.

	„Berete prémie podle počtu dveří?“ zeptal se s úšklebkem Savage.

	„To je nápad,“ řekl Ness a vedl je do herny.

	Místnost byla prostorná; byl to dříve hotelový taneční sál, který zabíral téměř celé horní patro. Červená varovná světla vysoko na stěnách ještě blikala na znamení razie. Nessův odhad počtu návštěvníků – většinou mužů, ale i několika žen, směsice společnosti od dělníků až po snobskou smetánku – se ukázal jako nízký. Byla tam přinejmenším stovka zákazníků. Varovné světlo je upozorňovalo, aby nechodili dolů po předním schodišti, a tak se srocovali u zadního východu, tísnili se tam, panikařili a křičeli. Heller jim očividně blokoval východ.

	Ness zařval: „Kdo zde není zaměstnán, nebude zatčen! Zůstaňte na svých místech!“

	To je utišilo. Začali se hemžit, ale vyčkávali u zadního východu.

	Sál s vysokým stropem měl obvyklou stěnu výplatních okének a rozměrnou tabuli, kde byly uváděny výsledky dostihů, ale bylo zde také několik stolů pro blackjack. Proti stěně s výsledky dostihů stálo několik mužů, zjevně zaměstnanců v bílých košilích a černých kalhotách s rukama opřenýma o spodní část tabule. Nessových pět čerstvých nováčků, oblečených v podnikatelském stylu, mířilo na těch sedm revolvery.

	Jeden z McGrathových detektivů, Mike McCune, který byl ve svých šestadvaceti starší než ostatní zelenáči, přistoupil k Nessovi se spokojeným úsměvem.

	„Mrzí mě, že vám kazíme zábavu,“ řekl s revolverem v ruce, „ale jakmile začala blýskat ta světla, usoudili jsme, že bychom to měli zavřít.“

	„Pěkná práce,“ řekl Ness a zasunul si revolver do pouzdra pod paži. Svlékl kabát a přehodil ho přes židli u stolu na blackjack. „Dejme se do práce,“ řekl.

	Ness usadil sedm zaměstnanců ke dvěma dalším stolům na blackjack. Jeden z nich, jednoruký muž s koňským obličejem, asi čtyřicetiletý, řekl, že je Nick Selby, vedoucí. Zdálo se, že Savage ho zná, protože zašeptal Nessovi: „Jednoruký Nick, slavný rozdávající v blackjacku.“ Slavný snad v Clevelandu; v Chicagu o něm Ness nikdy neslyšel.

	V každém případě pověřil Savagea, aby sepsal Selbyho prohlášení, dva mladé policisty postavil na hlídání ostatních šesti a ostatním dychtivým rafanům přikázal, aby schovali zbraně. Další tři policisté měli za úkol zjistit jména a adresy návštěvníků a pak je pustit.

	Nováčci už předtím prohledali zaměstnance a nenašli žádné zbraně, ale v kapsách tří pokladníků byly obálky s penězi a nálepkou dostihové dráhy Tommyho Finka v Bainbridge.

	Heller vešel zadními dveřmi, a když viděl obrovskou hernu, začal kroutit hlavou.

	„Nemůžu uvěřit, že jsem to pomáhal zavřít,“ řekl.

	„Proč?“ zeptal se Ness.

	„Občas bych si taky rád vsadil.“

	„Já taky,“ řekl Ness.

	„Tak co tím sledujem?“

	„Každé policejní oddělení, které nechá volně provozovat hazardní hry, je zkorumpované oddělení.“

	„Jo,“ řekl Heller. „Vážně?“

	Ness se usmál a řekl: „Běž dolů a dej si panáka. Napiš to do nákladů.“

	Heller položil Nessovi ruku na rameno. „To pro mne hodně znamená. Řekl bych, že teď patřím taky k ‚nedotknutelným‘, že?“

	„Nedotýkej se mě,“ řekl Ness a strhl Hellerovu ruku s předstíraným štítivým výrazem, což soukromého detektiva rozesmálo. Pak sešel Heller dolů, aby si dal něco k pití, a Ness začal systematicky prohledávat místnost.

	Cooper doprovodil Nesse do kanceláře za výplatními okénky. Na podlaze ležely hřbetem nahoru účetní knihy, do nichž se zaznamenávaly sázky, které tam pohodili pokladníci. Rozsypané peníze, také odhozené prchajícími pokladníky, pokrývaly podlahu zelení spolu se zkroucenými papíry z počítaček – každé okénko mělo svůj vlastní stroj. V kanceláři stál velký otevřený sejf, ve kterém bylo několik stovek v hotovosti, ale, což bylo důležitější, svazky záznamů a různé další dokumenty. Ness se začal jedním svazkem prohrabávat.

	„Jsou tady velmi přesné záznamy,“ řekl. „Přehledy denního souhrného odpočtu. Bože, dělali tu fantastické kšefty. Denní souhrn tržby od pěti do deseti táců.“

	Cooper tiše hvízdl.

	Ness přejížděl prstem po údajích hlavní knihy. „Tady je takový typický den. Režie je přinejmenším minimální. Platí deset dolarů denně za telegrafní služby, dalších deset za dostihové formuláře a šmíráky, devět za nájem… podívejte se sem: ‚D. P., sedmnáct dolarů‘.“

	„Co z toho soudíte?“ zeptal se Cooper.

	„Denní poplatky,“ řekl Ness.

	„Nebo ‚dávka policii‘,“ navrhl Cooper.

	„Taky možné,“ pokrčil rameny Ness. Klekl si a přejížděl prstem po hřbetech knih v sejfu. „Zatraceně. Tyhle věci jdou až do dvacátého devátého. Ha. Řekl bych, že se tu rýsuje naděje dostat Tommyho Finka, ať je bratrem radního nebo ne.“

	„Jak to? Soudce vás v tom nepodpoří. Skončí to zase podmíněným trestem a ničím jiným.“

	Ness vstal. „Nevadí. Bude to stačit, abychom mohli zavolat berňák.“

	„Už chápu,“ řekl Cooper s úsměvem. „Mluvíte o daňových únicích, ne o hazardu.“

	„V Chicagu to zabralo,“ řekl Ness a přešel do další místnosti, kde k němu přistoupil Savage a tlumeně promluvil:

	„Přiznali se, všichni kromě Jednorukého Nicka; zaznamenávání sázek, obsluha telegrafu, rozdávání v blackjacku. Udělali jsme dobrý lov.“

	„A co ten Jednoruký?“

	„Chrání Tommyho Finka.“

	Ness kráčel dál, usmál se a posadil se k jednorukému muži, „Víme jistě, že tato budova patří Finkovi.“

	„To jsem už taky slyšel,“ řekl Nick. Kouřil cigaretu a snažil se vypadat klidně. Ale klidný nebyl.

	„Takže přiznáváte, že pro něho pracujete.“

	„Nepracuju pro nikoho. Provozuju tenhle lokál.“

	„Pak jste si tedy najal tyto prostory od Finka.“

	„Ne. Najal jsem je od někoho jiného.“

	„Od koho?“

	Pokrčil rameny. „To je zajímavé. Nikdy jsem si nezapamatoval jeho jméno.“

	„Zajímavé,“ řekl Ness a zvedl se a zavolal své policisty. „Vezměte zelený anton a strčte je do basy. Na devátém okrsku, ne na osmém. Přivedeme zapisovatelku a sepíšeme to.“ Pohlédl na Finkovy muže. „Všichni strávíte klidnou noc ve vězení a pak vás čeká pokuta a podmíněný trest.“

	Muži u stolu se na sebe zazubili.

	Ness položil ruku na opěradlo Nickovy židle a řekl: „Ovšem vaše noc nebude tak klidná, Nicku.“

	„Jo? A proč?“

	„Připravím si nějaké jasné světlo a pak pošlu někoho, aby se podíval po tvé protéze.“

	„Po protéze? Co…“

	Ness se mile usmál a řekl: „Nikdy předtím jsem neprováděl výslech na devátém okrsku. Možná nemají při ruce žádnou gumovou hadici. Třeba budeme potřebovat něco takového, abys mohl dostat přes palici.“

	Nickovi se ta slova nelíbila.

	Trvalo několik hodin, než vyvezli zařízení herny a stohy záznamů, které policisté naložili do uzavřených vozů na Central Station. Přihlížel houf čumilů, byla jich snad stovka, vzdorovali chladu, aby se stali svědky nevídané události: úspěšného zátahu clevelandské policie.

	Heller seděl v Club Café a popíjel kávu, ne rum, když se objevil dole Ness a chystal se k odjezdu na okrsek.

	„Kolik tam bylo v hotovosti?“ ptal se Heller.

	„Pár táců,“ řekl Ness. „Přibližně. Dnešní tržba.“

	„Slušná akce.“

	„Teď mi to zas tak skvělé nepřipadá.“

	Heller vstal a zívl. „Na chlápka, který má rád vzrušení, Eliote, se až moc snažíš proměnit svět v zatraceně nudné místo.“

	„Pro toho kluka, kterého jsme viděli v příkopu,“ řekl Ness, když vyšel do mrazivého večera s Hellerem v patách, „už není vůbec žádný svět. Nudný ani vzrušující.“

	„No, rozumím ti, a tohle město by opravdu potřebovalo trochu vyčistit. Jenom to nepřeháněj. Potřebuješ mě ještě dnes večer? Nikdo z tvých poldů nechce odvést domů?“

	„Ne, Nate, ani jedno, ani druhé. Díky za pomoc.“

	„Přijdeš dnes domů? Nebo máš zas namířeno k vodě?“

	„K vodě. Dnes máš celý byt pro sebe.“

	„Není řečeno,“ řekl Heller a pousmál se, ťukl do klobouku, protlačil se houfem čumilů a zamířil k autu.

	Ani pod jasným světlem na devátém okrsku Jednoruký Nick Selby svou výpověď nezměnil. Ness, který nepoužil během výslechu ani gumovou hadici, ani protézu, se spokojil s tím, že prostě zkazil Nickovi večer a zkomplikoval život. Chtěl, aby Nick začal vážně uvažovat o novém způsobu práce, nebo alespoň o změně kulis. A chtěl poslat vzkaz mayfieldské bandě a majitelům heren, jako byl Fink, a také Finkovu bratrovi radnímu.

	Byla skoro půlnoc, když Ness opustil devátý okrsek, a téměř jedna ráno, když se dostal do Lakewoodu. Zajel na soukromou příjezdovou cestu, legitimoval se hlídači v malé budce a zamířil po klikaté cestě ke skupině chat a domků, z nichž jeden měl teď k dispozici.

	Dům na Clifton Lagoon v nejpřepychovější části Lakewoodu byl malou pozorností Alexandera Wynstona, přítele starosty Burtona. Oficiálně měl ředitel bezpečnosti přidělen byt v Clevelandu; musel být uveden v městském seznamu, takže byt na Lake Avenue mu zůstal i s výhružnými telefonáty.

	Ale Ness chtěl místo, kam by mohl zmizet, když chtěl být sám nebo se svou přítelkyní, jako byla Gwen Howellová, aniž by se musel obávat zvědavých očí sousedů. I když měl noviny na své straně, mohly se šířit pomluvy a uškodit mu.

	Proto mu Burton zařídil toto další bydlení, třetí příbytek, když počítáme dům v Bay Village, kde žila Eva, ale kam nevkročil ode dne, kdy se přestěhovali. Ness zde trávil většinu večerů už několik týdnů a svůj byt přenechával Hellerovi.

	Na relativně malou stavbu vypadal dům masivně, jeho konstrukce – podobná hradu, se dvěma podlažími šedivého kamene ukončenými čtyřhrannou věží – ho výrazně odlišovala od tradičnějších dřevěných staveb okolních chat. Jeho dvůr byl oplocen další stěnou z kamene a byl tu dokonce hradní příkop, teď ovšem zamrzlý.

	Ness se nicméně necítil jako král, třebaže na něho čekala královna, teď ovšem asi spící. Cítil se spíš jako pořádně unavený policajt. Zaparkoval svůj vůz před hradem za Gweniným malým chevroletem a zastavil se, aby se podíval přes cestu, kde bylo jezero Erie. Jezero, nebo spíš laguna, která se stala jezerem, se rozlévalo hned za ní – nekonečný pás šedomodrého lesku v měsíčním světle.

	Uvažoval, jestli byl dnešek vítězstvím, nebo prohrou. Novinám se ten příběh bude líbit a starosta uvítá Nessovu publicitu. Ale bratr Tommyho Finka na radnici nebude příliš šťastný. Nějak se však nemohl přinutit, aby mu to vadilo. Udělal svou práci. Co jiného po něm kruci mohou chtít? Byl unavený polda, který udělal svou práci.

	Pak přestal přemýšlet a vešel do domu, aniž rozsvítil. Pověsil svrchník v hale a zamířil do obývacího pokoje, který zabíral polovinu přízemí; jeho bledě žluté stěny byly lemovány tmavým dřevem a sem tam na nich visely obrazy zvěře a fotografie, které přispívaly k mužskému stylu místnosti. Pohodil sako na křeslo, uvolnil si kravatu, svalil se do měkké hnědé pohovky před krbem a zatoužil, aby v něm hořelo. Na okamžik pomyslel na to, jak sedával u krbu v Bay Village s Evou.

	„Není tak pozdě,“ řekl ženský hlas.

	Na okamžik ho napadlo, že je to Evie.

	Ale byla to samozřejmě Gwen. Měla na sobě průsvitnou noční košili. I ve slabém světle bylo vidět její krásnou postavu, plná ňadra, pružné bříško, světlý trojúhelník a štíhlé nohy. Evie by si něco takového na sebe nikdy nevzala. Evie nebyla prudérní, ale ani příliš odvážná. Gwen byla moderní, ani trochu skromná žena. Líbila se mu tato její vlastnost, ale byl jí trochu zmaten. Napadlo ho, jestli si kdy na to zvykne.

	„Tak pozdě?“ zeptal se.

	Usadila se vedle něho. „Na oheň. Můžeme ho ještě rozdělat.“

	„Pojďme už do postele.“

	„Jedl jsi něco? Mohla bych ti něco připravit.“

	„Pojďme do postele.“

	„Spát?“

	„To můžeme ještě projednat.“

	„Nevím, proč vůbec s tebou mluvím.“

	„Ano?“

	„Řekl jsi, že dnes přijdeš domů brzy. Nevěděla jsem, že to pro tebe znamená brzy ráno.“

	Ness sebou trhl. „Jsem tak unavený, že jsem zapomněl na omluvu.“

	„Také jsi zapomněl zavolat.“

	„Já vím. Já vím. Jsem padouch.“

	„Prostě ses nechal unést prací. Neomlouvej se za to. Obdivuji tě za to.“

	„Tak obdivuj. Brzy se ti to omrzí.“

	„Myslíš? Měl jsi dobrý den?“

	„Nebylo to špatné. Ani trochu. Byl se mnou tvůj otec. Konečně jsme vpadli na to místo, kvůli kterému jsi volala na osmý okrsek.“

	„Opravdu?“

	Krátce jí vylíčil průběh razie.

	„Začínám si myslet, že všechno trápení za to stojí,“ řekl.

	„Jak to myslíš?“

	„No, když vidím ty staré policajty, jako je tvůj otec a Savage, jak se pouštějí do práce s nováčky při zátahu na největší zapadák ve městě, najednou přestávám mít pocit, že se pokouším odlamovat ledovec sekáčkem na led. Najednou mi začíná připadat, jako by ta práce opravdu k něčemu vedla. Pokud ovšem napřed neodbijí hodiny.“

	„Hodiny?“

	„To nic. To nic…“

	„Věřím ti, Eliote. Vím že dokážeš všechno, co si zamaneš.“

	„Myslíš? Opravdu?“

	„Jistě, dokážu ti to.“

	„Hmmm?“

	„Nahoře,“ řekla a vzala ho za ruku.
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	Nessovi připadalo zvlášť ironické, že Cuyahoga, řeka, podle které dostal název i okres, si vzala za základ svého jména indiánské slovo znamenající „pokřivený“. Indiáni určitě neměli na mysli žádnou metaforu při pojmenování řeky, která se klikatě plazila přes průmyslovou oblast Clevelandu zvanou Flats. Po celé ploché pánvi se rozkládaly ocelárny a továrny a sklady; jeřáby, číhající jako prehistorické nestvůry ze železa, se skláněly nad plochou dříve prosperující země, nad rozpadajícími se překladišti, haldami strusky a železničními vagóny. Šedivou oblohu olizovaly plameny a s nimi se mísila oblaka dýmu, ukázka pokroku a hodnoty.

	Skeletové ocelové konstrukce různých mostů překlenujících údolí vrhaly stín na zem dole, jako sama krize, která drsně přerušila aktivitu průmyslové oblasti Flats. Přes den měla Flats smutnou, rozervanou krásu, tvary vítězných černobílých fotografií. Ale pro Nesse, ať byla noc nebo den, Flats zůstávala záhadou. Na chicagského rodáka, vyrůstajícího ve městě, kde pobřeží bylo nedotknutelné, kde se v parcích u jezera a v rekreačních oblastech i na čistých plážích hemžili lidé při zábavě, ne při práci, tato olejovitá, žlutá řeka, vytékající z jezera Erie a vinoucí se krajinou, které dominovaly stroje, působila vyzývavě. Něco v podvědomí ho znepokojovalo, připomínalo mu, že muži, kteří mu pomáhali, dobrodinci, kteří mu zajistili jeho černý fond, byli stejní jako ti, kteří pomáhali proměnit toto údolí na rozrytou, výnosnou pustinu, díru do pekel.

	V noci Nessovi připadala Flats jako neskutečný svět, říše temnoty, narušená občas pouliční lampou nebo matným jasem omšelých pobřežních písčin a červení na tvářích nízko visících mraků, pronikající k nim z martinských pecí oceláren. Při pohledu na clevelandskou oblohu se dal rozeznat jediný obrys; maják, kterým byla Terminal Tower. Člověk, uvědomil si Ness, se mohl vydat v noci do Flats a nikdy nevyjít. Na tomto místě bylo snadné někoho beze stopy sprovodit ze světa.

	Právě na to tolik myslel této úterní noci, kdy kráčel po strmé štěrkové cestě do Flats, kam přišel, aby se s někým setkal. S clevelandským policistou, který trval na schůzce o samotě.

	Nechal stát obecní sedan o půl bloku dál a teď stál u drátěného plotu, který ho odděloval od rozlehlého parkoviště taxíků. Taxíky zde měly stanoviště a čekaly na opravu, ale krize přerušila jejich potřebu vrátit se na ulice. Několik pouličních lamp trochu zmírňovalo temnotu tohoto místa – o něco víc než temnotu jiných míst ve Flats. Nedaleko se vynořil na podivně zrůžovělé obloze obrovitý, černý abstraktní stín, což byl supervysoký detroitský most, hlavní spojka východního a západního břehu údolí, dvouúrovňová konstrukce z oceli a železobetonu se spodním patrem pro tramvaje, jejichž občasné zaskřípění se ozvalo nocí jako křída na nebeské tabuli.

	Pohlédl na hodinky. Přišel přesně – bylo právě deset. Držel pravou ruku na svém revolveru v kapse kabátu. Postavil se zády k drátěnému plotu, doufaje, že jestli tady na něho čeká někdo s jinými úmysly než hovořit s ním, nezaparkuje někde mezi taxíky. Znovu zavrzala tramvaj, sprška elektrických jisker zazářila v temnotě a připomněla mu nadzemní dráhu v Chicagu. Ale tohle byla děsivá nadzemka.

	Uplynulo několik minut. Ness málokdy pociťoval nervozitu; dnes nervózní byl. Kousal si nehet na levém palci. Potahoval se za střechu klobouku. U řeky byla pořádná zima, chladněji než kdekoliv jinde ve městě. A větší tma.

	Další zaskřípění tramvaje prořízlo noc, ale když se vytratilo, uslyšel Ness zvuk kroků na štěrkové cestě.

	Muž byl mladý, skoro chlapec, s dětským obličejem, bledý, v hnědém svrchníku a hnědém klobouku. Obě ruce měl v kapsách. Ness si v kapse nechal pravou.

	Příchozí vytáhl jednu ruku z kapsy kabátu; byla prázdná. Zvedl ji a smekl klobouk. Měl tmavě hnědé vlasy, hladce sčesané dozadu. Vypadal nervózně. Od úst se mu kouřilo, jako by v něm hořelo.

	„Jsem moc rád, že jste přišel, pane Nessi.“

	„Vy jste Curry?“

	„Ano, pane, to jsem já.“

	„Když jsem našel lístek za stěračem,“ řekl Ness, ruku na revolveru v kapse, „nevěděl jsem, mám-li tomu věřit.“

	Curry zavrtěl hlavou, zvedl ramena a pak je zas svěsil. „Nevěděl jsem, co jiného bych měl udělat. Tak jsem vám nechal vzkaz na vašem autě.“

	„Nikdy jsme se neviděli. Jak se přesvědčím, že jste Curry?“

	„Držíte v ruce zbraň, nemám pravdu, pane? Myslím v kapse kabátu.“

	„Jestli nejste Curry, zjistíte to dost rychle.“

	Curry – jestli to byl Curry – polkl a nervózně se usmál. „Dovolte mi, abych si rozepnul kabát.“

	Držel plášť rozhalený, jako zvrhlík v parku, ukazující ženám své vzácné vybavení. Ale Curryho vybavením byla uniforma policejního důstojníka.

	„Můžete se zapnout,“ řekl Ness. „Ta uniforma nedokazuje jednoznačně, že jste policista, a i kdyby dokazovala, vím, že spousta policistů v Clevelandu by mě ráda viděla pod drnem.“

	„Mám vytáhnout náprsní tašku a ukázat průkaz?“

	„Pomalu.“

	Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl náprsní tašku, otevřel ji a podal Nessovi. Byla tam jeho policejní identifikační karta a fotografie. Tak tedy Curry.

	„Vy jste ten, koho vybral kapitán Cooper, aby pracoval bez uniformy,“ řekl Ness.

	Curry si povzdechl a s úlevou se usmál. „Bál jsem se, že vám možná kapitán Cooper neřekl moje jméno.“

	„Řekl. Vyžadoval jsem to. Byl jste detektiv?“

	Přikývl. „Nejmladší ve sboru. Pracoval jsem předtím v dopravě – vytáhl jsem nějaké lidi z hořícího auta a povýšili mě.“

	„Takže jste si svůj postup nekoupil.“

	„Ne, pane. Moje rodina na takové věci nemá peníze.“

	„A přistoupil jste na to, že zas obléknete uniformu pro tento tajný úkol.“

	„Ano, pane?“

	„Co to znamená?“

	„No, to přece víte, pane.“

	„Jedná se mi o to, jestli i vy to víte?“

	Curry přikývl na souhlas. Zuby mu drkotaly, snad zimou, snad něčím jiným. „Kapitán Cooper mě zařadil do čtrnáctého okrsku. Řekl, že o čtrnáctém a patnáctém se soudí, že jsou to problematická místa.“

	Ness přikývl. „Která umožňují provozování hazardních her a prostituce. Správně.“

	„Správně. Očekávalo se ode mne, že si budu všímat právě takových věcí. A také se očekávalo, že si budu všímat ostatních policistů beroucích… úplatky.“

	„Ještě něco?“

	Pokrčil rameny. „Kapitán říkal, že máte podezření na celou síť podplacených policistů, kteří spolu pracují. Kdybych měl šanci ji odhalit, udělal bych to.“

	„Myslíte infiltrací.“

	„Přesně tak.“

	„A?“

	Zhluboka si povzdechl a pod jeho pravou nohou zaskřípal štěrk. „To je právě ten problém. Je to nejčistší okrsek, jaký jsem kdy viděl. Neviděl jsem, aby někdo vzal třeba jenom jablko od trhovce.“

	„Nepozoroval jste vůbec nic podezřelého?“

	„To jsem neřekl. Řekl jsem, že jsem neviděl nikoho přijímat úplatek. Ale je tam herna pod názvem Klub u Černé labutě.“

	Ness zamručel.

	„Slyšel jste o něm?“ zeptal se Curry.

	„Ano. Od radního Vehovice. Vy také?“

	Curry se usmál: „Od toho pošuka ve slamáku na bicyklu?“

	„To je on. Řekněte mi něco o tom klubu.“

	Chlapec jako by se zas trochu víc uklidnil; pohlédl drátěnými oky plotu směrem k záplavě taxíků ve stínu mostu. „No, měli jsme spoustu telefonátů vyzývajících nás, abychom tam udělali zátah. A my jsme ho udělali. Je to na Ivanhoe Road, za tou malou pivnicí. V žádném případě tam nebyl jediný důkaz provozování hazardních her. Jenom pár chlápků tam sedělo u stolu a popíjelo pivo. Ale jednou jsem se tam zastavil mimo službu a bylo tam rušno. Radši jsem však rychle vypadl.“

	„Proč?“

	„Viděl jsem tam někoho známého.“

	„Koho?“

	„Nebudete mi to věřit.“

	„Třeba ano.“

	Curry vzdechl. „Viděl jsem kapitána.“

	„Myslíte čtrnáctého okrsku?“

	„Ne.“

	Projela tramvaj; ve tmě se zajiskřilo.

	„Coopera,“ řekl mladý policista. „Kapitána Coopera.“

	Měl by to cítit jako úder pod pás, ale když chlapec hovořil, Nessovi pomalu začala docházet logika všech souvislostí. „To mě vůbec nepřekvapuje,“ řekl Ness, pokoušeje se zakrýt zklamání. „Pane?“

	„Nikdo, jenom já a kapitán Cooper jsme věděli, jaký je váš úkol. Jen já nebo Cooper jsme mohli čtrnáctému okrsku přikázat, aby se věci držely pod pokličkou, kde je třeba.“

	„Dali mi vědět jenom to, co chtěli, abych viděl.“

	„Ano.“

	„Proto jsem přišel za vámi. Samozřejmě jsem nemohl jít ke kapitánu Cooperovi. A myslím si, že je v tom i kapitán okrsku.“

	„Proč?“

	„Jednal se mnou příliš laskavě. Až otcovsky. Doslova mi zametal cestičku, aby se ujistil, že jsem spokojen.“

	„Ano?“

	„Kde jste viděl, aby se takhle choval kapitán okrsku?“

	„Nikde,“ připustil Ness.

	„Musel jsem s vámi mluvit.“

	„Jsem rád, že jste přišel.“

	„Bojím se, pane Nessi. Kdyby kapitán Cooper věděl, že jsem s vámi mluvil – kdyby mě třeba sledoval – mohl bych mít velké potíže.“

	„Mohlo by být po vás. Je tu v sázce hodně.“

	„Co mám dělat?“

	„Zůstaňte na svém místě. Dám vám číslo, které nezná nikdo jiný.“

	Ness vytáhl z vnitřní kapsy kabátu zápisník a napsal na papír telefonní číslo domu u jezera.

	„Volejte z veřejného telefonu,“ řekl. „Pozdě v noci.“

	„Je tam někdo kromě vás?“

	To byla otázka.

	„Když se ozve žena,“ řekl Ness, „nepředstavujte se. Kdybych tam nebyl, jen řekněte, že zavoláte později.“

	Curry přikývl.

	„Nechcete zavézt ke svému autu?“ zeptal se Ness.

	„Ne. Je to blízko. Půjdu pěšky. Díky, pane Nessi.“

	Curry napřáhl ruku a Ness ji stiskl.

	„Děkuji, detektive Curry.“

	„Takže jsem pořád detektiv?“

	„Pokud někoho z nás dvou brzo nezabijí,“ řekl Ness, „tak jste.“ Curry zvedl oči v sloup, zazubil se a vyšel po vrzajícím štěrku do tmy.

	Ness stál na místě a brzy ucítil na rameni čísi ruku. Vytrhl z kapsy revolver a bleskurychle se otočil.

	„Klid!“ řekl Wild. „Copak jste na mne zapomněl?“

	Ness těžce vzdechl, zasunul zbraň zpátky do kapsy a řekl: „Nemyslel jsem si, že se vám podaří dostat se ke mně tak brzo.“

	„Nebyl jsem od vás ani tři metry.“

	„Slyšel jste to?“

	„Každé slovo. Stálo za to krčit se na podlaze toho vašeho zatraceného fordu.“

	„Obecního fordu. Nechcete mi vrátit zbraň?“

	Wild si poplácal kapsu kabátu. „Nechci. Nechám si tu věcičku, aspoň než se dostaneme z Flats.“

	„Nesmíte se zmínit o ničem z toho, co jste slyšel. Zatím ne.“

	„Já vím. Ale pro mne jsou to dobré zprávy.“

	„Proč?“

	„Pamatujete se, jak jste se mne jednou ptal, co mě pohání?“

	„Matně si vzpomínám.“

	Wild zavrtěl hlavou a řekl: „Řeknu vám to v autě. Pojďme odtud pryč. Dostávám tady husí kůži.“

	Kráčeli k vozu. Wild chtěl otevřít dveře a s jednou nohou na stupátku řekl: „Mohl bych tentokrát sedět na předním sedadle?“

	„Copak vám to mám zakázat?“ odpověděl Ness a usedl za volant, když Wild nastoupil.

	Pak reportér natáhl ruku, dotkl se Nessovy paže, ještě než mohl otočit klíčkem. „Možná bychom si měli promluvit teď. Přímo tady.“

	Ness se pousmál: „Předpokládám, že vaše odhalení budou tak hrůzostrašná, že mě přinutí zajet pod lampu.“

	„Ne. Ale počkejte chvilku. Něco vám řeknu.“

	„Dobře.“

	„Uvažoval jsem, jestli s tím mám vůbec za vámi jít, zvlášť proto, že je to něco jako… no, jako něco, co nestojí za zlámanou grešli. Ale po tom, co říkal ten tajný, tomu přikládám váhu. A myslím si, že jste už na sebe nechal spadnout sejf. Takže vám neublíží, když na vás teď spustím piáno.“

	„O čem to sakra mluvíte?“

	„O tom podvodu se hřbitovy.“

	„A co je s ním?“

	„Pracoval jsem ruku v ruce s Cullitanem a jeho horlivými právnickými hochy, víte. Měl jsem přístup ke všemu, co studovali.“

	„Správně.“

	„Procházeli záznamy různých hřbitovních společností, takže mohli vystopovat, kdo koupil od hřbitovů jejich parcely, aby je znovu levně prodal. Tak Cullitan doufá, že vystopuje, kdo stojí za těmi obchodními firmami, které podfoukly ty staré přistěhovalce.“

	„Chcete mi říct něco, co ještě nevím?“

	Wild si jeho slov nevšímal. „Obchodní organizace samy zkrachovaly. Cullitan zjistil, že někteří obchodníci a vedoucí pracovníci vzali roha, jiní prostě zůstávají v pozadí, dokud to velká porota neprojede, nebo nezvítězí.“

	Ness přikývl. „Správně. Zatím nebylo dokázáno, jestli to, co obchodníci dělali, je ilegální. Konec konců, všichni kupci podepsali smlouvy na to, co koupili. Tak co?“

	„Tak jsem si prošel záznamy a zjistil, že jeden z hlavních vlastníků těch nemovitostí je nějaký S. J. Corepo.“

	„Co je to za jméno?“

	„Falešné jak pětník, řekl bych.“

	„Je v telefonním seznamu nějaký Corepo?“

	„Vůbec ne. Ani jeden. Chcete vědět, co si myslím?“

	„Na to přece čekám.“

	„Nesmějte se. Myslím, že je to anagram.“

	Ness se nesmál; místo toho se na okamžik zamyslel a bezvýrazně řekl: „Cooper.“

	Wild pokrčil rameny. „Cooper.“

	Ness si povzdechl a řekl: „Zatraceně časté jméno na to, aby se musel takhle skrývat,“ ale věděl, že se chytá stébla.

	„Cooperovy iniciály jsou J. S.,“ řekl Wild a zvedl dlaň, jako by ukazoval ruku vítěze. „S. J. Corepo. To je všechno, kamaráde.“

	„Kolik toho ‚Corepo‘ investoval do těch hřbitovních parcel?“

	„Přes sto tisíc.“

	„Panebože, to je víc, než Cooper vydělal za celou svoji kariéru.“

	„Ten chlap musí opravdu dobře vědět, jak si hlídat pětníky a desetníky, jestli víte, co tím míním.“

	Ness bouchl pěstí vedle volantu. „Do prdele.“

	Nedaleko odtud zaskřípala na mostě tramvaj. Znělo to jako bolestný nářek.

	Wild smířlivě zvedl ruce. „Nechtěl jsem se o tom před vámi zmiňovat, ale nešlo mi to z hlavy. Pak jsem slyšel, co říkal Curry a…“

	„Vysvětlovalo by to několik věcí.“ Ness si posunul klobouk dozadu a přivřel oči.

	„Jako co?“

	„Jako to, proč mi chtěl Mo Horvitz sdělit jméno ‚externího šéfa‘, když přistoupím na jeho podmínky.“

	Wild sklonil hlavu, jako by nemohl uvěřit tomu, co slyšel. „Chcete říct, že ‚externí šéf‘ je Cooper?“

	„Dává to smysl. Myslel jsem, že v čele stojí jeden z velitelů dvou okrsků…“

	„Ano, čtrnáctého nebo patnáctého.“

	„Ale chlápek z vyšetřovacího oddělení, jako byl Cooper, se pohyboval z okrsku na okrsek. Mohl snadno udržovat kontakt s celým okruhem. A když jsem ho povýšil na šéfa oddělení, měl pro to ještě více možností.“ Ness se smutně zasmál. „Jak jste jednou podotkl, je ‚u mužstva oblíbený‘.“

	„Co to má co dělat s Horvitzovou nabídkou, že vám řekne jméno ‚externího šéfa‘?“

	„Hodně. Co bylo nejpřekvapivější na té boudě se hřbitovy?“

	„Že ryby zabraly tak snadno.“

	„Ne, v dnešních časech na tom není nic divného. Překvapující však je, že se do toho nezamíchal mayfieldský gang. Nikde v tom nejsou vidět jejich stopy.“

	Wild pomalu přikývl. „A přitom mají v každé lumpárně ve městě aspoň drápek. Podívejte se na jejich ovládání loterie.“

	„Přesně tak. A v každé čtvrti, kde docházelo k podvodům se hřbitovními parcelami, policisté podávali informace ‚detektivovi‘ nebo ‚prezidentovi banky‘ nebo ‚zástupci realitní kanceláře‘, který to tam navštívil.“

	„Co říkáte? Že to celé je policejní švindl?“

	„Přihořívá. Řekl bych, že Cooper je hlavní investor – ‚Corepo‘ je zřejmě jen jedno z falešných jmen, které používá. Můžete se vsadit, že Corepo i ostatní Cooperova jména mají pěkně tučná bankovní konta ve městě i mimo ně. A další policajti mají peníze v loterii, která vypadá jako bezpečný příjem. Každopádně bezpečnější, než je investování do hřbitovních parcel. Agenti a pracovníci obchodní firmy, kteří ten podfuk řídí, jsou pravděpodobně gauneři zvenku. Jestli je sem policajti přivedli, nebo jestli přišli sami a spojili se s nimi, kdo ví. A jaký je v tom rozdíl?“

	„Tak kde se do toho dostává mayfieldský gang?“

	„V tom je právě ten vtip: nikde. A můžete se vsadit, že se o to pokoušeli. Ale šéf Cooper jim řekl, aby odpochodovali. Je teď dost silný.“

	Wild horlivě přikývl. „Dost silný, aby ho Mo Horvitz chtěl odrovnat.“

	„Myslím, že ‚sbor ve sboru‘ se stal pod Cooperovým vedením tak silný, že skutečně začal být konkurentem gangu. Policisté už řídí vlastní švindlpodniky. Lumpárna se hřbitovy je jenom jedním z nich.“

	„Kristepane.“ Wild ztěžka polkl. „Myslím, že máte pravdu.“ Ness pokrčil rameny. „Je to jen hypotéza.“

	„Vsadím se, že najdeme fakta, která promění hypotézu na pořádnou basu pro kapitána Coopera.“ Wild tleskl rukama. „Už vidím ty titulky! A jsem rád, že jsem se dal s vámi dohromady!“

	Ness nastartoval. Obrátil se a zamířil ven z Flats.

	„Začneme Cullitanem,“ řekl Ness. „Nasadíme naše mladé, aby se začali hrabat ve financích kapitána Coopera. Zjistíme, jak si chlápek vydělávající pětatřicet tisíc ročně může dovolit investovat sto tisíc do parcel na hřbitově.“

	„Pomyslete, na co se změnilo těch sto tisíc, když parcely strčili těm ubožákům.“

	Ness zamířil s fordem k Huronu.

	„Je to ve vašich rukou, Eliote.“

	„Co?“

	„Velká šťára na velkou rybu, která zajistí vašim útvarům přijetí rozpočtu. Ještě to můžete dokázat.“

	Ness neodpověděl.

	Wild se také na chvíli odmlčel.

	Pak řekl: „Mrzí mě to.“

	„Mrzí?“

	„Že je to právě Cooper. Taky kvůli Gwen.“

	Ness neřekl nic. Flats za nimi se pohroužila do tmy, nad kterou jen spodní strana mraků zářila podivnou bledou červení. Připomínala krev, ale rozředěnou.

	 


KAPITOLA 21

	 

	Cullitanovi a jeho mladému týmu právníků trvalo jen týden, než dokončili finanční prověrku, ale byl to nejdelší týden v Nessově životě.

	Trpělivost nepatřila k jeho silným stránkám a čekání na to, až se zjistí, kde Coopera bota tlačí, přivádělo pomalu Nesse k šílenství.

	Snažil se říkat sám sobě, že Gwen by neměla trpět za případné hříchy svého otce. Pokoušel se přesvědčit sám sebe, že do jeho života vstoupila a jeho důvěru získala jen náhodou. Skoro tomu začal i věřit. Trávili spolu většinu víkendů, především v poslední době, a minulá sobota se zvlášť vydařila. Vypravili se do hotelu Hollenden, kde nově rekonstruovaný Módní salón působil jako futuristický kouzelný svět korálově červené a modré, hedvábných tapet a nerezové oceli, a tančili při hudbě orchestru Bennyho Goodmana, který hrál sladkobolné aranžmá „Pennies from Heaven“ a opojné „The Way You Look Tonight“. A když se pak objímali v domě u jezera, měl dost romantickou náladu – a v sobě dost alkoholu – na to, aby jí uvěřil, aby uvěřil tomu, co spolu prožívali v posledních týdnech.

	Neděle už byla horší. Vzal ji do kina na „Bom to Dance“ v Hippodromu. Milovala muzikály. On neměl rád žádné filmy a díky svému nezájmu začal v sále přemýšlet. Dopracoval se k střízlivějšímu závěru o hezké dceři kapitána Coopera, nádherné rozvedené mladé ženě sedící vedle něho, pojídající praženou kukuřici a zírající na stříbrné plátno, fascinované Eleanor Powelovou, která tančila a zpívala, že její „smůla je pryč“, pokud se dalo věřit veršům písně. Najednou zoufale zatoužil odejít z kina; odpolední představení, sál přecpaný lidmi mu připadal jako banda gangsterů, která se každým okamžikem na něho vrhne. Hloupý nápad. Začal si kousat nehet.

	Po kině začala Gwen připravovat jídlo. Vařila pro něho už několikrát, snad aby dokázala, že to dovede. Čekala na něho v rudém hedvábném čínském denním pyžamu. Vyhověla jeho prosté chuti na maso a brambory, což ocenil. A zdálo se, že je dobrá kuchařka, každopádně jemu její umění stačilo.

	Ale zároveň v něm začal klíčit jakýsi smutek. Čas, který s ní trávil v domě u jezera, se až příliš podobal dobám, které trávil s Evou v domě v Bay Village. Gwenin moderní styl byl něčím, co se během těch klidných večerů příliš neprojevovalo. Sedávali spolu u krbu; hráli žolíky; střídavě hladili kočku, která se objevila před týdnem u jejich zadních dveří. Všechno bylo tak důvěrně známé. Už jsem tu kdysi žil, napadlo ho. Proč se zbavil jednoho života, aby vklouzl do jiného, když ten nový byl tolik podobný tomu předchozímu?

	Každý muž, který se romanticky zamiluje, když poprvé po svatbě jeho loď narazí na skalisko, má takové pocity. To bylo Nessovi jasné. Uvědomil si také, když spolu seděli před krbem, že se blíží okamžik, kdy zamíří nahoru a svalí se do postele, a že napětí situace nesnese tíži toho, co měl zřejmě na svědomí její otec. Tíži podezření, které samozřejmě zahrnovalo i její motivy pro seznámení s ním.

	O ničem z toho s ní nemohl mluvit.

	„Dnes se vyspím dole na gauči,“ řekl.

	Schoulena do klubíčka vedle něho na něj pohlédla a šelmovsky se usmála. „Samozřejmě.“

	„Myslím to vážně, Gwen.“

	Její úsměv zmizel a tvář se vyhladila v hezkou masku, pod kterou se skryla a studovala ho. V měkkém mihotavém světle z krbu vypadala zvlášť krásně. Bez make-upu se zdála mladší. Měla velmi svěží, čistotou zářící tvář venkovského děvčete ze středozápadu s nádechem rafinovanosti velkoměsta.

	„Opravdu to míníš vážně?“ řekla po chvíli.

	„Ano.“

	Dívala se do ohně. Toulavá šedá kočka, schoulená před ní, spala. „Proč, Eliote?“

	„Myslím, že jsme to vzali příliš rychle. Nemyslím si, že jsem připraven na to, abychom se dostali tam, kam míříme.“

	„Jsem špatná kuchařka?“

	Rozesmál se navzdory své náladě, objal ji, jeho zalíbení bylo upřímné. „Vůbec ne. Umíš udělat nejlepší dušené hovězí na světě. Prostě jenom nejsem připraven založit si znovu domácnost.“

	Odtáhla se od něho. Nebylo to gesto hněvu – snad bolesti, ale hněvu ne. Seděla, objímala si kolena a hleděla do ohně.

	„Začal ses nakonec bát publicity?“ zeptala se tiše. „Chovali jsme se příliš nestoudně? Hotelové pokoje – a tolik nocí trávených spolu tady?“

	Povzdechl si. „V tom to není.“

	Teď se dívala na něho, oči se jí leskly slzami a rty se chvěly. Jen nepatrně. Nepatrně. Nechtěla se sesypat.

	Řekla mírně roztřeseným hlasem: „Něco přede mnou tajíš, Eliote. Neznám tě moc dlouho, ale znám tě dobře. Co mi to nechceš říct?“

	„Nic.“

	„Nelži mi. Nelži.“

	„Miláčku, já…“

	„Neříkej mi ‚miláčku‘. Jak můžeš říci, že je konec, a pak mi ještě říkat ‚miláčku‘?“

	„Neřekl jsem, že je konec. Řekl jsem jenom, že na to jdeme příliš rychle.“

	„Co je to? Co se mezi nás dostalo?“

	„Prosím tě, neptej se.“

	„Je to Evie, že?“

	„Cože?“

	Sama si přisvědčila. „Je to Evie. Chce tě zpátky. Tak je to, ne? Rozmyslela si to a chce tě zpátky.

	„Ano,“ lhal Ness. „Máš pravdu.“

	Seděla teď se zkříženýma nohama, s pažemi zkříženými na zvedající se hrudi. Výraz měla tvrdý, hlas ironický. „A ty máš pocit, že jsi do manželství investoval příliš mnoho let, než aby ses jich vzdal. Dopřej jim poctivou zkoušku.“

	„Přesně tohle to je.“

	Seděla, hledíc do ohně, jehož teplo sláblo. Venku skučel vítr, ale zdál se vzdálený. Zdálo se, že její hněv polevil. Aniž na něho pohlédla, natáhla ruku a položila mu ji na rameno.

	Řekla: „Myslím, že ti nemohu dávat vinu. A neviním ani ji, že se chce vrátit.“

	Nevěděl, co na to říci. Evie v těch několika telefonních rozhovorech neprojevovala žádné známky toho, že by se chtěla vrátit.

	Vstala. Uhladila si oběma rukama své čínské pyžamo a statečně se usmála. „Radši se převléknu.“

	„Proč?“

	„Nezůstanu na noc, Eliote. Mám tady auto. Myslím, že bych měla jet.“

	„Nemusíš nikam jezdit.“

	„Myslím, že to pro nás oba bude lepší, ne?“

	Napřed neřekl nic, pak přikývl.

	„Taky chci být zítra ráno v práci,“ řekla.

	„Počítám s tím, že budeš. Děláš pro mne opravdu dobrou práci.“

	„Gentleman,“ řekla s úsměvem pokřiveným jako řeka Cuyahoga, „který ví, že mi to udělá dobře.“

	A pak odešla a ráno v práci byla milá a pracovitá a nikdo by nepoznal, že mezi nimi došlo k něčemu zlému. Nikdy však nezatahovali své soukromé vztahy do práce – i když byli spolu sami v jeho kanceláři, nedošlo ani k jednomu významnému pohledu, natož polibku – a tak to i dnes byla práce jako obvykle.

	A první pracovní povinností bylo jít do Cullitanovy kanceláře v přízemí budovy Kriminálního soudu, kde se ukázala tlačící bota.

	Za kovovými obroučkami byly Cullitanovy oči podlité krví. Strávil zde ještě víc hodin než obvykle, a to byl Cullitan snad jediným z vedoucích pracovníků města, který i jindy pracoval déle než Ness. Vysoký muž seděl u velkého stolu ve své spartánsky zařízené kanceláři a ukázal na stoh účetních knih a dalších srovnaných papírů.

	„Banky s námi spolupracovaly velmi ochotně,“ řekl Nessovi, „a dokonce i hřbitovní společnosti. Samozřejmě, nikdo nechtěl přiznat, že by něco tušil o podvodu, a úředníci v bance i ti ze hřbitovů toužili ukázat, jací jsou dobří občané.“

	Ness stojící za stolem usmívajícího se, avšak vyčerpaného prokurátora, kývl směrem k haldě papírů a řekl: „Tak co je nového ve finančních záležitostech kapitána Coopera?“

	Cullitan rozhodil ruce: „Radši se posaďte, abyste neupadl.“ Ness si sedl.

	„Pod řadou jmen včetně jména Corepo,“ řekl Cullitan a vzal si na pomoc malý notes, „má kapitán Cooper částku převyšující sto deset tisíc dolarů uloženou na účtech u čtyřech bank.“

	Ness byl rád, že seděl. Pomalu hvízdl. „To znamená kromě stotisícové částky ve hřbitovních nemovitostech?“

	„Ano. A to jsme zřejmě ještě nevysledovali všechna jeho falešná jména. A věříme – víme – že přelil další peníze na účty různých svých příbuzných. Například na syna, který je majitelem několika restaurací.“

	Ness si povzdechl „Kolik vydělává u policie?“

	Cullitan znovu nahlédl do notesu. „Od svého nástupu v roce 1906 vydělal šedesát osm tisíc. V současné době má tři tisíce jedno sto ročně. Ale před krizí vydělával tři tisíce pět set a ve třiatřicátém, kdy se platy snižovaly, měl dva tisíce šest set padesát.“

	„A nějaké další podnikání mimo?“

	„Jenom restaurace jeho syna.“

	„Nějaké peníze v rodině? Z jeho strany nebo ze strany bývalé manželky?“

	„Ne.“

	Ness zvedl obočí a pak ho spustil. „Takže je zkorumpovaný. Opravdu zkorumpovaný.“

	„Můžete nám pomoci to dokázat?“

	„Dám na to svého nejlepšího člověka.“

	„Koho?“

	„Sebe.“

	Cullitan se usmál téměř andělsky. „Budete muset na chvilku opustit svůj stůl – to by pro vás neměl být problém.“

	„Nemám z toho žádnou radost. Myslel jsem si, že Cooper je dobrý policajt. Věřil jsem mu.“

	Cullitan přikývl a přestal se usmívat. „Takže jste zvědavý,“ řekl.

	„Jak jste všechno tak rychle zjistil? I se spoluprací bank a hřbitovů to šlo velmi rychle.“

	„Měli jsme štěstí. Cooper má švagra, jmenuje se Emil Kobern, povoláním malíř pokojů, kterému se nelíbí, že jeho příbuzný dělá špinavé kšefty. Když jsme se dostali na stopu toho, že Cooperův syn má na kontě část peněz starého Coopera, začali jsme prověřovat další příbuzné.“

	Ness se musel zeptat. „Co jeho dcera?“

	„Tam jsme nezjistili nic, až na peníze z alimentů jejího bývalého manžela. Ale přišli jsme na to, že Kobern má čtyřiačtyřicet tisíc dolarů v Pyramid Savings and Loan Company, a když jsme se ho zeptali, řekl, že tam nikdy neměl ani dolar. Pověděl nám, že ho Cooper požádal o dovolení použít jeho jméno, pro případ, že by se mu, tedy Cooperovi, něco stalo ve službě. Aby měl jeho švagr okamžitě přístup k části peněz na zabezpečení rodiny.“

	„To je skvělé.“

	„No, švagr s tím souhlasil a pak ho naštvalo, když zjistil, že bude muset chodit do banky, aby vyzvedl peníze pro Coopera a jeho obchodní partnery. Trvalo to víc než rok a dokonce dostával pravidelně každý měsíc pro Coopera na účet nějakou částku.“

	„Je Kobern ochoten svědčit?“

	„Ano. Má Cooperovi za zlé, že ho do toho zatáhl.“

	„Je nějaká šance, že řekne Cooperovi, o čem jste s ním mluvil?“

	„O tom pochybuji. Leda že by se přetvařoval, když dával své prohlášení. Myslím, že ještě nic neproniklo ven, co se týká vyšetřování.“

	„Něco by mohlo vyklouznout někomu z banky nebo ze hřbitovních společností.“

	„Snad. Ale mám pocit, že Cooper zřejmě není tak oblíbený u svých společníků jako u ostatních chlapců v modrém. Asi bude dost lidí rádo, když ten horký brambor se hřbitovními podvody skončí u Coopera.“

	„Vyšetřování může pokračovat, i když o tom bude Cooper vědět,“ řekl Ness. „Ale bylo by lepší, kdyby se ho podařilo chvilku udržet v nevědomosti.“

	„Ano, to by bylo.“

	„Tak díky, Franku,“ řekl Ness a zvedl se. „Díky za tu rychlou práci.“

	Cullitan Nessovi potřásl rukou a řekl: „Takovému starému prohibičnímu mazákovi, jako jste vy, to bude zvlášť sedět.“

	„Proč myslíte?“

	Cullitan pokrčil rameny: „Cooper si nahrabal kapitál během prohibice – v letech 1921 až 1931, přesně v době, kdy pracoval jako údajný strážce zákona ve čtrnáctém a patnáctém okrsku. Kde ve skutečnosti volně proudil chlast díky podplacené policii.“

	Ness luskl prsty. „To by nám mohlo pomoci udělat z toho případ.“

	„Jak to myslíte?“

	„Překupníci alkoholu! Za jejich ochranu z nich Cooper ždímal prachy!“

	Cullitan se sevřeně usmál: „Znáte staré rčení: šmelinář nikdy nezpívá.“

	„To nebyla nikdy pravda a jistě není ani teď, když prohibice patří do nepříliš vzdálené minulosti. Myslím, že někteří bývalí překupníci alkoholu by se rádi dostali na kobylku těm policistům, kterým museli platit. Když jsme pracovali pro jednotku daně z alkoholu, rozbíjeli palírny a hráli si na výběrčí daní, vždycky jsme slyšeli podloudníky nadávat, že si v těch časech nikdy nevydělali slušný dolar. Že z nich policisté dřeli kůži vymáháním úplatků.“

	Cullitan se usmíval, přemýšlel, pokyvoval hlavou. „Obvinění z přijímání a vymáhání úplatků. Na to ho dostaneme. Bral úplatky, které ovlivnily vykonávání jeho služebních povinností ve funkci policejního kapitána při ochraně zákonů státu Ohio.“

	Ness se také usmíval, přikyvoval a dokončil větu: „Se zvláštním zřetelem na držení, výrobu a prodej alkoholických nápojů.“

	„Nemůžete v sobě zapřít prohibičního agenta,“ řekl Cullitan, „nemám pravdu?“

	„V Chicagu to mělo úspěch,“ řekl Ness a zamířil si to pěšky ke Standard Building.

	Agenta Hedgese nalezl na stejném starém místě, u stolu v rohu stísněné kanceláře, kterou sdílelo pět agentů jednotky pro daň z alkoholu. Ostatní byli někde venku v terénu, ale Hedges se zabýval papírováním, které měl rozloženo kolem sebe na stole, a zvedal telefony.

	„Dnes v takovém doupěti?“ zeptal se Hedges Nesse s úsměvem, ze kterého byla patrná nechuť. „Je trochu brzo, aby člověk zašel do sportovního klubu a laškoval se starostou, že?“

	Ness si přitáhl židli a posadil se na ni čelem k opěradlu. „Tobě se nelíbí, že mě už nemáš za šéfa, že, Bobe?“

	Hedges zamručel a zakroutil hlavou. „Ten chlápek, co to převzal, je ještě horší než ty.“

	„Ježíši, to si vůbec nedovedu představit.“

	„Tahle díra míří plnou parou do pekla,“ řekl Hedges a rozhlížel se po klaustrofobické kanceláři. „Stovky heren prodávají utrejchy a šmejdy stříknutý metylalkoholem a všelijaký bolehlavy. A my s tím nic neuděláme.“

	Ness ze sebe vydal chápavé mlasknutí.

	„Aspoň že občas některý ty fleky vybílíš,“ řekl Hedges. „Za to tě chválím.“

	„Pracuju na tom. Potřeboval bych pomoc.“

	„Ode mne?“

	„Od tebe. Děláš tady mnohem déle, než jsem tu dělal já.“

	„Přežil jsem všecky svý šéfy. To je moje charakteristická vlastnost.“

	„Potřebuji seznam překupníků, kteří působili v Clevelandu od jedenadvacátého do jedenatřicátého. Dal bys to pro mne dohromady?“

	„Dal. Ale proč bych to měl dělat?“

	„Hedgesi, nemáš mě rád a já tě taky zvlášť nemiluju nebo alespoň nemiluju tvůj styl. Ale jedno máme společné: nejsme křiváci.“

	„V tom s tebou souhlasím.“

	„Tak mi pomoz. Udělej pro mne ten seznam. Pokouším se dostat za mříže některé podplacené policajty.“

	Hedges se na okamžik zamyslel. Pak řekl: „Jasně. Proč ne. Bude mi to trvat tak den, řekl bych. A pomohlo by mi, kdybys řekl mému šéfovi, že to po mně chceš, abych na to dostal nějaký čas.“

	„To není problém. Mohl bys mi dát něco na začátek?“

	„Jak to myslíš?“

	„Nevzpomeneš si na někoho z té doby, kdo byl zvlášť naštvaný kvůli tomu, že musel platit úplatky policii?“

	Hedges se krátce zasmál. „Tuhle smutnou písničku jsme slyšeli skoro od každého překupníka ve městě.“

	„Tak mi dej jméno a adresu největšího křiklouna. Nejraději bych měl někoho, kdo působil ve čtrnáctém nebo patnáctém okrsku. Někdo, kdo měl pocit, že z něho vysávají krev.“

	„Na jednoho si vzpomínám. Joe Brody. Brodzinsky. Vedl zapadák na rohu East Sixty-fifth a Fleet.“

	„Co dělá dnes?“

	„Má hospodu v Garfield Heights. Řekl mi, že se tam přestěhoval, aby se zbavil clevelandských poldů.“

	„Myslíš, že bude mluvit? Řekne jména?“

	Hedges pokrčil rameny: „To se nedovíš, dokud se nezeptáš,“ a vrátil se k práci.

	A Ness se vypravil za svým úkolem.
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	Brodyho Bar and Grill byl na Broadwayi nedaleko Garfield Parku, hned za jižním okrajem Clevelandu, v dělnickém předměstí Garfield Heights. Interiér nenápadné čtvercové žluté budovy připomínal spíš restauraci než bar, protože byl silněji osvětlen než většina barů, se spoustou stolů a boxů lemujících tři stěny. Za barem, který zabíral jen půl stěny, byla kuchyně, do které bylo vidět okénkem na objednávání minutek, ale vzadu nikdo nevařil, protože vpředu nikdo nechtěl jíst. Bylo něco po druhé odpoledne a místnost byla poloprázdná. Pár řidičů náklaďáků a dvojice hlídačů z nedalekého hřbitova Calvary popíjela u baru lahvové pivo. Na druhém konci baru u stěny seděl mladý chlápek v bílém, zřejmě sanitář z blízké státní nemocnice, u hracího automatu. Jeden prázdný stolek ho odděloval od uniformovaného policisty, městského, ne předměstského, který se rychle přesunul do krajního boxu, když vešel Ness se Samem Wildem v patách.

	Ness se vyhoupl na prázdnou stoličku a Wild se usadil u blízkého stolu. Za barem byl asi čtyřicetiletý hubený muž v barmanské zástěře. Mluvil s jedním ze šoférů, ale teď zmlkl. Jeho tvář byla úzká jako deska a nos měl ostrý jako břitva. Stejné byly i jeho tmavé oči, kterými zkoumal muže v hnědém svrchníku a hnědém klobouku.

	Ness si odložil klobouk a příjemně se na něho usmál. „Pivo,“ řekl.

	„Jakou značku?“

	Ness pokrčil rameny. „Vy jste odborník.“

	Když to řekl, na sanitáře u automatu na druhém konci baru se usmálo štěstí. „Zatraceně!“ řekl. Seskočil z židličky, vtěsnal se mezi Nesse a řidiče náklaďáku, a ukázal barmanovi dvě hrsti známek. Byl bledý, kolem dvaceti, na krku měl pupínky a šklebil se jako idiot.

	„Zaplať, Joe!“

	Barman se bez velkého nadšení usmál a řekl: „Polož je na pult. Vyplatím ti to.“

	Ness se na mladého sanitáře usmál. „Chystáte se to vyměnit za opravdové peníze?“

	„To si pište!“ odpověděl sanitář. Zuby ukazující se v přihlouplém úsměvu byly bílé.

	„Víte, porušujete zákon tohoto okresu,“ řekl Ness.

	„Jo, jasně,“ odpověděl s úšklebkem sanitář a mávnutím Nesse odbyl.

	Barman rozložil hromádku žetonů na pultě. Zamračil se na Nesse a řekl: „Neobtěžujte mé hosty, kamaráde.“

	„Mohl bych vás oba zatknout,“ řekl neutrálně Ness.

	Barman nasypal do sanitářovy dlaně mince a ušklíbl se. „Vy jste polda? Nevypadáte na to.“

	„A jako co vypadám?“

	„Jako učitel. Ne. Bankéř, řekl bych. Podle oblečení.“

	Ness se obrátil k Wildovi a řekl: „Same, najděte telefon a zavolejte mi ústředí, ano? Ať sem někoho pošlou, aby odvezl ten automat.“

	„Kdo jste?“ podezíravě se zeptal barman.

	„Jmenuji se Ness.“

	Jeden z řidičů se k němu naklonil a vyprskl smíchem: „No né! A já jsem si myslel, že jste nejmíň ředitel bezpečnosti.“

	„To jsem.“ řekl Ness.

	Barman trhl hlavou a pohlédl na Nesse štěrbinami očí.

	Šoférovi to nedošlo. „Poslechni, kámo, běž si vykládat tyhle kecy někam jinam. To bych taky moh říct, že ředitel je můj brácha.“

	„Rozumím,“ odpověděl Ness. Zvýšil hlas. „No, když mi nevěříte, zeptejte se policisty, který se schovává v tom zadním boxu od okamžiku, kdy jsme přišli. Jeho drink ještě stojí na pultě.“

	V tom okamžiku strážník rychle vyklouzl z boxu a posunul si čepici na skloněné hlavě. Rychle přešel místnost mezi boxy a stoly a vyrazil ze dveří.

	Wild se u svého stolu jen tiše smál.

	Ness se k němu obrátil: „Dáte si pivo? Nebo jste v práci?“

	„Na obojí odpovídám ano,“ řekl Wild.

	„Slyšel jste,“ řekl Ness barmanovi, který přinesl dvě láhve Pabst.

	Nemocniční zřízenec stál s rukama plnýma nikláků a s ústy dokořán jako vrata.

	„To je od vás moc pěkné,“ řekl Ness.

	Sanitář se na okamžik zamyslel a pak řekl: „Co?“

	Ness ukázal na sevřenou dlaň a jeho drobné a řekl: „Že nám koupíte pivo.“

	Sanitář zavřel ústa, zamračil se jako zklamané děcko, pak hodil mince na pult, vrátil se ke své stoličce, sedl si, začal popíjet pivo a dívat se na automat, ale nehrál.

	Ness řekl barmanovi: „Máte chvilku?“

	„Chcete odvézt můj automat?“

	„To záleží na tom, jestli mi věnujete minutku času.“

	„Věnuju,“ řekl. „Napřed mi ale dejte minutku vy. Podívám se, jestli někdo nemá žízeň, a pak se s vámi posadím do boxu.“

	Ness přikývl a spolu s Wildem se přesunul k boxu, kde se předtím nervózně třásl strážník. Posadil se vedle něho, nechávaje druhou stranu volnou pro barmana, který si k nim brzy přisedl. „Vy jste Ness,“ řekl, pak ukázal na Wilda, „ale kdo je tohle?“

	„To je Sam Wild.“

	„To je známé jméno.“

	„Novinář.“

	„Plain Dealer,“ řekl Wild.

	„Nepotřebuji žádnou reklamu.“

	„Žádnou nebudete mít,“ řekl Ness. „Pokud nebudete chtít. Dělá pro mne nějaké poznámky, ale pracuje se slibem, že nepoužije v tisku nic z toho, dokud se věc nedostane k velké porotě.“ Barman sebou škubl. „Velká porota! Co je sakra tohle?“

	„Jedná se o kapitána Coopera, pane Brody. Jste přece Joe Brody, že?“

	Barman si začal třít namodralou bradu úzkého obličeje. „Jsem Brody,“ řekl. „Brodzinsky je celé moje jméno. Kapitán Cooper, jo? Jeho show má na kahánku, že?“

	„Možná. Jestli se mnou bude chtít mluvit pár lidí.“

	Brody se zasmál hlubokým hrdelním smíchem a vytřeštil oči. „Neříkejte mi, že jsem první z nich.“

	„Ne tak doslova. Ale jste první, s kým mluvím osobně.“

	„Proč bych vám měl něco říkat? Nejedu v žádných špinavých kšeftech. Nečetl jste v novinách o zrušení prohibice? Pracuju teď legálně.“

	„Relativně řečeno.“

	„Nedělejte z komára vola kvůli jednomu mizernému automatu, pane Nessi. Vytáhnu ho z toho rohu a naložím vám ho na zadní sedadlo, jestli chcete.“

	„Myslel jsem spíš na váš lokál, o kterém předpokládám, že vám patří.“

	„Patří.“

	„A byl zřejmě koupen za zisk z vašich aktivit při pašování alkoholu.“

	„Ha! To určitě. Není to žádný Módní salón v Hollendenu, že? Na pašování chlastu moc lidí v tomhle městě nezbohatlo.“

	„Protože cena za ochranu byla tak vysoká?“

	Brody sebou trhl při té vzpomínce. „Platili jsme pokuty, když byla razie, nebo úplatky, když jsme nechtěli, aby byla. Oškubali nás v každém případě.“

	„Chtěl byste o tom mluvit?“

	„Řekněte svému kamarádovi od novin, ať vypadne.“

	„To bych mohl udělat, ale slibuji vám, že nepoužije nic z toho, dokud se nerozhodnete jít před velkou porotu jako svědek.“

	„Proč bych to sakra měl chtít udělat?“

	„Protože policajti v tomhle městě vám zabránili vydělat si prachy, které byste jinak mohl v těch letech mít. V letech, které mohly být pro chlapíka, jaký byl Joe Brody, úplný zlatý důl.“

	Brody neřekl nic. Seděl, přemýšlel a zvažoval.

	„Kdybyste byl tehdy v Chicagu a ne v Clevelandu,“ řekl Ness, „dneska byste si žil v nějaké nóbl předměstské čtvrti nebo na Gold Coast. Většině z těch chlápků se dnes daří skvěle.“

	„Slyšel jsem, že Al Capone se moc dobře nemá.“

	„Ale taky si nahrabal. Jenom zapomněl platit daně.“

	„Já jsem své daně platil.“

	„Řekl jsem snad něco jiného?“

	Brody se ušklíbl. „Ale mohl byste zavolat…“

	Ness zavrtěl hlavou. „Nejsem tady, abych vás vydíral. Možná jste opravdu platil daně na prachy, ze kterých jste si pořídil tenhle malý podnik, možná ne. To není teď moje práce ani můj zájem.“

	Brodyho úsměšek zmizel, ale podezření zůstalo. „A co je?“

	„Kapitán Cooper. Slyšel jsem, že bere úplatky. Chci zjistit, jestli je to pravda. Jestli jste mu neplatil, dobře, to mě zajímá taky. Nemám zájem nikoho potápět, ale ani nikoho krýt.“

	Z Brodyho očí se zas staly štěrbiny. „Opravdu chcete slyšet pravdu? O to vám jde?“

	„Správně.“

	„Vy jste teda zatracený polda. Co z toho budu mít já?“

	„Satisfakci.“

	„Myslíte pomstu.“

	„Můžete tomu tak říkat. Jestli vás Cooper tehdy napálil, proč to teď nepřiznat. Už přece nepracujete v ilegálním podnikání. Jak jste řekl, jste poctivý. Nemusíte se bát placení zkorumpovaným policajtům. Co zlého vám mohou udělat? Nejste přece ani v Clevelandu.“

	„Přesto mi můžou způsobit problémy. Někteří z těch parchantů jsou pěkní mizerové.“

	„Budete mít ochranu. Kromě toho, když budou u soudu, budou se pokoušet ze sebe dělat neviňátka. A až soud skončí, půjdou do vězení.“

	„Jestli půjdou do vězení.“

	„S vaší pomocí se dostanou přímo tam. A víte, jak dobře se má zkorumpovaný policajt, když jde do basy.“

	Brody se usmál; jeho úsměv byl jako rána.

	„Patřím k nové správě,“ připomněl mu Ness. „Na radnici už není starosta Davis.“

	„Jste nové koště,“ suše podotkl Brody.

	„Tak mi pomozte zamést.“

	„Zajímáte mě,“ řekl barman. „Dejte mi chvilku na rozmyšlenou. Podívám se, jestli moji hosté nemají žízeň. A potřeboval bych si zatelefonovat.“

	Brody se zvedl a odešel k baru.

	Wild řekl: „Bude mluvit.“

	„Možná. Záleží teď na tom telefonním hovoru.“

	„Kam myslíte, že volá?“

	„Myslím, že volá někoho, s kým je ve spojení.“

	„Ve spojení? Jako mayfieldský gang?“

	„Jo.“

	„Sakra proč?“

	„Aby dostal dovolení, že může mluvit. A taky, aby se přesvědčil, jestli může počítat s ochranou z jejich strany.“

	Wild přikyvoval. „Jestli je to tak,“ řekl, „dokazovalo by to, že ‚sbor ve sboru‘ se stal významným konkurentem gangu, jak jste říkal.“

	„Ano, je to tak,“ řekl Ness.

	Seděli a pili pivo. O pár minut později přišel Brody se dvěma dalšími lahvemi a přátelským výrazem.

	Posadil se proti nim a řekl: „Půjdu do toho.“

	Ness a Wild na sebe pohlédli.

	„Chápete, že sbírám základní informace pro vyšetřování?“ zeptal se Ness. „Později vás požádám, abyste učinil oficiální prohlášení pro Cullitanovu kancelář.“

	„Jasně. Žádný problém.“

	Ness se mechanicky usmál. „Zdálo by se, že mám spojence na podivných místech.“

	„Pane Nessi,“ řekl Brody, „člověk někdy musí péct s různými lidmi, aby se zasadil o pokrok na tomhle světě.“

	„Souhlasím. Povězte mi, jak jste poprvé pekl s kapitánem Cooperem.“

	Brody začal vyprávět svůj příběh. V dobách prohibice vedl zapadák na rohu East Sixty-fifth a Fleet, ale expandoval do velkoobchodní sítě, do prodeje „alkoholu a souvisejícího zboží“ v množství od dvou do čtyř set litrů na jednu dodávku do asi padesáti lokálů. Bydlel a pracoval v šestém okrsku, což bylo místo, kde tehdy Cooper působil jako velitel okrsku.

	„Začalo to v den, kdy jsem tomu parchantovi prokázal laskavost,“ řekl Brody, vzpomínaje na jedno odpoledne v prosinci 1924. „Pršelo. Seděl jsem v autě a uviděl jsem ho, jak stojí na rohu. Svezl jsem ho na okrsek. Cestou řekl: ‚Ježíši, opravdu jsem vám zavázán.‘ Já jsem odpověděl: ‚To je maličkost, kapitáne.‘ A on řekl: ‚Mohl bych zabránit tomu, abyste byl obtěžován, kdybych měl svůj vlastní vůz.‘“

	Napřed Brody myslel, že Cooper žertuje, že jenom tak žvaní; ale on opakoval své přání mít „vůz“ několikrát, až mu nakonec Brody řekl: ‚Promluvím s chlapci a uvidíme, co se dá dělat.‘

	Brody a několik jeho partnerů ve velkoobchodním obchodu s pašovaným alkoholem dali dohromady dva a půl tisíce dolarů na nový hudson, který předali Cooperovi a říkali tomu „malý dárek od chlapců“. O rok později Cooper vyprovokoval chlapce k dalšímu dárečku – novému auburnu. Popelníky v Hudsonu byly už zřejmě plné.

	„Brzo poté,“ řekl Brody, „mi předal seznam jmen a adres. Asi patnáct lokálů. Řekl mi, abych po každém chtěl padesát dolarů měsíčně.“

	„Dostal jste z toho nějaký podíl?“ zeptal se Ness.

	„Ne. Byla to jen odměna, kterou jsem měl zaplatit kapitánovi za to, abych nešel do basy.“

	„Odmítl někdo zaplatit?“

	„Samozřejmě.“

	„Co se mu stalo?“

	„Šel sedět.“

	„Kolik jste pro něho měsíčně vybral?“

	„Něco přes tisícovku. To bylo v šestadvacátém a sedmadvacátém.“

	„Kolik jste vybral celkem?“

	„Zhruba pětadvacet tisíc.“

	„Proč jste s tím přestal?“

	„Svěřil to některým lidem, kteří pro něho pracovali, a začal ze mne ždímat prachy.“

	„Lidem, kteří pro něho pracovali? Kdo?“

	„Kdo myslíte? Policajti.“

	Ness chvíli mlčel. V ústech cítil sucho. Napil se trochu piva a řekl: „Velmi jste mi pomohl.“

	„Cooper je vyděrač. Nebyl spokojen s tím, co dostával on. Chtěl taky podíl pro ostatní.“

	„Já budu spokojen,“ řekl Ness, „až uvidím, jak Cooper dostává, co mu patří. Nevzpomněl byste si na další, kteří by snad chtěli svědčit proti Cooperovi? Třeba z vašich bývalých partnerů?“

	Brody najednou začal být ostražitý, oči se mu zúžily. „Vzpomněl bych si na pár…“

	„Čím víc, tím je větší jistota. Kdybych mohl před velkou porotu přivést celý dav bývalých podloudníků, byla by menší šance na odvetu od Cooperových policistů.“

	Brody bubnoval prsty po stole. „Nechte mě jít podívat se na zákazníky. A ještě jednou si zavolat.“

	Vstal a zamířil k baru.

	„Co myslíte?“ zeptal se Wild.

	„Myslím, že Cooper je zkorumpovaný parchant, a myslím, že ho dostaneme.“

	„Takže počítáte, že se Brody vrátí a řekne nám pár jmen?“

	„Přesně tak,“ řekl Ness.

	A za patnáct minut Brody přišel.

	Ness a Wild mířili přímo k modernímu jednopatrovému cihlovému domu ve čtvrti vyšší střední třídy Cleveland Heights, zvedající se nad Clevelandem a Murray Hill. Byla to mírně zvlněná, zčásti zalesněná obytná čtvrť s vůní peněz. Ne přímo miliony, ale dostatkem peněz.

	Abe Greenburger jich měl spoustu. Na rozdíl od Joea Brodyho zůstal po zrušení prohibice ve velkoobchodě s alkoholem. Ness slyšel řeči, že je ve spojení s mayfieldským gangem, což by vysvětlovalo, proč až tak prosperuje. Stejně jako Brody, i on začal žít na předměstí, mimo dosah ‚sboru ve sboru‘ kapitána Coopera.

	Greenburger, malý, opálený holohlavý muž, měl na sobě velmi drahý oblek. Přijal Nesse a Wilda jen na hodinu před obchodním jednáním „v centru“. Hezký, vážně vyhlížející muž kolem padesátky je uvedl do studovny, ve které převládalo tmavé dřevo a knihy vázané v kůži, vytáhl zpoza stolu otáčecí židli pro sebe a své dva hosty posadil na měkkou koženou pohovku.

	„Moje zkušenosti s vybíráním peněz jsou stejné jako u mého přítele Joea Brodyho,“ řekl Greenburger. „Ale já jsem to dělal jen jediný rok, vybral jsem kolem devíti tisíc dolarů. Kapitán se mě v jistém slova smyslu zbavil. Protože jsem jednou něco špatně odhadl.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Ness.

	„Dodal jsem mu pytlík s penězi k němu domů. Rozzuřil se kvůli tomu.“

	„Kde bylo obvyklé předávací místo?“

	„V jeho kanceláři na okrsku. Na jeho stole. Vyprávěl vám Joe o jeho piknicích?“

	„To ne.“

	Greenburger se usmál, z hnědé tváře mu zazářily bílé zuby. „To byla zvláštní bouda, kterou vymyslel kapitán. Pověřil své poldy, aby nám prodávali lístky mimo pravidelné platby.“

	„Myslíte lístky na pikniky?“

	„Ano. Najali si sál nebo použili nějaký lokál, nějaké místo s velkým zadním dvorem, kde by se daly vařit a jíst škeble, a tam rozjel hazardní hry, především čáru, a prodával levný chlast. A byly tam dva velké prázdné pivní sudy, do kterých hosté, převážně překupníci, měli házet peníze.“

	„Kolik to hodilo?“

	„Při jedné příležitosti jsem počítal výnos, když byl kapitán Cooper příliš opilý, než aby to zvládl sám. Dostal jsem se něco přes tři tisíce dolarů. Mohu vám, pánové, nabídnout něco k pití?“

	Třetí tázaný toho odpoledne Nessovi a Wildovi nic k pití nenabídl. Lou Shapiro neprovozoval obchod s pivem už dlouhou dobu. A jeho bydliště v ničem nepřipomínalo sídla jeho bývalých společníků Greenburgera a Brodyho.

	Shapiro jako jediný ze tří bývalých Cooperových výběrčích stále bydlel v Cooperově teritoriu – přesně řečeno ve čtrnáctém okrsku. Byl nezaměstnaný, žil v suterénu krátkodobé dělnické ubytovny, ve špeluňce, která vznikla z přestavěného uhelného sklepa. Strohé, nenatřené, hrubé dřevěné stěny, holá matrace na kovovém rámu, háky na stěně, na kterých visely jeho zaplátované šaty, se zdály být nepříjemnými připomínkami toho, na co se snažil nemyslet.

	„Brali si skoro stejně rychle, jak jsem stačil vydělávat.“

	Shapiro měl zhruba stejnou postavu jako Greenburger. Na rozdíl od něho však měl hlavu plnou kudrnatých vlasů, jediné vlastnictví, které mu snad Greenburger mohl závidět. Hubený, zarostlý muž připomínající krysu usedl do potrhaného, kdysi zřejmě bohatě čalouněného křesla, které předtím oprášil.

	Ruce měl v kapsách pracovní kombinézy. V bývalém sklepě bylo chladno.

	„Zaplatil jsem té pijavici pětadvacet táců za pět let. Vedl jsem malou pivnici, která by byla zlatý důl. Snažil jsem se být s ním zadobře, dal jsem mu jména některých lokálů a nabídl se, že budu pro něho vybírat.“

	„A vybíral jste?“

	„Jo, dvě stě až dvě stě padesát měsíčně. To bylo v sedmadvacátém a osmadvacátém. Pak začli vybírat policajti. A měsíční sazba stoupla, i pro mne, přestože jsem dřív pro něho pracoval. Pokud jsme mu platili, nechal vás na pokoji. Ale první měsíc, ve kterém jste nezaplatil, nebo řekl, že na to nemáte, udělal u vás zátah. Když jste se snažil pracovat bez zaplacení, zorganizovali falešnou razii, když už vás nemohli chytit doopravdy. Pak vám nabídli, že zfalšují případ, kdybyste začal solit.“

	„Víte něco o těch takzvaných ‚piknicích‘?“

	„Pikniky, sešlosti, večírky. Jednou za pár týdnů přišlo pár poldů a navíc k obvyklé dávce vám strčili do pracky pět lístků za pět dolarů kus. Na jednu sešlost jsem se vypravil, protože jsem tak jak tak měl lístky, a doufal jsem, že z toho budu aspoň něco mít. Bylo tam tolik poldů, že je snad museli dovézt až z Chicaga nebo co. Ten mejdan trval celý den a až do noci. Byla tam spousta pitiva, který dostali policajti od nás zadarmo a pak nám ho tam prodávali, štamprli za padesát centů. To byl nářez, co? Nezůstal jsem až do konce, protože policajti začali být čím dál víc opilí a začalo docházet ke rvačkám. Nemám takový věci rád, a tak to byl poslední mejdan, na který jsem šel.“

	„Ale pořád jste kupoval lístky.“

	„Jasně. Jednou jsem si stěžoval, když se pokoušeli prodat mi lístky na ‚akci‘, která se konala den předtím. Policajt mě chytil pod krkem a řekl: ‚Jaký je v tom sakra rozdíl? Stejně tam nikdy nejdeš!‘ A tak jsem ty lístky koupil.“

	Ošumělý malý muž zvedl pěst a zahrozil jí směrem k malému sklepnímu oknu a spílal svému osudu.

	„Dřel jsem jak kůň celý roky a podívejte, co z toho mám! A ten parchant Cooper si pořád hrabe, jen co by doplivnul odtud.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Ness.

	„Kousek odtud na Ivanhoe Road – je pajzl, kde se prachy jen točí. Černá labuť. To je jeho flek.“

	„Jeho flek?“

	„Jo. Patří mu to.“
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	Na obloze se objevilo slunce. Bylo tam definitivně, usilovně soupeřilo s mraky, které byly bílé, ne šedé. Byla první sobota v březnu, a i když nebylo zvlášť příjemně, nebyla ani zima. Jaro ještě nevyrazilo, ale už se plížilo a vyčkávalo.

	Ness nevyčkával. V pondělí bude městská rada hlasovat o rozpočtu bezpečnostních sborů. Získal si dost velkou popularitu za své dva měsíce působení ve funkci, ale udělal si také několik nepřátel, mezi jinými určitě radního Finka. Takže vyhlídky na schválení rozpočtu byly v té době přinejlepším půl na půl. Toho hezkého sobotního odpoledne hodlal šance trochu zvýšit.

	Požádal radního Vehovice, kapitána Savageho, Sama Wilda a detektiva Curryho, aby ve dvě odpoledne přišli k němu do kanceláře. Radnice byla v sobotu tou dobou dávno zavřená, včetně kanceláře ředitele bezpečnosti. Sekterářky i s Gwen odešly domů a zrovna tak i Nessův asistent Flynt. Kdy přišli pozvaní, Ness představil ty, kteří se neznali, a bez jakéhokoliv vysvětlování řekl: „Máme pěkné odpoledne na výlet, pánové,“, zavedl je dolů, na parkoviště a do svého fordu. Trochu se v autě tísnili a v předjarním počasí bylo mužům, kteří měli na sobě ještě zimníky, poněkud horko.

	„Dobře,“ řekl Wild ze zadního sedadla, kde byl vtěsnán mezi Curryho a Savageho. „Máme pěkné odpoledne na výlet. Přímo nádherné odpoledne. Ale ptám se, kam pojedeme?“

	„Dávám si velký pozor,“ řekl Ness, „na to, co řeknu reportérům.“

	„No tak – ven s tím.“

	„Chystáme se k nejžhavějšímu místu ve městě, pánové. Černá labuť. Řekněte jim o tom něco, pane radní.“

	Kulatá tvář pod slamákem se rozzářila. „Kdybych věděl, kam se dneska chystáme, vzal bych s sebou baseballovou pálku.“

	„To je jeden důvod, proč jsem to neřekl,“ usmál se Ness. „Nevadilo by vám, kdybyste jim všechno popovídal?“

	„S potěšením, pane šediteli,“ řekl, a začal.

	Wild, který to všechno znal a věděl ještě víc, řekl: „Mohl bych k tomu ještě něco dodat, ‚pane šediteli‘?“

	„Mluvte.“

	Wild se obrátil k Savageovi a řekl: „Ten lokál patří kapitánu Cooperovi.“

	„Cooperovi!“ vykřikl Savage.

	Vehovicův úsměv zmizel. „To přece nemyslíte vážně. Znám kapitána Coopera už roky. Kapitán je opravdový kamarád!“

	„Obíral až příliš mnoho lidí,“ řekl Ness, „a dlouho. Mluvil jsem minulý týden asi se dvaceti bývalými překupníky, kteří mu platili tisíce a tisíce dolarů za ochranu ještě před zrušením prohibice.“

	„Cooper,“ řekl Savage a pokyvoval hlavou. „To nakonec kupodivu dává smysl. Nikdo jiný v tom oddělení nemá tolik styků jako on. Ani víc chlapů v modrém.“

	„Právě kvůli jeho poldům,“ řekl Ness, „jsem omezil výpravu na naši malou společnost. A vůbec si netroufám žádat o lidi z tamějšího okrsku.“

	„Ne, to nedělejte,“ řekl Curry s vážným výrazem.

	Ostatní mlčeli. Jen jeli. Byl hezký den.

	Zanedlouho zahnuli ze St. Clair na Ivanhoe Road. Slunce neslunce, na zemi pořád ležel sníh a stromy byly šedivé a holé. Na levé straně cesty byla továrna a několik skladů. Napravo bylo několik malých podniků, rozmístěných dál od sebe, takže bylo vidět za ně, k zadním stranám nájemních dělnických domků za další ulicí. Někde mezi nimi byl i sklep Lou Shapira.

	V ošumělé staré jednopatrové budově, prostorné, ale ne zas příliš velké, sídlilo Ivanhoe Café. Horní patro bylo zřejmě obytné, ale v přízemí byla restaurace s okny zdobenými nabíranými záclonami. Před budovou byly dvě benzinové pumpy a na levé straně domu stálo velkými písmeny napsáno UZÁVĚR BENZINU! a pod tím ČERPEJTE RYCHLE!. Na druhé straně budovy, až skoro u střechy, svítilo slovo ČERNÁ, namalované bílými písmeny na černém pozadí s bílou šipkou směřující dolů a měnící se v černou v místě, kde protínala slovo LABUŤ, napsané černými písmeny na bílém podkladu. Šipka ukazovala k další, menší budově. Za dřevěným laťkovým plotem s brankou bez závory byl vstup do velké stavby připomínající sklad, kde sídlil klub Černá labuť.

	Ness zajel se sedanem k čerpadlu, vystoupil, protáhl se a zívl. Pumpu obsluhoval chlapec v kombinéze a v čepici s klapkami na uších a Ness ho požádal, aby mu naplnil nádrž.

	„Mohu jít do odpočívárny?“ zeptal se.

	Hoch přikývl a ukázal na restauraci.

	Ness pomalu zamířil dovnitř. Byl to příjemný lokál, velká žlutá místnost s řadou boxů na jedné straně a s pultem na druhé straně, kde sedělo u kávy několik dělníků. U stolu u předního okna seděl podsaditý chlapík s ušima jako květák. Měl na sobě kostkovanou košili a z šálku kávy před ním nestoupala pára.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se ho Ness.

	Muž se podíval na hodinky, Ness ho chytil za zápěstí a se zaduněním ho srazil na podlahu.

	„K čertu!“ zaječel chlap.

	Ness se na něho zazubil. „Řekl bych, že mám lepší oko na tváře než vy. Naposled, co jsem vás viděl, jste pracoval jako hlídač u Tommyho Finka. Myslím, že pro odborníka se práce vždycky najde, i v mizerných letech.“

	Ness pomalu kývl prstem na hezkou, kyprou ženu středních let za pultem. „Jestli tam vzadu máte další bzučák, prosím, nechte ho na pokoji. Nerad zatýkám ženy.“

	Muž na podlaze se zvedl na nohy a pohlédl ke dveřím. Ness ho kopl do zadnice, hlídačova hlava narazila přímo na dveře a on se svalil na břicho. Za okamžik se dveře otevřely, znovu bouchly bývalého boxera do hlavy a vešel Savage.

	„Pardon,“ řekl Savage, spíš Nessovi než gorile v mrákotách.

	Ness stáhl ze zdi bzučák a vytrhl ho z celého spodního okenního rámu. „Jděte dozadu,“ řekl Savageovi. „A Curry ať to vezme z druhé strany pro případ, že by tam byl zadní východ. Nemyslím si, že by je někdo varoval, ale člověk nikdy neví.“

	Savage přikývl a vyšel ven.

	Ness přehodil mohutného strážce v bezvědomí přes parní radiátor a vytáhl z kapsy půltuctu pout, která si pro jistotu vzal s sebou. Připoutal chlápka k radiátoru, obrátil se k hostům a řekl: „Omlouvám se za vyrušení,“ a zamířil ven.

	Prošel laťkovou brankou a připojil se k Savageovi, Wildovi a Vehovicovi u dveří, které byly zamčeny. Za nimi se ozýval tlumený zvuk reproduktoru, pronikající ven okénkem ve dveřích, ale Ness neměl náladu někomu ukazovat průkaz.

	Zvedl nohu a kopl. Dveře se s příjemným rachotem rozlétly a vypustily ven zkomolené zpravodajství z koňských dostihů, které bylo okamžitě přerušeno Nessovým výkřikem: „Policejní prohlídka! Vypněte někdo ten zatracený krám.“

	Někdo to udělal a místnost náhle naplnilo ticho.

	V prostorné, strohé místnosti se bavilo asi padesát lidí. Mnozí z nich seděli na skládacích židlích rozmístěných v nepravidelných řadách, kde poslouchali rozhlas, visící na stěně nad rozměrnou tabulí dostihů. Podél levé stěny byly sázková a výplatní okénka, tři se třemi překvapenými mužskými obličeji za drátěným pletivem, a vpravo bar, jehož obsluha hleděla na útočníky, jako by spatřila strašidla.

	Nic na tom místě nebylo elegantní – spíš provizorní. Podlaha z hrubého betonu byla poseta roztrhanými sázenkami jako konfetami. Na podlaze i na některých stolech stály prázdné pivní láhve jako dekorace. Po obvodu byly rozmístěny stoly na blackjack osvětlené nízko zavěšenými lampami s kuželovitým stínidlem.

	Rozdávající měli ještě v rukou balíčky karet, když Ness vrazil do místnosti se zbraní v ruce.

	Skupinu tvořili převážně muži, dělníci z okolí využívající místní podnik. V bílých košilích s vyhrnutými rukávy, rozesazeni na dřevěných skládacích židlích, mohli být přítomní považováni za náboženské shromáždění. Bylo tam i pár žen, asi dvacetiletých. Vypadaly vyděšeně, zatímco muži byli spíš zmateni.

	Ness odložil revolver a ohromené skupině řekl, aby se neznepokojovali. „Budou zatčeni pouze zaměstnanci,“ ujistil je. „Chtěl bych vás požádat, abyste se uklidnili, protože budeme potřebovat od několika z vás prohlášení. Je nutné, abyste potvrdili, že jste dnes odpoledne sázeli nebo viděli sázet a že jste hráli nebo viděli hrát blackjack.“

	Savage vytáhl od provizorního sázkového pultu tři pokladníky. Usadil je najeden ze stolů pro blackjack, právě v okamžiku, kdy se levé dveře, spojující budovu s restaurací, otevřely skoro tak rychle, jako by je vykopl Ness.

	Do místnosti se vpotácel nemotorný chlap v bílé košili a s kravatou, ale bez saka, s tváří do ruda a rozzlobenou. Měl ospalé, nebesky modré oči, našpulená ústa a dvojitou bradu. Obočí tvořilo obrácené písmeno V a hnědé vlasy měl poněkud dlouhé, sčesané dozadu.

	Řekl Savageovi: „Co to má sakra znamenat?“

	„Zeptejte se tamhletoho maníka,“ řekl Savage s úsměvem a ukázal na Nesse.

	Medvěd vykročil přímo k Nessovi a řekl: „Co je to za pitomý nápad?“

	„Pochopil jsem, že jste vedoucí. Jak se jmenujete?“

	Našpulená ústa se jízlivě ušklíbla: „Dick Cooper jméno mé a uhod ste, že to tady vedu. Můj fotr je šéfem detektivů v týhle díře. Ale kdo ste kruci vy?“

	„Eliot Ness.“ Medvěd zbledl. Polkl a úkosem se podíval na Nesse: „V novinách vypadáte jinak.“

	„Zřejmě jste mě nikdy předtím neviděl v barvě.“

	Ospalé oči se snažily vylézt z důlků. Vrávoravě couvl a narazil do stolu na blackjack. Zatápal po židli, vytáhl ji a ztěžka se posadil. Zvláštně se na Nesse podíval, jako by měl potíže se zaostřením pohledu. „Nechodíte vy… é… s mou sestrou?“

	„To bývalo,“ řekl Ness.

	Dick Cooper se nad tím zamyslel, opřel se lokty o stůl a rukou si zakryl spodní část obličeje. Ness přešel k baru a sáhl po telefonu. Zavolal policejní ústředí a objednal uzavřený vůz a několik policistů, kteří by pomohli se sepisováním svědectví zadržených hostů.

	„Vás si vyslechnu sám,“ řekl Cooperovi, skláněje se nad mohutným mladým mužem zamračeně sedícím u stolu.

	„Chci si zatelefonovat.“

	„Prosím,“ řekl Ness a pokynul směrem k baru.“

	„Chci telefonovat ze svého pokoje.“

	„Kde je to?“

	„Nad restaurací jsou byty. Jeden je můj.“

	„Popíráte, že řídíte tento podnik? Řekl jste, že to tu vedete.“ Sešpulené rty se nervózně usmály: „Chtěl jsem říct, že mi patří tahle budova. Ale nevím nic o tom, co se tady děje.“

	„Chápu.“

	„Pronajímám tenhle lokál chlápkovi jménem Nick za šedesát babek měsíčně.“

	„Tady dole jste nikdy předtím nebyl?“

	„Můžu si zatelefonovat?“

	„Ze svého pokoje?“

	„Jo.“

	„Nevadilo by vám, kdybych vás doprovodil?“

	„Řek bych že ne.“

	„Výborně,“ řekl Ness, uchopil Coopera za rameno a vedl ho přes místnost ke spojovacím dveřím. Ness, konec konců, udělal razii bez vědomí místního okrsku a bez získání povolení k prohlídce. Jeho výmluva za to byla taková, že pouze soukromě reagoval na obvinění radního Vehovice, že v patnáctém okrsku je volně přístupná hazardní herna Černá labuť a další hazardní lokály. Pozvání mladého Coopera, aby se podíval do jeho bytu, bylo dobré mít místo příkazu k prohlídce.

	Cooper ho vedl úzkou chodbou ke schodišti. Ness ho následoval nahoru. Nahoře Cooper řekl: „Vy chcete prošťárat celou tuhle budovu?“

	„Počítám s tím,“ odpověděl Ness, i když nic takového neměl v úmyslu.

	Cooper vrhl na Nesse tupý ospalý pohled a přikývl, obrátil se vpravo a zaklepal na dveře.

	„Když je to váš pokoj,“ podezíravě se zeptal Ness, „proč klepete?“

	„Ubytoval sem tu jednoho kamaráda.“

	„Jenom si zatelefonujete, ano?“

	Dveře, na které Cooper zaklepal, zavrzaly a ze škvíry vykoukla zarostlá tvář.

	„Co se děje?“ Hlas, který patřil k zarostlé tváři, byl příjemný baryton, i přes podráždění, které se z něho ozývalo. Něco na té tváři zaútočilo na Nessovu paměť…

	„Asi se dneska večer neuvidíme,“ řekl Cooper.

	„Co?“

	Portrét hledaného, napadlo Nesse. Ten chlap jednoznačně připomínal hřbitovního podvodníka, kterého nakreslil Wildův karikaturista, ale ještě něco se mu vtíralo do paměti…

	„V Labuti je zátah a já s tím budu mít hromadu práce,“ řekl Cooper. „Policajti se tady chtějí trochu rozhlídnout.“

	„Tak jo,“ řekl chlapík a zavřel dveře.

	Cooper se usmál na Nesse a ukázal na protější dveře. „Pardon. Jenom si zatelefonuju, jo?“

	Ness muže odstrčil a zaklepal na dveře.

	Žádná odpověď.

	Pohlédl zpátky na Coopera a ten pokrčil rameny. Rychle přitlačil mohutného mladíka k zábradlí a připoutal ho k němu. Pak vytrhl z ramenního pouzdra revolver, stoupl si k zavřeným dveřím a zakřičel: „Otevřete! Policie!“

	Ticho prořízl výstřel jako odpověď.

	Ness instinktivně uskočil stranou, ale i kdyby zbraň mířila na dveře, střelec je minul: jejich dřevo neroztříštila žádná kulka.

	Pak si uvědomil, že venku je ještě Curry.

	Možná někdo vypálil z okna právě na něho.

	Ness kopancem vyrazil dveře a vrazil dovnitř. Zvedl zrak z chladné ďřevěné podlahy a namířil zbraň, ale jediné, co viděl, bylo otevřené okno. Vrhl se k němu a vyklonil se ven. Nějaký muž přeskočil na střechu sousední budovy a teď se plazil po šikmé střeše s osmatřicítkou v pravé ruce. Utekl tam očividně proto, že z budovy menší Černé labutě bylo snadnější slézt nebo seskočit.

	Ness zařval z okna: „Curry! Jste v pořádku?“

	Zespodu se ozval Curryho hlas: „Ano!“

	Ness pohlédl dolů. Viděl Curryho přitisknutého k boční zdi Černé labutě, za rohem, kde chlápek na střeše prováděl svůj břišní tanec.

	Chlap s buldočí tváří se ohlédl na Nesse a přivřel oči.

	„Tomu nevěřím!“ řekl Joe Fusca a téměř křičel. „Něco takového sakra není možné!“

	Obrátil paži a vystřelil na Nesse, který couvl zpátky od okna, když jeden výstřel za druhým začal štípat okenní rám.

	Ness se usmíval.

	Dlouho jsme se neviděli, Joe, pomyslel si.

	Dvěma prsty lehce vysunul klobouk do prostoru pod palbou; vzápětí v něm prorazila díru kulka a vylétla ven vedle jeho prstů. Další kulka se zaryla zas do okenního rámu.

	Vyklouzl z kabátu; pak vyklouzl i ze saka. Nakonec vyklouzl z okna s revolverem v pravé ruce a skočil na sousední střechu.

	Dopadl tvrdě a začal klouzat po asfaltových taškách střechy, ale špičkami bot se zachytil o okap, zastavil se a nabral rovnováhu.

	Fusca na něho mířil osmatřicítkou, ale Ness řekl: „Už jste svých šest vystřílel. Já ani jednu.“ Namířil na něho revolver.

	„To je neuvěřitelné.“ řekl Fusca, kroutil hlavou a třeštil oči. „Ness. Ness.“

	Ness cítil, že se usmívá. „Taky jsem rád, že tě vidím, Joe. Rád, že jsem tě tu našel.“

	Fusca ze sebe vydal neartikulovaný výkřik a hodil po Nessovi revolverem. Ten ho odrazil levým předloktím, i když ho tvrdě zasáhl, a na chvíli ho ochromila bolest.

	Zavřel přitom na okamžik oči a v tu chvíli jeho podsaditý protivník ztratil při hodu rovnováhu, přepadl přes okraj střechy a dopadl na zem. Ness uslyšel, jak jeho krk jen suše zapraskal.

	Ness se spustil dolů ze střechy po okapu a pak na zasněženou zem s pomocí Curryho a Savageho, kteří čekali dole a usnadnili mu dopad. Přešel ke zkroucené postavě, u které už klečel Sam Wild.

	„Je opravdu mrtvý,“ řekl Wild.

	„Slyšel jsem, jak si zlomil vaz,“ dodal věcně Ness. Podal Currymu malý klíček. „Jděte odemknout Cooperovi pouta a řekněte mu, aby vás zavedl do svého pokoje. Ať si zatelefonuje. Pak to tam prohledejte, pokud nebude mít nic proti tomu.“

	Curryho ty instrukce trochu zmátly, dokud Ness nezdvihl varovně ukazováček a neřekl: „Nezapomeňte, že nemáme povolení k prohlídce.“

	Pak se sklonil k mrtvému tělu.

	„Ježíši!“ řekl Wild, když obrátil mrtvého muže tváří k sobě. „Tak se mi zdá, že je to ten náš falešný detektiv, kterého hledáme. Víte, ten…“

	„Podvodník se hřbitovními parcelami, který zabil před požárem ty dva staré.“

	„Ano! Jako by z oka vypadl portrétu, který nakreslil můj člověk.“

	„Já vím,“ řekl trochu znechuceně Ness. „A nejradši bych si nakopal.“

	Wild na něho pohlédl. „Proboha proč?“

	„Ten portrét byl dobrý. Mohl jsem ho podle něho poznat.“

	„Vy toho chlapa znáte?“

	„Jo. Znal jsem ho. Trvalo mi to chvilku, než jsem ho poznal. Ale pak mi to došlo: Joe Fusca. On mě taky poznal. Dostal jsem jeho bráchu před pár lety v Chicagu. Ještě sedí. Tenhle mrtvý gentleman je jeden z méně významných členů zářivé rodiny finančních podvodníků.“

	„Uhasínající, chcete říct. Co tady dělal?“

	„Určitě se tu skrýval. Pracoval pro Coopera – pro otce, ne pro syna.“

	Wild se usmál. „Na kšeftech s hřbitovními parcelami.“

	„Správně.“ Začal se sbírat hlouček lidí, mezi nimi žena, která obsluhovala v restauraci. Ness na ni promluvil. „Sežeňte někde kabát a přikryjte ho. Než přijede pohřební vůz.“

	Wild se díval na mrtvolu. „Myslíte, že budete schopen dokázat, že upálil ty staré lidi?“

	„Zřejmě ne. Bude dán do souvislosti s Cooperem a se hřbitovními podvody a na tom teď především záleží.“

	Wild pořád nespouštěl oči z mrtvého Fuscy: „Jak to někdo může udělat?“

	„Co?“

	„Nechat někoho uhořet. Viděl jsem při svém povolání různé věci, ale z toho jde hrůza, kamaráde.“

	„No, teď se bude škvařit v pekle on,“ řekl Ness.

	Objevili se muži v uniformách. Ness nechal jednoho z nich u mrtvého a šel vyslechnout Dicka Coopera, který pravděpodobně do této chvíle telefonoval se svým otcem.

	Ness pokrčil rameny. Otřásl se. Uvědomil si, že ta kreatura s ospalýma očima se mohla stát jeho švagrem.
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	Když vpochodovali porotci, Ness se podíval na hodinky. Pět mužů a sedm žen dospělo ke svému rozhodnutí za hodinu a třiadvacet minut, což byl jeden z nejrychlejších verdiktů ze všech významných kriminálních případů v Clevelandu, na které si Ness vzpomínal.

	Byl rád, že to má za sebou. Moc se mu nelíbilo sezení v soudní síni, navzdory skutečnosti, že si to jeho práce často vyžadovala. V té chvíli sloužila soudní síň jen k tomu, aby si uvědomil, že jeho žena je s ním v rozvodovém řízení. Ale výsledek dnešního jednání bude snad potěšitelnější.

	Kapitán Cooper seděl tiše se svými obhájci u stolu obhajoby. Veliký holohlavý muž v zmačkaném hnědém obleku vypadal mohutně. Jeho právníci ho zjevně přesvědčili, aby se nepřiznával. Soudní proces trval devět dní, během kterých Cooper seděl vzpřímeně, ale netečně, jeho tvář nedávala najevo žádné emoce, kromě občasného vděčného úsměvu, když vypovídali jeho svědci – jedenáct policejních důstojníků a radní Fink.

	Cooperova obhajoba závisela na svědectví policistů, jejichž slovo mělo u poroty větší váhu než slovo Cullitanových devíti překupníků. Ale, jak Ness pozoroval, detailní a přesvědčivé vyprávění těch druhých způsobilo, že neurčité svědectví prvních zapůsobilo velmi slabě. Obhájci tedy začali vyvíjet úsilí, aby dokázali, že sem Coopera přivedly „intriky podsvětí proti nejpoctivějšímu policistovi“.

	Když se překupníci odvolávali na kapitána, nikdy nevystoupil na vlastní obranu.

	K jediné konfrontaci, kterou měl Ness s Cooperem, došlo toho odpoledne, kdy proběhla razie na Černou labuť. Ness se vrátil do kanceláře, zavolal si Coopera a informoval ho, že je suspendován.

	„Váš odznak a zbraň,“ řekl Ness sedící u konferenčního stolku. Velký muž zůstal stát a vyhověl mu, ale jeho kulatá tvář už nevypadala žoviálně a revolver dopadl s bouchnutím na stůl.

	„Nemusím říkat, k čemu dnes odpoledne došlo,“ řekl Ness. „Jistě jste hovořil se synem.“

	Cooper neodpověděl. Výraz jeho tváře byl prázdný, i když v očích se objevil lesk.

	„Tento sbor,“ řekl Ness, „bude muset od této chvíle vystačit jen s jedním šéfem. Ano, já vím, že jste takzvaný ‚externí šéf‘. Ale garantuji vám, že teď vás čeká velmi dlouhá internace.“ Ukázal na dveře. „To je všechno.“

	Cooper si odkašlal a váhavě promluvil: „Určitě chcete podat žalobu?“

	„Přesně tak.“

	„Nemyslíte, že bych mohl odejít do výslužby?“

	„Ne.“

	Cooper se usmál, ale s náznakem výsměchu. „Nemůžete mi dát šanci, kterou byste dal někomu jinému, že? Potřebujete publicitu, kterou vám přinesu. Aby vám v pondělí prošel návrh rozpočtu.“

	„Ano.“

	Cooperův mírně opovržlivý výraz zůstal. „Chápu.“

	„Ale odrovnal bych vás stejně tvrdě, i kdyby to nebyl ten případ.“

	Kapitánova tvář byla najednou prázdná. „Rozumím.“

	Muž se pomalu obrátil a zamířil ke dveřím. U nich se zastavil a ohlédl se zpátky na Nesse: „Být policajtem je tvrdá práce, pane Nessi. Možná kdybyste nebyl tak zatraceně mladý, věděl byste to. V téhle branži je spousta sebevražd. Je tu spousta přesčasů a dřiny. A je tu taky hromada mizerů se spoustou peněz. Chtěl jsem jenom, aby z toho něco dostali ti správní hoši. Chtěl jsem, aby byli schopni postarat se o své rodiny. Nestydím se za to. Jsem si jist, že jsem se staral o své chlapce správně.“

	„Co vy o tom víte?“

	Cooper přimhouřil oči: „O čem?“

	„Co je to být policajt.“

	A Ness sklonil hlavu k papírům před sebou – k Cooperově obžalobě – a slyšel jen, jak zaklaply dveře.

	Co se týče Gwen, nedošlo k vůbec žádné konfrontaci. V pondělí se v práci neukázala. V úterý od ní Ness dostal věcnou písemnou žádost o přeložení na jiné pracoviště v radnici. Neměl důvod zamítnout, a tak ji postoupil se svým souhlasem osobnímu oddělení.

	Viděl ji pak občas na chodbách radnice, ale dívala se skrze něho, jako by byl vzduch, s výrazem podobným mramoru, po kterém kráčela. Vypadala hubenější, ale byla stejně hezká jako vždy, navzdory brýlím a vlasům sepnutým dozadu, které zdůrazňovaly její strohý pracovní styl.

	Vrátil se zas zpátky do svého bytu, když se Heller odstěhoval do Chicaga, protože dům u řeky byl příliš plný Gwen.

	Došlo k menším škrtům, ale jeho rozpočet pro policii a hasiče nakonec prošel, i když vyžadoval zvýšení daní. Ani radní Fink se neodvážil hlasovat proti tomu, co prosazoval Ness. A Fink získal ve svém obvodu hlasy pro rozhodnutí dát do oběhu potřebné obligace.

	V týdnech a měsících ode dne, kdy došlo k razii na Černou labuť, Ness mnohokrát odcházel od svého stolu, aby si prováděl vlastní šetření. Chodil po ponurých zadních uličkách a do ušpiněných sklepních bytů i přepychových předměstských vil. Osobně vyslechl šedesát šest svědků, kteří potvrdili, že dávali policistům za ochranu peníze.

	Neobjevili se už žádní další svědci od policie. Městští zkorumpovaní policisté, držíce se obvykle zásady mlčení, chránili jeden druhého. Ale jejich vůdce byl pryč, jejich síť rozbita, jediné, co musel Ness udělat, bylo oddělit jednoho od druhého. Což měl v úmyslu učinit.

	Dal dohromady šestaosmdesátistránkovou zprávu, která byla před dvěma týdny předána do kanceláře okresního prokurátora. Zjistil, že Cullitan a jeho hoši mají připraveno nejméně dvacet dalších žalob, mezi nimi na dva kapitány okrsku (čtrnáctého a patnáctého), jednoho zástupce velitele, dva nadporučíky a jednoho seržanta. Očekával, že ty případy odhalí další zkorumpované policisty a zaženou je do předčasné výslužby.

	Ale udělal jednu chybu. Poté, co podal zprávu o úplatcích Cullitanovi, si vzal týden dovolené, kterou strávil zásluhou jednoho ze svých dobrodinců z černého fondu v lesích u jezera. A na ten týden nechal ve službě svého zástupce Johna Flynta.

	Protože Hellerovy odposlouchávané telefony neodhalily proti Flyntovi nic a protože Flynt efektivně řídil kancelář, když Ness prováděl vyšetřování v terénu, mladý ředitel bezpečnosti si myslel, že může zmizet a nechat úřad ve Flyntových rukách. Nicméně za ten týden se Flynt vrhl jako hladový pes na významné pracovní příležitosti a začal jmenovat se zjevným doporučením radních, jako byl Fink, různé požární inspektory, aniž by se staral o souhlas nebo o informování náčelníka Graingera.

	Co tomu ale nasadilo korunu, byla Flyntova snaha chránit Coopera. Zastupující ředitel bezpečnosti okamžitě vydal rozhodnutí o Cooperově odchodu do výslužby.

	Ness, který byl během dovolené bez telefonu, okamžitě uvolnění pozastavil a zavolal si Flynta do kanceláře.

	Flynt stál jako člověk, který čeká na vypálení čestné salvy na svou počest.

	Ness šel hned k věci. „Co to kruci byl za nápad, poslat Coopera do výslužby? Jste si dobře vědom toho, že jsem ho vyrazil.“

	„Myslím, že plýtváte penězi daňových poplatníků. Protestoval jsem proti tomu, aby byl Cooper postaven před soud.“

	„Na jakém základě, proboha?“

	„Na základě toho, že důkaz je natolik slabý, že nebude odsouzen a naše kancelář z toho bude mít jen ostudu.“

	„Chápu. Myslíte si, že každá porota musí věřit víc slovu policisty než slovu šmelináře.“

	„Ano, myslím si to.“

	„No, já vám něco řeknu, pane Flynte. Uvědomuji si, že hazard je v tomto městě více nebo méně zakázán, ale jako dva gentlemani ze staré školy bychom snad mohli uzavřít malou sázku?“

	„Sázku?“

	„Když Coopera shledají vinným, rezignujete.“

	Flyntův úsměv pod zakrouceným knírkem byl samolibý. „A když ho uznají nevinným, rezignujete vy?“

	„Ne,“ řekl Ness a mile se usmál. „Jenom nebudete muset rezignovat vy.“

	Flynt zvedl obočí. „A co když nebudu mít zájem se vsadit?“

	„Pak vás rovnou vyrazím. Rád uvidím, jak se obracíte na komisi státní správy o pomoc po vší té mizérii, kterou jste jim způsobil.“

	Flynt suše polkl. „Přijímám sázku.“

	„Nemusíme si na to podávat ruce. Slibuji, že pokud výsledek soudu bude takový, že budete muset rezignovat, nebudu vás ztrapňovat v tisku. Přispěl jste k výkonnosti a etice sboru. Řeknu to veřejně.“

	„Tak proč chcete, abych rezignoval?“

	„Nemyslíme prostě stejně, pane Flynte. Jste až příliš politicky zaměřený.“

	Flynt se usmál. „A vy ne? Příští víkend strávíte v chatě nějakého průmyslníka nebo prožijete tichý večer v domě u jezera Alexandra Wynstona, tak proč neuvažujete o svých politických dluzích?“

	A John Flynt odešel s pomíjivým pocitem vítězství.

	Pomíjivým, protože teď, když Ness seděl v soudní síni budovy kriminálního soudu, předseda poroty prohlásil, že John S. Cooper je vinen v sedmi bodech obžaloby.

	Soudní síň strnula na okamžik v tichém úžasu, pak se vzedmul po galerii halas jako příliv, až musel soudce zaklepat kladívkem, aby jej utišil.

	Výrok trestu pro Coopera měl být vyřčen v sobotu. Každý z bodů obžaloby obnášel trest vězení v délce od jednoho do deseti let. Ness však zjistil, že některé z nich se překrývají; odhadoval, že speciálně tento soudce, jeden z nejpoctivějších, může napařit Cooperovi dobrých dvacet let.

	Když se nabitá soudní síň pomalu vyprazdňovala, Ness zamířil dopředu, aby si potřásl rukou s Cullitanem a jeho asistentem McAndrewem.

	„Ten spisek, který jste mi hodil na stůl,“ řekl Cullitan a měl na mysli zprávu o úplatcích, „mě nutí, abych se ještě velmi dlouho díval na stěny této soudní síně. Díky za dobře odvedenou práci, Eliote.“

	„Díky za Coopera. Přísluší mu teď místo v historii – je první policajt v Clevelandu, který byl odsouzen za úplatkářství.“

	„Sotva ale poslední,“ řekl McAndrew.

	„To je pravda,“ řekl Ness. „Myslím, že s vaší pomocí, pánové, budeme mít zas v Clevelandu policejní sbor.“

	Poděkoval prokurátorovi, dvakrát mu potřásl rukou a odcházel uličkou s dobrým pocitem a s úsměvem, ale ten mu zamrzl na rtech, když spatřil atraktivní mladou ženu v jednoduchých modrých šatech s bílým límečkem a vlasy na ramena. Seděla ještě na svém sedadle a vstala až v okamžiku, kdy se k ní přiblížil. Zastoupila mu cestu.

	„Děkuji ti, Eliote,“ procedila Gwen mezi zuby. „Děkuji ti za nic.“

	„To bylo pro tebe nic?“

	„Nic. Přesně tak.“

	„Chtěl bych si myslet, že to bylo jinak. Chtěl bych si myslet, že jsi pro mne byla něčím víc než jen dcerou svého otce.“

	Její horní ret se zkroutil. Tmavěmodré oči byly najednou tvrdé, chladné a vlhké. „Jak by se ti líbilo, kdyby vyšla na veřejnost naše malá aféra? Myslím, že ani tví kamarádi od novin by neodolali takové peprné historce – milostné hrátky ředitele bezpečnosti s dcerou odsouzeného zkorumpovaného policisty. To by byla bomba, co?“

	„Není trochu pozdě na vydírání?“

	„Na pomstu není nikdy pozdě.“

	„Pomsta není v mém stylu, Gwen. Čas ukáže, jestli je ve tvém.“ Prošel kolem ní a odcházel uličkou už bez úsměvu.

	Venku v hale na něho čekal Sam Wild.

	„Viděl jsem, že si na vás počkala kapitánova dcera,“ řekl Wild.

	„Jestli máte zájem o šťavnatou historku, měl jste se potloukat kolem a nenápadně poslouchat.“

	Vykročili spolu.

	„Ještě vidíte, poté, co vám vyškrábala oči?“

	„Neviním ji za to, že je rozhořčená.“

	„To mi neříkejte! Po tom, co vám udělala…“

	„Co mi udělala?“

	„Dobře. Nakonec je to jen věc vás dvou.“

	„Správně.“

	Jejich kroky se ozývaly chodbou.

	„Nemyslíte si, že ji nasadil její otec, aby se dostala do vaší blízkosti?“

	„Opravdu nevím.“

	„A nezajímá vás to, Eliote?“

	„Zajímá. Ale vážně nevím. A po tomhle Gwenině tajemství nemám v úmyslu dál pátrat.“

	Na clevelandské obloze toho májového odpoledne roku 1936 ještě zářilo slunce, když Eliot Ness se Samem Wildem vešli k Mickeymu, do nevzhledného baru na Short Vincent Avenue. Ředitel bezpečnosti pil čistou skotskou a novinář bourbon. V době, kdy vrávorající Wild doprovázel úplně opilého ředitele veřejné bezpečnosti do jeho pokoje v Hollendenu, aby se z toho vyspal, byla už zase tma.
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	Kdyby byla tvář Clevelandu proříznuta nožem, představovala by Kingsbury Run na ní jizvu. Páchnoucí rokle jihovýchodně od centra, téměř pustá, až na hnědé pruhy býlí a křoví a rezivějící plechovky a rozbité láhve. Byly zde také kolejnice, výhybky a bez pohybu stojící nákladní vagony, protože tudy vedly tratě na předměstí a dál do Youngstownu, Pittsburgu a dál na východ.

	Zatímco dojíždějící zaměstnanci uháněli rychlíky domů do pohodlí stromy zastíněných ulic, trávníků a luxusních rezidencí, méně movití cestující zase cestovali touto špinavou, zničenou proláklinou, lemovanou zdmi továren a skladišť vlakem na černo. Ať již to byli tuláci z vlastní volby nebo z donucení okolnostmi, mužům v otrhaných šatech, kteří procházeli tímto slzavým údolím, pořád okolní průmysl kolem Run, který někomu přinesl bohatství, jinému živobytí a všem ohavnost, připomínal, čím byli (nebo nebyli) a co kdy měli (nebo neměli).

	Vzduch v údolí tohoto vyschlého potoka byl utrpením pro oči i nos; pod vyschlým povrchem stále ještě protékala voda, měnící se pod zemí v odpadní stoky a vynořující se jako hnijící a zapáchající jezírka nad kanálem, vedoucím do řeky Cuyahoga. Nedaleko od kolejí, rozptýlena po svahu, se rozkládala chatrčová osada, kde na pozemku, který jim nikdo nemohl závidět, nalezli svůj domov bezejmenní nezaměstnaní.

	Tohoto studeného podzimního odpoledne dva chlapci z nedalekého sousedství pobíhali šedohnědým býlím a křovím, visícím až k zemi, využívajíce Run jako své hřiště. Hledali poklady mezi odpadky, běhali sem a tam po kolejích, trhali živořící květiny, až je bezcílné hledání dobrodružství zavedlo ke kamenitému útesu, zvanému Jackass Hill.

	Jimmy se smíchem upaloval dolů zapleveleným svahem. Dobře věděl, že mladší kluk ho nemůže dostihnout. Nebyli bratři, ale oba na sobě měli obnošené šaty po svém starším bratrovi. Hráli si na honěnou, patnáctiletý James Waggner a třináctiletý Petey Kester, a Jimmy, na svůj věk malý, měl radost ze své přirozené převahy. Šplhaje se po čtyřech a všelijak škobrtaje, svalil se nakonec do křoví na úpatí svahu, motaje se při pádu; konečně se zastavil. Křoví ho sice zakrývalo, ale jeho pýcha byla zraněna. Nad ním, ruce vbok, se mu Petey posmíval.

	„Hezká hra, Shakespeare!“ volal chlapec. Jimmy cítil, jak mu hoří tváře a začal se zvedat.

	Jeho ruce však narazily na něco studeného. Nejprve si myslel, že je to kus stromu, ale pak mu oči řekly, že se jedná o kus z úplně něčeho jiného.

	Vyskočil a srdce se mu rozbušilo; pokoušel se polknout.

	Z houští čouhaly dvě nohy. Jejich maso nad botami bylo bílé, velice bílé. Křoví zakrývalo nohy právě po kolena, ale vše, co vidět bylo, ukazovalo na to, že je nahý.

	„Petey, pojď dolů!“

	„Co se děje? Roztrhal sis kalhoty nebo co?“

	„Pojď dolů, říkám ti!“

	Mladší chlapec se zatvářil otráveně a potom seběhl ze svahu. „Tak o co kráčí?“

	„Tady o to,“ řekl Jimmy a ukázal prstem.

	„Co to je?“ Chlapec si stoupl na špičky; stál trochu za Jimmym a dobře neviděl.

	„Myslím, že ten člověk je mrtvý,“ řekl Jimmy. „Musím se pořádněji podívat.“

	„Jo. Dobrý nápad.“ Ale Petey se ani nepohnul, zatímco Jimmy popošel k nehybnému tělu.“

	„Možná, že jen spí,“ navrhoval Petey.

	„Pane!“ říkal Jimmy, když odhrnoval větve stranou. „Pane, probuďte –“

	Ale svou výzvu už nedokončil.

	Díval se s hrůzou na zbytky muže s černými ponožkami.

	Udělal pár kroků zpět, jako by se spálil, pustil větve a těžce polykal. V ústech měl sucho, oči vyvalené.

	„Něco není v pořádku, Jimmy?“

	„Nemá hlavu,“ řekl Jimmy.

	„Co?“

	Jimmy opět polkl. „A to ještě není všechno.“

	„Hm?“

	„Nemá ani frantíka.“

	„Frantíka?“

	„No, ocas.“

	„Ocas?“

	„Nemá ocas.“

	Mladší chlapec se chytil za své přirození a zašklebil se. „Radši se na to nebudu dívat.“

	„Raději ne,“ souhlasil Jimmy. „Mohl by ses poblít.“

	„Ty, ty ses nepoblil.“

	„Já jsem starší.“

	„Možná… možná, že se přece jen podívám.“

	„Radši ne.“

	Petey o tom chvíli přemýšlel. Stál pořád na stejném místě a řekl: „Myslíš, že mu někdo uřízl hlavu?“

	Jimmy přikývl. „A jeho frantíka.“

	„Je tam krev?“

	„Žádnou nevidím.“

	„To je divné, kde jen můžou být?“

	„Kdo?“

	„Ne ‚kdo‘, hlupáku… ale ‚co‘ – jeho hlava a ocas.“

	„No, já je hledat nebudu.“

	„Ani já,“ řekl chvějící se Petey. „Ale měli bychom něco podniknout. Zavolat pomoc.“

	„Já si myslím, že jemu už nic nepomůže.“

	„Měli bychom někoho najít a říct mu to.“

	S tím Jimmy souhlasil. Obešli kopec, vyšplhali se na svah na okraji Run, který byl stejně strmý jako Jackass Hill, a pořád se ohlíželi, jako by to tělo mohlo jít za nimi.

	S bušícím srdcem se zastavili u zchátralé budovy na rohu Devětačtyřicáté a Pražské; na dřevěných schodech před propadajícím se šedým činžákem seděl muž.

	Byl to velký, téměř hezký blonďák v červenočemé košili a šedých kalhotách. To oblečení nebylo moc luxusní, ale nemělo ani ten ošoupaný, špatně padnoucí vzhled toho, co měli na sobě oba chlapci. Oběma se ten muž zdál stejně bledý jako ona bezhlavá vykastrovaná mrtvola.

	„Kde hoří, kluci?“ ptal se ten muž; při širokém úsměvů ukázal velmi bílé zuby; jeho světlemodré oči se také usmívaly.

	„Tam dole je chlap,“ řekl Jimmy.

	„A nemá ocas,“ přidal Petey.

	„Opravdu?“ zeptal se muž. Vstal, usmál se a protáhl se, jako by se probouzel z dřímoty. „Tak proč vám vlastně někoho nezavolám?“

	„A mohl byste, pane?“ zeptal se Jimmy. Podíval se k sešlému domu. „Mají tady telefon?“

	„Jistě,“ řekl ten muž. Poklepal chlapci na rameno. „Zavolám železniční policii.“

	Petey sebou trhl při slově ‚policie‘.

	„No,“ řekl ten muž s úsměvem, když stoupal po rozviklaných schodech. „Proč se tam nevrátíte a nedržíte stráž, dokud nepřijde pomoc?“

	Jimmy se podíval na Peteye.

	Petey se zase podíval na Jimmyho.

	„Musíme, pane?“ zeptal se nakonec Jimmy.

	„Samo,“ řekl ten muž. Usmíval se, ale jeho hlas byl vážný. „Je to vaše občanská povinnost.“

	Tak se oba chlapci vrátili k Run. Stáli na okraji Jackass Hill a dívali se mlčky na černé ponožky, čouhající z hnědého křoví.

	Uplynulo necelé čtvrt hodiny, když se dostavili dva železniční detektivové a chvíli po nich sirény ohlásily příjezd clevelandské městské policie – několika uniformovaných policistů a páru detektivů v civilu.

	Uniformovaní muži se rozestavili nahoře na svahu, aby bránili v přístupu zvědavcům. Oba detektivové sešli dolů; byli bez kabátu, ale bylo dost zima a u úst se jim srážel dech.

	Jeden z nich vypadal tak mladě, že by klidně mohl být synem toho druhého; jmenoval se Albert Curry a byl to nezdravě bledý sedmadvacetiletý blonďák, vypadající na dvacet. Druhým sestupujícím mužem byl Martin Merlo, vysoký, hubený, vážně se tvářící muž s brýlemi. Mohl by být učitelem. Ale místo toho byl jedním z nejlepších detektivů úřadu pro vraždy a partnera mu, na jeho vlastní žádost, dělal Curry, nejmladší z městských detektivů.

	Curry, jehož prvním přidělením bylo dělat parťáka Merlovi a který onoho odpoledne vyrazil za svou první vraždou, neměl ani ponětí, proč si ten starší, respektovaný policista vyžádal právě jeho. Nestěžoval si, byl naopak rád, že s ním může pracovat.

	Rád byl však jenom do chvíle, než spatřil bezhlavého muže v černých ponožkách.

	„Dobrý Bože,“ řekl Curry, odvrátil se a začal zvracet do blízkého křoví.

	Merlo k němu přišel a položil mu ruku na rameno.

	„Jsem v pořádku, detektive Merlo,“ řekl Curry.

	„Snaž se nezvracet na něho,“ řekl Merlo laskavě a poplácal ho po zádech.

	Merlo, poznámkový blok v ruce, perlově šedý klobouk posunutý do týla, takže odhaloval profesorské čelo, se začal obou chlapců vyptávat. Oba železniční detektivové, silný chlapík středního věku a hubený třicátník, se v pomačkaných hnědých oblecích pohybovali po kolenou v písku asi pět metrů od křoví, pod nímž ležela mrtvola. Začali rukama hrabat, jako by hledali lanýže.

	Curry, pořád ještě pociťující závrať, se k nim přiblížil. „Co tady hledáte?“

	„Vypadá to tady narušené,“ řekl ten tlustší. Tvář měl pomačkanou stejně jako oblek.

	„Narušené?“ ptal se Curry.

	„Jo, půda,“ řekl ten hubenější. „Myslím, že je tady něco zahrabanýho… podívej!“

	A vytáhl ze země svou kořist: lidskou hlavu, kterou držel za dlouhé tmavé vlasy. Oči byly přivřené a prázdně hleděly z kulatého obličeje na Curryho.

	Curry opět ucítil žaludek v krku.

	Ale jistě bude v pořádku. Sám pánbůh ví, že už nemá nic v žaludku, co by se ještě dalo vyndat.

	„Bingo!“ zvolal ten tlustší, vytáhl ruku z písku a otočil ji dlaní nahoru; držel v ní něco, co mohla být i malá okurka, ale co ve skutečnosti byl odříznutý lidský penis.

	Curry se odpotácel ke svému křoví a zjistil, že i po tom všem přece jen ještě něco v jeho žaludku zůstalo.

	Merlo již chtěl oba chlapce propustit; chtěli být sice nápomocni, ale dohledávání těch částí těla nebylo nic, co by museli vidět. Curry s tím mohl jen souhlasit.

	Mezitím se železniční detektivové pokoušeli složit dohromady tu skládanku.

	„Říkám ti, že není jeho,“ říkal ten tlustší.

	„Čurák?“ zeptal se druhý.

	„Ne, ty vole. Hlava. Hlava patří někomu kolem padesátky. Vypadá jako by byl zavalitý. A tělo patřilo nějakému mladíkovi.“

	Merlo se k nim připojil. Hlavu položili na zem nad krk mrtvoly. Stejně tak penis byl uložen přibližně na své místo.

	„Ani genitálie nesouhlasí,“ řekl věcně Merlo. „Trup je bílý jako sníh, hlava a penis mají nějaké zvláštní zbarvení.“

	„Tvoje by je měla taky,“ řekl hubený muž skepticky, „kdyby ti ji někdo jen tak usekl.“

	„Jo, a kde je všechna krev?“ zeptal se tlustší muž.

	„Tady ne,“ připustil Merlo.

	Curry se opatrně přiblížil. „Detektive Merlo… jestliže hlava nepasuje k tělu, neznamená to, že máme co dělat se dvěma vraždami?“

	Merlo přikývl. Udělal neurčité gesto rukou. „Prohledej tady ten prostor, proč ne. Možná něco objevíš.“

	Curry přikývl a začal hledat. Ani ne deset metrů odtud, pod jiným křovím, ležel další bezhlavý trup. Toto hnědě zbarvené, silné, svalnaté tělo se zdálo spíš patřit k těm zbytkům těla, které našli detektivové v písku.

	Pod křovím také ležel tmavomodrý plášť s etiketou B. C. Baker Company, bílá košile a spodky. Všechny tři části oděvu byly tuhé jako lepenka v místech, kde byly červenohnědě zbarveny.

	„Konečně trochu krve,“ řekl Curry Merlovi, podávaje mu balíček šatů.

	„Ale ani tak nebyli zabiti tady,“ řekl Merlo s přimhouřenýma očima. „Vypadají, jako by patřily tomu staršímu, tlustšímu muži; měl je na sobě, když byl zabit, ale nebylo to tady. Obě těla vykrvácela někde jinde a tělo staršího muže bylo možná ošetřeno nějakými chemikáliemi. Bůh ví proč.“

	„Konzervace?“

	„Bůh ví, ale proč? Vrah by si přece spíš přál, aby jeho oběť zmizela. Proč konzervovat důkazy?“

	„Rozklad přivolává pozornost; konzervace by mohla pozdržet objevení těl.“

	„Možná,“ pokrčil Merlo rameny. „Ale kdo by si v Kingsbury Run všiml nějakého zápachu?“

	„Pane, jak sem mohl někdo těla dopravit, aniž by byl viděn?“

	„Mohl to udělat za tmy; nebo ho možná někdo viděl. Ale kdo ho mohl vidět, kromě nějakého tuláka?“

	„Myslíte, že tím jsou, tedy byli, tito muži? Tuláci?“

	Merlo se díval směrem k chatrčové osadě. „To je naše práce, zjistit to, ne?“

	Asi dvacet metrů od druhého těla byl další terén, který vypadal ‚narušeně‘. Curry tam (teď už v rukavicích) našel druhou hlavu a druhý penis. V žaludku už mu opravdu nic nezůstalo a začal si na odpolední horor zvykat. Pomalu se snášel soumrak a šero ubíralo kulaté hlavě v jeho dlaních na realitě. Měla mladou, divně nevinnou tvář, mužskou, ale s ženskými rty.

	„Koho to tady máme?“ zeptal se Merlo s malým úsměvem. „Yoricka?“

	„Koho?“

	„Zapomeň na to. Složme to dohromady.“

	Teď už se všechny části těl hodily k sobě.

	„Řekl bych, že tomu staršímu bylo asi pětačtyřicet,“ řekl Merlo Currymu, jak tak hleděli dolů na rekonstruovaná těla. „Výška asi stopětasedmdesát. Tmavé vlasy. Známky rozkladu. Řekl bych, že byl zabit dřív. Koroner to brzy zjistí.“

	Přešli k mladšímu tělu. Noc už vystřídala soumrak, ale nebe bylo ještě trochu ozářeno pecemi z oceláren.

	„Chudák,“ řekl Merlo, svítě baterkou na bílé tělo. „Vypadá mladší než ty, Curry.“

	Curry řekl: „Posviťte mu na ruce.“

	Merlo tak učinil.

	„Vidíte to?“ zeptal se Curry, ukazuje na zápěstí mrtvého muže. Merlo přikývl. „Stopy po provaze.“

	Po chvíli mládenci z márnice položili trupy na nosítka, části těl do zvláštních košů a začali je odvážet. Curry a Merlo je z povzdálí pozorovali.

	„Co tomu říkáš, detektive Curry?“

	„Musel to být blázen.“

	„Mohl to být zločin z vášně,“ naznačil Merlo. „Milostný trojúhelník se nevydařil.“

	„Co, že by to udělala žena?“

	Merlo se trpělivě usmál. „Ne. Myslím, že to je mužská práce. Jasně.“

	Curry chvíli přemýšlel.

	Potom se zeptal: „Pane, proč jsem tady já?“

	„Říkej mi Martine, nebo Marty, Ano, Ale?“

	„Oukej,“ řekl Curry s úsměvem. „Ale proč právě já?“

	„Copak to nevíš?“ zeptal se Merlo s kyselým úsměvem. „Jsi přece hrdina.“

	To Curryho překvapilo. Věděl, na co Merlo naráží: dopravní policista Curry vytáhl pár lidí, včetně malého dítěte, z hořícího auta. Dostalo se mu pochvaly v tisku ve městě, kde se policistům pochvaly moc často nedostává, a byl povýšen na detektiva.

	„Ty sis nemusel svůj odznak kupovat,“ řekl Merlo. „A to je dnes v Clevelandu vzácnost. Chtěl jsem pracovat s poctivým poldou – to znamená s novým, čerstvým, mladým. Jablko, které se ještě nezkazilo.“

	„Ach,“ řekl Curry. Nevěděl, má-li to být lichotka, nebo urážka. „Policii se moc dobře nevede, že?“

	„Jsou v ní i dobří lidé,“ řekl Merlo, dívaje se dolů do tmy Run, „ale i špatní a někteří něco mezi tím. Většina z nás začala jako dobří a časem se dostala do toho postavení ‚něco mezi tím‘. S tebou po boku, chlapče, se nám snad podaří nepřejít na druhou stranu.“

	Chvíli stáli mlčky.

	Potom Curry vyhrkl: „Jsem si jist, že na světe jsou špatní lidé.“

	„To mi povídej,“ řekl Merlo, dívaje se na mládence z márnice, šplhající se do svahu s košíky v ruce. Mohli také docela dobře nést prádlo.

	„Brzy budeme mít nového starostu,“ řekl Curry. „Věci se mohou změnit.“

	„Na to nespoléhej,“ odvětil Merlo.

	Za méně než tři měsíce nový starosta jmenuje Eliota Nesse ředitelem pro bezpečnost pro město Cleveland a mladý dřívější finanční kontrolor opravdu může začít čistit zkorumpovanou policii. Curry i Merlo by z toho mohli mít prospěch.

	Ale teď byli oba detektivové zahaleni tmou noci, Runem a zlem, jehož byli lidé schopni; jediným světlem v této tmě bylo světlo z oceláren.

	Nedaleko odtud stál ve tmě dvorku chátrajícího domu a s úsměvem pozoroval oba detektivy velký, téměř hezký blond muž v červené a černé košili.
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	Světlomety pročesávaly noční oblohu střídavými odstíny červené, bílé a modré; do jejich průsečíku se chytil hlídkový balon, stoupající nad moderní budovy podél jezera jako dekorace k nějakému vědecko-fantastickému filmu. Pohybující se paprsky světla se zvedaly od divadla na jezeře a vějířovitě se roztáhly, zbarvujíce tmavé mraky jakousi polární září.

	Za tohoto studeného a vlhkého sobotního večera návštěvníci s vyvalenýma očima obdivovali svět, který se zdál být naprosto vzdálen jak od Clevelandu, tak od deprese, která je sužovala. Pouhé dva bloky od Public Square se obyvatelům, utíkajícím před realitou, naskýtal pohled na sedm dvacetimetrových pylonů, jejichž rovné plochy se také barvily červeně, bíle a modře. Za nimi je možno se za padesát centů procházet nebo si vzít otevřený autobus nebo chytit rikšu k jízdě po čerstvě vydlážděných cestách skrz pečlivě tvarované zahrady na sto padesáti akrech Světové výstavy Velkých jezer. Rozděleno terénem na horní a dolní část, poskytovalo Expo Clevelanďanům u příležitosti stého výročí založení města moderní výstavní haly, kde se dalo pomocí videorámu, modelů a obrovských fotografií zažít např. „Romanci železa a oceli“; byla zde Mezinárodní vesnice, kde se v kavárničkách prodávala autentická jídla, nápoje a tretky ze čtyřiceti zemí; byla zde široká hlavní ulice, kde si svou pozornost zasloužily Spook Street, muzeum kuriozit a cirkus Midget.

	Všechno to se zdálo být velice známé jednomu návštěvníkovi onoho dusného večera a nejenom proto, že už to trvalo druhý rok. Eliot Ness byl z Chicaga a Expo Velkých jezer bylo jen odvarem ještě větší výstavy Století pokroku, která byla u něj doma pořádána v letech 1933 a 1934. Mnoho exponátů bylo stejných a i ty nové sdílely přísné, futuristické konstrukce budov, kterými se vyznačoval Světový veletrh, i když tehdejší pastelové barvy byly teď nahrazeny barvami výraznějšími. Budova Firestone opět měla ‚Zpívající fontánu‘, barevné kaskády osvětlené vody s nepřetržitou klasickou hudbou. I Sally Randová byla přihlášena – v Uličkách celého světa, v chudé imitaci chicagských Ulic Paříže, kde slavná vějířová tanečnice poprvé vystlala peřím své hnízdo.

	Ness se na to nedíval s despektem. Byl koneckonců městským představitelem – ředitelem pro bezpečnost – měl na starosti policii i hasiče, a jako takový považoval Expo za dobrý nápad. Přineslo množství pracovních příležitostí, i když jen na omezenou dobu, odčerpávalo peníze návštěvníků a poskytovalo dobrou reklamu městu, příliš často považovanému za nudné.

	Pro něj byl Cleveland všechno, jen ne nuda. Jako prohibiční agent v Chicagu, nejprve v oddělení spravedlnosti a potom ve Finanční správě, vedl úspěšnou válku proti lidem jako Al Capone a Frank Nitti. Později válčil s pašeráky whisky jako celní úředník v horách států Kentucky, Tennessee a Ohio. Cleveland měl být proti tomu zcela pokojný, ale našel v tomto ‚nudném‘ městě dost křivých poldů, zkorumpovaných politiků a gangsterů, díky jimž se chicagský mládenec cítil jako doma.

	Ness tedy kráčel ústřední ulicí, minul Pantheon války, válečnou výstavu, a přišel k ‚Titulní stránce‘, která byla novinkou tohoto Expa. Většina návštěvníků měla na sobě pohodlné letní šaty, ale Ness měl šedočernou kravatu a bílý kapesník v náprsní kapsičce svého drahého šedého obleku. Měřil přes 180 centimetrů, byl štíhlý, trochu chlapecký, s plachým výrazem a studenýma šedýma očima.

	Při pohledu na něj byste neřekli, že je fyzicky silný, ale byl. Přes určitý akademický vzhled si svou fyzičku nevypracoval na univerzitním hřišti, ale u Pullmana v Chicagu, kde jako mladík pracoval. Dnes si ji udržoval každodenním judistickým tréninkem. Nekouřil, jen pil. Někdy až moc, to věděl dobře.

	Dnes si vyšel bez klobouku – jeho jediný ústupek vlahému večeru – a když váhal před stanem ‚Titulní stránky‘, shrnul si kadeř hnědých vlasů zpátky na původní místo, zatímco studoval několik panelů, na nichž byly vylepeny napodobeniny předních stránek novin. Jeden titulek hlásil MUŽ UMÍRÁ NA ELEKTRICKÉM KŘESLE! druhý zase ŽENA OBĚŠENA! Největší z nich oznamoval: POSMRTNÁ MASKA VRAHA UVNITŘ! Koupil si v pokladně lístek a vstoupil.

	Návštěvníci Expa mohli dnes večer pobývat venku, ale lavice uvnitř stanu byly nacpané. Ness si našel volné místo na konci jedné z lavic a dostalo se mu zvědavého pohledu ‚Nač to kvádro, pane?‘ od vedle sedícího muže ve slamáku, zřejmě farmáře.

	Sametová opona se rozevřela a odhalila uprostřed jeviště stojící elektrické křeslo, velmi podobné tomu, které Ness vídal používat ve věznicích. Bledý silný muž v černém obleku a tenké černé kravatě, vypadající jako duchovní, vedl bledého hubeného muže v pruhované vězeňské uniformě ke křeslu. ‚Vězeň‘ se posadil a dovolil duchovnímu umístit na svou hlavu jednu miskovitou elektrodu. Kněz pak přešel k okraji jeviště k přístroji, který obsahoval tři velké vypínače. Potom zatáhl za každý vypínač, zajiskřilo se, muž v křesle sebou škubal a obecenstvo ohromeně hlučelo. Stan se naplnil štiplavým zápachem. Vězeň se v křesle zhroutil a opona se zavřela.

	Diváci se mezi sebou bavili, pištění a hysterické výkřiky ustoupily nervóznímu smíchu a opona se brzy opět otevřela. Atraktivní blondýna v bílé večerní róbě stála smrtelně bílá u kývající se oprátky; její konec vedl někam nahoru. Ruce měla svázané před tělem.

	Ochromení diváci na ni civěli. V místnosti bylo slyšet jedině vzrušené oddechování.

	Na jeviště opět vstoupil pomalu a rozvážně duchovní. V ruce nesl kuklu. Přetáhl ji ženě přes hlavu a její dlouhé blond vlasy vykukovaly zpod okrajů kukly. Kolem krku jí upravil smyčku. Za levým uchem ji těsně utáhl.

	Kněz ustoupil stranou. Zvedl ruku, jako by dával někomu nějaký signál. Když ruku spustil, blondýna se najednou propadla podlahou a zmizela pohledu diváků. Lano se napnulo a začalo se kymácet.

	Obecenstvo ještě prudce oddechovalo, když se opona zavřela.

	Když se opět rozevřela, stál na jevišti kněz, usmíval se a kynul hubenému mladému vězni, který se také usmíval a ukláněl, a blondýně, činící totéž. Diváci divoce tleskali, někteří pískali. Někteří lidé dokonce povstali.

	Rozsvítila se světla a pastor, který poprvé promluvil, pozval obecenstvo do části stanu, kterou prohlásil za ‚Muzeum zločinu‘.

	V      několika výstavních pultech ležely zbraně a oděvy, označené jako majetek Johna Dillingera a jeho kompliců. Prostřílené auto, oddělené lanem, bylo označeno jako ‚Vůz smrti‘ Bonnie a Clyde.

	V      jiném pultu byly tři posmrtné masky, tři mužské tváře, dost křiklavě pomalované, nalíčené jako ženy. Jejich výraz byl spokojený, podivně nevinný, téměř andělský. Velký nápis za nehybnými tvářemi se ptal velkými černými písmeny: ‚Znáte nás? Kohokoliv z nás?‘ Pod tím byla menším písmem informace o tom, s kým se spojit na policejním oddělení v Clevelandu, a o městskou radou vypsané odměně 5000 $. Ness se pobaveně usmíval, když viděl lidi, zastavující se před pultem a studující sádrové tváře. Blízko pultu stál uniformovaný policista – skutečný policista, ne hlídač. Jeho oči se přivřely, když uviděl Nesse, a oba muži na sebe nepatrně pokývli hlavami.

	Za pultem visel velký plakát se slovy ‚Znáte tohoto muže?‘. Plakát ukazoval obrys těla a nad jeho hrudí byla fotka pěkného mladého muže, jehož oči byly zavřené a dlouhé tmavé vlasy se zdály být nepodajné. Plakát, nakreslený se zručností zkušeného malíře, ukazoval i polohy různého tetování: pravé rameno – motýl, pravé nadloktí – šípem propíchnuté srdce, pravé předloktí – zkřížené vlajky s iniciálami W.C.C., levé předloktí – jména Helena a Pavel pod obrazem holubice, lýtko pravé nohy – kotva a srdce, lýtko levé nohy – Jiggs z komiksu. Tečkovaná čára vpravo označovala výšku: 175 cm. Na plakátu dále stálo: ‚Věk 22-25 let, tmavě olivová kůže, velmi tmavé vlasy, váha kolem 70 kg.‘

	„Doufám, že to bude k něčemu dobré, pane Nessi,“ ozval se ženský hlas.

	Ness se ohlédl. Upravená, poněkud tvrdě vypadající bruneta kolem čtyřicítky, v červené halence a černé sukni, si zapalovala cigaretu. Nikdo kromě Nesse v ní nepoznal ‚blondýnu‘, popravenou na jevišti.

	„Oceňuji úsilí, které vynakládáte, paní Castleová,“ řekl Ness.

	Přikývla a potáhla z cigarety. „Náš největší tahák,“ řekla. „Dlužím vám poděkování, i když se nám nedostane ani kousku té odměny.“

	„Kdyby některý z vašich zákazníků identifikoval některou z obětí, nějakou odměnu dostanete, za to vám ručím.“ Ness se díval na posmrtné masky, u nichž lidé setrvávali se strachem a obdivem. „Prochází kolem nich hodně lidí. Třeba někdo někoho z nich pozná.“

	„Nevím, co bych si počala bez vás a toho ‚šíleného řezníka‘,“ řekla paní Castleová s unaveným úsměvem. „Víte, musela jsem minulý týden vyhodit Dillingerova tátu,“ připojila, vyslovujíc ‚Dillinger‘ s tím správným, tvrdým ‚g‘.

	Ness s pochopením přikývl. „Všiml jsem si, že už ho nemáte na seznamu.“

	„Jo, jeho místo zaujal Řezník. Je to moc špatné. Je takový milý starý pán. Ale zdá se, že lidi tady o něj prostě nemají zájem, zvláště ne ve městě, které má svého šíleného ‚vraha trupů‘. Koho to zajímá, poslouchat starého pána, jak vypráví o svém obchodu a o svém chlapci Johnovi, který se bez dozoru dostal do špatné společnosti? Pan Dillinger byl pro mne vždycky prima, ale myslím si, že jeho syn, veřejný nepřítel číslo jedna, je už vyčichlý. No, každopádně vám děkuji, pane Nessi.“

	„Můžete poděkovat Samu Wildovi z Plain Dealer, byl to jeho nápad,“ řekl Ness.

	Usmál se, potřásl si rukou s paní Castleovou, kývl hlavou na službu konajícího policistu a vyšel ven na ulici. Najednou se zdálo být sychravo, a tak strčil ruce do kapes. Před tím se ještě podíval na hodinky. Téměř deset. Čas na schůzku s Vivian.

	Rychle kráčel k ploše, které dominovala Síň pokroku a další moderní stavby, míjel osvětlené fontány a dekorativní jezírka a na nich modely lodí. Větší část Expa měla námořní tématiku – i sloupy lamp měly připomínat lodní stožáry. Z místa, kde stál, mohl viděl loď Admirála Byrda – City of New York – zakotvenou a osvětlenou jako vánoční stromek. Na zčeřené hladině jezera Erie už jiná plavidla nebyla.

	Kousek západně od divadla na laguně, kde Vivian sledovala módní přehlídku, stál třípodlažní Pavilon zahradnictví, červeno-modro-bílá záležitost, pojatá podle přední paluby zaoceánského parníku. Ness vstoupil do lodní budovy na vrcholku sedmimetrového svahu, kde dva gigantické pylony rámovaly vchod.

	Na horní palubě tohoto pozemního Titanicu se Ness zastavil, aby vychutnal chladivý svěží vzduchy vůni jezera a panoramatický výhled k západu. Svah plný skalek, vodopádů a vzácných rostlin, sto padesát metrů trávníku, padajícího do obrovské fontány a jezírka, a promenáda táhnoucí se pod stromy podél břehu jezera Erie. Paluba, na sobotní večer jen řídce lidmi obsazená, a úchvatný pohled dávaly Nessovi pocit samoty a klidu, který žíznivě nasával.

	Vivian seděla u jednoho z malých stolků pod červenými deštníky, popíjejíc bacardi. Byla to štíhlá blondýna a i vsedě se zdála být vysoká. Také byla, téměř jako Ness. S nedbalou elegancí měla na sobě bleděmodrou halenku a tmavěmodré kalhoty, bílý svetr přehozený přes ramena. Pažemi si objímala krk a připomínala Nessovi tu druhou blondýnu s oprátkou. Dotkl se jejího ramena a ona se usmála, aniž se ohlédla, protože poznala jeho dotek.

	„Jaká byla módní show?“ zeptal se.

	„Módní,“ odpověděla. Úsměv se objevil v koutku jejích atraktivních, i když trochu širokých úst, jasně červeně nalíčených. Její zuby byly bílé jako porcelán, oči zelené jako nefrit a její opálení jako jantar.

	Vivian Chalmersová byla rozvedená třicátnice, bez dětí a s množstvím společenských závazků. Její otec byl bankéřem – solventním – a ona byla, podle společenské rubriky, ‚všestrannou sportovkyní‘ – vyznala se ve střelbě, golfu a tenisu. Byla také více než rok aktivním Nessovým pomocníkem – neplaceným, jen potřebovala uspokojit svou touhu po dobrodružství – v jeho válce proti gangu z Mayfield Road, proti gangsterům, kteří ovládali sázky, prostituci a vydírání v této oblasti.

	Ness ji využil k prozkoumání různých hazardních heren, které se chystal napadnout; ona, jako společenský prominent, mohla pokoušet štěstí v kterékoliv herně, aniž by vzbudila podezření. Navrhl toto spojenectví v posteli, kde se s ní setkal pár hodin po tanečním večírku v klubu, kde se oba trochu opili. Přijala nabídku na práci policejního agenta stejně ochotně jako pozvání do postele.

	„Překvapuje mne, že jsme se sem nikdy za poslední rok nepodívali,“ řekla, míníc Expo. Její hlas zněl drsně, mužsky, což jí však nic neubíralo z její ženskosti.

	„Jistě,“ řekl měkce, „moc nás spolu nebylo vídat, že?“

	Vzala jeho ruku do své, přitiskla ji k sobě a zeširoka se usmála. „Ne, ani tebe, ani tvého tajného agenta.“

	Usmál se laskavě a raději se podíval stranou.

	I tak spatřil napětí v jejích očích, když prohlásila: „Začíná se ochlazovat.“

	„Možná bude pršet,“ připustil.

	„Nemluvím o počasí.“

	Podíval se na ni. Nefritové oči byly současně tvrdé i měkké. Jako ona sama.

	„Nemůže to pokračovat, Vivian.“

	„Chceš tím říct, že mě odhalili?“

	Povzdechl si. „Ano. Obávám se, že Patton a Miller a jejich lidi tě museli prokouknout. Tvá přítomnost v těch klubech byla příliš často následována i mou přítomností. Kromě toho – máme už situaci s hazardem pod kontrolou.“

	Odtáhla ruku. Dívala se na jezero. „Ale nemluvíme jen o policejní práci, že?“

	Navhlčil si rty. Odměřoval slova. „Nemůžeme žít spolu, Viv. Dřív nebo později nás to dostane.“

	Bydlela několik měsíců u Nesse v jeho vile v Cliftonově zátoce, i když to nebyla jeho oficiální adresa. Vila byla jeho naturálním obydlím.

	„Protože jsi veřejná osobnost,“ řekla. „S nepřáteli. Politickými i jinými.“

	„Přesně tak.“

	„Hovno.“

	Trhl sebou. Nedokázal si zvyknout na takto mluvící ženy. Její námořnická huba byla něčím, co ho vzrušovalo i odpuzovalo. Stejně jako její podnikavost v posteli.

	„Byly už narážky v novinách na půlnoční koupání a ranní projížďky na lodi,“ řekl.

	„Do prdele, máš přece tisk pod palcem,“ řekla hořce a odmítavě. „Někdy si myslím, že ty a Sam Wild spolu spíte za mými zády.“

	Rozhlédl se, aby se podíval, kdo je v doslechu.

	„Proboha, Viv –“

	„Já vím, rozčiluji tě. Chvíli to byla legrace, ale já nejsem přesně ta pravá budoucí paní Nessová, že? Nemyslíš si přece, že na tu práci nestačím?“

	Bylo v tom hlase rozechvění? divil se.

	„Chtěl jsem si tě přece vzít,“ řekl jemně. „Tys řekla ne.“

	„Proč… proč se mě nezeptáš znovu?“

	„Byla by odpověď jiná?“

	„Možná.“

	Z jeho hlasu zmizelo trochu laskavosti. „Chci mít děti, Viv. Chci žít velmi konvenční život. Úplně konvenční. Nemám velkou fantazii, nemám moc rád dobrodružství, pokud se jedná o můj soukromý život.“

	„Já vím.“ Trochu se usmála, potřásajíc hlavou a pohlížejíc na zvlněné jezero. „Necháváš si svou představivost a svou proklatou podnikavost pro svou práci. Necháváš si téměř vše jen pro svou práci.“

	„Takový jsem já, matinko,“ řekl omluvně.

	Naklonila se dopředu, dotkla se jeho ruky, která ležela na stole, a řekla: „Copak to nevidíš, ty trumbero? Jsem pro tebe ta pravá. Potřebuješ se dostat na určitá místa a já ti v tom mohu pomoct. Máš rád společenský život, nesnaž se mne přesvědčit o opaku. A se mnou po boku budeš šplhat rychleji. Můžeš vyletět na sám vrchol společenského žebříčku.“

	„To mi opravdu můžeš dát, Viv. Je to bezva. Ale není to pro mne tak důležité, jak si myslíš.“

	„A co tedy důležité je?“

	„Chci, aby mé příští manželství fungovalo. Abych si byl jist… že mě nikdo tentokrát nezraní.“

	Číšník, oblečený jako lodní steward, přišel, přijal objednávku a opět zmizel. Ness studoval odraz zataženého nebe na hladině jezera, zatímco Vivian studovala soucitnýma očima jeho tvář.

	„Eliote,“ řekla nakonec opatrně. „Já vím, že se tě tvůj rozvod dotkl, ale takové věci se stávají. Nechci být nezdvořilá, ale nevidíš, že Eva byla přesně takovým typem konvenční ženy, jakou říkáš, že potřebuješ?“

	Potřásl hlavou. „Nebyla to Evina chyba, že to nevyšlo. Ona… nedokázala vydržet ten tlak.“

	„To je ono – malá žena v malém domě za bílým laťkovým plotem… taková žena není uzpůsobena k životu s někým, kdo žije tak nebezpečně jako ty.“

	Číšník přinesl Nessův nápoj, dvojitou skotskou. Ness usrkl. Potom řekl, dívaje se jinam: „Chci mít děti, Viv.“

	Stiskla mu ruku. „To bychom přece mohli. Jednou. Já… já to nevylučuji…“

	Teď se podíval přímo na ni: „Oba už máme přes třicet. A netoužím po tom, aby mi děti říkaly ‚dědo‘. Chtěl bych žít tak dlouho, abych je viděl dokončit vysokou.“

	„Pěkně sis to naplánoval,“ řekla, krčíc horní ret. „Jako nějaký nájezd na další prokletý noční klub.“

	„Já jen nechci, abychom žili spolu, Viv. Nezdá se mi to správné.“

	„Chceš říct, že to nevypadá dobře.“

	Ignoroval to. „Pořád se přece můžeme vídat. Líbí se mi to.“

	„To je od tebe skvělé.“

	„Mohli bychom postupovat trochu pomaleji, sledovat jiné cesty než tu, kterou jsme…“

	„Náš pokus skončil, je to tak, že?“

	„Viv… pořád tě miluji. A za správných podmínek…“

	„Tvých podmínek.“

	„Musely by to být naše podmínky. Museli bychom s nimi oba souhlasit.“

	Její nozdry se rozšířily, když odtáhla svou ruku. „Co to má být? Dohoda o platu? Nevytahuj na mne své omluvné kraviny. Co tě opravdu trápí? Pořádně ses nevyspal, jistě už týdny.“

	Pokrčil rameny a díval se na jezero.

	„Je to ten zasraný Řezník, že?“ řekla mezi zuby, rty sevřené a červené jako řez břitvou.

	„Prosím tě, nemluv tak, nemám to rád.“

	„Tak jako nemáš rád ty hnusné fotky, které studuješ. Nechceš si to připustit, že, Eliote? Leze ti to na mozek. Rád si sebe představuješ jako výkonného… mladého kariéristu, který právě po vysoké si vybral dodržování zákonů, protože se to zdála být dobrá příležitost ke kariéře. Otevřené pole pro někoho ambiciózního. Což jsi celý ty.“

	„Co je na tom špatného?“ zeptal se.

	„Klameš jen sám sebe. Jestli je pro tebe profesionalita a kariéra vším, proč nezůstaneš za psacím stolem a neděláš úředníka? Proč trváš na tom, jít do terénu a vyšetřovat, vylamovat dveře a hrát si na strážníky a zloděje?“

	„To bych taky rád věděl.“

	„Protože, především, opravdu tě to trápí. Opravdu věříš na právo a neprávo, dobro a zlo, ty ubohý pošetilý starý vole.“

	„A co za druhé?“

	„To je snadné: líbí se ti to. Bavíš se tím.“

	Sklonil hlavu, nepatrně se usmál. Měla pravdu, že? Viděla skrz něj. Znala ho lépe, než se znal sám. Měla plnou pravdu.

	Narovnala se a ostře se na něj podívala. „Počkej, už vím, proč se mne chceš zbavit.“

	Začal záporně kroutit hlavou, ještě před tím, než spustila.

	„Studoval jsi ty složky – ty hrozné obrázky – četl ty hrozné materiály o ‚Šíleném řezníkovi‘ – chceš požádat starostu, aby ti svěřil ten případ.“

	Jak na to mohla kápnout?

	Opatrně řekl: „Možná, že se zapletu do něčeho, co by… mohlo být pro tebe nebezpečné, kdyby ses motala kolem mne. Bude to vyžadovat moji dokonalou koncentraci – bez rozptylování –“

	„Tak já tě ruším! Je to Řezník, že?“

	Přisedl si blíž a začal mluvit téměř prosebně. „Viv, podívej. To zabíjení se děje už roky. Právě před měsícem jsme měli číslo devět. Proboha, někdo už musí proti tomu něco udělat.“

	„A ten někdo jsi ty, že?“

	„Je to konec konců moje odpovědnost. Jsem odpovědný za policejní oddělení.“

	„Jsi odpovědný i za hasiče, ale to přece neznamená, že budeš čurat na každý požár ve městě.“

	„Viv, prosím…“

	„Nevím, jestli ti mám dát pusu, nebo tě hodit do jezera. Chceš mě chránit, že? Nechceš mě ohrozit, že?“

	Zčásti tomu tak bylo. Ale zčásti i proto, že jí byl opravdu zastrašen. Jejím pevným charakterem, jejím sexuálním dynamem, kterým se pod dekou stávala.

	A po týdnech studia Řezníkových složek – s popisem kastrací a sexuálních napadení mrtvol, bezhlavých těl – sex, zvláště pokud se odchyloval od misionářských norem, mu připadal – komický.

	Ale tak jí to nemohl říct. Proto pouze řekl: „Musím to udělat. A nemohu tě mít u sebe, pokud budu mít aktivní úlohu v té věci.“

	„Ty hloupý dříči. Je to nejnebezpečnější případ v celosvětové historii.“

	„Ne, to není. Zabíjí náhodně, ten blázen. Nechce zabít mne.“

	Potřásla hlavou s tragickým úsměvem. „Muž, který touží po konvenčním životě s ženou a dětmi. Který chce být bezpečný, jak říká, se chystá utkat se s Šíleným řezníkem z Kingsbury Run.“

	Pokrčil rameny. „Je to moje práce.“

	„Ach, prosím tě, ušetři mě těch keců Garyho Coopera! Co na to říká Matowitz?“

	„Ještě jsem to se šéfem neprodiskutoval.“

	„A Burton?“

	„Ani s Jeho výsostí jsem to ještě neprobíral.“

	„Opravdu si myslíš, že bude souhlasit?“

	„Nevím,“ přiznal čestně. Uvažoval o hrozbě odstoupením, kdyby Burton vetoval jeho přání utkat se osobně s Řezníkem. Ale bál se toho. Příliš si svou práci cenil, než aby to riskoval.

	„Hovno!“ prohlásila Vivian.

	Už jí chtěl ještě jednou vyhubovat za její nevybraný slovník, když si uvědomil těžké kapky deště, dopadající mimo jejich deštník a rozstřikující se na ně.

	„Pojďme raději dovnitř.“ řekl, vzal ji za ruku a utíkali do budovy. Přes skleněnou stěnu pozorovali bouři na jezeře a čekali, až se trochu uklidní, aby se mohli dostat ke svému autu. Nakonec bylo zřejmé, že déšť tak hned nepřestane. Museli tedy vyjít ven a pěkně zmokli.

	Déšť bubnoval na střechu vily, zatímco oni se celou noc beze slova milovali. Když si Vivian ráno balila věci, pořád ještě pršelo.

	Déšť pokračoval i v následujících dnech, takže 4. červenec byl v Clevelandu docela mokrý a návštěva na Expo hrozná. Bouřka se zdála být stejně neochabující jako Řezník. Silné deště spláchly listí, odpadky a různé jiné předměty do Cuyahogy a ráno následujícího pátku uviděl hlídač na mostě Third Street něco plavat na olejovité hladině řeky. Hlídač, John Haggerty, si nejprve myslel, že je to krejčovská panna nebo figurína, jaké vídá v obchodech.

	Potom se to ‚něco‘ v proudu obrátilo a Haggerty zjistil, že to je kus lidského těla – dolní polovina mužského trupu.

	Za chvíli kolem plula noha a Haggerty zavolal policii.
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	Jízda z radnice začala na Lakeside Avenue a dál vedla po West Third, táhnoucí se srdcem města, zatočila na pahorek a opět spadla dolů do Flats. Černá limuzína klouzala jako přízrak kolem rozbitých skladišť a barů ve Flats, oblasti u řeky, která byla domovem oceláren a továren.

	Cihlové budovy ustoupily a otevřel se pohled do přerostlého pole, podél něhož limuzína musela projet. Uniformovaný policejní řidič vysedl a chystal se otevřít dveře svému cestujícímu, ale ten, jako obvykle, byl rychlejší.

	Starosta Harold Burton si rád dělal vše sám.

	Byl to mohutně stavěný padesátník, s širokými rameny a úzkým pasem, střední váhy, jehož široké čelo bylo tohoto nedělního rána zvrásněno starostmi a šedé oči unavené nevyspáním; stál tam a pozoroval šedý třpyt Cuyahogy, viditelné za polem. Za řekou, za průmyslovým údolím, se na obzoru rýsovala dvaapadesátipodlažní Terminal Tower, jako připomínka předkrizového optimismu. S unaveným úsměvem a pokynutím rukou naznačil svému řidiči, aby zůstal u auta. Pak se vydal k řece.

	Měl na sobě světlehnědý oblek, dost pomačkaný, a obnošený šedý klobouk. Garderóbou ani zdaleka nevypadal na starostu, možná s výjimkou tmavě hnědé vázanky a zlaté jehlice, kterou dostal od Americké legie. Pole přešel velmi rychle, země, stále ještě mokrá po několikadenních deštích, které přestaly teprve před rozbřeskem, se poddávala pod jeho kroky. Terén byl hnědý, navzdory pruhům zeleného býlí a divokých květin. Slunce ostře svítilo, ale Burton – který kdysi farmařil a dělal dřevorubce – si toho nevšímal. Jeho nohy drtily štěrk a strusku kolem kolejí, které překročil, aby se dal mírným svahem dolů k břehu řeky, kde kolem proutěného koše postávali čtyři muži.

	Jedním z mužů byl chlapík středního věku v montérkách a čepici; druhý byl mladý uniformovaný policista. Zbývající dva, v oblecích a vázankách, mohli být obchodníci. Burton v jednom z nich poznal detektiva Alberta Curryho, který přes své mladistvé vzezření patřil mezi nejlepší vyšetřovatele v oddělení a byl už téměř rok ve spojení s kanceláří ředitele pro bezpečnost.

	Druhým mužem, mírně vyhlížející člověk v pěkně střiženém, tmavošedém obleku a s modrošedou kravatou, byl sám ředitel pro veřejnou bezpečnost, Eliot Ness. Burton vděčil tomuto muži za mnohé – což v tomto okamžiku nedělalo starostovi dobře.

	Když se Burton prodral křovím a odpadky zasypaným břehem řeky k Nessovi, podali si oba muži formálně ruku s nepatrným úsměvem. Curry, nervózní ve starostově přítomnosti, se také nepatrně usmál, když mu starosta podal ruku.

	„Lituji, že jsem musel zrušit naši schůzku,“ řekl Ness starostovi. „Ale stalo se tady to…“

	„Nemyslete na to,“ řekl Burton.

	Uprostřed malého hloučku mužů, jako ohřívadlo, stál proutěný koš; v koši pak ležela lidská paže, zřejmě mužská, šedá a trochu v rozkladu, uříznutá těsně nad loktem. Ruka se opírala o okraj koše, jako by ho chtěla uchopit.

	„Krásné ráno pro tak chmurný úkol,“ řekl Burton.

	Ness se rozhlédl po obloze, jako kdyby se mu ráno moc krásné nezdálo, ale přikývl a představil Burtonovi muže v montérkách.

	„To je John Haggerty,“ řekl Ness, ukazuje na muže. „Je to hlídač mostu, který v pátek ráno spatřil trup a nohu.“

	„Těší mě, že se s vámi setkávám, Vaše blahorodí,“ řekl ten muž, když si s Burtonem potřásl rukou. Haggertyho obličej měl uštvaný výraz; kruhy pod očima způsobovaly, že Burton vedle něj vypadal úplně odpočatý.

	„Oceňuji vaši všímavost,“ řekl Burton, který moc nevěděl, jak poděkovat člověku za to, že uviděl na řece plovoucí části těla.

	„Bylo to strašné,“ připustil Haggerty, zřetelně otřesený, „prostě hrozné. Včera prý plavaly kolem další části těla – zbytek trupu – nacpaný v jutovém pytli. A další noha. Potom dnes ta ruka… stačí to na to, aby se z toho člověku udělalo zle.“

	„To chápu,“ řekl Burton, poklepávaje muži na rameno.

	„Co to bude zítra?“ ptal se Haggerty. „Bude to hlava?“

	„Být vámi, nestaral bych se o to,“ řekl Ness chladně. „Hlava se téměř nikdy neobjeví.“

	Zdálo se to být pro Haggertyho, který si sáhl na svou hlavu třesoucí se rukou, slabou útěchou. „Jestli mě pánové už nepotřebují… já… já bych se raději vrátil do práce.“

	Burton se podíval na Nesse, který nepatrně pokrčil rameny.

	„Jen jděte,“ řekl.

	Haggerty kráčel rychle kolem hromad na okraji řeky, kde šedá Cuyahoga mírně šplouchala, směrem ke spuštěnému zvedacímu mostu.

	„Je to šťastný lov,“ řekl Ness s úsměvem; myslel tím ‚rybu‘ v koši. „Řezník si obvykle hlavu a ruce nechává, víte? Pomocí otisků prstů budeme moct tohoto muže identifikovat.“

	„To by nám mohlo pomoct,“ řekl Burton.

	Po řece křižovala loď pobřežní stráže; proti šedé hladině řeky s mastnými nažloutlými skvrnami se bílá loď, červeně a modře lemovaná, jevila nepřiměřeně vesele. Na její palubě byli dva námořníci pobřežní stráže v bílých oblecích, jeden řídil, druhý sledoval hladinu. Na palubě byl i hubený muž v tričku s krátkými rukávy.

	„To je Merlo,“ vysvětloval Ness.

	„Pracuje na případu od samého začátku,“ opáčil Burton.

	„Jo. Je hlavním vyšetřovatelem.“

	„Ale svou práci ještě neudělal,“ dodal starosta.

	„Věřím v něj. V žádném případě nechci, aby byl z případu odvolán. Ví o Řezníkovi víc než kdokoliv jiný. Potřebuje však podporu.“ Ness zvedl obočí a opět je spustil. „A vyšetřování by sneslo trochu čerstvé krve, odpustíte-li ten výraz.“

	„S tím souhlasím,“ řekl Burton.

	Slunce zašlo za mrak a Flats byly ještě šedivější. Tady u řeky bylo chladněji. Úplně mírumilovně. Ptáci štěbetali a krákali; ospale bzučel hmyz; vyšší plevel, fialové polní květiny, se komíhal v mírném větru. Vítr vydával chvějící se zvuk jako tiché míchání karet.

	„Tady je další!“

	To volal Merlo, stojící v lodi a na něco ukazující.

	Burton se podíval na hladinu řeky, ale nic neviděl.

	Ness řekl: „Tam.“ Ukazoval prstem.

	Teď to Burton také zahlédl, něco plovoucího jako šedobílé dřevo. Loď ještě zpomalila a přibližovala se k tomu předmětu. Jeden z námořníků s vyhrnutými rukávy se vyklonil z lodi a sáhl po něčem.

	Potom se vrátil do lodi, postavil se, držel odříznutý úd v ruce a volal: „Mám to!“

	Námořník byl mladý a i na tu vzdálenost bylo vidět, že se šklebí. Zvedl svou kořist do vzduchu a zamával jí. Z té dálky to vypadalo jako prodloužení jeho vlastní ruky, jako by měl ruku na konci groteskně dlouhého údu, kterým mával na pozdrav.

	Nes tím nebyl příliš potěšen. „Položte to!“ volal. „Zacházejte s tím opatrně!“

	Na lodi vydával Merlo zřejmě podobné příkazy.

	Mladý ředitel pro bezpečnost se zdál být docela rozhořčený. „Copak nikdo neví, jak se zachází s důkazy?“ Ukázal na koš s jeho hrůzným obsahem. „Má to být v gumových sáčcích na důkazy, pevně uzavřených, chráněno před vlivem počasí.“

	Curry a uniformovaný policista si vyměnili pohledy a uvažovali, jestli se otázka a obvinění týkají jich.

	Burton řekl: „Slyšel jsem už podobné stížnosti od koronera.“

	„Máme tak málo významných důkazů v tomto případě, že si nemůžeme dovolit zacházet s nimi nedbale.“

	„Něco se musí stát,“ řekl Burton.

	„S tím souhlasím.“

	„Promluvme si o tom,“ řekl Burton a ukázal směrem k mírnému svahu za nimi.

	Ness následoval starostu ke kolejím. „Co se týče naší schůzky…“ začal Ness.

	„Není třeba se omlouvat,“ řekl Burton. „Připouštím, že jsem byl rád, že jste dohodl schůzku na dnešní ráno. Potřeboval jsem s vámi mluvit. Ale když jste zrušil… no, dovolte mi, abych prohlásil, že se mi ulevilo, když jsem se dozvěděl, kde jste.“

	„Ulevilo?“

	Burton se musel odvrátit od upřímného, i když naivního pohledu svého mladšího společníka. Ness byl možná nejinteligentnější, neúnavně pracující a nejchladnokrevnější muž beze strachu, s jakým se Burton za své roky veřejných funkcí kdy setkal. Ale ten muž nikdy nepochopí politiku. Ness si možná, a toho se Burton obával, neuvědomoval síly, které vytvářejí svět. Mohl zůstat, při všech svých zkušenostech se spravedlností, tak nevinný?

	„Musím vás požádat, abyste převzal riziko,“ řekl Burton.

	„Za to jsem placen.“

	„Eliote, podržte své nadšení chvíli na uzdě. Moje svědomí vyžaduje, abych vám to připomenul. Nemohu vás nechat spáchat to slepě a ve spěchu.“

	„Spáchat co?“

	Burton si povzdechl. „Když jste přišel na palubu, musel jsem vás požádat, abyste se podjal rizika, které by jen málo lidí neodmítlo.“

	Ness přikývl. „Takže co?“

	Burton se usmál a potřásl hlavou. Jak jen mohl doufat, že se k Nessovi v této záležitosti přiblíží?

	Když v prosinci 1935 požádal Burton Nesse, aby se stal jeho ředitelem pro veřejnou bezpečnost, bylo to spojeno s podmínkou, že Ness zaujme místo v úřadě s fanfárami, jako člověk, ‚který dostal Al Caponeho‘, jako dřívější agent FBI, jehož skupina ‚nedotknutelných‘ srazila chicagské gangstery na kolena. Burton, politicky nezávislý, musel čelit městské radě, která mu většinou oponovala. Aby mu tato nepřátelská skupina schválila rozpočet policejního a požárního oddělení, potřeboval podporu tisku, a proto hrál na Nessovu pověst a sliboval, že okamžitě zastaví vydírání, zvláště v nemožně zkorumpovaných policejních silách Clevelandu. Nessovi na to musí stačit pár měsíců.

	Kdyby Ness po takovém úvodu selhal, znamenalo by to politickou sebevraždu; ale on se dal do usilovné práce.

	Dostal se do novinových titulků, narušil funkci místních heren a vyděračů a rozbil síť zkorumpovaných policistů; zvláště odhalil ‚vnějšího šéfa‘, vysoce postaveného policejního úředníka, který dohlížel nad tímto oddělením v oddělení. Řada dalších zkorumpovaných funkcionářů, uvedených v Nessem osobně sestaveném seznamu, byla souzena krátce poté.

	A Burtonův rozpočet prošel.

	„Přísahal jsem si,“ říkal Burton Nessovi, „že už vás nikdy do ničeho takového nenamočím.“

	Ness neříkal nic; jeho hlava se pohnula dopředu, oči se zúžily.

	„Teď vás musím požádat, abyste udělal opět totéž, a nemám na to právo. Můžete odmítnout. Nevyužiji toho proti vám. Ani v nejmenším.“

	„Na co bych mohl říct ‚ne‘?“ V Nessově hlase byla netrpělivost.

	Burton udělal smířlivé gesto. „Musíte to pochopit, Eliote. I když jsme mnohého dosáhli, pořád ještě zbývá mnoho k dosažení.“

	„To já vím,“ řekl Ness s kyselým úsměvem. „Pořád panuje v policii korupce. Pořád máme hazard, vydírání. Nic z toho nevymizelo úplně.“

	„Dosáhli jsme pokroku,“ řekl Burton. „Významného pokroku. A vaše sny o modernizaci policie, o nasazení hlídkových vozů do půl minuty od každého domu ve městě, o reorganizaci dopravního oddělení, o založení jednotky pro mladistvé delikventy… musíme uskutečnit. Věřím vašim teoriím i jejich praktické aplikaci, Eliote.“

	„Vážím si toho, pane.“

	„Ale je smutnou pravdou, že se nám blíží volby.“

	„To bude pro vás procházka,“ usmál se Ness.

	„Není to tak jednoduché. Jsem na republikánské kandidátce, ale jsem považován, a správně, za nezávislého. V prvním kole půjdu proti čtyřem protikandidátům, Eliote.“

	„No, existuje-li něco, co bych mohl…“

	„Dostaneme se k tomu. Musíte pochopit, že k tomu, abych vyhrál, potřebuji něco víc než jen podporu lidu. Potřebuji podporu obchodních kruhů.“

	„Tu jste měl i v minulosti,“ řekl Ness. „Já to vím možná lépe než kdokoliv jiný.“

	„To ano. Průmyslníci, obchodníci, kteří přišli se soukromým financováním prací, které jste realizoval, kteří udržovali naše tajné fondy plné, musí být přesvědčeni o tom, že jsme pořád hodni jejich podpory. Že nezklameme ani je, ani společnost.“

	Ness se ušklíbl. „Nechápu… naše úspěchy upoutaly pozornost celé země. Dokonce světa! Mám schované výstřižky až z…“

	Burton zvedl mírně ruku. „Včerejší zprávy, jak by řekl váš přítel Wild.“

	Ness chvíli uvažoval. „Řezník,“ řekl pak.

	„Řezník,“ souhlasil Burton s povzdechem. „O Clevelandu dnes svět ví hlavně to, že nám po ulicích bloudí americká verze Jacka Rozparovače. A že naše policie v tom nic nedělá.“

	„Ten šílenec z nás opravdu udělal na pohled neefektivní sílu.“

	„Vás osobně se to nedotýká. Každý ví, že máte svůj vlastní štáb vyšetřovatelů, že jste najal externí vyšetřovatele, že čas od času provádíte vlastní vyšetřování. Podařilo se vám stát stranou od… potíží.“

	Ness nic neříkal, ale vypadal zachmuřeně.

	„Já vím, že vás ten případ trápí,“ pokračoval Burton. „Dobře vím, že jste osobně zařídil tu výstavu posmrtných masek na Expu. Jako atrakci na hlavní třídě, ale…“

	Ness se naježil. „Statisíce lidí – možná miliony – projdou kolem těch masek. A možná někdo některou z nich pozná.“

	„Ale Eliote – karnevalový stan?“

	„Zkoušel jsem všechno,“ řekl Ness zatrpkle. „Nemyslete si, že ne. Bránili mi v tom na každém kroku – i ve vládní budově, s jejich sekcí pro prevenci zločinu, kde jsem si myslel, že mám styky, se ke mně obrátili zády. Výstava že je příliš… nepříjemná. Že je špatná pro image Expa, města. No, ale mít toho čubčího syna na svobodě je pro image města stejně špatné.“

	Burton se mírně usmál a dotkl se ramena mladšího muže. ‚Čubčí syn‘ byl nejhrubší výraz, který znal jazyk ředitele pro bezpečnost; ukazoval tedy, jak hluboké muselo být jeho trápení.

	„Musel jsem nasadit všechny páky,“ připustil Burton, „abych napravil škody, které jste na obrazu města způsobil. Hybné síly v naší komunitě neshledávají výstavu posmrtných masek obětí Šíleného řezníka z Kingsbury Run kladným příspěvkem k veřejnému vnímání našeho veletržního města. Na druhé straně souhlasím s vaším rozhodnutím masky vystavit.“

	„Souhlasíte?“

	„Ano. Jen bych si býval přál, abyste to se mnou projednal – mohl jsem zařídit… důstojnější výstavní prostor.“

	„Je mi to líto. Já…“

	„Nic se neděje. Ale musíte mít na paměti rozladění našich finančních andělů spásy. Počet návštěvníků na Expo v tomto roce drasticky poklesl. Obchody v centru jsou obdobně pod loňskou úrovní. Objevení další Řezníkovy oběti, pouhý měsíc po posledním případu, sotva pomůže přitáhnout lidi naším směrem.“

	Škubnutí nevole trhlo Nessovou tváří. „To je nesmysl,“ řekl. „Řezník se zaměřuje výlučně na ubohé bezdomovce na Run, nejhorší část Flats. Průměrný návštěvník Expa sotva má…“

	„Eliote, díváte se na to jako policajt. Podívejte se na to, jako byste pořád ještě žil v Chicagu. Řekněme, že děláte do pojišťovnictví. Hledáte nějaké místo, kam byste vzal ženu a děti na prázdniny. Zalistujete nedělní přílohou, abyste dostal nápad, a narazíte na historku o objevu deváté oběti šíleného zabijáka, který se promenuje po clevelandských ulicích.“

	Ness pokrčil rameny, trpce se usmál. „Asi bych nenasedl do prvního autobusu do Clevelandu.“

	„Přesně tak. Proto vás musím požádat – navrhnout vám – abyste se ujal toho rizika.“

	„Ať je to cokoliv, navrhujte.“

	„Chci, abyste to převzal.“

	„Převzal?“

	„Vyšetřování. Chci, abyste předal svůj stůl svému asistentovi a aby se vaší osobní prioritou stal Řezník.“

	Ness se zašklebil. „Sakra! Tak o to jde? Proč si myslíte, že jsem si s vámi domlouval schůzku? Chtěl jsem vás požádat o tento zatracený případ!“

	Ness se smál a potřásal hlavou, ale Burton se nejistě usmíval a bušil pěstmi do vzduchu.

	„Eliote, není to tak jednoduché. Měli bychom vstoupit do arény se stejnými fanfárami jako kdysi. Musíme vsadit na vás a vaši reputaci. Muž, který dostal Caponeho, se vydává na lov Řezníka. Něco v tom smyslu.“

	Ness, pořád se ještě smějící, přikývl. „V tom nevidím žádný problém.“

	„Ne? A co, jestli nebudete mít úspěch?“

	„Jestli selžu?“ zeptal se. Jako kdyby ho tato možnost nikdy ani nenapadla.

	Burton potřásl hlavou. „Jestli prohraji primárky – nebo jestli je i vyhraji a pak prohraji vlastní volby – je jen malá pravděpodobnost, že by si vás můj nástupce ponechal. Rozhodně ne, jestli to zabíjení bude pokračovat.“

	Ness přikývl.

	„A upřímně řečeno,“ pokračoval Burton, „i kdybych vyhrál, mohl bych být tlačen ke jmenování nového ředitele pro bezpečnost. Kdybyste se zdál být… hm…“

	„Hloupý? Neschopný?“ šklebil se Ness.

	„No jo. Vyberte si sám své opovržlivé přídavné jméno, když se vám to líbí.“

	„Řeknu vám, co se mi líbí,“ řekl Ness a jeho úšklebek zmizel. „Rád bych zastavil zabíjení. Rád bych zastavil lovení paží a nohou z řeky, zastavil nálezy zbytků lidských bytostí po krajině kolem Run. Rád bych posadil toho zmetka, ať je to kdokoliv, na elektrické křeslo.“

	Burton se krátce zasmál. „Kdy chcete začít?“

	„Již jsem začal,“ řekl Ness a začal sestupovat po mírném svahu k řece, kde na něj čekali Merlo, Curry, uniformovaný policista a dvě odříznuté paže.
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	‚Klinika mrtvol‘, jak ji začal tisk nazývat, se sešla následujícího večera v balistické laboratoři ve druhém patře policejního ředitelství. Krátce před sedmou se začala vysoká místnost plnit vážně vyhlížejícími muži. Stoly s mikroskopy byly odsunuty stranou, stejně jako skříně s různými složkami a kartami, aby udělaly místo pro řady skládácích židlí; mezi nimi byla ponechána ulička pro promítání diafilmů na plátno, postavené před židlemi. Až dosud se posadilo jen pár mužů; většina v naprostém tichu studovala stěnu s fotkami těl, které koroner pro své hosty vystavil. Koroner Samuel Gerber také před tabuli, na které byly přilepeny fotky, připravil stůl s bílým ubrusem, jako by se zde mělo podávat nějaké občerstvení; ale místo porcelánu a příborů tu koroner uspořádal lidské kosti, včetně několika lebek. Fotky i kosti byly zřetelně označeny, aby bylo jasné, které oběti jsou zde vystaveny.

	Ness stál na chodbě a vítal přicházející účastníky schůzky. Potřásal jim rukama a děkoval za to, že přišli i po tak rychlém pozvání. Byl mezi nimi dr. G. Clifford Watterson, profesor anatomie na lékařské fakultě Western Reserve University; dr. Louis A. Williamson, ředitel státní nemocnice pro duševně nemocné v Newburgu; policejní prezident George Matowitz; krajský prokurátor Frank T. Culliton; seržant Hogan, náčelník oddělení vražd; několik dalších doktorů, včetně psychiatra v sociálním oddělení soudu; a několik detektivů, včetně Merla a Curryho, kteří pracovali na některém z případů.

	Bylo pozváno také pár reportérů, aby všechny noviny dostaly rovnocenné informace. Jako poslední se objevil zástupce Plain Dealer.

	„Jseš si jist tím, co děláš?“ zeptal se Nesse Sam Wild, zapaluje si Lucky Strike.

	„Naprosto.“

	Sam Wild byl vysoký, bledý, kostnatý muž po třicítce. Vlasy měl tmavě blond, kudrnaté a jeho rysy byly ostré, dávajíce mu příjemně satanský vzhled. Na sobě měl lehký bílý oblek, modrou vázanku a slaměný klobouk s modrým prýmkem.

	„Tvoje sebedůvěra je pro nás příkladem,“ řekl Wild, vydechuje kouř a usmívaje se jako spokojená mrtvola. „Ale dáváš do hry víc než jen své jméno, to jistě víš. Na příklad svůj zadek.“

	„Same, dělám jen svou práci.“

	„Hovno děláš. Tvoje práce je úřadování. Honění gaunerů je tvůj koníček. Ale nestěžuji si. Co se týče titulků, jsi ke mně vždycky hodný, a to zde nebude žádná výjimka.“

	Wild byl už více než rok přidělen na radnici, zvláště na aktivity ředitele pro bezpečnost.

	„Své titulky dostaneš,“ řekl Ness.

	Wild se usmál. „Bože, jsi nafoukaný zkurvysyn. No, jdu s tebou, kámo. Jen musíš ukazovat cestu. Půjdu ti v patách – budu se dívat zpoza tvých zad.“

	„S mým zadkem jako štítem to bude snadné,“ řekl Ness s úsměvem.

	Wildův úsměv pohasl a hleděl na Nesse se zvědavou rozpačitostí. „Nemáš strach?“

	„Ani ne.“

	„Nedělej si srandu, Eliote. Uvědomuješ si, co děláš?“

	„Jistě. Riskuji zklamání… možná konec kariéry… jestli to nevyřeším.“

	„Zklamání? Kariéra? Vynořil ses a veřejnost udělala z Šíleného řezníka z Kingsbury Run tvého osobního veřejného nepřítele číslo jedna! Ten choromyslný zajebaný zkurvysyn je masový vrah…“

	„Všiml jsem si,“ řekl Ness, vzal Wilda za ruku a zavedl ho do laboratoře a usadil ho do jedné židle. „Teď se posaď a vytáhni svůj zápisník. Ještě jsi nic neviděl.“

	„Nezabýval jsem se tou zvrhlou historkou –“

	„No tak se jí zabýváš teď,“ řekl Ness a vtlačil ho do židle.

	Prošel uličkou a obrátil se čelem ke shromážděným mužům, z nichž někteří byli kolegové, jako Cullitan a Matowitz; ostatní – jako různé lékaře, kteří byli pozváni coby experti – znal pouze z doslechu.

	„Ještě jednou všem děkuji za to, že jste tak rychle reagovali na nečekané pozvání. Je to však naléhavý případ, protože s objevením deváté oběti Řezníka je jasné, že toto nelidské zabíjení dosáhlo epidemických rozměrů. Doufám, že tato konference svede názory různých expertů – a ukáže cestu k řešení tajemství. Rád bych předal slovo koronerovi Gerberovi.“

	Ozval se zdvořilý potlesk, když koroner Gerber, malý sinalý muž, vstal z první řady a začal si svlékat sako. Mnoho dalších v místnosti následovalo jeho příkladu, protože nástěnné ventilátory už téměř nezvládaly teplo tohoto letního večera. Ness, který si sako ponechal, se posadil do první řady.

	Gerber, s velkýma tmavýma smutnýma očima za brýlemi s širokou obroučkou, byl stár kolem čtyřiceti let, ale vypadal starší, protože jeho tmavé vlasy, stejně jako knír, už dávno začaly bíle prokvétat.

	Nicméně mluvil velice energicky a neustále byl v pohybu.

	„Toto tajemství masových vražd se vyrovná kterémukoliv případu masových vražd v historii,“ řekl Gerber se zvláštní směsicí nadšení a hrůzy. „Stejná pozornost, příšernost, a – co je, pánové, nejdůležitější – vynalézavost ze strany vraždícího.“ Podíval se do zadní části místnosti a řekl: „Světlo.“

	Světla zhasla a rozsvítil se diaprojektor. Na obrázcích začala smutná přehlídka zohavených těl.

	Ze dvou obětí, které byly nalezeny dvěma chlapci na úpatí Jackass Hill 23. září 1935, byla jedna identifikována podle otisků prstů. Mladší z mužů, Edward Andrassy, dvacet osm let, ostrý hoch v tak zvaném bouřlivém Třetím okrsku, v kriminální oblasti, sousedící s Kingsbury Run. Možná homosexuál, Andrassy byl jednou zaměstnán v městské nemocnici jako sanitář. Starší, zavalitá oběť identifikována nebyla.

	26. ledna 1936 se přímo v Třetím okrsku v několika splátkách objevila další oběť. Nejprve místní řezník, upozorněn neustálým štěkáním psa, našel za blízkou továrnou různé části těla bílé ženy – dolní část trupu, pravou paži, obě stehna – zabalené do novin, zanechané tam ve dvou jutových pytlích a menším košíku. O čtrnáct dní později se za prázdnou budovou v Orange Avenue objevily levá paže a obě chodidla. I když hlava nebyla dosud nalezena, podařilo se oběť identifikovat podle otisků prstů. Identifikaci potvrdil bývalý manžel té ženy, který poznal jizvu na břiše. Tou ženou byla Florence Polillová, jednačtyřicet let stará, zavalitá, silně pijící prostitutka.

	5. června 1936 si dva barevní chlapci místo školy hráli na Kingsbury Run, podobně, jako ti dva hoši v roce 1935. Asi půl míle od Jackass Hill si chlapci všimli kalhot, sbalených a nacpaných pod strom na nábřeží. Jeden z kluků popadl klacek a začal kalhoty vyhrabávat. Vykutálela se z nich lidská hlava.

	Byla to hlava hezkého mladého muže, pravděpodobně námořníka, jehož silně tetované tělo bylo nalezeno nedotčené v nedalekém křoví; pracné tetování se zdálo zajišťovat rychlou identifikaci. Protože jeho otisky prstů nebyly ještě registrovány, byl tisku rozeslán oběžník s podrobným popisem tetování, včetně fotografie jeho pěkné tváře (a pořád byl také ještě vystaven na Expu). Dodnes nebyl identifikován.

	22.      července 1936 byla nalezena mužská hlava, oddělená od těla, Hlava i tělo ležely pár metrů od sebe v býlí blízko kolejí a tuláckého tábora v neutěšené, opuštěné oblasti Big Creek v západní části města. Tato oběť – stejně jako tetovaný námořník – nebyla vykastrována. Zůstal neidentifikován, jeho posmrtná maska je vystavena na Expu.

	10.      září 1936 jakýsi tulák, vezoucí se na náklaďáku, zahlédl dvě poloviny mužského trupu v zapáchajícím hnijícím rybníku, přes který tekly splašky z Kingsbury Run do Cuyahogy. Policie vylovila obě poloviny, potom pomocí háků objevila dolní části nohou a stehna. Potom si sjednala potápěče, který měl pátrat po pažích a hlavě v jezírku výkalů. Když se mu nepříjemný úkol nepodařilo splnit, byl rybník vypuštěn a vypláchnut hasičskou stříkačkou. Žádná hlava, žádné paže, žádná identifikace. Také žádné genitálie: Řezník se u této oběti vrátil ke svému kastrovacímu zvyku.

	23.      února tohoto roku vyplavala z ledových vod na Euklidově pláži jezera Erie horní část trupu mladé ženy; zřejmě sem bylo zaneseno z Cuyahogy. Žena nebyla identifikována, ale její objev připomněl policii podobnou událost.

	Před dvěma a půl lety, 5. září 1934, našel muž, lovící naplavené dříví na stejné pláži, dolní část trupu ženy. O několik dní později byl ze stejné vody vyloven kufr, obsahující bezhlavou horní část trupu. Do 23. února, přiznával Gerber, nebyla tato vražda spojována s Šíleným řezníkem. Ještě nebyla oficiálně připojena k seznamu.

	5. června čtrnáctiletý kluk, flákající se pod mostem Lorain-Carnegie a kopající do kamenů, kopl do lidské lebky. Zbytek kostry ležel nedaleko. Tělo bylo pod mostem pravděpodobně celý rok, řekl Gerber; oběti byla uříznuta hlava, ale jinak byla kostra nedotčená – včetně můstku se třemi zlatými zuby. Podle tvaru čelistí a lebky usoudil dr. Watterson, profesor anatomie na lékařské fakultě Western Reserve University, že obětí byla barevná žena.

	„Což nás přivádí k nejnovější oběti,“ řekl Gerber, když se na plátně objevily obrázky z objevu u mostu Third Street, „kterou je ještě nutno identifikovat. O tomto zemřelém pánovi víme to, že byl asi 183 centimetrů vysoký, vážil asi 80 kilo a že jeho srdce, játra a další důležité orgány byly odstraněny. Světlo!“

	Když se rozsvítilo, muži na skládacích židlích sebou trhli, jak si jejich oči přivykaly na světlo. Ness se rozhlédl; tvořili ponurou skupinu, znechucenou a strnulou šokujícími a děsivými materiály, které viděli na Gerberově výstavce a na jeho diapozitivech. Možná nadměrná ničící síla ze strany Gerbera; ale určitě nadměrná ze strany Řezníka.

	Ness vstal, obrátil se a promluvil ke shromážděným. „Pohled na tato díla Řezníkovy ruky by nám měl připomenout, čemu musíme čelit – čemu musíme udělat přítrž. Požádal jsem dr. Strausse, okresního patologa, aby nám řekl pár slov.“

	Strauss, důstojný zavalitý muž, představil na stojanu velký diagram jednotlivých vražd, srovnávaje je co do rozkouskování, stavu těl, oděvů a jiných faktorů. Zmínil se o tom, že hlava byla vždy oddělěna mezi třetím a čtvrtým šíjovým obratlem.

	„Krční svaly se stáhly,“ řekl Strauss, „což naznačuje, že hlavy obětí byly odříznuty ještě zaživa… nebo bezprostředně po smrti, dokud ještě fungovaly jejich reflexy. Pouze žena, nalezená na Euklidově pláži… ta druhá… řekl bych… důkazy naznačují, že byla sťata po smrti. Jinak – příčinou smrti může být dekapitace.“

	V místnosti panovalo dusné ticho.

	Strauss se příjemně usmál a řekl: „Děkuji vám, pánové,“ sundal svůj diagram ze stojanu a posadil se. Ventilátory míchaly vzduch.

	Ness opět vstal, poděkoval Straussovi a řekl: „I když jsme v několika případech získali hlavy obětí, myslím si, že významné je, že hlavy a ruce obvykle chybí.“

	Šéf Matowitz, přátelsky vypadající medvěd, jehož upravená modrá uniforma byla obvykle ozdobena červenou květinou v knoflíkové dírce, promluvil ze svého sedadla.

	„Slovem ‚významné‘ myslíte to, že podle těchto věcí bychom byli schopni oběti identifikovat?“

	„Správně.“

	„Ale tyto věci se čas od času objevily,“ řekl Matowitz.

	„Ano,“ připustil Ness. „Domnívám se, že v těch případech byly vraždy spontánnějšími než ostatní. Mám pocit, že z větší části vrah stopoval svou kořist, možná se s ní seznámil, a před zabitím se s ní na pár týdnů nebo i měsíců kamarádil.“

	Dr. Williamson, psychiatr, promluvil ze druhé řady; byl to malý, holohlavý muž ve skořicovém obleku. „Na čem zakládáte tento předpoklad, pane Nessi?“

	Ness se usmál. „Je to méně než předpoklad, doktore. Je to částečně instinkt, možná trochu zdravého selského rozumu. Oběti se zdají být z nejnižších vrstev – slabé nebo žádné rodinné vztahy, povaleči, ztroskotanci, úchyláci, prostitutky – žijící na okraji společnosti. Konkrétně v sousedství Kingsbury Run.“

	„Co vám to říká, pane Nessi?“ ptal se dál Williamson.

	Ness nenalézal v psychiatrově hlase žádnou skepsi; zdálo se mu to poctivou otázkou. A proto dal i poctivou odpověď: „K soužití s takovou skupinou – bez vzbuzení podezření – musel být vrah stejného fyzického vzhledu… to znamená, bílý muž, pravděpodobně často pobývající v té čtvrti.“

	„Proč muž?“

	„No dobrá, řekněme pravděpodobně muž. V každém případě, dobře stavěný a silný, aby zvládl tu těžkou… řekněme tomu úklidovou práci. Myslím tím roznášení mrtvých těl po nocích. Pravděpodobně, jestli se opravdu kamarádí s obětmi, je zhruba stejného věku – mezi pětadvaceti a čtyřiceti.“

	Dr. Gerber, který stál trpělivě stranou, řekl: „Dovolte mi, abych prohlásil, že zcela souhlasím s ředitelem Nessem. I mně se zdá, že zabiják si u svých obětí získal důvěru a možná i přátelství, než je zbavil hlavy. Věřím, že máme před sebou velmi vzácný případ – zabiják, který zabíjí z prostého potěšení – muž, který v sobě vidí Boha s vládou nad životem a smrtí.“

	V místnosti se opět rozhostilo ticho.

	„Líbí se mi vaše myšlenky, doktore,“ řekl Ness psychiatrovi.

	„Obávám se, že k tomu nemám moc co dodat,“ řekl Williamson mrzutě. „Mohu vám jen říct, že tento vrah se nehodí do žádné uznávané formy duševní choroby.“

	Prokurátor Cullitan, velký muž, blížící se šedesátce, s prokvetlými vlasy a s brýlemi s kovovými obroučkami, se vyděšeně obrátil na psychiatra. „Chcete říct, že ten vrah není nemocný?“

	„To ne,“ odpověděl Williamson. „Jen říkám, že tohle není druh choroby, který by byl snadno diagnostikovatelný a léčitelný. Něco jsem o masových vrazích četl… ale ve svém výzkumu jsem se zatím s něčím podobným nesetkal. U některých z těchto zločinů se zdá, že mají sexuální pozadí – zvláště kastrování mužů – a domnívám se, že v některých případech došlo k sexuálnímu zneužití…“

	Ness a Gerber pokyvovali hlavami. Tento fakt nebyl dosud zveřejněn a šokoval i jinak šokuvzdorné posluchače.

	„…a že sexuální zneužití bylo provedeno na mužských i ženských obětech.“

	„Je to tak,“ řekl Ness.

	„Dobrý Bože,“ pronesl tiše někdo v sále.

	„Myslím si,“ řekl Williamson, „že musí být důvod, kromě zamlžení identifikace, pro… řekněme, sbírání určitých částí těla. Na jedné straně přechovávání určitých částí je možno považovat za jakési shromažďování trofejí. Na druhé straně můžeme zde mít případ nefalšované nekrofilie.“

	„Co je zas tohle?“ zeptal se někdo v sále.

	Sam Wild.

	Ness potlačil úsměv. Nepamatoval si, že by někdy viděl tohoto nezvládnutelného reportéra vypadat tak… zmateně.

	„Sexuální zájem o mrtvé,“ řekl psychiatr, ohlížeje se na Wilda.

	„Co myslíte tím… ‚zájmem‘?“

	„Myslí tím sexuální styk s mrtvým,“ vysvětloval Ness.

	„Ach, Bože. Jak si představujete, že mohu o tomhle psát v novinách?“ ptal se Wild.

	„Mohu vám hláskovat ‚nekrofilie‘, jestli vám to pomůže,“ nabízel nevinně Williamson a nepřirozený smích zaplnil místnost.

	„Bod pro vás, doktore,“ řekl Ness. „Existují určité důkazy o pokusu těla konzervovat – myslím tím nanesení nějakých chemikálií nebo zmrazení. Co však je matoucí, že existuje dost společných prvků, umožňujících označit oběti opravdu jako patřící Řezníkovi.

	Ale současně je Řezník nevyzpytatelný – muži, ženy, pečlivě naplánované vraždy, nenadálé vraždy, jedny oběti vykastrované, druhé ne, jedny sexuálně zneužité, druhé ne… v nejčerstvějším případě chybí i některé orgány.“

	„Mohl bych něco říct?“

	„Určitě, doktore Wattersone,“ vyzval Ness muže ve třetí řadě.

	Dr. Watterson vstal, distinguovaný, tmavý hezký muž po padesátce. Chirurg dobré pověsti, profesor anatomie na Western Reserve, představoval dokonalou autoritu.

	„Všechny tyto případy naznačují,“ začal, „čtvrcení někým s vysokou inteligencí při rozpoznávání anatomických znaků. Jak víte, byl jsem v některých z těchto případů požádán o odborný názor; takže jsem sám zkoumal některé fyzické důkazy. Bylo zde zavedeno slovo ‚řezník‘, ale já si myslím, že není odpovídající – technika je zde jiná než na jatkách – i když pachatel skutečně mohl použít řeznický nůž. Máme co dělat, alespoň tomu věřím, s lékařem nebo medikem nebo možná veterinářem. S někým s dostatečnými znalostmi anatomie a s přinejmenším základními chirurgickými dovednostmi. Žádný laik by se nemohl pokusit o takové pedantské řezy. Máme co do činění s inteligentní lidskou bytostí – s největší pravděpodobností to nebude příslušník spodních vrstev.“

	Watterson se posadil.

	Ness řekl: „Děkuji vám, doktore. Vaše názory dávají smysl – a nejsou v rozporu s mými. Souhlasím s vámi v tom, že vrah je pravděpodobně vzdělanou osobou a ze ‚správné strany‘. Ale zabíjí – řeznickým nožem.“

	Watterson souhlasně přikyvoval.

	„Detektive Merlo, nechtěl byste nám říct pár slov o svých výsledcích?“ vyzval ho Ness.

	Merlo vstal, ale Ness ho požádal, aby předstoupil před shromážděné. Hubený, vážně se tvářící detektiv začal téměř plaše povídat: „Přál bych si, abych toho měl ke sdělení trochu víc. Samozřejmě, náš muž je ještě na svobodě. Pracuji na případu s různými partnery od samého začátku… no, přinejmenším od prvního zabití v Kingsbury Run. V každém případě, vyslechli jsme přes patnáct set osob, většinou odporných typů v různých tuláckých chatrčových osadách, ve Flats a v Kingsbury Run. K výslechu byl pozván každý zaměstnanec řeznictví ve městě. Každý lékař v Clevelandu a okolí byl co nejdůkladněji prověřen. Vyslýchali jsme studenty medicíny, zaměstnance nemocnic, propuštěné ze všech státních psychiatrických ústavů, které jsme i hlídali. Prošetřovali jsme i stovky dopisů téměř odevšad – ‚horké tipy‘, které nás nikdy nikam nepřivedly. Plazili jsme se kanály plnými krys, přebírali komunální skládky, lovili části těl z vody. A musím přiznat, bez studu nebo pýchy, že kromě kusů v úvahu připadajících obětí jsme zůstali s prázdnýma rukama.“

	„Ne tak docela,“ připojil Ness. „Z podezřelých, které detektiv Merlo přivedl k výslechu, jsme zadrželi asi čtyřicet osob, které se různě provinily proti zákonu, od různých přestupků po krádeže, vloupání a přepadení.“

	Přítomní začali tleskat, ale Merlo je pokynem ruky zastavil.

	„Oceňuji vaše pocity,“ řekl, „ale raději bych gratulace odložil na dobu, až bude ten bastard mrtev nebo bude na svou smrt čekat.“

	Někteří z posluchačů souhlasně přikyvovali a Ness položil Merlovi ruku na rameno a řekl: „V tisku se objevily určité zprávy, že můj úřad ředitele přebírá vyšetřování. Je to náhodou pravda. Plánuji být na tom osobně zainteresován – ale detektiv Merlo zůstává. Přidělím mu jednoho ze svých předních vyšetřovatelů, detektiva Curryho, který byl přítomen s Merlem při prvním nálezu na Kingsbury Run.“

	Ness pokynul Currymu, který povstal, plaše se usmál na shromážděné a opět se posadil.

	Následující hodinu skupina mužů diskutovala a probírala vraždy, až nakonec Ness řekl: „Pánové, oceňuji vaši pozornost a vítám všechny vaše připomínky, názory a nápady. Ale uvědomme si jedno – dnes jsme přesně na tom místě, na kterém jsme byli při nálezu prvního těla.“

	Přítomní vstali a začali si hledat cestu z místnosti.

	Wild se přiblížil k Nessovi a řekl: „Takže ty si myslíš, že když nejsi vagabund, že jsi před tím zvrhlíkem bezpečný?“

	Ness pokrčil rameny.

	„Ty si to opravdu myslíš,“ opakoval Wild, „jsi stejný blázen jak on. Vyhlásil jsi válku masovému vrahovi, ty cvoku.“

	„Aspoň ví, kde mě má hledat,“ řekl Ness s potěšením, „dáš si se mnou jednu rychlou?“

	 


KAPITOLA 5

	 

	Kingsbury Run bylo docela dobré místo k životu.

	Tak to alespoň viděl Ben. Pěkně uprostřed města, prostranné místo, kde se člověk mohl starat sám o sebe – a zůstat sám sebou. Dala se zde chytat zvěř – veverky, divocí psi, holubi, králíci, a chtěl-li si člověk rozdělat vlastní oheň a uvařit své vlastní jídlo, mohl zůstat sám. Ben obvykle sám byl. Lidi v džungli, v chatrčích blízko mostu na Pětatřicáté, znali Bena a jeho nůž.

	Ale i bez tohoto nože byl Ben člověkem, kterému bylo lepší se vyhnout. To dávalo Benovi určité uspokojení, ne-li dokonce pýchu.

	Měřil sice jen metr sedmdesát, ale měl široká ramena a mohutný hrudník a vypadal dost výhrůžně; vlasy už měl trochu prošedivělé. Šaty měl staré, otrhané, ale udržoval je v čistotě. Na rozdíl od mnoha podobných nosil prádlo; nosil i boty, konkrétně vysoké, šněrovací. Měl dokonce zásobní pár, ukrytý v malé jeskyňce, kterou si vyhrabal nad potokem, daleko od chatrčí; otvor do ní zakryl kartony a dehtovanou lepenkou. V zimě v ní bylo docela teplo, na rozdíl od papírových stanů a lepenkových chatrčí některých jeho sousedů. A když už bylo opravdu moc zima, vždycky mohl zaklepat u Armády spásy.

	Nebylo to tím, že by Ben byl poustevník. Ve svém světě měl přátele; čas od času si dokonce získal i nové. Byl oblíbený. Znal písničky z dětství, které zpívaly o všem, co stálo z dětství za zapamatování. Lidem se Benův zpěv líbil. Tuláci (Ben se za tuláka nepovažoval; ale žil s nimi, stejně jako s trampy – ale nedržel s vandráky) měli rádi vypravěče příběhů, vtipů a zpěváky. V chatrčové osadě bylo pořád dost času.

	Večer, když až na kopec dosáhla vůně pečeně – ukradená kuřata se zeleninou z odpadkových košů na Centrálním tržišti – mohl Ben sejít dolů a přidat se ke společnosti. Znamenalo to strávit nějaký čas mezi lidmi – zpívat, vést socialistické řeči, kterým kdysi věnoval mnoho času – ale to byla cena, která se musela zaplatit. Ani v chatrčích není nic zadarmo.

	Ben byl rád blízko města; bylo v tom něco uklidňujícího, příjemného, žít v městem obklopené divočině. To nejlepší z obou světů a obojí na dosah ruky.

	Když bylo město tak blízko, mohl se vydat hledat potravu na tržiště, vyloudit u pekaře dva dny starý chleba, nebo vpadnout do vývařovny polévky, nebo se tu a tam, v případě nouze, nechat najmout na nějakou nepříjemnou práci. I lidé jako Ben potřebovali trochu peněz. Káva, cukr a cigarety se nedaly štípnout. Někdy se člověk potřebuje posadit v hospodě a vypít skutečné pivo nebo štamprli. To chce peníze. Někdy také člověk potřebuje udělat něco pro své tělo – a většina žen, které byly k mání, byla buď spojena s některým z tuláků, nebo s pasákem. Takže i to vyžadovalo peníze.

	Nikdy neměl manželku. Jednou už k tomu téměř došlo, když ještě pravidelně pracoval na jatkách. Bylo to krátce po válce. Jeho bratři, kteří byli mladší než on, mu říkali, že je blázen, jestli chce utéct. Ale oni nikdy nebyli tam, kde on. Nebyli v plynu u Argonne. Neviděli vlny mladých mužů s puškami útočit přes zem nikoho za zvuků granátů a kulek, výkřiků raněných a umírajících. Nemuseli nožem zapíchnout zraněného kamaráda, aby ho zbavili bolesti a zastavili jeho naříkání.

	Jeho rodina přišla do Clevelandu z venkova (dnes bylo Benovi sedmačtyřicet, i když to sám vlastně ani přesně nevěděl, protože už dávno ztratil přehled). Do města si přišli hledat práci. Otec pracoval asi rok v ocelárně a potom jednoho dne navždy zmizel. Matka pracovala jako šička v textilce; robotáma, která ji zabila ještě před třicítkou. Jeho bratři a sestry odešli do jiných měst a našli, si tam práci; Ben podlehl volání silnice, stal se z něj další švorcák, nezávazný povaleč, cestující v nákladních vlacích a nehledající nic konkrétního. Možná dobrodružství; nebo poznání Ameriky.

	Poznávání světa měl na mysli, když byl odveden. Ve ‚velké‘ válce pak opravdu něco viděl, věci, které zchladily jeho touhu po tom, aby viděl ještě víc.

	Ale doma byla veřejnost chráněna před horory, které museli prožít vojáci jako Ben. Jako v písničce Půl milionu holinek prošlo peklem, ale museli jste tam být, abyste to pochopili. Museli jste se budit s pocitem, že pořád budete muset utíkat zemí nikoho mezi granáty a kulkami a výkřiky…

	Jeho bratr Ed žil v Chicagu a pracoval v Armour v udírně. Pomohl Benovi dostat tam práci; Ben začal jako obyčejný dělník v porážce a udělal dobrý dojem. Rozhodl se, že nejlepší bude naučit se řemeslo, a tak pracoval velmi tvrdě. Mistr si brzy všimnul, že Ben umí šikovně zacházet s nožem. Zanedlouho mu bylo nabídnuto lépe placené místo.

	Stal se zabíječem vepřů.

	Prasata, přivázaná řetězem za zadní nohu k dopravníku byla kvičící přivážena k Benovi. Ten, stoje pořád na jednom místě, chytil každé prase za krk, zapíchl nůž do jeho krční žíly a otočil jím. Po jeho kožené zástěře stékala krev; také jeho boty byly červené.

	Vydržel to týden. Nepožádal v jatkách o jinou práci, prostě skočil na nákladák a vrátil se do světa tuláků.

	Jako tulák cestoval sem a tam a hledal práci. Nepovažoval se za vandráka, jak označoval ty, kteří vůbec nikdy nepracovali, žebráky, kteří spali v průchodech, opilce a narkomany, povaleče, kteří dávali lidem jako Ben špatnou pověst.

	V těch letech po válce, po epizodě na jatkách, si Ben pořád myslel, že si někde najde práci a usadí se. Možná se vrátí k Idě, dívce v Armour, se kterou chodil; když odešel z jatek.

	Místo toho se však dal na tulácký okruh, navštěvoval rok po roce stejná města, hledal vězení k přezimování a zvykal si na život, v němž nedostatek materiálního majetku byl požehnáním, ne prokletím. Slyšel toho hodně o socialismu a komunismu; existovalo jakési tulácké podzemní hnutí, s organizací a tak, tulácké ‚vysoké školy‘ a kavárny, převážně pod patronací IWW, radikální labouristické strany.

	Hospodářská deprese rozšířila řady potulujících se bezdomovců, kdy volnomyšlenkářští dobrodruzi byli přečísleni ztroskotanci a zoufalci. Někteří tito lidé zapadli do prostředí, v němž Ben a jemu podobní žili. Mnoho lidí byli váleční veteráni, jako Ben, a zažili mnohem horší věci. Byli zvyklí na ruksak na zádech.

	Naposledy, kdy Ben věřil v něco jiného než ve své živočišné potřeby, to bylo roku 1932, kdy se dal k Bonus Army. Tehdy byl Ben pěkně radikální, bral to úplně vážně, a v červnu Ben a dalších dvacet tisíc veteránů se svými rodinami vtrhlo do Washingtonu. Požadovali, aby vláda vysolila mimořádnou válečnou prémii, kterou měli veteráni dostat až v roce 1945. Prezident Hoover rád říkal, že v Americe neexistují hladoví lidé, ale Ben a tisíce dalších veteránů a tisíce jejich žaludků věděli své. Hladovění, nezaměstnanost, věděli, že potřebují svou prémii teď hned.

	V Anacostia Flats, na jihozápad od hlavního města, postavili ‚Hooverville‘. Tento vojenský tábor neměl žádné stany nebo baráky, pouze přístřešky, poskládané dohromady z lepenkových krabic a beden, plechu a dehtové lepenky na střeše. Ve vzduchu se mísilo zoufalství s nadějí, když komunisté, socialisté, členové IWW a pouzí hladovci vystupovali na pódium a promlouvali o prémiích, které by měli dostat. Kongres sice neustoupil, ale bývalým vojákům odhlasoval alespoň zaplacení cesty domů.

	Tvrdošíjní radikální vůdci naléhali na Bonus Army, aby zůstala. Jen několik tisíc jich využilo nabídky Kongresu; vůdci ujišťovali ty, kteří vytrvali, že tato bitva, tato válka, bude vyhrána. Hoover již začal svou volební kampaň za znovuzvolení – sotva si mohl dovolit vytlačit Bonus Army silou. Použít bajonety proti neozbrojeným válečným veteránům, z nichž mnozí měli s sebou své rodiny, proti armádě, jejíž jedinou zbraní byly petice? To se nikdy nemůže stát.

	Generál Douglas MacArthur, na bílém koni, vedl čtyři eskadrony jezdectva, čtyři roty pěchoty, motorizovanou rotu kulometů, půl tuctu tanků, několik set městských policistů a jednotku agentů tajné služby proti Bonus Army. Ben viděl jednoho veterána zastřeleného, slyšel o jiném, viděl veterány posekané a popíchané bajonety a šavlemi – viděl uříznuté lidské uši. Chatrče byly vypáleny, mraky kouře se vznášely nad hlavním městem. Nespočet mužů, žen a dětí, mezi nimi i Ben, byli napadeni slzným plynem.

	Plyn u Argonne, plyn u Anacostia.

	Ben zahořkl. Nevinil vojáky, byly to jen děti, jako byl on, když byl v armádě, přijímali rozkazy a dělali jen to, co jim bylo přikázáno.

	Pro něj byli radikálové jen o málo lepší než zatracený Hoover. Už to byly čtyři roky a revoluce, kterou slibovali, pořád nepřicházela. Benova revoluce byla interní. Už nechtěl poslouchat žádnou jinou autoritu než svůj žaludek, prezidenti i radikálové mu mohou být ukradeni.

	Vysedl z náklaďáku v Clevelandu – doma – a od té doby se stal součástí krajiny kolem Kingsbury Run. Pomocí nože si vydobyl své místo na slunci. Poranil pár tuláků, kteří začali být nepříjemní nebo ho zkoušeli okrást, pořezal jednoho nebo dva homosexuály, kteří začali být dotěrní, a jeho pověst se rozšířila po okolí. Stal se obávaným a respektovaným. Tak, jak to sám chtěl.

	Dnes byla středa, ale Ben si to neuvědomoval; jediným dnem, který vnímal, byla neděle, protože na kostelech vyzváněly zvony. To mu říkalo, že je čas na týdenní koupel, kterou v létě absolvoval v jezeře, v zimě u Sally. Udržoval sebe i své šaty v čistotě. Potom, po skončení týdenní hygieny, se čas v jeho životě opět změnil na něco neurčitého, bezvýznamného.

	Včera a dnes byly noviny plné zpráv o Klinice mrtvol, hodně se psalo o tom, že ředitel Ness osobně přebírá případ Šíleného řezníka. Ani o tom Ben nevěděl; noviny ho v létě vůbec nezajímaly. V zimě svou cenu měly – udržovaly vás v teple.

	Benovu mysl dnes zaměstnávaly dvě myšlenky – opít se a zasouložit si. Na pořadí nezáleželo. Strávil dlouhý horký den vykládáním krabic na ústředním tržišti a teď měl v kapse dva dolary, které mu mohly pomoct splnit jeho potřeby. Znal místo, kde by se obojí dalo uskutečnit: bezejmenný malý bar blízko Dvacáté ulice; byl zapadákem už během prohibice a nikdy se mu nepodařilo vypadat legálně.

	Kdyby mu šlo jen o opití, mohl si Ben koupit láhev a vrátit se do své jeskyně. Ale tento bar – v sousedství činžáků, sekáčů, zastaváren a bukmejkrů, na okraji průmyslového území – byl útočištěm profesionálních žebráků a jedna z nich, Puchýřová Betsy, byla Benovým drahouškem.

	Ben vstoupil do místnosti a s uspokojením vdechl aroma kouře, mísícího se s vůní pivem nasáklých pilin. Ventilátor hlučně hrčel a soupeřil se zvukem Amose a Andy v rádiu. Půltucet mužů v upocených montérkách stálo u baru, nohu na opěrce, a popíjelo pivo; někteří se bavili, někteří poslouchali novinky z podsvětí.

	Barman s těsto vitou tlustou tváří kývl neosobně na Bena a natáčel pivo.

	Ben položil na pult patnáct centů a řekl: „Lomcovák, Pete. Je tu Betsy?“

	„Asi ne.“

	„No, ještě je brzy.“

	„Jo.“

	Ben popadl svou sklenici piva a štamprli whisky, posadil se v boxu a pomalu je upíjel. Přicházeli noví zákazníci, vypadali hrozně, ale měli na utrácení. Byli to profesionální žebráci, kteří se v tomto baru shromažďovali každý večer po dni plném simulování v centru, zanechávajíce své choroby za dveřmi.

	Pár žebráků bylo skutečně postižených – ‚rukaři‘, kteří měli jen jednu nebo žádnou ruku, nebo ‚nohaři‘, kteří měli jen jednu nebo žádnou nohu. Byli mezi nimi také ‚slepci‘ (kteří předstírali slepotu), hluší a němí, kombinace obou a epileptici. Puchýřová Betsy si své ruce polila kyselinou, aby vypadala, že má hrozné boláky, které potřebují lékařskou péči.

	Ben si žebráků moc nevážil, ale Puchýřová Betsy za peníze aspoň něco odváděla. Byla to práce; byl to šoubyznys. Jeden platí, aby v sobě vyvolal pocit dobročinnosti, a současně pomáhá ubohé potřebné bytosti.

	Betsy byla vyzáblá, s hnědými vlasy a s tváří hladkou jako prkno; ale když pila, smála se skutečně pěkně a Benovi, když se s ní miloval, se líbily pohyby jejích boků.

	Vyzáblý chlap, nazývaný Sightless Red, si Bena všiml, a když dostal své pivo, přišel a přisedl si.

	„Už jsi tady dlouho nebyl,“ řekl Red s úsměvem, ukazuje velmi zkažené zbylé zuby. Ben měl zuby ještě všechny, staral se o ně.

	„To jo,“ řekl Ben.

	„Betsy se po tobě ptala.“

	Ben pocítil uvnitř teplo a nebyl to jen lomcovák. „To jsem rád. Bývá nám spolu dobře.“

	Téměř každý měsíc se Ben objevoval v baru, utratil za Betsy dolar či dva z těžce vydělaných peněz, aby ji dobře naladil, a pak šli spolu do jejího pokoje v blízkém domě, kde se pořádně vydováděli.

	„Doufám, že se brzy objeví,“ řekl Ben.

	„Těžko říct,“ řekl Red s pokrčením ramen, „už dlouho jsem ji neviděl.“

	Ben se snažil, aby na něm nebylo vidět zklamání. „Jo?“

	„Povídala něco o návštěvě své sestry v Akronu.“

	„Ach.“

	„No, pár týdnů už se tady neukázala.“

	„Ale sakra, jeden nikdy neví. Může přijít. Nejsem tady každý večer, víš – a neděláme s Betsy ve stejném okrese. Možná přijde.“

	Ben pokrčil rameny, jako kdyby mu na tom nezáleželo.

	„Pořád ještě bydlíš v té své díře v Run, parde?“

	„Jistě.“

	„Je to lepší, než platit nájem,“ řekl Red. „Myslel jsem, že jsi u Sally.“

	„Proč? Je přece léto.“

	„To jo, ale u Sally můžeš spát, jíst, být v bezpečí a zdravý.“ Ben se usmál. „Tuto sezónu se v Run docela dobře loví.“

	„No jo, ale neloví se jen králíci.“

	„A co teda ještě?“

	„Lidi! Hlavy! Myslel bych si, že chatrče teď budou prázdné, s tím Šíleným řezníkem na volnosti.“

	Ben se ironicky zasmál. „Zabil jsem víc lidí než ten chcípák.“

	„Co, svým nožem?“ zašklebil se Red. „Neříkej, že ty jsi ten Řezník, Bene!“

	„Ale, za války přece.“

	„Cože?“

	„Zabil jsem víc lidí než ten zmetek.“

	„Možná že jo, ale pořád ještě tam můžeš být zabit.“

	„Umím se o sebe postarat.“

	„Já vím, ale být tebou, spal bych raději někde uvnitř.“

	Ben pokrčil rameny, stejně jako Red, který odešel k baru pro další pivo. Brzy ho následoval i Ben pro dalšího lomcováka. Pak se vrátil do svého boxu, posadil se a zasmušile se opil, přemítaje, zda má čekat na Betsy, nebo se pokusit o štěstí u Peggy Peg. Ta byla trochu tlustá, ale to Benovi nevadilo. Nevadila by mu ani soulož s jednonohou ženou.

	„Jak se máš, Bene?“

	Ben zvedl oči od čtvrté whisky a uviděl Andyho, statného a milého dělníka, který bar čas od času navštěvoval. Mluvili spolu už dříve.

	„Ujde to. Posaď se.“

	Andy si sedl. Byl to dobře vypadající třicátník s pískově světlými vlasy a stálým úsměvem.

	„Kde je tvůj drahoušek?“ zeptal se Bena.

	„Nemám žádnýho.“

	„Víš dobře, koho myslím. Tu dívku s puchýři na ruce, se kterou vždycky odtud mizíš.“

	Ben se usmál, ale bylo mu smutno. „Asi jela navštívit svou sestru. Obávám se, že dnes nepřijde.“

	Andy si povzdechl. „Jo. Vsadím se, že se na ni těšíš.“

	„Jo.“

	„Já jsem taky zůstal na ocet.“

	Ben vybuchl „Nezůstal jsem –“

	„Hej, jsme na tom stejně. Ani jeden z nás se dneska nepoloží.“

	Ben přikývl. Polkl trochu whisky. V žaludku cítil teplo. Alespoň to tedy fungovalo.

	Dali si ještě jednu rundu, Ben svůj pátý lomcovák, Andy pivo. „To mám z toho, že jsem se pokusil dát si rande se slušnou dívkou,“ řekl Andy s hořkostí.

	„Snob?“

	„Jo. Myslím si, že někdy je lepší, když si za to člověk zaplatí.“

	Ben souhlasně přikývl, ale řekl: „Mně se zase víc líbí, když tě má ráda. Koupíš jí něco k pití a má tě pak ráda. Tak to vidím já.“

	„To není špatná filosofie.“

	Ben hleděl do své whisky. „Míval jsem dívku. V Chicagu. Na jatkách.“

	„Tys pracoval na jatkách?“

	„Samo.“

	„Bože,“ zachvěl se Andy. „Nestýská se ti po tom?“

	„Ne.“

	V jedenáct už bylo zřejmé, že Betsy se neukáže. Ben se cítil opilý, ale dnes se mu ten pocit nelíbil. K čertu s tím, celý den pracovat, a pak takhle skončit.

	Začal hledat v kapse druhý dolar, ale Andy ho zarazil. „Ušetři si své prachy. Mám u sebe doma flašku.“

	„Jo?“

	„Jo, mám dokonce dvě, jednu pro tebe a jednu pro sebe.“

	Ben se podíval na Andyho kalným pohledem. Andy vypadal na hodného člověka, ale Ben nedůvěřoval lidem, kteří vypadají tak hodní jako Andy. Andyho ústa byla měkká, jakoby dívčí.

	„To je od tebe hezký, ale –“

	„No jo, jestli dáváš přednost čekat tady na Betsy… možná se ukáže.“

	„Neukáže. Ale podívej, chci ti něco říct a nerad bych, aby sis to špatně vyložil.“

	Andy pokrčil s úsměvem rameny. „Oukej.“

	„Nepaktuji se s teplouši.“

	„Ani já,“ řekl Andy.

	„Oukej. Neznám tě tak dobře, tak bych ti to chtěl říct na rovinu. Rozdělit se o flašku je od tebe fajn. Ale musím tě varovat, mám nůž.“

	„Bene…“

	„Nejsem žádný ‚vlk‘. A už jsem pár punků zabil.“

	‚Punk‘ znamenal v Benově slovníku mladého homosexuála. ‚Vlk‘ zase znamenal staršího teplouše, který byl žádostivý po puncích.

	„Bene, já vím, že v chatrčích se děje hodně takových věcí,“ řekl Andy, „ale dobře vím, že ty se toho nezúčastňuješ. Nenávidím nepřirozené. Všichni teplouši zaslouží zabít.“

	Ben přikývl. „Tomu, kdo se mne dotkne, se to taky stane.“

	„V tom jsme zajedno. Zapomeňme na to.“

	Andy musel Benovi z baru pomoct. Když kráčeli málo osvětlenou ulicí, musel Andy Bena podpírat, jako kdyby byl nějakým mrzákem.

	Andy bydlel pár bloků od Run, na Centrální. Ben, ačkoliv opilý, byl domem překvapen. Ne že by byl pěkný – byl to malý, prkny pobitý přízemní domek s olupujícím se nátěrem – ale jeho celková dispozice, která měla kolem sebe i jakýsi trávník, se odlišovala od na sebe namačkaných, dvou- a třípodlažních nájemních domů, které byly v sousedství. Přední okna byla zastřena tmavými záclonami. Přední sklepní okénko bylo zakryté lepenkou; vlevo od něj vedly rozviklané schody a rezivé železné zábradlí ke vchodu.

	Andy odemkl a uvedl Bena do malé předsíně. Spojovací chodba vedla do bílé kuchyně a přímo proti ní, vpravo, byl obývací pokoj. Vlevo na zdi bylo našroubováno tucet věšáků na kabáty. Andy zavedl Bena do obýváku, který byl sice také malý, ale Benovi se zdál být nákladně zařízený. Pohovka a křesla byla čalouněná a měkce vycpaná; stěny zdobily orientální tapisérie a obrázky.

	„Jak ti zní ‚láhev piva‘?“ zeptal se Andy.

	„Fajn,“ řekl Ben, potáceje se a v rozpacích, zda se může na tak elegantní pohovku posadit.

	„Proč si neposloužíš?“

	„Čím?“

	„V ledničce je studené pivo. Obsluž se sám. Přinesu nějakou whisky a uděláme si lomcovák.“

	Ben přikývl a usmál se. „To zní rozumně.“

	Na nejistých nohách se vydal chodbou, kolem několika zavřených dveří, do malé, velmi čisté a velmi bílé kuchyně; na podlaze se lesklo našedlé linoleum. Ten chlap musí mít peníze. A taky důvěřivou duši, pomyslel si Ben, když strkal ruku do kapsy a uchopil svůj nůž. Bylo by snadné obrat toho chlápka o všechno, co má. V tom bytě musely být i peníze. Prostě musely.

	Ale opilý nebo střízlivý, Ben prostě takový nebyl a dobře to věděl.

	Chraplavě se zasmál a otevřel dvířka ledničky. Dívala se na něj Betsy.

	To jest Betsyina hlava.

	Oči měla otevřené, stejně jako ústa. Na obou stranách od ní stály plechovky piva.

	Chvíli stál jako přimražený, ústa otevřená. A když si jeho pitím zamlžený mozek začal uvědomovat, že se musí odtud rychle dostat, ucítil, že ho nějaká ruka uchopila za vlasy a že něco tenkého a ostrého se mu přitlačilo na šíji.

	Poslední věcí, kterou viděl, byla šedá Betsyina tvář.

	Posledními slovy, která slyšel, byla slova Andyho: „Bene – i já mám nůž.“
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	Ve čtvrtek dopoledne Ness rychle vyřídil všechny administrativní práce, aby se mohl vydat do terénu, a vysvětloval svému asistentovi, Robertu Chamberlinovi, jaký bude program příští týden.

	„Budu tady každé pondělí ráno,“ říkal Ness, sedě zády ke svému odřenému psacímu stolu, který stál u zdi prostorné místnosti na radnici. „Podepíši všechno, co je třeba z minulého týdne podepsat, zavolám pár lidem, které musíme vyřídit, a potom si projdeme program na následující týden.“

	Chamberlin, který seděl u jednoho z konferenčních stolků, přikývl a řekl: „Jinak nebudeš k dispozici?“

	„Budu asi pořád někde lítat,“ řekl Ness a pokrčil rameny, „řekl bych, že nejspíš mě seženeš večer doma. Ale i tak to bude otázka štěstí.“

	„Chápu,“ řekl Chamberlin s nepatrným úsměškem, při kterém se jeho černý knír na koncích trochu pozvedl. Byl to vysoký statný muž, sedmatřicet let, s kulatým, protáhlým, ostře řezaným obličejem; jeho tmavé vlasy mu trochu ustupovaly z vysokého čela. Stejně jako Ness byl bezvadně oblečen v obleku s vestou a elegantní vázankou.

	Ness začal: „Jestli do měsíce nic nezjistím…“

	„Budeme si oba muset hledat jinou práci, dovedu si to představit,“ dokončil za něj myšlenku Chamberlin.

	„To není špatný nápad,“ řekl Ness s úsměvem. „Myslím, že když pohořím já, strhnu tě s sebou. Je mi to líto.“

	„Ani na to nemysli,“ řekl Chamberlin s dalším úsměškem. „Dopadnu na všechny čtyři. Právníci to umí.“

	Ness byl vděčný za postoj svého přítele – Chamberlin byl něco víc než jen jeho asistent, byl to opravdu přítel, kterého si vybral sám ředitel pro bezpečnost, když se jeho předchůdce dal na politiku. Zajímavé, i dřívější asistent – John Flynt – fyzicky připomínal Chamberlina; oba vzhledem a způsoby připomínali britského důstojníka z Kiplinga.

	Chamberlin se podíval na hodinky. „Raději se vrátím do své kanceláře – máš za pár minut poradu.“

	„Byl bych rád, kdyby ses jí zúčastnil. Nechtěl bych tě odříznout od vyšetřování.“

	„Tak jo, děkuji. Budu jen držet hubu a poslouchat.“

	„To bych tě musel vykopnout.“

	Za chvíli ohlásila Nessova sekretářka, rusovlasá obrýlená Wanda, výkonná, atraktivní mladá žena, kterou ukradl z kanceláře veřejných služeb, Curryho a Merla. Merlův hnědý oblek byl typicky zmačkaný, jeho tvář byla vyčerpaná, uštvaná. Chlapecký ostýchavý Curry, který se zdál mít ze staršího muže strach, se držel v pozadí.

	„Posaďte se, pánové,“ řekl Ness, ukazuje k jednomu z konferenčních stolků. Chamberlin se k nim přidal.

	Ozvalo se diskrétní zaklepání na dveře, které vedly do haly a na skleněné tabulce měly nápis Kancelář ředitele. Dveře byly zamčené a Ness použil k jejich otevření klíč, který měl na řetízku u vesty.

	Svým klátivým pohybem vešel Sam Wild, s motýlkem a s veselýma očima. Zašklebil se na Nesse a řekl: „Obvykle na mne takhle nečekáváš,“ když ředitel dveře za ním zase zavřel a zamkl.

	Ness se obrátil k Merlovi, Currymu a Chamberlinovi, jejichž obličeje prozrazovaly nelibost z tohoto vniknutí; nejotráveněji vypadal Merlo. „Poprosil jsem Sama, aby se tu zastavil a aby přišel bočními dveřmi. Nechtěl jsem, aby se potkal s lidmi v kanceláři.“

	Merlo chvíli uvažoval, jeho profesorské čelo se mračilo, a pak řekl: „Řediteli Nessi, nedomnívám se, že je vhodné mít tisk přítomný na poradě, kterou jste sám nazval ‚klíčovou‘.“

	Ness pokynul Wildovi, aby se posadil, sám však zůstal stát.

	„Jak všichni víte, pracoval jsem se Samem na několika případech a byl vždy velmi užitečný. Prakticky sám rozlouskl švindl s vydíráním v pohřebních ústavech. Zabývá se pravidelně kanceláří ředitele pro veřejnou bezpečnost ve svém Plain Dealer – a teď, když se vyšetřování dostalo pod křídla tohoto úřadu, nuže, domnívám se, že je vhodné, aby byl přítomen.“

	„Nebojte se, pánové,“ řekl Wild, přemílaje cigaretu mezi rty, „mám od vašeho šéfa přísné rozkazy nic nepsat, dokud nebudete mít něco jistého.“

	„Eliote,“ řekl Chamberlin, přivíraje oči, „nemyslím si, že bychom měli nahrávat opozici.“

	„Nebudeme,“ řekl Ness. „Ale nezapomínejte, že ‚opozicí‘ je vraždící maniak, který uvedl město do stavu paniky, pod vládu teroru. Částí naší funkce jsou i vztahy s veřejností.“

	Merlo vyvalil oči. „Vztahy s veřejností?“

	„Ano. Potřebujeme ujistit naše občany, že policejní síly ten problém zvládají. Že dělají všechno pro to, aby toho šílence odstranily z jejich okolí. Funkcí pana Wilda bude být částí vyšetřování – a jeho vyšetřovací zkušenosti jsou významné – což poskytne jeho případným zprávám pohled zevnitř a autoritu.“

	Chamberlin řekl: „Můžete si znepřátelit ostatní tisk.“

	„Vím o tom,“ řekl Ness. „Budu sledovat Samovu tvorbu a budeme pořádat pravidelné tiskové konference a vydávat zprávy pro tisk.“

	Chamberlin pokrčil rameny a opřel se pohodlně v křesle; Merlo měl výraz útrpné skepse, zatímco Curry – stojící mezi Merlem a Nessem, mezi dvěma muži, které respektoval – zůstával na rozpacích.

	„Máme deset obětí, pánové,“ začal poradu Ness. „Devět z nich byli běloši, všichni zřejmě zdravá, tělesně zdatná individua, v rozkvětu života – mezi pětadvaceti a pětačtyřiceti. Šest z nich byli muži. Šest bylo nalezeno dva až osm dnů po smrti. Jeden byl nalezen až po dvou měsících.“

	Ness se posadil na hranu konferenčního stolku.

	„Koroner Gerber mi řekl, že tkáně byly poměrně málo poškozené,“ pokračoval Ness, „a nesly poměrně málo známek váhání – ale směr řezů naznačuje, že máme co dělat s pravákem.“

	„Hej, to zužuje okruh podezřelých,“ řekl nadšeně Wild.

	Merlo se po něm chladně podíval.

	„Strávil jsem hodně času pročítáním protokolů o tomto případu,“ řekl Ness. „Mám dojem, že policie odvedla dobrou práci – zvláště vy, detektive Merlo – ale musíme hledat ve vyšetřování nové a nové cesty. Máte nějaké nápady?“

	Curry si odkašlal a řekl: „Snad bychom měli přidělit nějaké lidi na nepřetržité hlídání příchodů k Run.“

	„To není příliš efektivní, obávám se,“ řekl Ness. „Z posledních pěti mrtvol jen jediná se objevila v Run.“

	„Jaký nápad máte vy?“ zeptal se Merlo, snaže se zakrýt netrpělivost ve svém hlase.

	„Nu,“ řekl Ness a příjemně se usmál, „podívejme se na fakta. Většina těl se objevuje v určité části města. Máme rozřezávání těl, které, jak soudí odborníci, ukazuje na určité chirurgické dovednosti. Domnívám se, že někde velice blízko Kingsbury Run existuje dobře vybavená ‚pitevna‘, ‚dílna‘ nebo ‚laboratoř‘.“

	„Laboratoř na Kingsbury Run?“ opakoval Merlo.

	„Ano. Musí být zvukotěsná, snadno čistitelná a musí v ní být nějaký skladovací prostor – pravděpodobně lednice.“

	Chamberlin zvedl obočí. „V okolí Kingsbury Run nebude moc takových míst.“

	„Jestliže taková dílna existuje,“ řekl Curry duchaplně, „měli bychom být schopni ji najít.“

	„Jak bychom na to mohli jít?“ řekl Merlo. „Takovou laboratoř nebo dílnu zvenku nepoznáme – a v té oblasti jsou stovky budov. Domy, boudy, průmyslové budovy, skladiště, řeznictví…“

	„Musíme se dostat dovnitř.“

	„Bez povolení k prohlídce?“ zeptal se Merlo.

	Ness se usmál. „Už jste zapomněli, že velím i hasičům, nejen policajtům? Je to zchátralá část města – myslím si, že by bylo prozíravé poslat tam požární inspektory, aby zkontrolovali budovy. Nemyslíte?“

	Merlo se začal usmívat. „To je dobrý, moc dobrý nápad, pane Nessi.“

	„Můžeme udělat ještě jednodušší věc. Vyvěsíme po městě oznámení a plakáty, prosící o informace – zvláště týkající se velkého množství krve.“

	„To nebude k ničemu,“ řekl Wild znechuceně.

	„Ne v pouhých čtyřiačtyřiceti jazycích, v nichž jsem to nechal vypracovat. Máme v městě asi milion lidí, pane Wilde, z nichž sedmdesát procent jsou přistěhovalci různých národností a synové a dcery nejméně jednoho cizince.“

	Chamberlin se usmál a nakonec se usmál i Merlo. Curry vypadal pořád upjatě. Wild jen pomrkával, sedě v mracích cigaretového kouře.

	Merlo řekl: „To jsou dobré nápady, pane Nessi. Ale musím se vrátit k našemu základnímu problému. Vezměte poslední oběť – chlapa, který připlaval onehdá k tomu mostu. Je to jako lidská skládanka a my ji musíme složit dohromady. Ani s rukama se nám nepodařilo ho identifikovat. V případě vraždy se vyptáváte přátel, příbuzných. Ale jak můžete získat nějakou stopu, když nevíte, jakou vraždu se vlastně snažíte vyřešit?“

	Ness ukázal na rozcuchaného detektiva prstem, jako by ho obžalovával. „Udeřil jste hřebík na hlavičku. Musíme se vrátit na začátek. Musíme se soustředit na oběti, které se nám podařilo identifikovat.“

	„Andrassy a Polillová,“ řekl Merlo. Potom si povzdechl. „Ale to už jsme všechno zkusili.“

	„Ne v poslední době,“ namítl Ness. „Vraťme se zpátky do Jackass Hill. Co vlastně o Edwardovi Andrassym víme?“

	Merlo spustil, aniž by se musel podívat do svých poznámek: „Dobře, žil s rodiči na West Side. Sousedi v činžáku. Policejní záznam jako opilec, rváč, jednou zavřený pro nošení zbraně. Pracoval v různých nemocnicích jako lapiduch, ve svém pokoji měl lékařské knihy o gynekologii a pár porno časopisů. Byl vídán v různých lokálech s různými ženami, ale vědělo se o něm, že bere i muže. Byl druhořadým podvodníčkem – pokoutně prodával toaletní potřeby a afrodisiaka. Nejhorší případ, na jaký jsme narazili, byl, když svému příteli, který si stěžoval, že nemohou mít se ženou děti, řekl, že je ženský lékař. Andrassy se nabídl, že ženu prohlédne, a přítel s tím souhlasil. Během vyšetření ji Andrassy perverzně zneužil před jejím manželem v místnosti.“

	„Je to jako něco z Krafft-Ebinga,“ řekl Ness a jeho hlas zaplnil ticho v místnosti.

	„Z koho?“ zeptal se Wild.

	Ale Ness už se obrátil na Merla. „Jistě jste mluvil s jeho různými milenkami a milenci.“

	„Všichni prověřeni,“ řekl Merlo mrzutě „I když občas jsme narazili na vytáčky – ne všichni jsou žhaví spolupracovat s policií.“

	„To je problém, který se táhne celým případem,“ řekl Ness s trpkým úsměvem. „Máme co do činění s pobudy a perverzními osobami a drobnými kriminálníky – nikdo z nich nemá moc velký smysl pro odpovědnost.“

	Curry řekl: „Ale jsou to jedni z těch, kdo jsou zabíjeni.“

	„Jsou to individualisté,“ řekl Ness. „Všichni si myslí, že se o sebe dokáží postarat. Nepřítelem jsme pro ně my.“

	Ness zazvonil na Wandu, která přinesla kávu; Ness si k nim přisedl ke konferenčnímu stolku a začali probírat různé aspekty zabití Andrassyho.

	„Když byl Andrassy tím lapiduchem,“ řekl Chamberlin, „mohl se se svým případným vrahem v jedné z těch nemocnic setkat – lékařem nebo internistou.“

	„Kontrolovali jsme to,“ řekl Merlo unaveně. „A ověřovali.“

	„Povězte nám o té druhé identifikované osobě,“ pokračoval Ness. „Co víme o Florence Polillové?“

	„Nu,“ začal Merlo, opět bez použití svých poznámek, „bydlela v činžáku třicet dva nula pět na Carnegie Avenue. Nájemné platila šeky ze sociální podpory; správcová tvrdí, že s ní nebyly žádné problémy, kromě toho, že byla otravná, když byla opilá, což bylo často. Zřejmě byla neplodná po zbabraném potratu před pár lety a měla sentimentální vztah k dětem – hrávala si s dětmi správcové a půjčovala jim své panenky. Měla jich velkou sbírku.“

	„Zní to trochu líp než u Andrassyho,“ řekl Curry.

	„Ale v podstatě to byla tlustá, opilá štětka. Často zadržená pro pouliční prostituci. Zůstal po ní sešit s adresami, většinou příbuzných. Mluvili jsme s taxikáři, hospodskými a tak dále, ale nikam to nevedlo.“

	„Ale máte podezřelého,“ pobízel Ness.

	„No, to máme,“ připustil Merlo. „Jednoruký Willie. Nepravý žebrák. Chvíli s ním žila – nedlouho před tím, než se jí to stalo. Chodívali spolu do podezřelého baru blízko Centrální a Dvacáté. Hádávali se, nepodařilo se nám zjistit o co, a on jí měl vyhrožovat, že ji rozřeže na malé kousky. Zprvu to vypadalo dost podezřele, ale při bližším poznání se nám zdál Willie nevinný – to jest tou vraždou.“

	„Na těchto dvou vraždách zase začneme pracovat,“ prohlásil Ness. Merlo vypadal otráveně.

	„A konkrétně chci vypátrat, co ti dva mohli mít společného. Podaří-li se nám dokázat, dokážeme-li poznat, že Řezník pracuje ve stejných sociálních vrstvách, získává si jejich důvěru a pak je zabíjí, jednoho po druhém, můžeme být na cestě k jeho dopadení.“

	Merlo přivřel oči a s mumláním sklopil hlavu.

	„Co chci udělat,“ pokračoval Ness, „je pracovat s požárními inspektory v hledání laboratoře, stejně jako pohovořit si se všemi poctivými občany, zapletenými do případu Andrassyho a Polillové. Příbuzní a tak.“

	„Co s těmi občany, kteří nejsou tak počestní?“ zeptal se Merlo. „Tuláci a baroví povaleči?“

	„To nebude vaše věc.“ Ness přešel ke Currymu a řekl mu: „Najdi si nějaké smradlavé, špinavé staré šaty a zahoď břitvu. Bude z tebe tajný agent.“

	Curry vyvalil oči. „V chatrčové osadě?“

	„Přesně tak. Policajt, vyptávající se tamních usedlíků, nemá v této komunitě šanci.“

	„Jako čurat proti větru,“ řekl Wild.

	„Kdo půjde s ním?“ zeptal se Merlo.

	„Nikdo.“

	Ozval se Chamberlin: „Není běžnou policejní praxí pracovat ve dvojicích?“

	„Ano.“ Ness se podíval na Curryho. „A právě proto půjdeš sám. Nebo téměř sám – v pouzdru na noze budeš mít osmatřicítku. Budeš mít na starosti dvě sídliště – jedno na Commerce a Kanálu, druhé poblíž mostu na Sedmatřicáté.“

	Curry zvedl obočí, nadechl se a opět obočí spustil. „Bude po vašem, šéfe.“

	„Chci, aby sis vzal také obušek a ostrý nůž.“

	„Nemám námitky,“ řekl Curry.

	Ness usrkl kávy. „Já se také převleču,“ řekl věcně. „Pročešu bary kolem Kingsbury Run a ve Flats.“

	„Riskujete, že vás někdo pozná,“ namítl Merlo. „Jste dost často v novinách.“

	„Díky mně,“ ozval se Wild.

	„Vypadám dost obyčejně,“ řekl Ness s nepatrným úsměvem. „A se strništěm na tváři a ve starých zamaštěných montérkách budu jen dalším pobudou, opírajícím se o bar.“

	„Taky budeš pracovat sám?“ zeptal se Wild.

	„Ne,“ odpověděl Ness. „Se mnou půjdeš ty.“

	„Ach,“ řekl Wild energicky. Potom se svou obvyklou koketností: „Na váš rozkaz… jen nečekej, že ti budu říkat ‚šéfe‘.“

	Ness se zase obrátil na Merla. „Máme nějakou šanci identifikovat další oběti?“

	„Myslel jsem, že máme šanci u té barevné ženské,“ řekl Merlo, „jejíž kosti byly nalezeny pod mostem Lorain-Carnegie.“

	„Její kosti, včetně zubní protézy,“ opakoval Ness. „Ptali jste se u zubařů?“

	„Ano. Všech ve městě.“

	„Kolik barevných zubařů je v Clevelandu?“

	„Dva. Prověřovali jsme oba.“

	„Měla by tam být. Měla by být v jejich kartotéce.“

	„Já vím,“ řekl Merlo otráveně, „ale není.“

	Ness opět ukázal na Merla prstem. „Získejte seznam všech barevných zubařů v celém státě. Nemůže jich být tolik. Spojte se se všemi. Jestli to nepomůže, rozšiřte pátrání po celých Státech.“

	„Je to těžké,“ tvrdil Merlo. „Víte, ve městě byl třetí barevný zubař, ale před dvěma lety zemřel.“

	„Existuje jeho kartotéka?“

	„Seznam pacientů – ano. Rentgenové snímky a popisy – ne. Byly předány dalším zubařům.“

	Ness uvažoval. „Víte co? Vezměte ty seznamy a srovnejte je se jmény barevných ženských, které jsou na seznamu pohřešovaných. Pokud budou souhlasit, můžeme mít naši dívku.“

	„To je dobrý nápad,“ připustil Merlo. „Ale bez lékařských záznamů…“

	„Příbuzní by mohli být schopni protézu poznat. Já poznám protézu své matky na padesát kroků.“

	Merlo pokrčil rameny, smutně se usmál a řekl: „Zkusím to. A co jestli neuspějeme?“

	„Zkusíme něco jiného.“ Ness se obrátil zase ke Currymu. „Chci být k tobě upřímný, Alberte. Neposílám tě do chatrčí jen proto, že jsi dobrý vyšetřovatel, což je pravda. Chci, aby ses zavrtal do té politováníhodné komunity a dopátral se nějakých informací. Vybral jsem tě však také proto, že… no… že bys mohl představovat pro Řezníka dobrou návnadu.“

	„Návnadu pro Řezníka?“ zeptal se Curry nevěřícně.

	„Náš člověk je homosexuál nebo bisexuál nebo… prostě něco je. Můžeš se mu hodit.“

	„Fajn,“ řekl Curry.

	„Budeš muset být velmi opatrný. Nikomu nevěřit, kromě svého revolveru, obušku a nože. Pamatuj, že máme co do činění s člověkem, který vykastroval své tři mužské oběti, zatímco obě ženy zbavil údů tak, aby pánevní část zůstala spojená s horní partií stehen – rámujíc pohlaví oběti. S oběma pohlavími měl sexuální styk, pravděpodobně až po jejich zabití.“

	Curryho tvář byla úplně bílá. „Pane Nessi, jak můžete tak klidně hovořit o takových věcech?“

	„Protože jedině tak se o nich dá hovořit.“

	Curry nevypadal moc zdravě. „Já… já nevím, jak si s tím poradit, jak hledat šílence. Mluvíte o tom tak… jako o normálním případu. Ale on je ďábel… nelidský…“

	„Ne,“ řekl Ness. „To je na tom to hrozné. Je tak lidský jako my. Kdyby byl nestvůrou, mohli bychom ho snadno v davu vyhmátnout. Ale máme co dělat s inteligentním, možná okouzlujícím vrahem. Který může vést dokonale normální život, kromě té malé úchylky.“

	„Souložit s mrtvolami, chceš říct,“ řekl Wild s úsměškem.

	„Nezajímá mne, co se stane s mrtvolami,“ řekl Ness. „Mě zajímají, nás všechny zajímají, živí lidé – a udržet je živými.“

	„Bylo by třeba ho zabít,“ řekl Curry.

	„Je třeba ho zastavit,“ řekl Ness. „On je Řezník, nezapomeňte na to – my jsme policie.“
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	Šerifův zástupce, Bob McFarlin, i když ve službě, neměl na sobě uniformu. Jeho oděv – bleděmodrá pracovní košile a pytlovité hnědé kalhoty – nebyl roztrhaný ani nevypadal ošuntěle (kromě propocených kruhů pod pažemi); to ho odlišovalo od zbytku klientely v bezejmenném baru blízko Centrální a Dvacáté. Upíjel pivo, protože si myslel, že si je zaslouží; nebylo to také pivo první a asi ani ne poslední. Vlastně si zasluhoval pivo pořád – a také si ho dopřával.

	Velký muž s těstovitou tváří, v níž se skrývaly malé, ospalé modré oči, se jako medvěd opíral o pult, nohu na opěrce, a na nic se nedíval jako reprezentant zákona. To pravděpodobně dávalo smysl, protože zástupce McFarlin – přes svůj titul a postavení – měl jen velmi málo co dělat se zákonem, kromě toho, že ho často porušoval.

	Upíjel pivo, obklopen hořkým oparem, který s sebou vlekl po většinu času; protože v blížící se šedesátce byl mužem, který cítil, že život pro něj definitivně skončil.

	Právě před rokem byl městským poldou, seržantem v Patnáctém okrsku, kde se obchodu dařilo. Množství sázek a děvčat, což znamenalo množství úplatků pro všechny kluky. Ale když nastoupil ten všivý zasraný reformátorský starosta se svým všivým zasraným ředitelem pro bezpečnost, do prdele, začali poldy zavírat do vězení! Takže McFarlin si uvědomil, že bude lepší odejít do penze, než se probudit jednoho dne do obžaloby.

	O’Connell byl správný chlap a být jedním z jeho zástupců by bylo oukej, za starých časů, asi před půldruhým rokem. Ale dnes už byly obchody špatné. Velké hazardní herny – Harvard Club, Thomas Club a další – byly zavřené. Všivý zasraný Ness nebyl spokojen se svou rolí v hranicích města – musel podlézat i okresnímu prokurátorovi, Cullitanovi.

	A to byl Cullitan demokrat! Starosta Burton měl republikánskou administrativu. Co si Cullitan myslel? McFarlinovi to nedávalo žádný smysl. Na co ta politika byla? Do prdele, už se nevyplácelo být poldou.

	Dnes, v pondělí, byl McFarlinův den na to, aby obešel všechna místa ve starém Třetím okrsku – jen cvrkot už dnes nestál za nic. Naštěstí tvrdý policejní kurs ještě nenašel svou cestu do Flats a dalších zchátralých čtvrtí pracujících, kde pořád ještě přežívaly malé sázkové kanceláře a herny karet a kostek v zadních lokálech. Příliš malé ryby, uvažoval McFarlin, a stejně, i takové podniky brzy skončí.

	I takový malý odporný podnik, jako je tato díra, hodil týdně padesát dolarů. Nakonec, víkendový poker na třech stolech něco vynášel. Dnes už McFarlin vybral více než šest set dolarů různých splátek z ostatních barů a od bukmejkrů v okruhu, ve kterém pracoval.

	Nebál se, že by byl přepaden. Měl v kapse břitvu a v přihrádce v autě, kam také ukládal peníze po každém inkasu, osmatřicítku. Auto zamykal a nechával ho stát před každým podnikem. Nikdo se o nic, ani o něj, nezajímal. V ulicích, kde pracoval, ho všichni znali. Znali ho jako šerifova svalovce a gangstera. Vypadal ospale a těstovitě a plný piva, ale dokázal zabít člověka holýma rukama a lidé kolem to věděli.

	Nebylo by to tak zlé, kdyby peníze byly jeho. Ale byl jen všivý výběrčí. Upíjel pivo. Byl rád, že to už byla poslední zastávka. Je už pozdě odpoledne a pokud sebou nehodí, bude zakopávat o falešné mrzáky a skutečné úchyláky, kteří se k večeru kolem tohoto podniku vyrojí.

	„Ještě jedno, Bobe?“

	McFarlin zakroutil záporně hlavou a už už se chystal odejít, když do baru vstoupil chlapík v košili s krátkými rukávy s motýlkem.

	Vysoký, statný, kudrnaté blond vlasy trčící zpod slamáku – McFarlinovi se zdál povědomý. Měl ostře řezanou sarkastickou tvář, ústa žvýkající visící cigaretu, sako přes rameno.

	Sem zřejmě nepatřil. Vypadal čistě a měl na sobě světlý plátěný oblek. Chlapi z ocelárny takové obleky nenosí, to McFarlin věděl – byl přece detektivem.

	I když sem zřejmě nepatřil, pohyboval se zde zcela s jistotou. Přišel k McFarlinovu konci stolu a vyplnil prostor mezi zástupcem a znuděným, zarostlým, nezaměstnaným držgrešlem, který si už půl hodiny opatroval jediné pivo.

	Teprve nyní si McFarlin všiml, že vysoký muž drží v jedné ruce blok a tužku.

	McFarlin řekl ‚Ještě jedno‘ a barman přikývl, dívaje se přimhouřenýma očima na cizince v obleku.

	Když barman přinesl McFarlinovi pivo, roztočil cizinec na baru dolarovou minci. Všichni kolem baru se na ni hladově dívali. Když se zastavila a spadla, chlapík řekl: „Jen jedno pivo. Drobné si nechte.“

	Barman vzal dolar a přimhouřil oči ještě víc. ‚Nechte si drobné‘ tady nebylo slyšet příliš často.

	„Jmenuji se Sam Wild,“ řekl ten chlapík, když barman přinesl pivo. McFarlin to jméno z doslechu znal. Ten člověk byl reportér z Plain Dealer.

	„Jsem reporér. Pracuji pro Plain Dealer.“

	Barman se na něj tupě podíval; jeho ústa byla otevřená – doutník v nich držel jen zázrakem.

	„Nevadilo by vám pár otázek?“

	Barman pokrčil rameny a opřel se o pult za sebou. Do ruky popadl špinavý hadr, kterým leštil sklenice.

	„Slyšel jsem, že sem chodívala Florence Polillová.“

	„Máte pravdu,“ řekl barman. Jeho hlas byl drsný, ale trochu vysoký.

	„Co byste mi o ní mohl říct?“

	„Už sem nechodí.“

	Reportér se usmál, potáhl z cigarety. „To věřím. Rozřezání na kousky ukončilo její společenský život.“

	Barman leštil sklenici, čímž ji ještě víc ušpinil.

	„Byla kurva?“

	Barman řekl: „Tady to je slušný podnik.“

	Reportér se rozhlédl, usmál se a nasál zápach pilin a kouře. „Co jiného bych si mohl myslet?“ Sáhl pro něco do kapsy saka, přeloženého přes ruku.

	Byly to kriminální snímky, s obrázky příjemného, i když trochu tupě vypadajícího mladého muže s odstávajícíma ušima.

	„Neviděl jste ho někdy?“

	Barman, aniž by se pokusil podívat se na obrázky zblízka, řekl: „Ne.“

	„Jste si jist?“

	„Ne.“

	„Ne? Chcete říct, že si nejste jist?“

	„Myslím tím, že jsem ho nikdy neviděl. A svůj dolar už jste vyčerpal, pane.“

	„Utratím jich víc, budete-li správně odpovídat.“ Pak zesílil hlas, aby přehlušil hluk ventilátorů u stropu. „Je to trvalá nabídka, kdyby se někdo z vás uráčil podívat na tu fotku.“

	„Jdi do prdele,“ řekl zarostlý chlap vedle reportéra.

	Ale člověk na jeho druhé straně po fotce sáhl a poslal ji kolem baru. Půltucet přítomných mužů se podívalo a vrátilo ji beze slova zpátky.

	„Jeho jméno,“ řekl reportér, zastrkuje fotky opět do kapsy, „je Eddie Andrassy. Jestli je vám to jméno povědomé, může to být tím, že jste na ně narazili v novinách.“

	McFarlin, který předstíral, že nevěnuje zábavě pozornost, se hlasitě zasmál. Většina z těchto chlápků ani neumí číst, a pokud umí, neutratí ani cent za noviny.

	„Byl jednou z Řezníkových obětí,“ pokračoval reportér bez úsměvu. „Byl jednou z prvních, které byly nalezeny. A měl uříznutý ocas, pánové. A koule taky. Na zdraví.“ Zvedl sklenici směrem k nim a usrkl.

	Nikdo nepromluvil. Barman se zdál být rozrušený, jeho tvář se stáhla do škaredé masky.

	„Vyplatilo by se vám, panstvo,“ řekl reportér, „pomoct mi. Nejenom že pořád ještě platí odměna nějakých pět táců, ale jsou to lidi jako vy, které toto monstrum loví.“

	Pořád bylo hrobové ticho. Jen ventilátor chrčel.

	„Florence Polillová chodívala do tohoto podniku,“, pokračoval reportér. „A myslím si, že i Andrassy, ať už si ho tady ten zástěra pamatuje nebo ne.“ Usmál se na barmana a pokračoval: „Možná, že jste tady tenkrát ještě nepracoval. Je to už víc než rok.“

	Barman mlčel, jen dál leštil sklenici, která už se leskla jak psí kulky.

	„Florence se stýkala s chlápkem jménem Jednoruký Willie,“ řekl reportér, hlavně směrem k barmanovi. „Chodí sem ještě Willie?“

	„Ne,“ řekl barman.

	„A vyskytuje se tady někde poblíž?“

	„Slyšel jsem, že odjel náklaďákem,“ řekl někdo u baru.

	Reportér se podíval na barmana, dožaduje se od něj potvrzení, a ten po krátkén zaváhání přikývl.

	„Mám zájem,“ řekl reportér nahlas, odstupuje od baru, „dozvědět se o někom, kdo dělal kšefty s Flo nebo s ní kamarádil – muž nebo žena.“

	Chlapík na konci baru se zasmál. „Myslíte, že Řezník je ženská?“

	„Může být. V Londýně se kdysi domnívali, že Jack Rozparovač je ženská, jak jistě víte. Podívejte se na Flo. Vypadala jak fotbalový obránce, jenže ten je chytřejší. Jestli si někdo z vás chce zasloužit pár dolarů, za informace zaplatím – a na rozdíl od úřady vypsané odměny zaplatím, ať už informace povede k zatčení a odsouzení nebo ne.“

	Reportér se příjemně usmál na barmana a jeho hosty, dopil zbytek piva a vyšel ven se sakem opět přehozeným přes rameno.

	„Zajebaný čubčí syn,“ řekl zarostlý muž, pořád ještě opatřující své jediné pivo.

	„Sráč,“ prohlásil barman, dívaje se na dveře, kterými Wild zmizel.

	„Měl by se starat o své věci,“ tvrdil zarostlý muž.

	McFarlin se na toho muže pozorněji podíval. Nějaká podivná myšlenka se mu proháněla v záhybech jeho mozku.

	„Ona sem opravdu chodívala?“ ptal se zarostlý. „Ta zabitá děvka?“

	„Jo,“ připustil barman, „Určitě. Byla taková milá stará čarodějnice.“

	„Škoda, že ji rozřezali.“

	„Jo,“ souhlasil barman. „Ale způsobila mi tím potíže, že to s ní takhle dopadlo.“

	„Jak to?“

	McFarlin nenápadně, koutkem oka studoval zarostlého muže. Musím ho znát, říkal si. Odkud jen ho znám?

	„No, rojí se tu pak poldové jako mouchy. Museli jsme na pár týdnů zavřít zadní hernu.“

	„Vyprdni se na to,“ řekl zarostlý muž shovívavě.

	„A proháněli naše zákazníky,“ pokračoval barman s důstojnou formálností. „Sbírali je a vozili do města k výslechům. Lidi, kteří sem chodívají, mají důvod vyhýbat se poldům.“

	„Myslíš štětky jako Flo?“

	„Jo,“ řekl barman.

	Někdo na konci baru se zasmál a řekl: „Tady je to jako v ráji.“

	Barman se zle podíval po tom člověkovi a řekl: „Drž hubu, Pete.“ Podíval se zase na zarostlého muže a řekl: „Nejsme tady jen pro štamgasty, kámo. Jen nechceme, aby někdo strkal nos do našich záležitostí, chápeš?“

	Zarostlý muž se ušklíbl. „Jejich peníze jsou stejně dobré jako moje, ne?“

	Barman se pokusil usmát; šlo mu to ztěžka. „Jo, to je ono. Není to naše věc.“

	Ness!

	McFarlin málem vyprskl své pivo na bar. Doufal, že se mu to překvapení neprojevilo v obličeji.

	Ale ať ho vezme čert, není-li ten chlap vedle něho sám zasraný Ness.

	„No, slyšel jsem,“ řekl Ness, „že ten Andrassy byl teplouš.“

	„Byl obojaký,“ řekl barman věcně a začal točit další pivo. Když je odnesl na konec baru a zase se vrátil, řekl řediteli pro bezpečnost: „Ale Eddie byl fajn kluk.“

	A Ness, ledově chladný (to mu musel McFarlin přiznat), řekl: „Takže on sem taky chodil?“

	„Jo. A znal Flo. Nebyli parťáci, ale znali se. Byli, no víte, kamarádi.“

	„Myslíte toho Jednorukého Willieho, o kterém mluvil ten reportér?“

	„Jo,“ řekl barman. „On a další. Jako – Abe Seleyman, muž se silnou rukou. A Frankie Dolezal – ten je zedník, který většinu času omítá.“

	Ness se usmál a upil piva.

	Na McFarlina to udělalo dojem. Nenáviděl Nessovu zálibu v obecných principech, ale toto byl kus chytré policejní práce. Ness měl na sobě obnošené pracovní šaty, hnědé rozcuchané vlasy, tvář zarostlou, zuby vypadaly zkažené. Pro téměř všechny zde byl nepoznatelný.

	Musel na to být polda, jako McFarlin, aby ho poznal, a i jemu to trvalo pěknou chvíli. McFarlin se s Nessem nikdy nesetkal, ale několikrát ho viděl, a ne jen v novinách; na druhé straně Ness nemohl znát McFarlina. Od policie bylo propuštěno moc lidí a jen ti žalovaní nebo ve vyšším postavení mohli případně upoutat Nessovu pozornost.

	Ale nebyla to role, kterou hrál Ness, co udělalo na McFarlina dojem, i když ji hrál dobře; byla to bouda v tom, jak přišel, posadil se k baru, čekal na reportéra, až to rozpumpuje, a potom zůstal a nechal barmana informace doplnit. Jedna část McFarlina měla chuť potřást Nessovi rukou, ale současně druhá část by do něj nejraději vpálila kulku.

	„Myslím, že nikoho z nich neznám,“ řekl Ness.

	„No, Abe je skutečný mizera vůči řadě lidí, ale tady byl vždycky fajn. Obíral malé obchodníčky ve východním Clevelandu. Poldové skutečné vydírání zarazili, takže takový malý amatér mohl chvíli vydírání provozovat.“

	„Pěkná práce, pokud se k ní dostanete,“ řekl Ness závistivě. „A ten Frankie, jel ve stejné branži?“

	McFarlin byl pořád okouzlen; Ness samozřejmě slyšel barmana popisovat Frankieho jako omítkáře, ale dělal hloupého.

	„Né, Frankie je prima kluk. Je jen trochu drsňák – už jsem ho viděl jít po lidech s nožem v ruce.“

	„Možná, že on je Řezník,“ řekl Ness konverzačně.

	„Neznáte Frankieho,“ řekl barman a skutečně se usmál. „On je svatoušek. Má švagra u poldů, dobrý Bože. Chodí pravidelně do kostela. Taky pravidelně pracuje.“

	Ness pokrčil rameny, jako by ztratil zájem. Dopil pivo. Pak si dal ještě jedno, které vypil podstatně rychleji.

	Když Ness odešel, McFarlin seděl a civěl na dveře.

	„Co je s tebou, Bobe?“ McFarlin se nepřítomně podíval na barmana. Chvíli nevěděl, co dělat. Má říct barmanovi, s kým si to tady povídal?

	„Nic, nic, Steve,“ řekl, dopil pivo a vyšel ven ke svému autu.

	Za hodinu stál před psacím stolem v kanceláři šerifa Williama O’Connella ve čtvrtém patře budovy Kriminálního soudu, kde bylo i vězení.

	„Ten proklatý vrchol dokonalosti!“ křičel šerif, uplivuje a mávaje pěstí. Byl to velký, tlustý muž s hranatou hlavou a malýma černýma očima a v tuto chvíli rozčilením zrudlou tváří; přes klimatizaci v budově se silně potil. Jeho kancelář byla vyzdobena cenami za zásluhy od různých předměstských policejních oddělení, kde sloužil veřejnosti a různým gangsterům, i když ne vždy v tomto pořadí.

	McFarlin věděl dobře, že šerif se bojí Nesse, který říkával v novinách, že by mohl být dobrým okresním šerifem, kdyby ho přestalo bavit místo ředitele pro bezpečnost.

	„Bylo to chytré, šerife,“ říkal gestikulující McFarlin. „Ten chlap je detektiv. Můžete na to vzít jed.“

	„Vezmu na to hovno! Ten hajzl nás stál víc peněz než…“ Najednou se šerif začal usmívat. Posadil se. Jeho psací stůl byl uklizený, jako stůl člověka, který toho nemá moc na práci.

	„Sedni si, Bobe,“ řekl šerif. „Sedni si.“

	Bob si přitáhl židli a posadil se.

	„Ten malý skautík,“ řekl šerif úlisně, „položil svůj ocas na špalek. Viděl jsi noviny?“

	„Jistě,“ řekl Bob nechápavě.

	„Osobně převzal vyšetřování Šíleného řezníka. Vsadil na to celou svou reputaci.“

	„No,“ řekl Bob, krče rameny, „nemůžete mu upřít, že to opravdu dělá.“

	Šerifova tvář opět zrudla. „Je to pozér! Arogantní malý syčák! Dělá na tom sám, v terénu…“

	„Podle toho, co jsem zaslechl, si vede dobře – sbírá informace, hledá nové podezřelé. Někam se dostane.“

	Šerif se usmál jako cherubín. „Přesně. A to dokážeme i my.“

	„Co?“

	„Někam se dostaneme.“

	„Nedokáži sledovat vaše myšlenky, šerife.“

	„Nemusíš sledovat mé myšlenky, budeš sledovat Nesse.“

	„Ach,“ usmál se Bob chápavě.

	Šerif vstal, přešel k zamřížovanému oknu a díval se na dvůr policejní stanice. Jeho oči zářily.

	„Ano, Bobe – ukradneš tomu arogantnímu malému hajzlovi ten případ přímo zpod nosu.“
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	Nesse vzbudilo zaklepání na dveře.

	Ve tmě si chvíli nemohl uvědomit, kde vlastně je; zatuchlý smrad a teplo, hrubá a škrábající deka ho vzpamatovaly. Vyskočil z rozvrzané postele a v ponožkách se šoural ke dveřím – přes horko spal v ponožkách, protože dřevěná podlaha v tomto domě nevypadala tak, že byste se jí chtěli dotýkat holýma nohama.

	Netušil, kolik je hodin – nechal své hodinky doma, ve skutečném světě – ale šel do postele kolem jedné a venku byla pořád ještě tma.

	Ať už tedy bylo hodin kolik chce, nebyl to čas na návštěvy.

	Další zaklepání.

	Stál vedle dveří a zapochyboval o moudrosti svého rozhodnutí, vydat se za svým posláním beze zbraně; sáhl aspoň po otlučeném džbánku na umyvadle, když přes dveře zaslechl sípavý šepot: „Proboha, to jsem já.“

	Wild.

	Ness si oddechl a vyvlékl háček, kterým byly dveře zajištěny. Vpustil reportéra dovnitř. Opět pečlivě zavřel a dveře zaháčkoval. Rukou tápal po zdi, aby našel vypínač. Holá žárovka nad hlavou vrhala nažloutlé světlo do malé chudičké místnosti a na její ubohý, kovový šedý nábytek.

	„To tady máš zasranou celu,“ řekl Wild. Posunul si klobouk z čela, oči vyvalené.

	„Ani ne,“ řekl Ness, sedící v prádle na posteli. „Nabídl bych ti židli, ale zdá se, že tady žádná není.“

	Wild se posadil vedle Nesse. „No, asi nejsme jediní nocležníci, kteří dnes sdílejí postel. Vadilo by ti, kdybych si zapálil?“

	„Co? Chceš mi to tady zasmradit?“ zeptal se Ness; pak se usmál a kývl na souhlas.

	Wild si zapálil cigaretu, s rozkoší potáhl a vypustil kouř. Pak potřásl hlavou. „Čtyři noci v tomto doupěti. Jak to můžeš vydržet?“

	„Nevadí mi to.“ Po chvíli pokračoval. „Neměl jsi sem chodit, Same.“

	„No, mám ti doručit zprávu. Merlo s tebou chce mluvit.“

	Ness se posadil. „Něco nového?“

	„Vypadá to tak.“ Wild pokrčil rameny. „Nic mi neřekl. Zdá se, že má v týmu od novin někoho jiného. No, sedí v neoznačeném autě pár bloků odsud.“

	Udal Nessovi směr.

	Ness vstal, natáhl si kalhoty a ze skříně vyndal košili. „Raději už jdi,“ řekl Wildovi. „Nikdo by nás neměl vidět spolu na ulici.“

	Wild vstal a nervózně řekl: „Eliote, ty se necháš zabít. Proč se nedržíme původního plánu? Šlo to docela dobře.“

	Oblékaje si košili, Ness řekl: „Nevěděl jsem, že s tím budeme muset tak brzy skončit.“

	Měl na mysli tu bezejmennou hospodu u Centrální a Dvacáté. Věděli, že je to hlavní možnost, protože Florence Polillová ji často navštěvovala, měl to však být pouze jeden z mnoha zapadáků, které chtěli Ness a Wild navštívit s pomocí systému, který Ness vymyslel: Wild bude klást provokativní otázky, potom odejde a nechá přítomného přestrojeného Nesse poslouchat, co si budou hosté povídat po Wildově odchodu.

	Ale když zjistili, že oběti Andrassy a Polillová se znali – fakt, který vyšetřovatelům téměř rok unikal – přiměl Nesse zůstat v tom jediném baru; a v jeho blízkosti si našel tu místnost, aby se ještě lépe stal nepodezřelou součástí místního koloritu.

	Spolu s Wildem pokračovali ve své práci v jiných hospodách v okolí Run, zvláště ve Třetím okrsku, ale pouze od pozdního dopoledne do šesti. Večery trávil Ness – sám – opíraje se o bar v hospodě blízko Centrální a Dvacáté. Průzkum se tím trochu zvolnil.

	„Podívej, Same,“ řekl Ness, když se shýbal, aby si zavázal tkaničky svých bagančat, „mám v tom baru tři podezřelé – a už jsem s nimi navázal konverzaci. Jeden z nich vlastně bydlí tady v tom domě.“

	„Bože!“ řekl Wild.

	Ness se narovnal a zvedl prst ke rtům.

	Wild šel k oknu a vyhodil zbytek cigarety do tmy. Pak se obrátil k Nessovi, teď už úplně oblečenému do obnošeného oděvu, a řekl: „Ty se necháš zabít.“

	Ness se shovívavě usmál.

	Wild přišel k němu a podíval se mu do očí. „Vždyť ani nemáš zbraň.“

	„Nepotřebuji ji.“

	„Jo, já vím, spoléháš na své jiu-jitsu. To se ale uplatní jen proti nějakému pošetilému blbounovi s nožem.“

	„Nikdo mě tady nezná.“

	„Jistě, jistě. Pracuješ v převlečení – jako Sherlock Holmes.“

	Ness s tím musel souhlasit, od dětství byl vášnivým čtenářem Holmese. Rád by si představoval, že prožívá nějakou dětskou fantazii. Musel to však pokládat za dobrou, solidní, tajnou policejní práci.

	„Máš zarostlou tvář,“ řekl Wild, „a vymyl sis z vlasů Vitalis. Na zuby sis nanesl nějaký sajrajt a smrdíš a potíš se. Ale někdo, kdo tě z minulosti zná, tě pozná, kamaráde.“

	„Kdo by mě tady mohl znát?“

	„Řezník.“

	Ness popošel ke dveřím. „Merlo čeká, Same…“

	Wild mávl unaveně rukou. „Eliote, nezapomínej, že ty a Řezník máte něco společného.“

	Ness se krátce zasmál: „A to?“

	„Oba se honíte za reklamou. Nedívej se tak na mne! Já jsem pro, abys byl na titulcích – sám tomu přece pomáhám. A já vím, že je to část tvé práce, být v novinách. A děláš to dobře. Ale stejně dobře si vede Řezník.“

	Tato pravda Nesse zabolela, ale nereagoval na to.

	„Nechává těla tam, kde musí být nalezena,“ pokračoval Wild, „i když by se jich mohl zbavit tak, aby nalezena nebyla – jako hlavy a ruce – kdyby chtěl.“

	„To máš pravdu,“ připustil Ness.

	„Já si myslím, že ten chlap má pravděpodobně album na výstřižky, může si dokonce vybalit svou oběť nebo vytáhnout tělo z ledničky a pohodit je, když se o něm přestane psát. Podívej, jemu se to líbí, být Šíleným řezníkem z Kingsbury Run – nejen pro zabíjení. Pro slávu.“

	„No, něco by na tom mohlo být.“

	„Samozřejmě. A jestli si sbírá novinové výstřižky, a jsem o tom přesvědčen, ví dobře i o tom, že jsi mu vyhlásil soukromou válku. Ani nemusel vidět tvůj ksicht v novinách – prostě si ho pamatuje. Není blázen, ale ty na té podmínce stavíš.“

	„Jestli mě pozná,“ řekl Ness, „třeba za mnou přijde.“

	„Ach ano, a uřízne ti hlavu a bude mít pokoj, dokud se neobjeví další idiot.“

	„Same…“

	Wild smutně vzdechl a podíval se na Nesse tak vážně a ustaraně, že je to oba překvapilo. „Mohl bys ho také vystrašit. Uvažoval jsi o tom?“

	Ness pokrčil rameny. „Je-li jedním z podezřelých, se kterými jsem se seznámil, pak udělá lépe, když se bude držet zdáli.“

	Wild potřásl hlavou a obrátil oči v sloup. „Jako bych mluvil do zdi.“

	Ness vzal Wilda za ruku a vedl ho ke dveřím. „Tak proč se neztratíš, než ta zeď na tebe spadne?“

	Teď se zase sarkasticky usmál Wild. „Bude to tvůj pohřeb, kámo. Uvidím tě zítra ráno, kolem desáté na Devětačtyřicáté, abych ti zase zahrál představení… budeš-li ještě naživu.“

	A odešel.

	Ness počkal pět minut, nebo si to alespoň myslel, a přiblížil se k černému buicku, zaparkovanému v tmavé uličce s několika činžáky. Vklouzl na sedadlo vedle řidiče.

	Merlo, který ještě Nesse v jeho převlečení neviděl, chvíli ustrnul, potom se zasmál a potřásl hlavou.

	„Sakra,“ řekl, „chvíli jsem myslel, že jste Řezník.“

	Ness zabouchl dveře, aby zhaslo vnitřní osvětlení, a řekl: „Sam Wild si myslí, že jsem snadný terč – že mě Řezník snadno prokoukne.“

	„Možná – ale pochybuji o tom,“ řekl Merlo.

	Merlo dnes nevypadal jako polda. Měl na sobě kostkovanou flanelku a džíny a byl bez klobouku; i když Merlo, se svými brýlemi školáka a hubenou zarputilou tváří, vlastně nikdy moc na policajta nevypadal; dnes však vypadal méně zarputile. Téměř se usmíval.

	„Vypadáš jako nositel dobrých zpráv,“ řekl Ness.

	„To taky jsem,“ připustil Merlo. „Váš nápad se srovnáním záznamů o pacientech toho zemřelého barevného zubaře se zprávami o pohřešovaných, no – vyplatilo se to.“

	Merlo podal Nessovi složku a baterku. Ness otevřel složku a posvítil si na tvář na fotce: černoška, docela hezká, trochu zavalitá, kolem čtyřicítky.

	„Paní Rose Wallaceová,“ řekl Merlo. „Bydlela ve Scoville Avenue – není to daleko od místa, kde byla nalezena kostra. Pohřešována je od jednadvacátého srpna minulého roku.“

	Ness studoval obrázek; tvář se mu zdála být dobrosrdečná i tvrdá. „Máš ještě něco dalšího, kromě shody seznamu pohřešovaných s jejím jménem v seznamu zubaře?“

	„Samozřejmě,“ řekl Merlo. „V tom jste také měl pravdu. Ukázali jsme ten můstek jejímu synovi a on začal brečet. Byl docela výrazný – tři zlaté zuby a tak. Poznal ho jako její.“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Ness. „Neměla nějaký záznam?“

	„Ne. Ale podle rozhovorů s jejím synem a se sousedy je jasné, že se stýkala s drsnými lidmi – a ve stejné divočině města jako Andrassy a Polillová. Pracovala v hospodách. Možná sháněla zákazníky. Dost pila.“

	Kolem projelo staré auto; Nick zhasl baterku a oba muži seděli chvíli ve tmě.

	„Dobrá práce, seržante.“ Ness se usmál na detektiva, potěšen tím, že dal na své instinkty a nechal si Merla ve svém týmu. „Vedl sis docela dobře. Vážím si toho, sakra, obdivuji to.“

	„Pane Nessi,“ řekl Merlo, „jím, spím a piji tímto případem. Usínám s myšlenkou na něj a stejně tak se probouzím. Myslím na něj v jednom kuse.“

	„Znám ty pocity,“ řekl Ness a zvedl prst k oku. „To nejsou kruhy pod očima jen pro efekt.“

	Merlo se krátce zasmál a řekl: „Mám také pár informací o vašich třech podezřelých.“

	Ness předal Merlovi jejich jména prostřednictvím Wilda. „Dobře, něco zajímavého?“ zeptal se Ness.

	„Nic o barmanovi, o tom Steve Fabianovi, kromě pár prohřešků kdysi za prohibice. Ten bar mu patří. Proč je podezřelý?“

	„Jen proto, že ten bar je takový jeho malý svět. Svět, kde se nejméně dvě oběti – Andrassy a Polillová – často vyskytovaly před svou smrtí. Udržuje vztahy se všemi pravidelnými návštěvníky – věří mu. A je proklatě studený.“

	„Studený?“

	„Několikrát jsem s ním mluvil o Řezníkovi a nezdá se být nijak dojat tím, že mezi obětmi jsou jeho přátelé. A jeho oči dostanou jakýsi skelný lesk, když na to přijde řeč. Zdá se být netečný. A má sadistické sklony. Je sám sobě vyhazovačem – onehdá vyhodil nějakého kluka a pěkně mu při tom napráskal.“

	„To nám moc nepomůže,“ řekl Merlo.

	„Ne,“ připustil Ness, „a ten podnik, který provozuje…“

	„O jaký druh podniku se jedná?“

	„Útočiště pro zlodějíčky a prostitutky. Ale jde o víc – je to pravidelný dvůr zázraků.“

	„Zázraků?“

	Ness se usmál. „Jo – každý večer tam vpadne polovina žebráků z města a zázračně se vyléčí. Záda se narovnají, chybějící údy vyklouznou z prázdných rukávů, slepci probírají mince na pití… musí být něco v jeho vodě, jenže nikdo tam vodu nepije.“

	„Lidská spodina,“ řekl Merlo. „Dokonalý lovný terén pro Řezníka.“

	„Jedním z těch žebráků je ten Jednoruký Willie, který zřejmě znal Adrassyho i Polillovou. Zdá se mi být dost podezřelý.“

	Merlo pokrčil rameny. „Williemu se podařilo dokázat, že nebyl ve městě, když došlo k několika vraždám.“

	„Motá se tam kolem. V baru se říká, že skočil na náklaďák, aby sklízel pomeranče na Floridě – kdo ví, kolika rukama, nevím. Možná bychom se mohli na Floridě poptat. I když by Willie nebyl podezřelým, pohyboval se v těch ‚společenských kruzích‘. Musíme si s ním promluvit.“

	Merlo přikývl. „Dám se do toho.“

	„Máš něco o Seleymanovi?“

	Merlo opět pokrčil rameny, tentokrát ne tak unaveně. „Je to Turek – má dlouhý seznam obvinění, maličkosti, ale hodně. Býval profesionálním zápasníkem, známým po celé zemi, když byl ještě mladší.“

	„Nechal bych ho sledovat,“ řekl Ness.

	„Dovolil jsem si to už zařídit,“ řekl Merlo trochu nesměle.

	„Tajní?“

	„Ano, ale upozornil jsem je, aby se vyhýbali té vaší hospodě.“

	„Dobře. Jaké jsou jejich zprávy?“

	„Seleyman opravdu provozuje malé vyděračství ve východním Clevelandu. Malí obchodníčci – obchody, kavárny, bary.“

	„Má spojení s chlapci z Mayfield Road?“

	„Těžko říct. Víte, máme toho na něj dost už teď…“

	Ness potřásl záporně hlavou. „Potřebuji ho chytit při něčem větším než je malé vydírání.“

	„Je-li on Řezníkem…“

	„Počkejme, až budeme mít lepší důkazy, že tomu tak je – potom ho to vydírání dostane z ulice a z jeho úkrytů, dost času pro nás na to, abychom ho chytili.“

	Merlo přikývl, dívaje se ostře na Nesse. Ness mohl cítit Merlův respekt a vděčnost – i když školácky vypadající detektiv se původně ježil při Nessově zásahu do ‚jeho‘ případu.

	„A co je s Dolezalem?“ vyptával se Ness dál.

	„No, je mu dvaapadesát, přistěhovalec. Mluví půltuctem jazyků, z nichž angličtina je nejhorší. Povoláním zedník a štukatér. Teď pracuje u US Aluminium Company na Harvard Avenue, říkají, že je dobrý. Zřejmě byl kdysi poměrně dobrým podnikatelem. Bude vás zajímat, že má hříšky z vašeho oboru.“

	„Ano?“

	„Míval zřejmě velké úspěchy jako drobný pašerák. Za prohibice byl v balíku – byl známý v celém okrese. Překvapuje mě, že jste na něj nikdy nenarazil.“

	„Začal jsem v Clevelandu teprve po jejím zrušení,“ řekl Ness. „Ale začali jsme shánět dřívější pašeráky jako svědky v těch případech policejní korupce minulý rok. Musí být jedním z těch, které se nám nikdy nepodařilo odhalit.“

	„To je pochopitelné,“ řekl Merlo, „protože skutečně upadl. Ověřovali jsme si to u jeho švagra, který je opravdu polda, jak říkal ten barman – pochůzkář – od něj také pochází většina z těch informací. A pan Dolezal netrpěl ani tolik depresí jako svým zvykem dívat se na dno láhve.“

	„Sám jsem to viděl. Včera lehce zvládl deset piv. Nechal jsi ho také sledovat?“

	„Jistě. Poslední tři večery. Minulý večer byl v té hospodě, jako vy, samozřejmě.“

	„A večer před tím?“

	„Různé parky, setkal se s různými muži. Teplouši.“

	„Chápu.“

	„Je-li to náš člověk a budeme-li ho sledovat dost dlouho, mohli bychom ho chytit při činu.“

	„Fajn, ale je-li to on, zkuste ho chytit ještě před tím, než někomu usekne hlavu, ano?“

	„Je ještě jedna zajímavá věc v minulosti pana Dolezala,“ pokračoval plaše Merlo.

	„Nejlepší nakonec, seržante?“

	„To posoudíte sám, řediteli. Před pár lety, mezi dvěma zaměstnáními jako zedník, pracoval v balírně masa.“

	„Co přesně dělal?“

	„Porážel zvířata.“

	Oba muži seděli ve tmě a naslouchali tichu.

	Konečně Ness promluvil: „Koroner i ostatní odborníci si myslí, že Řezník musí mít chirurgickou praxi.“

	„No, pan Dolezal má zřejmě aspoň určité znalosti z porcování, ví něco o stavbě kostí.“

	Ness přikývl. Potom si opět posvítil na tvář Rose Wallaceové. „Jak pokračuje hledání vrahovy laboratoře?“

	„Zatím jsme nic neobjevili, ale pět týmů požárníků, doprovázených detektivy, které jsem osobně vybral, je v terénu. Dokud se nevrátíte, podávají zprávy mně. Ach, také se dnes ohlásil Curry.“

	„A co měl k hlášení?“

	„Až dosud nic moc. Potuluje se v chatrčové osadě u Kanálu a Commerce od pondělí. Nezjistil nic, co by stálo za řeč. Přišel dnes ráno, vypadal hrozně – vůbec nespal a není se mu ani co divit.“

	„Poslal’s ho domů?“

	„Ano, řekl jsem mu, ať si odpočine. Ale teď už zase asi vyrazil.“

	„Doufám, že do jiných chatrčí.“

	„Správně. Do rozsáhlejších, ne daleko od Jackass Hill.“

	„Dobře.“ Ness rychle vystoupil a obrátil se ještě k okénku. „Mám další instrukce.“

	Merlo se k němu zvědavě naklonil: „Ano?“

	„Jdi domů,“ řekl Ness, „a taky si trochu odpočiň.“

	A odešel směrem k cihlovému domu, ve kterém obýval byt číslo 3.

	Když stoupal po vrzajících schodech, všiml si osoby, sedící na posledním schodu. Do sebe zabranou osobu, opírající se o zeď a plačící.

	Ness zpomalil. Hlas zněl vystrašeně – jako dětské vzlykání. Měkce, lítostivě, žalostně.

	Plačícím mužem byl Frank Dolezal.

	„Frankie?“ řekl Ness a zastavil se pár schodů pod sedícím mužem.

	Byla tma, ale oba muži dokázali vidět i ve tmě. Dolezal, neholenou tvář mokrou od slz, zamžoural na Nesse, a pak, když ho poznal, zamumlal: „Ach, nazdar Harry.“

	Harry bylo jméno, pod nímž Ness vystupoval v baru.

	„Jsi v pořádku, Frankie?“

	Dolezal přikývl na souhlas, ale řekl: „Ne úplně, Harry. Ne tak docela. Chceš se napít?“ Nabídl vinnou láhev v papírovém sáčku.

	„Díky,“ řekl Ness. Posadil se vedle Dolezala a předstíral, že pije z láhve. Pak mu ji vrátil.

	Dolezal si přidržoval láhev oběma rukama. To bylo v pořádku. Ness chtěl vidět na obě Dolezalovy ruce. Noční vidění nebo ne, přál si, aby byli oba v trochu lépe osvětlené místnosti.

	„Musím se přestěhovat, Harry.“

	„Co tím myslíš, Frankie?“

	„Nemůžu spát. V místnosti je duch.“

	„Duch?“

	Dolezal přikývl. Měl hranatou hlavu a uštvaný pohled.

	„Musím se stěhovat. Ta ženská je pořád v mém pokoji.“

	„Která ženská, Frankie?“

	„Flo.“

	„Flo?“

	„Ta rozsekaná ženská.“

	Obě Dolezalovy ruce držely láhev.

	„Ach. Kdo si myslíš, že to udělal?“

	Dolezalovy oči se vyvalily; dal si lok vína.

	„Možná to byl ten zápasník,“ naznačil Ness.

	„Abe?“ Potáhl a najednou jeho nervozita i strach zmizely. „Jsem silnější než on.“

	„To bych řekl,“ přitakal Ness.

	Nessovi se muž zdál malý, i když možná dost zavalitý.

	„Jsem hrozně silný. A čím víc piju, tím jsem silnější.“

	Ness mlčel a pozoroval obě ruce na láhvi.

	„Všechno je jeho chyba.“

	„Čí chyba, Frankie?“

	„Hooverova. Proklatého Herberta Hoovera.“

	Nessovi se nějak nezdálo, že by bývalý prezident měl představovat alibi pro Řezníkovo zabíjení.

	Najednou Dolezal položil Nessovi ruku na rameno; sevření bylo nečekaně silné. „Piješ hodně, Harry?“

	„Někdy až moc, Frankie.“

	„Nestává se ti, že… se probudíš a že nevíš, co jsi dělal?“

	„Někdy jo. Tobě se to stává, Frankie?“

	„Někdy,“ řekl těžce. Napil se vína a utřel si ústa špinavou rukou, kterou sundal z Nessova ramene. Potom se obě ruce vrátily k láhvi. „Někdy si nic nepamatuji.“

	„Pamatuješ si na Flo, Frankie?“

	„Pamatuji. Tlustá děvka.“

	„Flo Polillová.“

	„Flo. Tlustá Flo.“

	„Pil jsi s ní někdy?“

	„Jo, mockrát. Flo uměla pít. Rose taky.“

	Rose!

	„Jaká Rose, Frankie?“

	„No, Rose.“

	Ness pozoroval ruce na láhvi.

	„Byla Rose tlustá jako Flo, Frankie?“

	„Rose byla velká, ale ne jako Flo. Barevná děvka.“

	„Nevzpomínám si, že bych ji znal, Frankie.“

	„Už dlouho jsem ji neviděl.“

	„Rose, hm? Nedovedu ji zařadit… jak se jmenovala příjmením?“

	„Wallaceová.“

	Ness pořád pozoroval jeho ruce.

	„Stěhuji se zítra. Hned jak dostanu šek.“

	„Stěhuješ se, Frankie?“

	„V místnosti straší. A prohledávají domy. Neslyšel jsi o tom, Harry?“

	„Kdo prohledává domy?“

	„Poldové, nebo někdo takový. Nahlížejí do všech domů. Strkají nos do všech obchodů. Zítra se stěhuji, Harry.“

	Dolezal se zvedl, trochu se potácel, opíral se o zeď. Ness pořád pozoroval jeho ruce a cítil hranu schodu ve svých zádech.

	Ale Dolezal pouze odklopýtal chodbou, potácel se jako opilý a vešel do bytu číslo 5.

	Ness také vstoupil do svého ‚bytu‘ a posbíral si své věci. Rozhodl se, stejně jako Dolezal, odstěhovat se.

	Jen s tím rozdílem, že se odstěhuje ještě dnes.

	Hned teď.

	 


KAPITOLA 9

	 

	Detektiv Albert Curry, tvář neoholenou, v bavlněné pracovní košili a otrhaných hnědých kalhotách, stál ve tmě na Východní pětapadesáté a hleděl do Kingsbury Run.

	Curry věděl, že Run bylo kdysi pěkným místem se zahradami, kamennými lomy a jezírky – tak mu to vyprávěli jeho rodiče, clevelandští rodáci; teď to však bylo jen křoví a hromady odpadků a smradlavé jezero. Ale této studené, zamračené čtvrteční noci, těsně po deváté, bylo vidět jen světla na železnici. Srpek měsíce, vykukující občas skrz mraky, nebyl nic platný.

	Někde tam dole byla chatrčová osada, jejímž obyvatelem se měl stát. Tam dole byl také tak zvaný Šílený řezník z Kingsbury Run.

	Curry se vrátil ke své fordce, nasedl a rozjel se opuštěnými uličkami, jejichž občasné svítilny byly bezmocné proti tmě jako zápalka, zažehnutá v rozsáhlé pusté místnosti. Odpolední spánek ho neosvěžil; tři dny a noci, které strávil v chatrčích na Kanálu a Commerce, si vybraly svou daň. Jeho vlastní byt se mu zdál nereálný, jako něco ve snu.

	Cítil pozůstatky z toho zvláštního koktejlu nudy a strachu; nudy dlouhých horkých dnů, naplněných obavami z dlouhých horkých nocí v přeplněném, odpadky posetém kopci jen kousek od středu Clevelandu.

	Potkal mnoho bezdomovců, z nichž kterýkoliv mohl být Řezníkem. Někteří byli úplní ztroskotanci, jiní se zdáli být posedlí cestováním. Některým bylo osmnáct, jiným sedmdesát; bylo zde i několik rodin, žen věšících prádlo na provizorních šňůrách, pár bloumajících otrhaných děcek; většinu obyvatel však tvořili muži.

	Curryho trápila taková nějaká neurčitá myšlenka, něco, na co se nedalo sáhnout. Snad mu chyběla organizace času, která znamenala tak hodně pro policistu, jakým byl Curry. Sem tam bylo nutno sehnat něco k jídlu, čas plynul bezúčelně, muži přicházeli a odcházeli, bez pozdravu či rozloučení.

	Možná to bylo tím, že tito muži se zdáli žít v jiném světě, s jinými způsoby, s jinými hodnotami. Mnozí z nich byli čistější, než si představoval; nepilo se tolik; někteří muži četli noviny, knihy, časopisy – vedly se řeči o politice, většinou narudlé, jak se dalo předpokládat. Povaleči byli vyháněni, jakmile se objevili – chatrčová osada vítala jen tuláky a trampy. Tuláci, jak brzy zjistil, byli stěhovaví dělníci; jeho historka o tom, že přišel z Floridy, kde trhal pomeranče, ho bezpečně zařadila do jejich kategorie. Trampové zase byli stěhovaví ptáci, kteří příležitostně i pracovali – různé nepříjemné práce a tak – ale hlavně žebrali v domech a restauracích. Povaleči však byli odpad, který byl odmítán.

	Proto byli tuláci a trampové čistší, udržovanější, než si je představoval; musíte být čistý, chcete-li dostat práci, a musíte být čistý, chcete-li vyškemrat jídlo.

	Sjel opatrně z Bessemerovy třídy na špinavou cestu, která se za slévárnou Ferro stáčela k haldě. Zastavil vedle opuštěné cihlové budovy s tmavými a většinou vytlučenými okny. Zamkl auto a vyrazil s ruksakem na zádech. Před ním byly prázdné vagony; vpravo se terén svažoval k tmavému stojatému rybníčku, který vydával zvuky jako topící se muž.

	Našel si poměrně málo strmé místo a začal sestupovat ke břehu hnijícího rybníku, kde se kdysi objevily části oběti; měsíc a světla z nedalekého mostu se stříbrně odrážela od mastné hladiny. Rybník byl oddělen od tratě úzkou mezí, hustě zarostlou křovinami. Mezi křovinami byla vyšlapaná cestička, po které se vydal.

	Větve ho šlehaly do tváře, když si razil cestu k rybníku. Vítr pohyboval keři a on si představoval, že se v nich skrývá Řezník. Proč také ne? Byl to koneckonců Run, země Lovců lebek.

	Curry sáhl do kapsy a pevně uchopil otevřený nůž. Raději by měl baterku – to by mu cestu dost usnadnilo – ale nedovedl si představit tuláka s baterkou. Řezníka ano.

	Když odsouval větve z cesty, cítil bušit své srdce až v hrdle.

	Po chvíli stromy a křoví zřídly a dostal se na volnější prostranství. A zde, zahalená stínem a studeným světlem měsíce, ležela chatrčová osada.

	Chatrče na Commerce a Kanálu byly stěsnané; tady ta osada, snad méně početná než jinde, se zdála rozlehlejší. Začínala v proláklině a šplhala se k nábřeží. Chatrče, zhroucené jako záda starých mužů – měly prostor k dýchání – i když sotva kdo měl chuť dýchat ten hnilobný zápach. Zkroucené plechy, polámané překližky, bedny, tvořily stěny pro přístřešky, dehtová lepenka na střechách byla přidržována kameny nebo kusy betonu. Zem byla vystlaná slámou a slepičím peřím, plná plechovek a láhví od alkoholu.

	Hořelo tu několik ohňů s muži, choulícími se kolem nich, ale netlačícími se blízko k plamenům; i když bylo chladno, nebylo zima a ohně zřejmě sloužily spíš k tomu, aby odháněly hmyz. A možná i Řezníka. Mnozí ze zde přítomných mužů nespali ve svých chatrčích; natáhli se jen tak, pod hvězdami, boty použili jako polštář a tu a tam vedle svého otrhaného pána spal i otrhaný pes. Byla to taková neživá scéna, zkamenělá, jako nějaký obraz. I když po nedalekých kolejích projížděly vlaky, vyplivující chomáče jisker, nic se nepohnulo. Terén rokliny mohl být bitevním polem, posetým mrtvými těly.

	Curry se přiblížil k jednomu z ohňů, u něhož leželi tři muži, zády se opírající o ruksaky a vychutnávající tichou noc – tichou až na občasné rachocení projíždějících vlaků.

	„Vadilo by vám, kdybych si přisedl, pánové?“ zeptal se Curry. Sladce se usmíval, nechtěl mezi ně vpadnout příliš prudce.

	Dva z mužů ledabyle pokrčili rameny a jejich oči si ho prohlížely. Třetí muž, zavalitý tulák s šedivými vousy, kolem šedesátky, řekl: „Jen se posaď, synku.“

	Curry odložil svůj ruksak na zem a sedl si tak, aby se zády o něj opíral.

	„Pár chatrčí je prázdných,“ řekl starý muž, ukazuje za sebe. „Některou z nich můžeš zabrat.“

	„Co se stalo s předcházejícími nájemníky?“ zeptal se Curry.

	„Vystrašil je Řezník,“ řekl jeden z mužů, vysoký, hubený muž kolem čtyřicítky, který se zřejmě nedávno i oholil. Měl na sobě flanelovou košili a měl světlé vlasy.

	Starý muž řekl: „Já se toho Řezníka nebojím. Zabíjení není pro mne nic nového.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Curry.

	Starý muž se zasmál; vytáhl z kapsy košile kukuřičnou dýmku, nacpal ji špačky od cigaret a zapálil. „Střílení, píchání,“ řekl. „Viděl jsem to všechno – bez důvodu, z legrace nebo ve spánku kvůli pár grošům.“

	Curry věděl, že přepadení tady znamená okrást druhého tuláka ve spánku. Věděl už také, že život na silnici zahrnuje i časté nesmyslné výbuchy násilí.

	„Chlapi, kteří někde pracovali, přijdou s kapsami plnými peněz, začnou se tím chlubit a brzy jsou problémy. Dají se na pití, potom na rvačky, až nakonec někdo sáhne pro nůž. Hodně lidí takto zahyne a nikoho to ani moc nezajímá. Tady jseš odkázán sám na sebe, synku.“

	Zdálo se, že smrt je v těchto místech běžná.

	„Takže Řezník vás neděsí,“ řekl Curry, „o nic víc, než ostatní věci tady kolem.“

	„Ne všichni jsou vyděšeni tím strašákem. Pokud nejsi blázen a nechodíš sám po Run – jako zrovna ty.“

	„Právě jsem vyskočil z vlaku,“ řekl Curry.

	„Řekl bych, že zabíjí teplouše a děvky,“ řekl třetí muž, další pochybné individuum, ale mladší a ne tak dobře oholený. Jeho oči byly jasné, odrážel se v nich oheň. „Myslím, že skutečný mužský se nemá čeho bát.“

	„Říkají, že jeden z nich byl námořník,“ řekl oholený tulák.

	Jasnooký se posměšně zasmál a řekl: „Nepoznal jsem námořníka, který by nepodržel.“

	„Na moři je dlouhá chvíle,“ prohlásil filosoficky starý muž. Pak se obrátil na Curryho: „Odkud jsi?“

	„Dole z Floridy,“ řekl Curry, „česal jsem ovoce,“

	„Pokud bude ovoce, budou i tuláci na jeho sklízení.“ Starý muž se usmál; neměl už zdaleka všechny zuby a i ty zbývající se zdály, že ho brzy opustí. „Nebyl jsi na cestě dlouho, že, synku?“

	„Ne,“ řekl Curry s mírným úsměvem. „Je to vidět?“

	„Trošku.“

	Curry si byl vědom, že odhaluje víc než trošku, ale nevěděl, co s tím udělat. Tito muži si už svůj vzhled zasloužili; oči krvavé od špíny a prachu z cest; vyschlí na kůži, opálení; mozolnaté ruce.

	„Nevypadáš na to, žes byl na Floridě,“ řekl mladší muž. „Jsi bledý jako dětský zadek.“ V jeho hlase však nebylo žádné podezření, pouze konstatování. Vytáhl z náprsní kapsy sáček z voskovaného papíru; obsahoval tabák, cigaretové papírky a sešitek zápalek.

	„Železniční detektivové mě vytáhli z vlaku v Georgii,“ řekl Curry. Používal tu historku už i v jiné osadě a sám jí začínal pomalu věřit. „Vrátili mě místním a ti mě zašili. Neviděl jsem slunce už čtrnáct dnů.“

	„Poldové tě neobrali?“ zeptal se mladší muž, přivíraje oči. „Ne,“ řekl Curry a ucítil trochu paniku. Na to se ho nikdo před tím neptal.

	„Poldové ti nesebrali prachy?“ řekl starý muž udiveně. „Co to bylo za poldy?“

	„No,“ řekl Curry; gestikuloval a improvizoval. „Měl jsem sto dolarů a nechtěl jsem s nima cestovat. Tak jsem je poslal své dívce do Virginie. Navštívil jsem ji nedávno a peníze si vyzvedl.“

	„A ona je mezitím neutratila?“ zeptal se mladý užasle, když si stáčel cigaretu.

	„Věděla, že bych z ní vymlátil duši,“ řekl Curry s křečovitým úsměvem, hrdý sám na sebe, jak dobře se vymotal z té šlamastyky.

	„Raději buď opatrný,“ řekl starý muž, mávaje svou dýmkou. „Peníze jsou teď nebezpečné. Jestli je budeš tady moc ukazovat, lupiči tě dostanou, stejně jistě, jako že já se teď jdu vysrat.“

	Zvedl se a odešel do tmy na označené místo. Curry se obrátil ke zbývajícím dvěma mužům a řekl: „Zdá se mi, že když se někdo uprostřed noci odejde vyčurat nebo vysrat, říká si o problémy.“

	„Myslíš kvůli tomu Řezníkovi?“ zeptal se oholený. Krátce se zasmál a pohybem ruky myšlenku odehnal. „Dnes určitě ne.“

	„Jak to můžeš říct?“

	„Mám své důvody.“

	„Jaké důvody?“

	„Možná že vím, kdo to je.“

	„Ty víš, kdo je Řezník?“

	„Možná.“

	Curry jen obtížně držel svou zvědavost na uzdě. „Je na něj vypsána velká odměna.“

	„To není nic pro mne,“ řekl. Sáhl za sebe a vytáhl láhev čiré tekutiny bez etikety; nejpravděpodobněji masážní líh. Otevřel ji.

	Potom nabídl Currymu a druhému tulákovi. Curry odmítl, ten druhý ne.

	„Ta píše,“ řekl jasnooký s úšklebkem, utíraje si ústa hřbetem ruky.

	„To je můj život,“ řekl oholený, „naučila mě to armáda. Buď piješ, nebo přijdeš do cvokámy.“

	„Byl jsi ve válce?“ zeptal se Curry.

	„Jo,“ řekl a vzal si láhev zpátky. „Udělali ze mne trampa. Naučil jsem se vyžít s tím, co unesu na zádech. Naučil jsem se žít kdekoliv.“

	Curry by nedovedl říct, jestli byl ten muž nenávistný, nebo vděčný, a zřejmě to nevěděl ani on sám.

	Starý muž se brzy vrátil a zase se posadil ke svému ruksaku. Kolem projel rachotící rychlík.

	„Podívej se na ně,“ řekl starý muž, „jedou do svých fajnových domovů. Do prázdna!“

	„Rád bych jel také,“ řekl jasnooký. „Kdysi jsem měl pěknou práci.“ Neřekl však, co to bylo.

	„Nemají žádnou nezávislost,“ řekl starý muž, jako by litoval ty cestující, mířící do luxusní čtvrti Shaker Heights. „Mají toho všeho hrozně moc. Tlačí je to k zemi. Když se zhroutila burza, můj život se nezměnil. Pokud se mohu hýbat, vždycky se něco najde – další pelech, další cesta, jiná almužna, další cigareta, další špinavá práce.“

	Jasnozraký studoval tvář starého muže se smutným výrazem – snad si představoval svůj život před sebou.

	Myšlenka na společníka, znajícího identitu Řezníka, Curryho trápila.

	A tak řekl starému muži: „Tady ten člověk tvrdí, že zná Řezníka,“ a ukázal na oholeného válečného veterána.

	Starý muž pokrčil rameny a hledal další nedopalky do své dýmky. Toto téma ho nezajímalo.

	„Když tedy víš, kdo to je,“ řekl Curry veteránovi, „proč nezavoláš poldy nebo něco?“

	„Poldové pracují pro bohaté,“ řekl veterán. „Na všechny se vysrat, to tvrdím já.“

	„Viděl jsem noviny,“ řekl starý muž, když rozdmýchal svou dýmku, „a ty dvě mrtvoly, co jim dali jména. Nebyl to nikdo z našich.“

	„Teplouš a děvka,“ řekl veterán.

	„Ale ostatní oběti by mohli být tuláci,“ řekl Curry. „Fakt, že nebyli identifikováni…“

	„Podívej,“ řekl důrazně oholený, „já vím, kdo je Řezník, a on se odstěhoval. Už ho neuvidíme.“

	Zdálo se, že to ostatní uspokojilo. Ne však Curryho, který se trápil, neschopen už pokračovat ve vyptávání, aniž by odhalil svou totožnost.

	„Asi půjdu spát,“ řekl jasnooký náhle a zamířil k nedaleké chatrči, ve které zmizel. Za chvíli vstal i oholený válečný veterán, schovávaje svou láhev lihu.

	Zůstal jen starý muž. Usmál se s trpělivostí a moudrostí a zkaženými zuby: „Dávej dnes na sebe pozor, synku.“

	Curry mu úsměv vrátil. „Myslel jsem, že se o Řezníka nestaráte.“

	„Já ne, ale na sebe dávej pozor – jsou mezi námi zloději: Chlapíci, kteří se tváří přátelsky a jen čekají, až se k nim obrátíš zády.“

	Curry přikývl. „Díky.“

	„Já budu spát venku.“

	„No, já bych zase raději dal přednost střeše nad hlavou.“

	„To je tvůj problém,“ řekl starý muž a začal si u dohasínajícího ohně rozkládat svůj ruksak.

	Curry si našel malou, prázdnou chatrč; dalo se v ní i stát, ale to by se dalo stát i ve skříni, která není o nic větší. Podlahou byla udusaná půda a Curry rozprostřel své ložní prádlo – dvě deky, v nichž byl další oblek, hrnek, jídelní soupravu, několik kastrolků, pánev a tvrdý kus soli. Věci zabalil do jedné přikrývky, druhou rozložil jako ubrus a uložil se na ni jako naservírované jídlo, boty nacpal pod deku jako polštář. Tvrdá zem byla nepohodlná, ale to mu nevadilo. Přístřešek byl víc, než měl v předcházející osadě. Cítil se zde bezpečnější. Možná že se mu podaří i usnout.

	Nad ním se skláněl muž, na hrdlo mu tiskl špičku nože.

	Curry vytřeštil oči; nevěděl, jestli uplynuly vteřiny nebo hodiny. Věděl jen, že hledí do hladce oholené tváře válečného veterána, s nímž tak přátelsky seděl u ohně. Cítil hrot velmi ostrého nože, píchající ho do hrdla, těsně pod ohryzkem.

	„Dej mi svý prachy, nebo tě zabiju,“ řekl muž.

	„Žádný nemám,“ tvrdil Curry.

	„Byl jsi sklízet,“ řekl, křivě rty do do úsměvu; byl z něj cítit masážní líh. „Máš prachy, sto dolarů, říkal jsi!“

	„Oukej, oukej. Dej ten nůž pryč a já ti je podám. Mám je v botách.“ Sáhl do hromady za svou hlavou.

	Veterán se trochu stáhl, nůž povolil a Curryho ruka našla držadlo pánve. Švihl jí proti tomu chlapovi, který ji však uviděl a stačil uhnout. Dostal ránu do ruky. Zařval a uhnul stranou, už ne nad Currym, nicméně nůž pořád držel v ruce. Curry pustil pánev a sáhl po nohavici a pokoušel se ji vyhrnout, aby dosáhl na malý revolver v pouzdru u kotníku; chlap se však s nožem na něj opět vrhl a tak se Curry skrčil, a jak ho to Ness učil, kopl útočníka do břicha. Ten proletěl stěnou chatrče. Malá budova se zhroutila na Curryho, který se kryl proti kusům dřeva, překližky a dehtové lepenky.

	Když ze sebe Curry setřásl napadané haraburdí, utíkal už veterán do tmy směrem ke trati.

	Hluk vzbudil značnou část obyvatel osady a prvním, kdo se ke Currymu přiblížil, byl starý muž, který se opět usmíval. „Říkal jsem ti, abys byl opatrný.“

	„Sakra, utekl!“ zvolal Curry.

	„Nic jiného mu nezbývalo,“ řekl starý muž věcně. „Lupiči jsou zmrskáni nebo zabiti v džungli, když je chytnou.“

	„Šel po mně s nožem!“

	„No, proč ne?“

	„Nechápete to… mohl to být Řezník!“

	„Ne, to ne, to si nemyslím,“ řekl starý muž a vzal Curryho za ruku.

	„A proč ne?“

	„Nepamatuješ si, jak říkal, že zná Řezníka?“

	„Správně – a mluvil sám o sobě!“

	„Ne, ne. Vím, o kom mluvil. Hodně z nás to ví.“

	„Víte to?“

	„Jistě. Kdo si myslíš, že mu to řekl? Můžu ti dokonce ukázat, kde žil.“

	Konečně se někam dostávám, pomyslel si Curry.

	„A kde tedy žil?“ zeptal se Curry.

	„Žil v jeskyni, kterou si vyhrabal nahoře na kopci. Takový poustevnický typ trampa.“

	Možná, pomyslel si Curry, že se ty dny v převlečení přece jen nějak vyplatí… možná budu moct předložit Nessovi Řezníka na talíři.

	„Ale nemáme se čeho bát,“ pokračoval starý muž. „Nikoho z nás si nikdy ani nevšimnul. A kromě toho se zdá, že skončil. Neviděl jsem ho už pěkných pár dnů.“

	„Znáte jeho jméno?“

	Řezníkovo jméno!

	„Ben,“ řekl starý muž. „Stačilo mu ‚Ben‘.“
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	Ness nosil zbraň, kolt, v pouzdru pod levou paží, pod svým ručně šitým šedým oblekem; nosil také šedobíle tečkovanou vázanku a bílý kapesník v náprsní kapse. Před odpoledním sluncem mu zastiňoval oči klobouk s dolů ohnutou střechou. Když tak stál před zchátralou dvoupodlažní cihlovou budovou na Central Avenue, vypadal jako z jiného světa, jako někdo, kdo špatně odbočil z centra. Jestliže se však necítil dobře, nebylo to kvůli oblečení. Dobře mu nedělal revolver. Nosil ho jen zřídka. Jeho oblíbenou zbraní bývala diplomacie.

	Dnes však jí byla ráže osmatřicet.

	Detektiv Curry, rovněž v obleku a se zbraní, hladce oholen, přišel zpoza rohu a řekl Nessovi: „Merlo hlídá zadní schodiště.“

	„Dobře.“ Ness vykročil přes ulici, kde stál zaparkovaný jejich černý ford před prázdným pozemkem a blízko trojpodlažního činžáku s olupující se omítkou. „Sedni si vedle řidiče a předstírej, že čteš noviny.“

	„Oukej,“ řekl Curry. „V kolik ho čekáte?“

	Ness se podíval na hodinky. „Ještě nejsou čtyři. Pravděpodobně to bude až po šesté. Do té doby pracuje. Budeš muset čekat.“

	„Oukej,“ řekl opět Curry.

	„Tak co je?“

	„Pane Nessi, já si pořád myslím…“

	„Já vím. Narazil jsi na dva podezřelé a jsou to dobří podezřelí. Odvedl jsi dobrou práci. Ale u jednoho neznáme ani jedno jeho jméno, u druhého jen křestní… ‚Ben‘. Oba pravděpodobně někam zmizeli.“

	„Kdybych se tam vrátil,“ řekl Curry s dychtivou tváří, „mohl bych zjistit víc.“

	„Buďto ty nebo někdo jiný se určitě do chatrčí vrátíte,“ řekl Ness s laskavým úsměvem, klada ruku na Curryho rameno, „bez ohledu na to, jak to dnes dopadne. Máme dlouhý seznam zabitých a může se stát i to, že půjde o víc než jednoho vraha.“

	Curry přikývl, smutně se usmál a řekl: „Tak vy si opravdu myslíte, že Dolezal je náš Řezník?“

	„Začíná to tak vypadat. Dalo mi dost práce, než jsem dostal povolení k prohlídce jeho podniku, a mám toho na něj dost, abych ho mohl zašít, až se po práci vrátí domů.“

	„Půjdete tam sám?“

	„Ano, ale ty ho musíš sledovat, až se vrátí, nezapomeň.“

	„A před tím dvakrát zahoukám.“

	„Správně, jednou dlouze a jednou krátce.“

	Curry si povzdechl. „Oukej. Myslím, že byste si měl vzít s sebou pár uniformovaných.“

	Ness potřásl odmítavě hlavou. „Jestli to tady přecpeme uniformami, můžeme někoho vyplašit. Někdo by mohl našeho člověka varovat, třeba telefonem, nebo by se mohl polekat sám, kdyby přicházel domů po chodníku plném čumilů.“

	„Oukej.“ Curry pokrčil rameny, slabě se usmál a přešel ulici. Provoz nestál za řeč.

	Ness vešel do domu a vydal se po vrzajících schodech nahoru. Zatím neměl v úmyslu předložit správcové povolení k prohlídce. Chtěl jít do Dolezalova ‚bytu‘ a přehrabat ho. Povolení by předložil teprve, když by o to někdo požádal.

	Když se blížil k poslednímu schodu, rozepnul své sako. Byla určitá možnost, že Dolezal po předešlé noci zůstal doma a nešel do práce. Ness už měl své dlouholeté zkušenosti se zákonem a věděl, že nikdy se nelze na nic plně spolehnout. Překvapení mohlo čekat za každým rohem.

	Překvapení tu opravdu čekalo, ale nebyl to Frank Dolezal.

	Seděl tu velký šerifův zástupce v khaki uniformě, s opuchlou tváří, rozvaloval se ve skládací židli a četl noviny. Velký revolver ráže pětačtyřicet mu visel u boku. Seděl vedle dveří s ledabyle upevněnou mosaznou pětkou; méně ledabyle vypadal pruh papíru, osm centimetrů široký, napnutý přes dveře a hlásající: ZAPEČETĚNO KVŮLI VYŠETŘOVANÍ – ODDĚLENÍ ŠERIFA. Číslo 5 byl Dolezalův byt.

	„Co to má znamenat?“ ptal se Ness zástupce.

	Zástupce šerifa polkl, složil noviny a zastrčil je pod židli. Potom vstal a usmál se; byl to nehezký úsměv, ale zdál se i trochu nervózní.

	„Možná zločin, pane Nessi. Šerifova kancelář to vyšetřuje.“

	Ness si muže pozorně prohlížel. „Neznám vás odněkud?“

	„Ach… jsem šerifův zástupce Robert McFarlin, pane.“

	„Už jsem vás někde viděl.“

	„Mohlo to být na policejním oddělení, než jsem šel do důchodu, pane.“

	Jistě zcela nedávno, pomyslel si Ness; jedna z těch zkorumpovaných krys, které utekly do penze. Tady ten zmizel ještě dál, až mezi šerifovy lidi.

	„Ne, to není ono. Já si vzpomenu.“

	Zástupcův úsměv zmizel, jeho tvář ještě více zbledla.

	„Co je s člověkem, který bydlí v tomto bytě?“

	„Jmenuje se Frank Dolezal, pane Nessi.“

	„To vím. Vaši lidé se k němu nějak přiblížili?“

	„Myslím, že teď už je zabásnutý.“

	„Co!“

	Zástupce pokrčil rameny. „Sám šerif ho šel dnes odpoledne zatknout. V práci. Dolezal bude převezen do vězení k výslechu.“

	Ness bojoval se vztekem. „Jaký případ vyšetřujete, zástupce?“

	„To nesmím prozradit.“

	„Jaký případ vyšetřujete!“

	„Pane Nessi, se vší úctou… ale vy nejste můj šéf. Váš úřad nemá žádné pravomoce nad šerifovou kanceláří.“

	Ness se přiblížil k onomu muži a díval se mu do tváře. Muž byl vyšší než Ness, ale pod jeho pohledem se zdálo, že se scvrkává.

	„Jaký – případ – vyšetřujete?“ ptal se Ness, vyrážeje jednotlivá slova.

	Zástupce šerifa polkl, usmál se a řekl: „Dobře, když to tedy chcete vědět… Šíleného Řezníka z Kingsbury Run. Rozlouskli jsme to. Ten Dolezal, to je on.“

	Ness ustoupil. Bojoval se vztekem – a prohrál.

	„Proč, sakra, vy vyšetřujete ten případ? Ten patří jednoznačně do pravomoci mého úřadu. Proč, do prdele…“

	Zástupce mávl rukou a jeho úsměv se uklidnil. Už vůbec nebyl nervózní.

	„Ne všechna těla byla nalezena v hranicích města, pane Nessi. Není to jen záležitost města. Je to i věc okresu, pane Nessi.“

	Ness stál a hleděl na šerifovu pečeť na dveřích bytu. Sevřel a rozevřel pěst.

	Nakonec řekl: „Máte pravdu, pane. Technicky máte pravdu. Ale vaše kancelář přece ty vraždy nevyšetřuje.“

	„Ale ano. Jen jsme si to nechávali pro sebe.“

	„Kde jen jsem vás viděl?“

	Zástupce polkl. „Pracoval jsem v Patnáctém okrsku.“

	To souhlasilo.

	„To není ono,“ řekl Ness. „Budu na vás myslet, zástupce. Nakonec vás identifikuji. A teď půjdu do toho bytu a porozhlédnu se tam.“

	McFarlin zvedl ruku. „Obávám se, že vás tam nemohu pustit, pane Nessi.“

	„Mám příkaz k prohlídce.“

	„Při vší úctě k vám si myslím, že váš příkaz je překonán tím, že jsme tady byli první.“

	„Vy jste právník, pane McFarline?“

	„Ne, pane.“

	„Nebo jste soudce?“

	„Ne, pane.“

	„Tak jste ředitelem pro bezpečnost v Clevelandu?“

	„Ne, pane.“

	„Nuže, já jsem,“ řekl Ness, odstrčil ho stranou, sundal šerifovu pečeť ze dveří, otevřel je a vešel do bytu.

	„Sakra…“

	Ness se obrátil a podíval se na McFarlina, který stál na chodbě a koukal do místnosti, jako by se bál vstoupit a překročit své vlastní nařízení. „Přejete si něco, McFarline?“

	McFarlin, rudý ve tváři, vypadal stejně zmateně jako vztekle. A nedokázal ze sebe vymáčknout ani slovo, přestože by viditelně něco říct chtěl.

	„Proč nejdete odněkud zatelefonovat svému šéfovi,“ navrhoval Ness. „Řekněte mu, že jsem tady a co jsem udělal. Tak jděte. Kšš!“

	McFarlin kýval odmítavě hlavou. „Nesmím nechat ten byt bez dozoru…“

	„Pohlídám ho za vás. Nikoho nepovolaného dovnitř nepustím.“

	„Nemyslím…“

	„To mě nepřekvapuje. Tak jděte zavolat člověkovi, který myslí za vás. Jistě bude chtít být informován.“

	McFarlin začal pomalu nabývat svou normální barvu. „Ničeho se nedotýkejte!“

	„Děkuji za dobrou radu,“ řekl Ness příjemně a zavřel mu dveře před nosem.

	Místnost, ve které se Ness nacházel, byla do jisté míry podobná té, ve které sám strávil čtyři noci. Vybledlé tapety měly dokonce i stejný vzor a většina nábytku byla stejného šedivě kovového typu. Ale byly zde i některé kusy nábytku, které zřejmě přidal sám Dolezal – pohodlný gauč a dubový prádelník.

	Dolezal, který přece jen měl nějaké zaměstnání, dokázal z této díry udělal něco alespoň trochu podobného lidskému bytu. Rozlehlá místnost byla rozdělena na tři části: ložnicový prostor vpravo, střední obytnou část s gaučem a kuchyňský kout vlevo – s malou ledničkou, dřezem, příborníkem, sporákem a stolem.

	Nejpůsobivější bylo, že Dolezal měl i svou koupelnu se záchodem a vanu.

	Ness si pečlivě prohlížel velký pokoj, někdy dloubaje tužkou, někdy se dotýkaje věcí na místech, kde nemohly být žádné otisky prstů. Kromě obnošených Dolezalových šatů toho moc nenašel. Neměl zde žádné osobní věci – žádný adresář, album s fotkami nebo bibli. Možná že ty věci už zabavili šerifovi lidé.

	V kychyňce otevřel pár zásuvek a nahlédl do nich. Nože vypadaly staře. Jedním, který našel, přehrabuje se tužkou mezi ostatními příbory, byl dlouhý, mírně zakřivený řeznický nůž. Na dřevěné rukojeti byly tmavé skvrny. Jestliže ani tohle šerif neobjevil a nezabavil, byla zřejmě místnost prohlédnuta jen zcela zběžně. To je dobře. Bude první.

	Nakoukl do ledničky. Prázdná. Police byly také prázdné, bez jakýchkoliv potravin. Snad to dávalo smysl. Dolezal se přece chtěl odstěhovat.

	Koupelna byla malá a špinavá, ale i tak byly tmavé skvrny na podlaze dobře viditelné. Klekl si. Je to krev? Podíval se pod vanu; u jejích dvou noh u zdi spatřil chuchvalec špíny a něco červenohnědého, což mohla být rez. Nebo také ne.

	Opět se postavil. S rukama vbok se rozhlížel. Může to být tato neuklizená malá místnost? Ta ‚vrahova laboratoř‘, kterou jeho lidé tak pilně hledají? Tato místnost nebyla zvukotěsná; lednička sotva mohla poskytovat zmrazení, které u Řezníka očekávali. A koupelna, snadno ukliditelná, nebyla uklízena už dlouhou dobu. Byla špinavá. Mohly se jeho teorie až tolik odchylovat od skutečnosti?

	Potřásl hlavou, sundal si sako a položil je opatrně přes okraj vany. Potom vytáhl z jedné kapsy malý nožík a z druhé dvě obálky na důkazy. Nožem, opět kleče, seškrábal něco materiálu ze zčernalé dřevěné podlahy. Natáhl se daleko pod vanu a seškrábal trochu zdánlivé rzi a špíny, které se nasbíraly kolem jedné z noh vany.

	Zastrčil nůž a obálky do kapsy, oblékl si sako. Opustil koupelnu. Otevřely se dveře bytu a vešel šerifův zástupce.

	„Šerif povídal, že z vás nesmím spustit oči,“ hlásil McFarlin.

	„Tak to musíte jet se mnou do mé kanceláře,“ řekl Ness míjeje ho, „protože tam se právě ubírám.“

	Zástupce následoval Nesse na chodbu. Pak za ním zavolal:

	„Šerif také chtěl, abych vám řekl, že máme případ pod kontrolou. Ráno bude mít podepsané přiznání.“

	Ness se zastavil a pohlédl na zástupce. „Jak to může vědět?“

	„No… je si jist, že máme správného člověka.“

	„Malý trik s výslechem třetího stupně, že?“

	„Byl vyslýchán,“ pokrčil McFarlin rameny. Ukázal prstem k bytu. „Objevili jsme tam krvavé skvrny. Lidská krev.“

	„To už zjistili v laboratoři? Identifikovali ji jako lidskou?“

	McFarlin se usmál a nafoukaně přikývl.

	„Nějak moc rychle,“ řekl Ness víceméně sám k sobě. „Pěkně spěcháte.“

	„Podívejte,“ řekl McFarlin netrpělivě, „je to on. Vy byste to přece měl vědět.“

	„Já bych to měl vědět? A proč?“

	Zástupce odvrátil zrak. „Proč si nejdete po svém?“

	Ness ho chytil za ruku. „Byl jste onehdá v té hospodě. Stál jste vedle mne.“

	Zástupce zrudl. „O čem to mluvíte?“

	Ness na něj ukázal prstem. „Vy jste mě sledoval. Od té doby mě sledujete.“

	„Nebuďte blázen.“

	Ness popadl muže za košili. „Ukradl jste mi můj případ, vy zasraný hajzle.“

	„Hej, ne tak zhurta.“

	Ness ho pustil, ale rukou ho tvrdě přitlačil ke zdi.

	Šerifův zástupce se chvěl zlostí nebo strachem, nebo možná obojím. Jednou rukou si uhlazoval košili, druhou ukazoval ke schodišti. „Raději odtud vypadněte. Raději odejděte.“

	Ness zapíchl prst do jeho tváře. „Nezbabrejte mi můj případ. Řekněte to svému šéfovi. Ukradli jste mi ho, dobře. Ale nezbabrejte to.“

	Obrátil se a rychle s velkým hlukem seběhl ze schodů. Na ulici zamával na Curryho; ten odložil noviny a připojil se ke svému šéfovi.

	„Co se děje?“

	„Vetřelci,“ řekl Ness otráveně. „Obejdi to a přiveď Merla. Nechce se mi to vykládat dvakrát.“

	Když se Curry vrátil, seděl už Ness v autě na místě spolujezdce. Merlo si sedl dozadu, Curry za volant. Tak tam seděli a Ness jim vykládal celou historku.

	„Je to moje chyba. Ten čubčí syn mě poznal. Byl v té hospodě a poznal mě.“

	„A co tam dělal uprostřed odpoledne?“ zeptal se Curry.

	„Pravděpodobně vybíral úplatky,“ řekl Ness. „Je určitě jedním z šerifových výběrčích. Je to část města, kterou jsme ještě nepročistili, jak víte.“

	Merlo byl v šoku, Curry vypadal zmateně.

	Ness seděl potichu a pokoušel se zahnat beznaděj.

	Konečně Merlo promluvil: „Nevěřím tomu. Nemohu tomu uvěřit.“

	Seděli tam tak až do tři čtvrtě na šest, kdy se objevil Sam Wild. Všiml si jich v autě a naklonil se do okýnka na Nessově straně.

	„Vím, že jdu brzy,“ řekl Wild na svou obranu, klobouk posunutý do týla, „ale bude se držet stranou. Mám v autě fotografa, aby ho zvěčnil, až ho povedete v poutech. Bude to velká chvíle, pánové.“

	„Bohužel si to nemyslím,“ řekl Ness.

	Wild se podíval na Nesse a hned viděl, že něco není v pořádku. „Co se, do prdele, stalo?“

	Ness, aniž by se podíval na reportéra, se zeptal: „Neoficiálně?“

	„No jistě, neoficiálně.“

	„Šerif z nás udělal šašky,“ řekl Ness. „Zvláště ze mne.“ A přes své nejpevnější odhodlání začal historku vykládat podruhé.

	„Ach, bože,“ zvolal Wild, „oni to celé zvorají.“

	„Já vím,“ řekl Ness. „Nemají ještě žádné důkazy. A ani nemají možnosti je získat.“

	„No, mají možnosti na to, aby sebrali tvého podezřelého,“ řekl Wild.

	Ness mlčel.

	„Musíš mi dát aspoň něco,“ řekl Wild zoufale. „Slíbil jsem šéfovi velkou historku.“

	„Vyndej si blok,“ poručil Ness.

	Když tak Wild učinil, Ness začal.

	„Šerif bude za své vyšetřování pochválen. Stopy, které našel, budou samozřejmě sledovány, aby se zjistilo, jaké možné spojení existuje mezi podezřelým a ostatními vraždami.“

	Wild si to zapsal a pak řekl: „Což znamená, že tím případem se pořád zabýváš ty.“

	„Samozřejmě. Teď požádej seržanta Merla o prohlášení.“

	Wild se podíval na zadní sedadlo.

	Merlo se díval na Nesse, který mu řekl: „Řekni mu, co cítíš.“

	Merlo se usmál, přikývl a řekl Wildovi: „Považuji šerifovu akci za narušení našeho případu, který se dobře vyvíjel a měli jsme ho plně pod kontrolou. Podezřelý, Dolezal, mi byl znám a byl už nějaký čas pod mým dohledem. Čekali jsme jen na vhodnou chvíli, abychom zaklapli past. Šerifova kancelář to teď pokazila.“

	Wild skoro nestačil psát. Potom se zašklebil na Nesse. „Pokryli jste všechno – včetně svých zadků.“

	Ness mu dokázal vrátit úšklebek: „To byl účel toho cvičení.“ Pak úsměv zmizel a Ness řekl: „Jestli nás omluvíš, Same, musíme se vrátit do práce. Musím zpracovat nějaké důkazy.“

	A tak opustili reportéra, smějícího se a škrábajícího se na hlavě.
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	Frank Dolezal seděl na dřevěné židli ve velké betonové místnosti v suterénu okresního vězení v Cuyahoga. Židle byla jediným kusem nábytku v místnosti. Jediné okno u stropu bylo opatřeno mřížemi; za mřížemi bylo drátěné pletivo a tma. Na temnotu útočila jediná lampa visící dost nízko nad židlí a vytvářející kužel jasného oslepujícího světla.

	Na židli zhrouceně seděl Dolezal, brunátnou tvář mokrou slzami a drsnou strništěm, oči pálící ze světla, chodidla tancující bez rytmu a špičky prstů na kolenou bubnující bez rytmu. Modrou bavlněnou košili měl promočenou potem a špinavou. Byl zřízený. Ale ještě víc než převléknout nebo oholit se potřeboval Dolezal něčeho napít.

	Nevěděl, jak dlouho už je v této místnosti. Představoval si, že jsou to hodiny, ale kolik, to nedokázal odhadnout. Ani si nevzpomínal, co bylo před tím, než se dostal do tohoto bunkru. Střídali se u něj šerifovi zástupci, okresní detektivové, někdy i šerif sám, a v páru ho vyslýchali. Ještě ho neuhodili, ale cítil, že i na to dojde. Přál si, aby jim mohl říct to, co chtěli slyšet. Ale pravdou bylo, že si na nic nepamatoval.

	A začínal si myslet, že pravda je to poslední, co by slyšet chtěli.

	Sáhl si na žaludek; kdyby jen přestal bolet. Každou půl minutu ho chytla křeč. Věděl, co by to zarazilo: pivo. Jedno docela malé pivo. Nebo raději velké. Nebo tuplák; to by pomohlo. Potom by se uklidnil. Byl by schopen se uvolnit. Hlava by přestala bolet, ústa by nebyla tak suchá. Takhle se cítil beznadějně, unavený a slabý.

	Přesto vstal a začal se procházet po místnosti, i když mu bylo řečeno, že nemá ze židle vstávat. Nemohl být bez pohybu. Vyhýbal se kuželu světla nad židlí a procházel se v šeru kolem stěn.

	Těžké ocelové dveře – s nápisem JEN PRO POVOLANÉ – se otevřely a vešel šerif. Byl to velký tlustý muž s hranatou hlavou jako Dolezal; jeho uniforma byla také propocená. Byl bez čepice a v ruce držel gumovou hadici. Za ním vešel do místnosti další velký muž, zástupce McFarlin, který už tu párkrát byl předtím.

	Dolezalovy oči se přivřely, jako by chtěly ten pohled zapudit, ale věděl, že to není možné. Věděl také, že nastal čas bití.

	„Franku,“ řekl šerif s nepříjemným úsměvem, bije se gumovou hadicí do dlaně, „bylo ti přece jasně řečeno, že nesmíš tu židli opouštět, že?“

	Dolezal polkl. „Ano, pane.“

	Šerif se rychle pohnul – překvapivě rychle na tak velkého muže – a praštil gumovou hadicí do židle tak silně, že odlétlo pár třísek.

	„Sednout!“ přikázal šerif jako psovi.

	A jako poslušný pes se Dolezal posadil.

	„Nechtěl by sis zakouřit, Franku?“ Šerifův hlas teď zněl docela přátelsky.

	Dolezal dychtivě přikývl.

	Šerif pokynul svému zástupci, který vytáhl balíček kamelek, jednu podal Dolezalovi a zapálil mu ji. Třesoucí se Dolezal se dokázal naklonit k ohni, potom potáhl kouř jako tonoucí muž, lapající po dechu; cítil kouř tak ostře, tak jasně. Ale cigareta bez pití byla jako mít obutou jen jednu botu na rozpálené asfaltové ulici.

	Kdyby se jen mohl napít, život by zase mohl být lepší.

	„Měl bys nám něco říct, Franku,“ ozval se šerif.

	„Mluvím dost,“ řekl Dolezal. Jeho vlastní hlas mu zněl v uších jako kňourání a on ho nenáviděl; přál si, aby zněl pevně. Přál si, aby dokázal těmto mužům odolat.

	„Měl bys to ze sebe dostat,“ řekl McFarlin. Stál vzadu, mimo světlo, hlas z temna. „Bude ti pak líp.“

	„Dáme ti najíst,“ řekl šerif, „a necháme tě i vyspat.“

	„Dejte mi něco na pití,“ prosil Dolezal a potáhl z cigarety.

	„Pití mě uvolňuje. Vzpomenu si.“

	„Nejprve si vzpomeň,“ řekl šerif, „a potom dostaneš napít.“

	Dolezal potřásl zoufale hlavou: „Nic si nepamatuji.“

	Šerif máchl hadicí, která se zasvištěním dopadla na Dolezalův hrudník.

	Dolezal zařval a spadl ze židle. Cigareta odletěla do tmy. Schoulil se jako mimino a odkulil se ze světla. McFarlin ho zvedl z podlahy a posadil ho opět na světlo na židli.

	Šerif zvedl hadici.

	„Povím vám,“ ozval se Dolezal plačtivě, „povím vám.“

	Šerif se usmál „Tak to ze sebe vyklop, Franku.“

	Dolezal hleděl do země. „Já… já… miloval jsem se s kluky.“ Šerif praštil Dolezala hadicí. „Bože, ty starý teplouši! To dobře víme!“

	„To… to víte?“

	„Myslíš si, že jsme si tě neprověřili, než jsme tě zabásli? Všichni z Třetího okrsku vědí, že jsi jedním z teplých bratrů.“

	Být jedním z teplých bratrů, jak Dolezal dobře věděl, bylo popisem jeho hříšné úchylky, používaným na ulici. Nechtěl se s tím šerifovi přiznat, protože věděl, že by mohl být odsouzen za pederastii, a musel přece myslet na svou kariéru.

	„Franku,“ řekl McFarlin, oprašuje ramena Dolezalovy košile, „už jsi přiznal, že jsi znal Eda Andrassyho. Taky jsi přiznal, že jsi znal Flo Polillovou. Proč tedy nepřiznat i to ostatní?“

	Dolezal polkl a setřel si pot z tváře; jednou nohou klepal do podlahy. „Co ostatního?“

	Šerif ho praštil gumovou hadicí. Dolezal opět zařval, ale tentokrát ze židle nespadl.

	„Pověz nám, jak jsi zabil Flo Polillovou, Franku.“

	Dolezal cítil, že se začíná třást. Tak proto ho sem přivedli? Šerif ho chytil za vlasy a zvrátil mu hlavu dozadu, aby se musel dívat do oslňujícího světla.

	„Řekni nám to, Franku!“

	Zavřel oči. „Já jsem zabil Flo?“

	Šerif pustil Dolezalovu hlavu, která mu klesla dopředu.

	„To se ptáš, Franku, nebo nám to oznamuješ?“

	„Já… já jen vím, že někdo Flo rozsekal.“

	„Jak jsi se to dozvěděl?“

	„Lidi mluví. Poldové se motají kolem a kladou otázky.“

	„Byl jsi to ty, Franku?“

	„Já?“

	„Zabil jsi Flo?“

	„Ne! Ne, nepamatuji si…“

	„Když si nic nepamatuješ, jak můžeš tvrdit, že ne?“

	„Piju,“ řekl pateticky, „a nic si nepamatuju.“

	„Pověz nám, Franku, co si pamatuješ o Flo.“

	Pokoušel se přemýšlet. „Neviděl jsem ji od ledna.“

	Šerif se zástupcem se na sebe podívali.

	„Právě tehdy byla zabita, Franku,“ řekl šerif.

	„Slyšel jsem o tom,“ souhlasil Dolezal.

	„Kdy přesně jsi ji naposledy viděl?“ ptal se dál šerif.

	Viděl jejího ducha minulou noc, ale věděl, že na to se šerif neptá.

	„Pili jsme u mne v pokoji,“ řekl potom. „V pátek večer. Někdy se spolu napijeme. Někdy u mne zůstane.“

	„Myslel jsem, že máš rád hochy, Franku.“

	„Byla to jen kamarádka. Pili jsme spolu. Někdy, když pila, tak bláznila.“

	„Opravdu, Franku?“

	„Byla oblečená. Chystala se vyrazit ven. Potřebovala peníze.“

	„Pokračuj.“

	Pokrčil rameny. „Vzala mi deset dolarů, které jsem měl v kapse. Nechtěl jsem jí je dát. Už to zkoušela dřív, připravit mě o prachy.“

	„Co se stalo potom, Franku?“

	„No… trochu jsme se poprali.“

	„Poprali?“

	Pokrčil rameny. „Mám ten řeznický nůž.“

	„Pokračuj, Franku.“

	„Mám ho v zásuvce, ten nůž. Šla a vzala si ho. Šla s ním po mně.“

	„Pokoušela se tě zapíchnout? Zabít?“

	„Nevím. Ten nůž měla. A chtěla těch deset dolců. Ale byla příliš opilá, tak jsem jí ten nůž vzal. Praštil jsem ji.“

	„Nožem, Franku?“

	„Pěstí. Tluču pěstmi.“

	„To tehdy jsi ji zabil?“

	„Nezabil jsem ji. Nezabil jsem ani nikoho jiného.“

	„Tak nám pověz zbytek.“

	„Už si to nepamatuji.“

	„Vrátila ti ránu?“

	„Ne. Srazil jsem ji na zem.“

	„Vstala?“

	„Nepamatuji si. Ještě jsem pak pil.“

	Šerif a zástupce se na sebe podívali s pochybami ve tvářích. „Už jsem vám toho řekl dost. Nedali byste mi napít?“

	„Franku, budeš nám muset o tom ještě něco povědět,“ naléhal dál šerif.

	„O čem?“

	„O zabití Flo Polillové. O jejím rozřezání, Franku, tím řeznickým nožem.“

	„Ne!“ Že bych ji zabil? Že bych to udělal?

	„Slyšel jsi o tom. Aspoň jsi to říkal. Slyšel jsi, že se našlo její tělo, rozřezané na kousky. Některé kusy těla jsme ještě nenašli. Například její hlavu. Možná bys nám mohl říct, Franku, kde ta její hlava je?“

	„Ne! Ne!“ Mohl bych to udělat? Mohl bych udělat takovou věc? Lidi mi někdy říkali, jaké ohavné věci jsem dělal, když jsem byl opilý – násilí, zápasy s cizinci, mlácení lidí. Očekával takové zprávy s hrůzou. Ale něco takového? Copak jsem zvíře? Jsem já ten Řezník, kterého chtějí dostat?

	A ty ostatní vraždy – byly také něčím, co jsem provedl, když jsem měl okno?

	„Pracoval jsi na jatkách, Franku,“ řekl šerif. Opíral se rukou o židli těsně za Dolezalovým ramenem; hadici měl skrytou za zády.

	„Ano. To ale neznamená, že zabíjím lidi.“

	„Zástupce McFarlin se na tebe vyptával, ve tvém domě. Zástupce, řekni Frankovi, co ses od sousedů dozvěděl.“

	A McFarlin spustil: „Říkali, že Flo Polillová nebyla jedinou návštěvnicí v tvém pokoji. Znal jsi také černošku jménem Rose Wallaceová.“

	Přikývl: „To je pravda. Taky jsem ji už dlouho neviděl.“

	„Je mrtvá, Franku,“ řekl šerif sladce. „Byla identifikována jako jedna z Řezníkových obětí.“

	„Ne… ne…“

	Zástupce pokračoval: „A správcová tvrdí, že tě viděla jít nahoru s námořníkem. Silně tetovaným námořníkem.“

	Dolezal přemýšlel; znal v té době více než jednoho námořníka. „Jednou z Řezníkových obětí byl silně tetovaný námořník,“ řekl šerif věcně. „Dosud nebyl identifikován. Možná bys měl zájem podívat se na jeho posmrtnou masku.“

	„Ne… já… ne…“

	„Franku, měl by ses nám svěřit. Opravdu bys nám měl říct…“ Šerif vytáhl hadici zpoza zad a začal jí jemně tlouct do své dlaně. „Opravdu bys nám měl říct, co se stalo.“

	Křeč sevřela Dolezalův žaludek.

	„Dejte mi sakra napít,“ zařval Dolezal.

	Šerif máchl levou rukou, rukou bez hadice, a praštil Dolezala do levého oka. Pěst byla tak velká, že zakryla celou Dolezalovu tvář.

	Dolezal zase spadl ze židle a přistál na zemi jako pytel brambor. Rozplakal se. „Musím se uvolnit… vzpomenout si.“

	Šerif se zástupcem si vyměnili pohledy a povzdechli si. Potom šerif nepatrně přikývl.

	Za chvíli seděl Dolezal zase na židli, pod světlem a hltavě polykal skleničku whisky; klouzala pomalu dolů a pálila v žaludku. Povzdechl si. Pořád se ještě trochu třásl, ale už to bylo jiné třesení. Levé oko mu otékalo, ale bylo mu to jedno.

	„Je jí tam ještě dost, Franku,“ řekl šerif a vzal mu prázdnou sklenici.

	„Dobře, zabil jsem ji,“ řekl Dolezal. „Přineste mi další sklenici.“

	„Pověz nám něco o tom, Franku.“

	„Uf… zabil jsem ji. Upadla, když jsem ji praštil. Možná se praštila do hlavy.“

	Zástupce se naklonil do světla. „Na podlaze v koupelně byla krev, Franku. Chemici to pro nás zkontrolovali – lidská krev.“

	„Možná se praštila hlavou do vany.“

	„Myslíš, když upadla?“

	„Jo. Když spadla, jo.“

	„Proč jste byli v koupelně, Franku? Pili jste v koupelně?“

	„Ne… ach…“

	Zástupce, s očima jiskřícíma nápady, řekl: „Zahnala tě tam tím nožem?“

	„Jo. Honila mě. Do koupelny. Praštil jsem ji. Šla k zemi. Praštila se hlavou o vanu.“ Přikyvoval a usmíval se. „Myslím, že to ji zabilo.“

	„Proč jsi ji rozřezal, Franku?“

	„Ach… potřebuji se napít.“

	„Ne, Franku.“

	„Bez pití si na nic nevzpomenu.“ Založil ruce na prsou.

	Druhá whisky sklouzla dolů stejně hladce; svět opět začínal mít pro Dolezala půvab. Žaludek se přestal bouřit. Cítil se dobře.

	„Proč jsi ji rozřezal?“ ptal se znovu šerif, když mu bral prázdnou sklenici.

	„Já, no… rozřezal jsem ji, protože jsem nevěděl, co udělat s tělem.“

	„Pokračuj.“

	„Mám pokračovat?“

	„Pověz nám, co jsi udělal.“

	„Rozřezal jsem tělo.“

	„No dobře, ale jak?“

	„Řeznickým nožem.“

	„Pokračuj.“

	„Mám pokračovat?“

	„Pokračuj, Franku.“

	„No, já… nejprve jsem jí uřízl hlavu. Potom nohy. Nakonec ruce.“ Usmíval se na ně. „Mohu dostat napít?“

	„Cos udělal s tělem?“

	„Rozřezal jsem je.“

	„Ne, Franku. Jak jsi se ho zbavil? Jak jsi dostal všechny ty části těla z tvého pokoje?“

	„Já, no… musel jsem jít několikrát.“

	„Několikrát?“

	„No asi dvakrát nebo třikrát. Všechno to vynést.“

	„V čem jsi to nosil?“

	„Uf… v košíku?“

	„V košíku,“ pronesl zástupce s úsměvem. Dolezal si všiml, že si dělá poznámky.

	Šerif se zeptal: „Cos udělal s trupem?“

	„Trupem?“

	„No, s tělem, bednou.“

	„Nepoužívám bednu, používám košík.“

	„Ne, ty vole. Cos udělal s trupem?“ Šerif ukázal rukou od krku k rozkroku.

	„Nechal jsi ho za Hart Manufacturing, že?“ zeptal se zástupce.

	„Tam blízko bydlím,“ řekl Dolezal.

	„Ano, dvě stě metrů od dveří tvého domu,“ řekl šerif důležitě. Dolezal přikývl. „Oukej, nechal jsem trup v aleji tam za tím, jak jste říkali.“

	„A co se zbytkem?“

	„Jakým zbytkem?“

	„Paže, nohy, hlava…“

	„Paže, nohy, hlava. Oukej, hodil jsem je do jezera.“

	„Kde asi?“

	„Ach. Hm… kousek od Devětačtyřicáté. Hodil jsem je do jezera. Vítr je odnesl. Mohl bych dostat napít?“

	Zástupce se usmíval. Sklapl svůj notes a tužkou bubnoval na jeho desky. Také šerif se usmíval. Usmívali se na sebe, jako by tam ani Dolezal nebyl.

	Tak se musel připomenout: „Mohl bych dostat napít, prosím?“

	„Ne, Franku,“ řekl šerif. „Zatím žádné pití. Jen klidně seď. Později si ještě popovídáme.“

	„Řekl jsem vám všechno, co jste chtěli slyšet!“

	„Ještě jsi nám neřekl nic o Rose Wallaceové a Eddiem Andrassym.“

	„S ní piju, s ním šoustám! Oukej? Dáte mi pít?“

	„Později,“ řekl šerif, usmívaje se a tluče se hadicí do dlaně.

	Oba muži odešli.

	Dolezal seděl v jasném kuželu světla.

	Seděl tam a potil se a obě skleničky whisky se začaly ztrácet. Žaludek se začal opět ozývat. Ruce a nohy se pořád pohybovaly, nedokázal je zastavit; byl sám na jevišti, tančil ve světle reflektoru nad hlavou, ale hrál pro prázdný sál.

	Řekl jim, co chtěli, ale byla to pravda? Zabil Flo? Rozřezal ji na kousky?

	Možná. Konec konců viděl v pokoji jejího ducha. Věděl – při té myšlence se otřásl – věděl, že dělá zlé věci, když má okno. Lidé mu to řekli.

	Byl tedy Řezník?

	Vstal a kopl do židle. Odkopal židli ze světla do kouta a začal do ní kopat divoce, nelítostně, jako kdyby byl brutální šerif a židle podezřelým. Ale židle byla pevnější než on. Zůstala nedotčená, s výjimkou místa, kde ji naštípla šerifova hadice.

	Dolezal stál, třásl se a čekal, že někdo přijde, aby ho ztloukl, nebo něco takového. Ale jeho útok na židli nevyvolal žádnou pozornost. Betonová místnost s těžkými dveřmi byla zřejmě zvukotěsná.

	Posadil se na podlahu do tmy, opřel se o studenou stěnu a přemýšlel.

	Já jsem Řezník, říkal sám k sobě.

	Opět a opět.

	Zabil jsem všechny ty lidi. Groteskní obrazy zvířecího masakru z jeho dnů v jatkách probíhaly jeho mozkem. Žaludek pořád bolel.

	Vstal. Třásl se. Sundal košili a roztrhal ji na široké pruhy, které svázal dohromady velkými uzly, jak by to udělal námořník. Potom šel, popadl židli a pokusil se dosáhnout na zamřížované okno. Nešlo to.

	Podařilo se mu však dosáhnout na dost nízko visící lampu; mžoural do jejího ostrého světla, když na ni uvazoval lano, udělané z košile, na tenký ocelový prut, na kterém lampa visela. Potom uvázal košilovou smyčku kolem svého krku a skočil ze židle.
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	Ness ignoroval muže v uniformě za stolem v přední kanceláři a vešel přímo do šerifovy svatyně. Šerif se rozvaloval na kožené pohovce, postavené u zdi, ozdobené různými diplomy z předměstí, kde sloužíval. Šerif hluboce chrápal, rozložený výtisk Police Gazette měl položený na břiše.

	Ness zabouchl dveře, až jejich sklo zařinčelo. Sekretář nebo zástupce šerifa, nebo co ten muž byl, zůstal v přední kanceláři. Šerif se tím hlukem probudil.

	O’Connellovy malé černé oči byly doširoka otevřené, když vzhlížel na ředitele pro bezpečnost, chvíli překvapený a dezorientovaný; potom se šerif na pohovce posadil, jeho oči ztvrdly a tvář zrudla vztekem.

	„I Pán Bůh potřebuje mít se mnou domluvenou schůzku,“ řekl vstávaje; i na poměrně velkého Nesse se díval shora.

	Ness mu zlý pohled vrátil a ani se nepokoušel skrýt své znechucení. „Jsem si ale jist, že ďábel sem může vejít kdykoliv. A tak jsem si dovolil totéž. Posaďte se. Musíme si popovídat,“ řekl šerifovi.

	O’Connell civěl na Nesse, červeň se mu pomalu ztrácela z tváře. „Dobrá. Ale myslím, že bych tu chtěl mít jednoho z mých zástupců jako svědka. Aby si mohl dělat poznámky.“

	„Já si to nemyslím.“ Ukázal na uklizený psací stůl. „Posaďte se, šerife.“

	S funěním se šerif přemístil za stůl s hbitostí, která neodpovídala jeho velikosti, a složil ruce na zelenou psací mapu. Prsty měl tlusté, ruce mohutné. Jeho oči byly plné opovržení.

	Byla středa po zadržení Franka Dolezala. Dolezal, který se dvakrát pokusil o sebevraždu, byl naživu a někde v této budově, v tomto vězení. Za celou tu dobu se Nessovi nepodařilo domluvit si v této záležitosti schůzku s podezřelým – nebo s šerifem.

	„Máte tady vězně, kterého bych rád viděl,“ prohlásil Ness.

	„Máme podezřelého ve vyšetřování případu Kingsbury Run,“ řekl O’Connell chladně, „jestli to máte na mysli.“

	„Přesně to mám na mysli.“

	„S tím podezřelým se smí setkat jen moji lidé.“

	„Včetně advokáta?“ zeptal se Ness s předstíranou nevinností.

	Oba dobře věděli, že kdyby se podezřelý sešel s právníkem, už by teď byl na základě habeas corpus na svobodě.

	„Ještě nebyl obviněn,“ řekl šerif.

	„A soud mu nemůže přidělit advokáta, dokud není obviněn. Samozřejmě. Ale podezřelý musí být obviněn do tří dnů. Vy už tu držíte pana Dolezala šest dnů.“

	„Je to neobvyklý případ. Mám hrozně moc práce, pane Nessi. Kdybyste dovolil…“

	„Nedovolím, teprve jsme začali. Váš spánek a noviny budou muset počkat.“

	Šerifova ústa se zkřivila do úšklebku, ale neřekl nic.

	„Včera jste odvezli pana Dolezala na oddělení do východního Clevelandu,“ řekl Ness, „ke zkoušce na detektoru lži. Proč si s tím dáváte tolik práce, když tady naproti přes ulici máme moderní zařízení, které bychom vám s Matowitzem rádi dali k dispozici?“

	„Raději vedu vyšetřování tohoto případu odděleně od vašich.“

	Ness se usmál. „Ale, šerife, mezi dobrými muži, usilujícími o spravedlnost, přece neexistuje rivalita. Nebyl jsem na vás v novinách zlý, nebo ano?“

	„Sakra, byl jste. Vaši detektivové mě špiní, jak se dá…“

	„Moji detektivové jsou lidé s vlastními mozky, s vlastními názory a vyjadřují se sami za sebe. Mají právo říkat, co si myslí, tisku i komukoliv jinému. Existuje takový dokument – Ústava Spojených států – který pravděpodobně moc neznáte, který jim taková práva zaručuje.“

	Šerifova ústa sebou škubala. „Mám moc práce. Jestli jste přišel pro informace o Dolezalově případu, je mi líto, žádné nedostanete. Jsou důvěrné.“

	„Ach ne, já jsem přišel, abych se s vámi o informace podělil.“

	Šerif zvedl obočí. „Jako co?“

	„Určité vědecké objevy. Jak už vám asi váš zástupce McFarlin řekl, byl jsem v Dolezalově ‚vražedném doupěti‘, jak jste to nazval v novinách, tentýž den, kdy jste ho zatkli. Seškrábal jsem pár vzorků z podlahy koupelny.“

	„No a co má být? Nám udělali chemici analýzu. Našli lidskou krev. Na řeznickém noži také. Každý to ví.“

	„Já vím, tím chemikem je McFarlinův švagr. Pracuje pro několik doktorů, že?“

	„Správně.“

	„Nuže, já jsem také nechal analyzovat vzorky z koupelny. Dr. Eckert, patolog na univerzitě Western Reserve, je pro mne analyzoval jako nestranná třetí osoba. Dostal jsem výsledky dnes odpoledne.“

	Šerif znechuceně zavrčel. „Proč mu to trvalo tak dlouho?“

	„Říkal, že vysoký obsah železa ve vzorku usazenin kolem vany test znesnadňoval a že trvalo pár dní, než dospěl ke správným výsledkům. Kdybyste se chtěl podívat, mám výsledky jeho analýzy s sebou.“ Ness učinil pokus sáhnout pro něco do kapsy, ale pak mávl rukou. „Vlastně to není ani moc složité. Myslím, že si pamatuji docela přesně složení materiálu, který – ve vlastní odborné řeči dr. Eckerta – je ‚pouze obyčejná špína‘.“

	Šerif vyvalil oči a napolo se zvedl ze židle. „Co?“

	„Špína, šerife. Žádná krev, ani lidská, ani zvířecí.“

	O’Connell zřejmě nevěděl, co říct. Pomalu si zase sedl.

	Ness udělal gesto rukou. „Samozřejmě, experti se v takových záležitostech občas různí.“

	Šerif nasadil křečovitý úsměv a řekl: „Pane Nessi, ve vší úctě. S krvavými fleky nebo bez nich, máme Řezníka, tady ve vězení. Nemusí se vám to líbit. Třeba to nepomůže vaší reputaci… nemusí se vám například podařit získat moje místo… ale spravedlnosti, jak jste se ráčil zmínit, musí být učiněno zadost.“

	„To mi povídejte.“

	„Jo, je to tak. Testy na detektoru lži byly pozitivní.“

	„Nejsou přípustné.“

	„Nicméně ukazují na Dolezalovu vinu.“ Šerif začal počítat na prstech. „Andrassy, Wallaceová a Polillová navštěvovali jeho byt; přiznává to a sousedé to potvrzují. Všichni chodili do toho baru mezi Dvacátou a Centrální. Přiznává sexuální zvrácenosti.

	V opilosti se dopouští násilí. Bydlí v blízkosti nálezu částí těch těl. Chtěl se odstěhoval z bytu, který měl zaplacený měsíc dopředu, protože sousedství začaly prohledávat požární hlídky. A co je nejdůležitější, přiznal se.“

	Ness se usmál a zvedl ukazováček. „Ach. Jeho přiznání. Jako když se přiznal k tomu, že hodil hlavu, ruce a nohy Polillové do jezera, že?“

	Šerif nervózně poposedl.

	„Bohužel,“ pokračoval Ness, „poté, co jste uvolnil toto přiznání pro tisk, nějaký špatný kolega upozornil určitého reportéra na to, že je… nepravděpodobné, že by to Dolezal v lednu udělal. Ledaže by proboural díru do ledu.“

	Šerif těžce vzdechl. „Zkontrolovali jsme záznamy a zjistili, že jezero bylo v tu dobu zamrzlé, to je pravda.“

	„Od břehu až po vlnolam,“ řekl Ness. „Někdo musel fakta pomíchat – možná ten, kdo podezřelého vyslýchal – protože paže a nohy Polillové byly mezi těmi částmi těla, které se našly za tou továrnou.“

	Šerif pokrčil rameny. „S těmito fakty jsme podezřelého konfrontovali.“ ‚

	Ness se mile usmál: „A tak, ejhle! – změnil svou historku. Vzpomněl si, že nohy a ruce nechal v té aleji. Pamatoval si, že pouze hlavu odložil někde jinde a ne v jezeře.“

	Další pokrčení ramen. „No, mohl být zmaten tím, o kterou oběť se jedná. Části těla dvou ženských obětí se objevily v Lake Erie, to přece víte.“

	„Ale až jste ho ‚zkonfrontovali‘, rozmyslel si to. Řekl, že spálil hlavu Polillové a lebku zahrabal.“

	V pondělí vzal šerif Dolezala, spoutaného a obklopeného pomocníky, do Kingsbury Run, aby je zavedl na místo, kde zakopal lebku Polillové. Několika reportérům, mezi nimi i Samu Wildovi, bylo dovoleno zpovzdálí je sledovat. Podezřelý je vodil sem a tam, mezi keři a slunečnicemi, kolem smrdutého rybníku, kde kdysi části těl plavaly, ale nedokázal si vzpomenout, kde lebku Flo zahrabal. Potom pod mostem na Východní čtyřiatřicáté jeden z šerifových pomocníků našel hromádku kostí.

	Při jejich spatření se stal Dolezal hysterickým a začal blábolit, že hrozně lituje toho, co udělal. O’Connell vítězoslavně představil objev zástupcům tisku, kteří si pořídili snímky šerifa s hromádkou kostí, které sice nebyly lebkou Polillové, ale stačily – aspoň do chvíle, než zmatený šerif musel následujícího dne tisku přiznat, že se jednalo o kosti psí.

	„Co mě opravdu zajímá na vaší cestě do Run,“ řekl Ness, „je, že reportéři slyšeli Dolezala stěžovat si na bolavá žebra. Taky měl pěkný monokl, jak jsem slyšel.“

	Další pokrčení ramen. „Sám se zranil. Dvakrát se pokusil o sebevraždu – to víte.“

	„Jak si člověk při pokusu o sebevraždu může natlouct oko, víte to?“

	„Podruhé se o to pokusil ve své cele. Použil tkaničky z bot; přetrhly se a on upadl na betonovou podlahu.“

	„Existují reflexy, šerife, mimo jiné takové, že každá dopředu padající osoba si rukama chrání obličej.“

	„Možná, že byl částečně v bezvědomí. Nevím, nebyl jsem při tom.“

	„Zřejmě tam nebyl ani váš žalářník.“

	„Zvýšili jsme dohled nad podezřelým. Nikdy zde k pokusům o sebevraždu nedocházelo.“

	„To je obdivuhodné, šerife.“ Ness si nepřítomně hrál se záděrem na palci. „Jaké štěstí jste udělali s adresářem?“ zeptal se, maje na mysli adresář, nalezený v bytě Dolezala.

	„Bylo v něm pětadvacet jmen a postupně je prověřujeme.“

	„V sobotu jste se slávou oznámil tisku, že v tom adresáři byla kalifornská adresa jednoho námořníka. Naznačoval jste, že by mohlo jít o toho dosud neidentifikovaného tetovaného námořníka. Co jste zjistili?“

	„Naše vyšetřování je důvěrné.“

	„Je ten námořník z adresáře pořád ještě na živu?“

	Šerif neodpověděl.

	„No tak je?“

	O’Connell váhavě přikývl.

	„Šerife,“ řekl Ness, nakláněje se dopředu bez výrazu v obličeji, „vaše vyšetřování je stále zamotanější. Spolupracujte s mými lidmi a možná, že nebudete vypadat jako koňský zadek. Je-li Dolezal Řezníkem – a já si to, upřímně řečeno, nemyslím – přijdete o něj kvůli procedurálním záležitostem.“

	O’Connellovy oči se přivřely do úzké štěrbiny. „Co tím sakra myslíte?“

	„Je známo, že jste držel Dolezala bez jídla a spánku prvních čtyřiadvacet hodin, kdy byl pod vaší ochranou. Držel jste ho šest dnů, aniž jste ho obvinil, nedovolil jste návštěvu jeho příbuzným, nepokusil jste se mu obstarat advokáta. Je zřejmé, že jste použil násilnickou taktiku třetího stupně, což se nepochybně zjistí hned, jakmile Dolezal konečně dostane advokáta, jehož první akcí bude zrušit přiznání svého klienta, protože bylo získáno pod nátlakem a bez právní porady.“

	„Detektor lži…“

	„Je nepřípustný, jak už jsem řekl. Dále, Dolezal je alkoholik, a vy jste mu buď bránil v pití, nebo jste mu ho nabízel, nebo možná obojí, aby se přiznal k tomu, co jste potřeboval. Mluvil jsem s ním před tím, než jste ho zatkli, a měl jsem ten dojem, že měl okno a že přiznání, které jste z něj vydusili, ho mohlo přesvědčit, že on je Řezník, i když to není pravda. Proto ty sebevraždy a pozitivní testy na detektoru lži.“

	Šerif těžce polykal; zdál se být trochu omráčen.

	„Dnes jsem mluvil se zástupem komise pro lidská práva. Připravují zprávu o vašem vedení tohoto případu. Já jim pomáhám.“

	„Vy pokrytecký bastarde…“

	Ness praštil pěstí do stolu a šerif překvapením uskočil. „Ukradl jste mi můj případ. Váš muž mě sledoval a ukradl mi ho. Teď jste to zvoral a zaplatíte za to. Nechci vaše místo – netoužím po tom, být šerifem. Ale můžu vám zaručit jedno: po tomto případě už vás nezvolí ani za pohodného.“

	Šerif se třásl zlostí, ale nic neříkal.

	Ness vstal. „Budete-li spolupracovat s mým úřadem, možná zachráníte svou kariéru – a možná budu moct zachránit Dolezala jako podezřelého nebo přinejhorším jako svědka. Jestli on sám není Řezník, tak určitě Řezníka zná – a to je pro mne příliš důležité, než abych vám dovolil to zbabrat.“

	Ness se cestou ke dveřím ještě jednou zastavil. „A poslední věc: odvolejte mé nohsledy.“

	Na tváři šerifa se objevilo překvapení. „Co tím myslíte?“

	„Není mi jasné, proč si myslíte, že může mít nějaký smysl mě sledovat. Ale přestaňte s tím. Protože jinak ‚zkonfrontuji‘ vašeho příštího špicla a pošlu ho domů s oteklým okem a bolavými žebry, jaká se dají získat jedině při pokusu o sebevraždu. Jestli chápete, co tím myslím.“

	„Podívejte, Nessi, opravdu nemám ani ponětí, o čem to mluvíte.“

	„Zdřímněte si a promyslete si to.“

	Ness bouchl dveřmi, až se sklo opět rozdrnčelo.

	Po krátké poradě s Matowitzem a Merlem na ústředí, kde je informoval o svém setkání s šerifem, se vydal Ness po betonové rampě ke zvýšenému parkovišti, kde čekala jeho fordka. Bylo pozdní odpoledne a mírně větrno; odpoledne pršelo. Cítil uspokojení z toho, jak srovnal šerifa, ale nebyl si jist tím, jak ten bude reagovat. Bylo pro něj jednou z velkých záhad života, jak může natolik zkorumpovaný muž být pořád tak hrdý.

	Cestou domů se stavil na večeři. Jedl pomalu, houskou vytřel zbytky šťávy tak důkladně, že na talíři nezůstala po jídle ani stopa. Pěkná servírka s ním chvíli flirtovala a přemluvila ho na kousek ořechového dortu; dívka mu připomínala Viv. Měl tísnivý pocit, že všechno maso a dorty na světě nic nevyléčí. Nicméně dort snědl, vypil druhý šálek kávy a přečetl si poslední vydání Press, v němž šerifovo konání v Dolezalově případě bylo hodnoceno dost skepticky.

	Cestou domů se mu opět zdálo, že je sledován. Byla už skoro tma, když se to auto objevilo ve zpětném zrcátku; když zkusil zpomalit, aby identifikoval řidiče nebo auto, vůz odbočil. K čertu s tím O’Connellem.

	Blížila se devátá, když dojel do Lakewoodu. Budka na začátku soukromé cesty byla prázdná, hlídač byl minulý týden propuštěn kvůli pití a dosud nebyl nahrazen. Ness byl společností majitelů domů požádán, aby tu náhradu doporučil. Ale ještě se k tomu nedostal. Také se obával, že najít počestného penzionovaného policistu v okolí Clevelandu je náročná práce pro mnohem lepšího detektiva, než je on sám.

	Vila byla malá, ale masivní, z šedého kamene, dvoupodlažní hrad s věžičkami a střední věžičkou a s nízkým kamenným plotem, který obklopoval malý dvorek; hrad měl v měsíčním světle svou krásu a byl zcela jiný než konvenční sousedé. Jeden z finančních andělů starosty Burtona poskytl Nessovi tento útulek jako vedlejší výhodu. Zaparkoval auto před vchodem, kousek vedle místa, kde parkovávala své auto Viv (proč jí vlastně ještě pořád nechávám volné místo?) a rozhlížel se po nekonečné šedomodré zátoce a jezeru za ní. Ten mírumilovný okamžik vychutnával téměř každý večer – okamžik, kdy se cítil nepatrným v tom světě kolem, pocit, který ho z nějakého důvodu uklidňoval.

	Uvnitř svlékl sako a hodil je přes židli; obvykle býval pořádnější, ale dnes se cítil zvlášť unavený. Vyšetřování v minulých týdnech bylo náročné, poprvé si to skutečně uvědomoval. Nalil si skotskou a složil se na gauč u krbu. Pomalu upíjel, pak se natáhl na gauč a brzy usnul.

	Probudil ho hluk.

	Chvíli si myslel, že je ještě v pokoji na Centrální. Posadil se na gauči a poslouchal. Co to byla za zvuk? Vítr? Jelo kolem auto? Šel k nejbližšímu oknu a podíval se ven. Viděl jen úzký pruh chodníku, vedoucího dozadu k zátoce. A měsíc a velmi jasnou noc.

	Noc, kterou by dokázal s Viv plně vychutnat.

	Dost ji postrádal. Nemyslel na ni pořád, jistě, ale večer, když musel jít po schodech nahoru ke dvojité posteli bez ní, svou sladkou, elegantní společenskou dívku silně postrádal.

	A nebyla to jen postel, kde ji postrádal. Byla nádherná, bláznivě společenská a tak chytrá! Vyšel po schodech nahoru, posadil se na postel a zkontroloval hodinky. Ještě není ani půl jedenácté. Ještě bude vzhůru. Mohl by jí zavolat. Ale chce to opravdu? Chtěl by ji zpátky do svého života?

	Vstal a přešel k oknu. Podíval se na měsíc. Na jezero. Někdo tam byl.

	Někdo tam stál, na malém kousku země mezi soukromou cestou a jezerem.

	Byl to muž. Vysoký a vypadal mohutně, ale nic víc se nedalo poznat. Byl to jen velký mužský stín, rýsující se proti jezeru.

	Nessova ústa ztvrdla, ruce sevřel v pěst.

	Ten prokletý šerif neodvolal své lidi. Kdo to tam dole byl? McFarlin?

	Spěchal dolů po schodech a vyšel předními dveřmi, připraven poprat se s tím mizerou.

	Ale nikdo tam nebyl.

	Vrátil se tedy zpátky ke dveřím. Pozorně se zaposlouchal.

	Uslyšel zvuk auta; vlevo, v zatáčce, vedoucí nahoru na kopec, uviděl zář reflektorů. Šerifův člověk?

	Přešel dlážděnou cestu na místo, kde toho muže viděl. Zem byla ještě mokrá od předchozího deště, takže v ní zůstaly otisky dost velkých bot. Dalo se poznat, kudy muž na toto místo přišel a kde postával. Na druhé straně cesty byly další stopy bot a také stopy pneumatik, které ukazovaly, že zde parkovalo auto.

	Vrátil se do domu, nalil si další skotskou, posadil se před nezapálený krb a divil se, proč ho tak nějak divně svrbělo za krkem. Něco – nic racionálního – mu říkalo, že ten muž venku nebyl šerifův pomocník.

	Opět ulehl, tentokrát jen na gauč a už už téměř usínal, když zazvonil telefon. Stál na nedalekém stolku, přesto musel vstát, aby na něj dosáhl, takže když se ohlásil, byl již úplně probuzený.

	„Ness,“ řekl do mikrofonu.

	„Tady je Merlo.“

	Hlas zněl stísněně. Před nedávnem, obvykle vážný, profesorský Merlo vypadal téměř šťastně, když mu Ness vykládal o svém výstupu s šerifem.

	„Co se děje?“

	„Přišel Dolezalův čas,“ řekl Merlo. „Dnes se mu to podařilo.“

	„Co tím myslíš?“

	„Vězeň si vyžádal nějaké hadry, aby si mohl uklidit celu.“

	„No a?“

	„Šerif mu je nechal dát a pak ho nechali bez dozoru. Do třetice se mu to podařilo.“

	„Oběsil se?“

	„Co myslíš ty?“

	Ness povzdechl a zavřel oči. „Jsem jen detektiv.“

	Ale nemusel být detektivem na to, aby si představil, že si Řezník, i když podivným způsobem, vybral svou další oběť.

	A to s pomocí šerifa z Cuyahogy a bohužel i ředitele pro bezpečnost města Clevelandu.
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	Sledovat Nesse byla zábava.

	Pro Lloyda to byla určitá výzva. Něco jiného. Byl vzrušen nápadem sledovat – ‚stínovat‘, jak říkají poldové – toho velkého detektiva, který udělal tolik rozruchu v novinách s tím, že ‚osobně chytí Řezníka? Opravdu? No, možná, že Lloyd dostane jeho.

	Už pár dní sledoval Nesse, pěšky – z radnice do různých veřejných budov a restaurací – a autem, až k němu domů do Lakewoodu. Dnes ho dokonce sledoval až na soukromý pozemek chat a vilek, kde Král detektivů bydlí ve svém malém kamenném hradu. Lloyd zaparkoval auto na Nessově straně silnice, přešel ji, postavil se zády k jezeru a díval se na věžičkovitou střechu malé pevnosti.

	Stál tam s rukama v kapsách svého pršipláště. V jedné ruce svíral rukojeť nože s vysunutou čepelí. Včera večer nacvičoval vytažení nože jediným rychlým pohybem bez roztržení kabátu. Trochu foukal vítr, ve vzduchu bylo cítit vlhkost; Lloyd si nebyl jist, jde-li to z jezera, nebo zda mží. Když se podíval za sebe na jezero, byl to nádherný pohled; modrošedá obloha rozčeřená nažloutlými tóny úplňku. Rád zabíjel v měsíčním světle, i když někdy se musel spokojit i s bytem.

	Potom pohlédl vzhůru a uviděl v okně stín – Ness! – a z nějakého důvodu (který mu nyní unikal) se rozběhl k autu a rychle odjel. Jako kdyby měl strach. Strach… on! Šílený doktor z Kingsbury Run.

	Tak sám sebe nazýval. Odmítal jméno ‚Řezník‘. Řezník! S jeho dovednostmi? Jméno ‚Šílený‘ by akceptoval – ve volném výkladu, který by znamenal něco jako ‚smělý‘ nebo ‚tvůrčí‘, a stejně, u psychiatra byl, takže i jiný význam slova ‚šílený‘ měl své opodstatnění, to je třeba objektivně přiznat. Ale Řezník? To ne!

	Byla to práce novinářů. Ti slídící psi neměli ve své práci žádnou hrdost; jak potom můžete očekávat, že pochopí hrdost jiného člověka?

	Přesto si výstřižky schovával. Rád o sobě četl. Mohl se snadno zbavovat těl zcela beze stop. Místo toho je zanechával na různých místech, kde musela být nalezena, a tak si utahoval ze světa všeobecně a z policie zvlášť.

	Musel se usmát při myšlence na veřejnou chválu, kterou na něj navršil jeho otec. Na jeho tváři se mihl úsměv a oči se zalily slzami. Bylo to uznání, na které tak dlouho čekal.

	I před chvílí seděl Lloyd ve stejné restauraci, do níž sledoval Nesse. Seděl jen dva stoly od něj. Pobavila ho myšlenka, jak hloupý je ten bezpečnostní ředitel, sedící jen dva stoly od kořisti, na kterou sice intenzivně myslel, ale jejíž přítomnost nebyl schopen vycítit.

	Teď, o několik hodin později, byl Lloyd zase zpátky v restauraci; seděl u jednoho z malých stolků podél řady oken a jen úzká ulička ho dělila od pultu, kde pořád ještě pracovala pěkná mladá brunetka, která předtím dělala oči na Nesse.

	Co jen na něm vidí? Lloyd podle společenských drbů věděl, že Ness je miláček žen. Chodil i s Viv Chalmersovou! Co jen na něm mohou ženy vidět? Ness byl přece jen bezvýznamný ouřada a kariérista.

	Tak to viděl Lloyd. Sám sebe považoval za pěkného a někteří lidé by s ním i souhlasili; jiní zase byli názoru, že ten šestadvacetiletý, vysoký modrooký blonďák má na svůj věk podivně dětské rysy. Skutečně, Lloyd teď jedl misku obilovin – Wheaties – i když byla téměř půlnoc.

	Lloyd snídával se svou maminkou. Toto bylo jídlo, které by spolu jedli oni dva – otec si vždy dával jen rychlý šálek kávy a mizel. Matka nalévala opatrně mléko z bílého džbánku; její úsměv byl stejně bílý jako džbánek a pleť stejně bledá jako mléko. Vlasy měla blond – jako Lloyd – a nosila je svázané do uzlu. Byla velmi hezká. A velmi laskavá.

	Otec tak laskavý nebyl. Lloydův přísný otec věřil především ve vzdělání a také v to, že trest je součástí výchovy. Řemen dal Lloydovi četné vzdělávací lekce.

	Jedním ponaučením z těchto lekcí bylo, že pokud jde o trest, je lepší ho dávat než dostávat.

	Měl dvě sestry, obě starší než on. Pro maminku byl děťátkem, pro otce synem. Jako mladý chlapec byl těžce nemocen revmatickou horečkou a jeho matka nechtěla, aby sportoval. Ve škole tím trochu trpěl, spolužáci ho popichovali, protože byl velké a silné dítě a měl předpoklady pro baseball a fotbal.

	Dával však přednost čtení. Studoval velmi dobře (i kvůli tomu popichování) a doufal, že tím otce potěší; ten však tomu nemínil věnovat moc pozornosti. Jediným případem, kdy si otec všiml Lloydových známek, bylo, když dostal čtyřku ze zeměpisu; řemen byl podnětem ke zlepšení.

	I když byl takový knihomol, měl i své oblíbené sporty. Rád plaval, a protože rodina měla letní sídlo v Ashtabula, měl dost příležitostí k tréninku. Rád pobýval venku, miloval turistiku, přírodu – byl i skautem s mnoha odznaky-odborkami. Otec na tyto výkony neříkal nic.

	Jediným náznakem toho, že otec je pyšný na svého syna, byla náhodná poznámka, kterou pronesl k rodině a přátelům, že totiž ‚chlapec bude jednou lepším chirurgem než já‘. Tato poznámka znamenala pro chlapce mnoho.

	Věda se stala jeho oblíbeným předmětem. Začal experimentovat na zvířatech, sám od sebe, již na střední škole. Našel na ulici kočku, kterou zřejmě porazilo auto; kočka byla napůl mrtvá, takže chirurgické experimentování už jí nemohlo uškodit. V garáži, která byla samostatnou budovou vedle hlavního domu, si zařídil malou laboratoř. Tady řezal živá zvířata. Čistě ze vzdělávacích důvodů.

	Od dětství ho fascinoval Kingsbury Run; vídal jeho bezútěšnost z oken vlaku, kterým občas s matkou jezdil do města za celodenními nákupy. Jako starší kluk, už jako skaut, se někdy vydal vlakem sám, vysedl na Devětasedmdesáté nebo Pětapadesáté, a pátral v Run, chytal zvířata a experimentoval na nich, přímo tady v přírodě.

	Jeho mladší sestra ho jednou přistihla, když řezal malého psa, a požalovala to matce. Vysvětlil jí, že vědecky experimentuje, a ona to pochopila. Jen ho požádala, aby už neexperimentoval na živých zvířatech. Od té doby, z úcty k matce, nejprve zvířata zabíjel – i když se tím omezoval rozsah jeho experimentů a pocit síly, který při nich zažíval.

	Na rozdíl od otce ho matka nikdy neuhodila, i když mu jednou ublížila jiným způsobem. Vešla k němu do pokoje, když právě onanoval, a reagovala na to šokem, hrůzou a nakonec slzami. Později mu řekla, že nikdy v životě nebyla tak zklamána.

	Byla v té době v jiném stavu a Lloyd ji dodnes vidí, jak stojí ve dveřích, tlustá silueta, dusící se hrůzou.

	Při čtvrtém porodu zemřela. I když otec nebyl jejím ošetřujícím lékařem, Lloyd byl plný zloby vůči němu. Ne proto, že způsobil její těhotenství, to ne; ale proto, že medicína, chirurgie, v jejím případě selhala. Ta vychvalovaná profese, jíž otec věnoval tolik času a energie a jíž měl i on obětovat svůj život, nebyla schopna zachránit jedinou osobu na světě, která za záchranu stála.

	Bylo mu třináct, když umřela, a jeho otec – kterého nikdy neviděl plakat nad smrtí matky; jaký to studený bastard! – reagoval na změnu v domácnosti tím, že poslal Lloyda do vojenské školy. Jeho nejstarší sestra byla vdaná a druhá sestra byla na univerzitě – takže byl čas udělat i z Lloyda pravého muže.

	A akademie z něj muže udělala. Zjistil tady, že pocity něhy, které cítil vůči jiným mužům, pocity, které se až dosud snažil potlačovat, zde byly vítány jinými sexuálně nadrženými mladými muži, k jejichž sexuálnímu probuzení docházelo v této čistě mužské společnosti. Zatímco byl pronásledován nejasnými vzpomínkami na svého otce, který měl pro ‚jiné‘ jen opovržení, Lloydovi se líbilo být oblíbencem jednoho staršího kadeta, tak říkajíc milovaný syn a milující otec. A pod vedením onoho staršího kadeta se Lloyd stal milujícím otcem několika mladších synů.

	Měl otec nějaké podezření? V létě doma Lloyd cítil na sobě otcův zrak, podezřívavé oči, které ho svlékaly do naha. Jeho vojenské chování ani úsečná zdvořilost nějak otce nedokázaly oklamat. Zdálo se, že ví – i když o tom nepadlo ani slovo – že pušky a bodáky, se kterými Lloyd zacházel, nebyly vždy jen ocelové.

	K šestnáctým narozeninám mu otec dal jeden ze dvou speciálních darů, které měl Lloyd ve svém dospívání, charakterizovaným malou otcovskou pozorností, obdržet. Na sklonku onoho památného dne ho otec vzal do bordelu ve Flats, kde ho snad dvacetiletá, silně vyvinutá prostitutka ukojila ústy, protože jinak to neuměl. Když se Lloyd vrátil ke svému otci – který čekal před domem v autě – starý pán se zeptal: „No?“

	Lloyd odměřeně vojensky prohlásil: „Děkuji ti, otče. Byly to perfektní narozeniny.“

	A když chlapec nasedal do auta, obdařil ho otec jedním ze svých řídkých úsměvů a ještě řidčím poklepáním na rameno.

	Z důvodů, které se Lloyd nikdy nedozvěděl, ho otec vzal z akademie a na zbytek středoškolského studia ho dal do školy veřejné. A v létě, před posledním ročníkem, mu dal další pozoruhodný dar.

	Opět šoférem řízeným autem zajeli v noci na univerzitu Western Reserve, tentokrát ne do Flats, kde otec přednášel anatomii. V rozsáhlé, bílé, tlumeně osvětlené učebně s několika stoly zašel otec ke stěně s mrazicími boxy a jeden z nich vytáhl. Odhrnul prostěradlo a odhalil šedé tělo snad čtyřicetiletého muže.

	„Pro tebe, synu,“ řekl s gestem rukou.

	„Pro… mne?“ Lloyd se rozesmál, až mu začaly téct slzy. „Moje vlastní… moje úplně vlastní… mrtvola?“

	„Je ti k dispozici.“ Otec opět vykouzlil úsměv a poklepání na rameno. „Bude to naše tajemství.“

	Otec mu dokonce daroval soupravu lesklých chirurgických nástrojů v koženém pouzdru.

	A po celý následující školní rok, nejméně jedenkrát týdně, ho otec brával na Western, a zatímco otec připravoval učební plány a opravoval články, Lloyd cvičil na své mrtvole. Aby získal moc nad živými, řekl mu otec, musí nejprve poznat tajemství smrti.

	Chvíle na univerzitě představovaly nejdelší čas, který spolu otec se synem strávili.

	Lloyd nikdy na ty dva promyšlené dary od otce nezapomněl: živé ženské a mrtvé mužské tělo.

	Ještě i dnes mu ony vzácné chvíle laskavosti ze strany otce vháněly slzy do očí. Cítil se zahanbený tím, že otce zklamal.

	Zpočátku šlo všechno dobře. Na Harvard se dostal bez problémů; s jeho známkami a otcovými známostmi to byla hračka. Nebyl však vzorným studentem – pití a hýření s bratrstvem si vyžádalo svou daň; měl také několik afér, s hochy i dívkami, a byl zmaten z toho, kým vlastně je.

	Sex s dívkami dokázal zvládnout – jako povinnost; vyžadovalo to jen trochu nálady, péče a času. Sex se spolužáky byl živočišný, a většinou ve spěchu. Nepovažoval to za zženštilé chování – s muži se cítil víc coby muž. Jako staří Řekové.

	Nicméně jeho známky byly pořád slušné a stačily, když náhle přišlo rozčarování. Pil stále víc, jeho ruce se začínaly třást a asistentům se to jen těžko vysvětlovalo. Jak je možno je přesvědčit o tom, že nedostatek zručnosti je jen přechodný?

	A jak mohl vysvětlit svému otci, že tento nedostatek zručnosti, a jedině on, byl příčinou jeho vyhazovu?

	Po několik měsíců mu otec neřekl nic. Doslova nic. Jakákoliv komunikace mezi těmi dvěma muži ve velkém temném domě se odbývala jen gesty rukou nebo prostřednictvím služebnictva. Nakonec padl Lloyd před otcem na kolena a prosil o odpuštění.

	Otec odpuštění nezaručil, ale řekl něco v tom smyslu, že pro syna najde ‚něco konstruktivního‘ na práci.

	A tak otec postupně převáděl na Lloyda svá jednání o investicích a obchodech a tomu se to ihned ohromně zalíbilo. Nejprve začal vlastně jako prostý účetní, ale brzy začal sám investovat a i v těchto těžkých dobách dokázal otci vydělal nějaké peníze. Otec samozřejmě nic pochvalného neřekl, ale postupně převedl na Lloyda prakticky vše, co bylo obchodní povahy. Otec zase začal se synem mluvit. Čistě společensky. Nic srdečného. A tak, i když válka nikdy neskončila, byl zde přinejmenším náznak usmíření.

	Mezi věci, které Lloyd spravoval, patřily i různé nemovitosti. Mezi nimi bylo několik činžáků v dost nepěkné části města a malý domek na Centrální, v němž otec začal před lety svou kariéru. Otec – s pomocí zase svého otce, který měl peníze z ropy

	–       si otevřel v této čtvrti praxi, ordinaci, kterou opustil, když se trochu zavedl a když čtvrť začala upadat.

	Při správě těchto nemovitostí se Lloyd, který jisté své touhy musel potlačovat, začal stýkat se spodinou, která zde žila. Zjistil, že za pár dolarů, někdy i za méně než dolar, třeba jen za pivo nebo cigarety, mohl své touhy uspokojit.

	Ale nechtěl tou cestou pokračovat. Chtěl potěšit svého otce, který homosexuály nenáviděl. Začal se tedy scházet s dívkami své společenské úrovně. Již rok byl zasnouben s Jennifer Wainwrightovou. Byla to hezká a nevinná dívka, velmi nábožná; peníze pocházely z oceli. Souhlasila s Lloydem v tom, že by měli ‚konzumovat svou lásku‘ teprve po svatbě.

	Zdálo se, že toto zasnoubení činí otce velice šťastným. Několikrát se usmál, jednou se dotkl Lloydova ramena.

	Lloydův život se v posledních letech opravdu změnil. Otec ho do jisté míry uznával jako manažera rodinných obchodů. Byl zasnouben. Navštívil i psychiatra – na tom otec trval v době, kdy na něj převáděl své obchodní záležitosti (že by někdo z koleje něco otci prozradil?) – a ten prohlásil, že Lloyd by mohl při vhodné terapii překonat své ‚homosexuální tendence‘.

	A nejvíce uspokojující a nejnádhernější samozřejmě bylo, že se vrátil k chirurgii.

	Došlo však ke katastrofě. Začalo to jednou z jeho sexuálních partnerek ze spodiny, pokoušející se ho vydírat – ženou, se kterou měl různé nepřirozené styky. Lloyd se dopustil té chyby, že vystupoval pod svým vlastním jménem, a tato štětka toho chtěla využít. Lloyd předstíral, že není tím požadavkem nijak překvapen, zavezl tu ženu do domku na Centrální, který byl v té době zrovna nepronajatý. Pod záminkou, že tam má peníze, zavedl tu lacinou děvku do sklepa, kde míval otec svou ordinaci, a několikrát ji propíchl skalpelem z chirurgické soupravy.

	Teklo při tom moc krve, ale kupodivu, měl orgasmus – nejintenzivnější, jaký zatím se ženou zažil.

	Možná, že nakonec ani nebyl nijak ‚zvláštní‘.

	Položil ji na zaprášený bílý vyšetřovací stůl, který zde otec zanechal, a rozhodl se, že nejlepším způsobem, jak se zbavit důkazů, bude rozřezat ji na kusy. A tak, poprvé po dlouhé době, opět operoval.

	Shledal to velmi uspokojujícím.

	Později večer odvezl kusy těla – některé zabalené do novin, jiné jen tak ve starém kufru – na Euklidovu pláž a hodil je do vody. Až vyplavou na břeh, budou považovány (jak správně předpokládal) za vyplavené z jezera.

	A tak to jednoduše začalo: jeho návrat k chirurgii a druhé sexuální probuzení. Někdy se bude stýkat s muži, ale bude se snažit od toho upustit; někdy je vymění za ženy a bude to tak lepší. Nepovažoval za nic špatného roznášení lidských pozůstatků – byli to konec konců jen ztroskotanci. Buzíci a štětky, kteří lidstvu nejlépe poslouží jako laboratorní vzorky.

	Mohl si těla ponechat, alespoň jejich části, a provozovat s nimi chirurgii i sex – chirurgii proto, aby mohl být jeho otec na co pyšný, a sex proto, aby se zlepšila jeho výkonnost s Jennifer, kdyby se případně vzali.

	Nebyl ‚řezník‘. Byl chirurg. Neřekl to tak jeho otec na Klinice mrtvol? ‚Žádný amatér by se nemohl ani pokusit o takové pevné řezy‘. Jeho otec byl na něj hrdý! ‚Máme co dělat s inteligentní lidskou bytostí – pravděpodobně ne příslušníkem dolních vrstev‘. Ano! Otec rozpoznal talent, když ho viděl!

	Kromě lékařského příspěvku viděl ve svých dobrodružstvích ve Flats, ve Třetím okrsku, i jakýsi druh výzkumu – sociologického a psychologického. Právě tím se kryl; správcovým různých činžáků, nad nimiž měl dohled, řekl, že si nechá jednu místnost pro sebe a že bude používat pseudonym. Dělá totiž vědecký výzkum a je důležité, aby neprozradily ostatním nájemníkům, že není jen dělníkem (nebo nezaměstnaným).

	Tak se stal ‚Andym‘ a bylo poklonou jeho inteligenci a společenským zkušenostem, že se dokázal sžít tak snadno s touto chátrou. Věřili mu. Stali se jeho přáteli. Byli to naivní blázni.

	Jako třeba Frank Dolezal. Byl zvědav, jestli se Frankie zmínil poldům o svém příteli Andym. Lloyd o tom pochyboval. Jak Frankieho znal, ten ubožák strávil většinu času škemráním o pití a v představách, že ty vraždy spáchal sám. To bylo k smíchu! Frankie Dolezal, zedník, věčně opilý, kdysi pomocník na jatkách, provádějící ‚pevné řezy‘! Ne v tomto životě, Frankie!

	Ale šerif (i Ness) teď z Frankieho udělal Řezníka. Což připravilo Lloydovi dilema.

	Kdyby se v tuto chvíli rozhodl skončit s chirurgickými a sexuálními experimenty, dokázal by to; ale pověst, titul Řezníka, by navždy připadl Dolezalovi. Část jeho já tuto představu nenáviděla – že by takový netalentovaný nuzák mohl těžit z jeho skvělosti.

	Tady začalo sledování Nesse. Ale Lloyd měl problém s jeho zabitím. Za prvé by se tím svět dozvěděl, že Dolezal není jejich Řezník, a za druhé, Lloyd není vrah. Je chirurg, sociolog, psycholog, vášnivý a tvůrčí experimentátor v laboratoři života; v žádném případě ne vrah. Nezabíjel na vlastní obranu, ale pro vědu, pro lásku.

	Zabít Nesse by nebylo ani vědecké, ani sexuální, a Lloyd si nebyl jist, jestli o to vůbec stojí. I kdyby Ness měl v novinách spoustu řečí.

	Jo, kdyby se jednalo o sebeobranu, kdyby po něm Ness šel s pistolí nebo něčím, neváhal by Lloyd zabít ani chvíli. Když zabil tu vydírající štětku, byla to přece jakási sebeobrana. Ale chladnokrevná vražda? A zabít někoho z víceméně vlastní společenské vrstvy? Ne, to není Lloydův styl; má svou úroveň.

	Možná nastal čas skoncovat s experimenty. Brzy by se měl oženit.

	Zajímalo ho, jestli by teď byl schopen odpovídajícím způsobem milovat se s ženou – s živou, celou ženou. Myslí si, že ano. Praxe, jak říkají, zdokonaluje.

	Když dokončil svou třetí misku Wheaties, zašel k pultu, kde se štíhlá, pěkná, černovlasá číšnice opírala o loket a nepřítomně si hrála s jemným zlatým prstýnkem na pravém malíčku.

	„Vypadáš unaveně, krásko,“ řekl a usmál se.

	Opětovala úsměv. „Byl to dlouhý den.“

	„Kdy ti končí směna?“

	„Asi za deset minut, bohudík.“

	„Co děláš potom?“

	„Asi se někde zhroutím.“

	„Tak co kdyby ses zhroutila u mne?“

	Prohlížela si ho zvědavě. Věděl, že vypadá dobře: nebyl dnes ve svém pracovním oblečení, měl na sobě světlemodrou džínovou košili a černé kalhoty. Představoval si, že vypadá jako z reklamy.

	„Nemyslím,“ řekla nepřesvědčivě a pohrávala si nervózně s prstýnkem.

	„Ale no tak. Já ti neublížím. Mám doma pěknou malou lahvinku.“

	„Třeba… třeba bychom mohli jít někam do baru nebo tak.“

	„Jo, jistě.“

	„Nejsem ten typ, víš?“

	„Samozřejmě.“

	„Nedám se tak snadno sbalit.“

	„Jsem si jist, že ne!“

	Zašli do dvou barů a skončili u něj v bytě, v rekonstruované ordinaci na Centrální. Byla to hezká dívka a on doufal, že se s ní bude moct vyspat. Ještě něco vypili, zvláště ona, až nakonec odpadla, pravděpodobně v důsledku morfia, které jí přidal do skotské. Bylo to tak snadnější. Když se na ni položil, ani se nepohnula. To mu pomáhalo. Když slézal dolů a oblékal se, mírně pochrupkávala.

	Cestou dolů po schodech si pohvizdoval a cvaknutím na vypínač osvětlil velmi bílou místnost pod schody. Místnost byla bez poskvrnky, možná čistší než v dobách, kdy zde otec provozoval praxi. Lloyd drhnul podlahu hrubým kartáčem, jednak aby byla chirurgicky dezinfikovaná a jednak aby zničil všechny důkazy. Teď šel k velké lednici, vytáhl z ní dolní část ženského trupu a položil ji na bílý vyšetřovací stůl. Z laboratorního stolu vyndal kožené pouzdro s chirurgickými nástroji a začal řezat.

	Ani ji na schodech neslyšel.

	První, co uslyšel, byla její slova rozmazaným hlasem. „Co to proboha…“

	Když se otočil, se skalpelem v ruce, stála na schodech, štíhlá a nahá, s vyvalenýma očima a otevřenými ústy.

	„…děláš?“ dokončila svou větu. Stála tam strnule, bez dechu.

	Povzdechl si a rychle šel k ní.
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	Devět měsíců uplynulo od nálezu deváté oběti – nebo desáté, když budete počítat (a Ness počítal) i tělo, které bylo vyplaveno, zčásti v kufru, na Euklidově pláži. Devět měsíců od chvíle, kdy vyjevený hlídač ze své věže na Third Street Bridge uviděl plavat kolem krejčovskou pannu, která bohužel krejčovskou pannou nebyla.

	Když Dolezal zemřel a zabíjení zřejmě ustalo, předal Ness případ Řezníka Merlovi a Currymu a vrátil se ke svým povinnostem ředitele pro bezpečnost. Nebyl to jeho vlastní nápad; starosta mu doporučil, aby se od případu ‚distancoval‘.

	Přesto zůstával Řezník jeho hlavním úkolem a s oběma detektivy, kteří se snažili vypátrat několik podezřelých, včetně tuláka jménem Ben, žebráka Jednorukého Willieho a bezejmenného trampa, který nožem napadl Curryho, udržoval úzké styky.

	Ale na nic z toho nemyslel mladý ředitel oné příjemně chladivé soboty na počátku dubna. Oblečen do smokingu a vypadaje a cítě se velmi elegantní, byl ve společnosti Evelyn MacMillanové, štíhlé, pěkné jednadvacetileté brunetky.

	Otec Ev byl dobře prosperující broker v Chicagu, kde se Ness – tehdy náčelník Prohibičního úřadu v Illinois – poprvé společensky s rodinou MacMillanových setkal. Již tehdy ho zaujala jejich dcera, která však v té době byla ještě dítě, studující Uměleckou školu.

	Minulý říjen se vydal s Bobem Chamberlinem vlakem na fotbalový zápas Michigan-Chicago do Ann Arbor. Na stadionu narazil na Ev a několik jejích přátel a po zápase šli všichni společně do hotelu na večeři. Právě onoho odpoledne se Ness dozvěděl, že jeho matka v Chicagu zemřela.

	Byli si s matkou velice blízcí, a tak se ho to silně dotklo, i když si myslel, že to na sobě nedává znát. Ale Ev to neušlo a trvala na tom, že se s Nessem vrátí do Chicaga. Zůstávala mu po boku několik dnů. Byla mu dobrou přítelkyní; uspořádání rodinných záležitostí vyžadovalo několik cest do Chicaga a během té doby jejich vřelé přátelství vykvetlo do něčeho ještě vřelejšího.

	Na počátku týdne se po Nessově naléhání přestěhovala do Clevelandu. Byla nadanou malířkou a ilustrovala již několik dětských knížek pro velká nakladatelství v New Yorku; takže nedalo moc velkou práci dostat práci jako módní návrhářka v Highbee, jednom z největších obchodních domů ve městě.

	Dnes to byla jejich první společná vycházka do města po přestěhování. Ev na sobě měla hladké dlouhé černé šaty s růžovými a zelenými saténovými vlnkami na prsou a s holými rameny. Byla sice klidnou a dost skromnou osobou, ale večer se vždy oblékala dost výstředně. Zřejmě se v ní projevovala ta stránka módní kreslířky.

	„Je to tady moc hezké místo,“ pochvalovala si Ev, usrkujíc po večeři koktejl ze šampaňského.

	Seděli ve žlutých kožených klubovkách u rohového stolu ve Vogue Room v hotelu Hollenden. Vogue Room byl elegantní noční klub s tlumeným nepřímým osvětlením; jediným viditelným zdrojem světla byl velký lustr nad tanečním parketem.

	Ness, sedící zády k zrcadlové zdi, upíjel skotskou, usmíval se a řekl: „To jsi od Clevelandu nečekala, že?“

	„Město je lepší než jeho pověst. Zdá se mi velmi kosmopolitní.“ Dotkla se jeho ruky. „Eliote… nevím co říct. Nevím, jak ti poděkovat.“

	„Ty už určitě nějaký způsob najdeš, pusinko,“ řekl Ness a opět se usmál.

	Upřímně se zasmála, ukazujíc růžové dásně nad drobnými bílými zuby; nebyl to moc kosmopolitní úsměv, ale Eliotovi se líbil. „Zní to tak staromódně, když mi říkáš ‚pusinko‘“.

	„Vadí ti to?“

	„Vůbec ne. Jen… zní to trochu… jako v kině, kde drsný chlapík tak nazývá svou milenku. Jimmy Cagney nebo někdo takový. Jsem ráda, že dnes neservírovali granátová jablka.“

	Zasmál se. „No, jsem přece krotitel gangů. Neslyšela jsi o tom?“

	„Samozřejmě slyšela,“ řekla a opatrně míchala šampaňským ve své skleničce, dívajíc se do ní, jako by to byla křišťálová koule, z níž chce vyčíst svou budoucnost. „Jen jsem to ještě nikdy neslyšelo od tebe.“

	„Nerad si nosím svou práci domů.“

	„To chápu, pracuješ denně hodně dlouho. Ale má práce je něco, co si mohu, a vlastně musím brát i domů.“

	„Už jsem ti to říkal, pusinko. Můžeš mít celou věž pro své studio. Můžeš se tam odloučit od světa, jak budeš chtít.“

	Mluvil o horním poschodí svého domu.

	Stiskla mu ruku. „Ach, Eliote… chtěla bych se k tobě nastěhovat už zítra.“

	„Také bych si to přál. Ale musíme chvíli počkat.“

	Přikývla. „Až do komunálních voleb, já vím.“

	„Bude to tak lepší.“ Jeho rozvod nebyl sice zveřejněn, ale určitě by k tomu došlo, kdyby se měl znovu oženit, zvláště tak brzy. A nechtěl dávat žádnou zbraň do rukou starostových nepřátel. Burton sice vyhrál minulý rok s drtivou převahou, ale rozhodující křesla v radě byla ještě ve hře.

	„Listopad se zdá být tak daleko,“ povdechla si.

	„No, budeš mít aspoň šanci zvyknout si na město a město na tebe.“

	„Je mi to jasné. Ale drahoušku… jaký odstup musíme udržovat?“

	„Nu,“ řekl, nakláněje se k ní a šeptaje jí do ucha, „očekávám, že dnes v noci zůstaneš na své straně postele.“

	Položila si špičku ukazováčku na rty, potom předala polibek jeho rtům. „Snad to dokážu.“

	Po chvíli už byli na tanečním parketu, pohybujíce se v rytmu písně ‚The One I Love Belongs to Somebody Else‘, předváděné dívčím orchestrem lny Ray Huttonové. Celá místnost byla korálově červeně osvětlená. Tančili těsně k sobě přivinuti a tvořili pěkný pár.

	Když číslo skončilo a lna Ray ohlašovala přestávku, ucítil na svém rameni ruku, jako by mu někdo chtěl přebrat tanečnici. Otočil se a díval se do zelených očí Vivian Chalmersové. „Musím poprosit, abys mě představil?“ Její hlas byl srdečný, úsměv milý a mazlivý; ale Ness poznal v jejích očích něco tvrdého a ostražitého.

	„Samozřejmě ne,“ řekl Ness a udělal gesto rukou. „Vivian Chalmersová, toto je Evelyn –“

	„MacMillanová,“ dokončila Viv, usmívajíc se trochu křečovitě a potřásajíc rukou Ev. Ev se zdála být trochu vyvedená z míry. „Mluví o vás celé město.“

	„Opravdu?“ zeptala se Ev nevinně.

	„Jistě, drahoušku. Je to skvělé místo, které jste urvala u Highbee. Musíte mít přátele na hodně vysokých místech.“

	Ness ani Ev nevěděli, jak na to reagovat. Jen se zdvořile usmíváli. Nakonec vzala Vivian Ev kolem ramen a řekla: „No tak. Přece nebudeme nepřátelé.“

	„Nepřátelé?“

	Obě ženy si byly fyzicky dost podobné; lišily se jen barvou vlasů a oblečením. Zatímco Ev byla ve večerní toaletě, Vivianiny štíhlé tvary se ztrácely v bílém obleku pánského střihu. Viv se ostře podívala na Nesse. „Ten necitelný lump se vám o mně ani nezmínil?“

	„Nevzpomínám si.“

	Ness si přál být někde jinde. Třeba by i vybíral kusy těl z Cuyahogy.

	„Byli jsme si blízcí,“ hlaholila Viv a odváděla Ev k jejich stolku. Ness je následoval jako psíček. „Neříkám to proto, že bych chtěla být zlá. Ale některá potvora vám o tom určitě řekne – divím se, že jste to ještě neslyšela – tak ať je to venku.“

	„Jo, fajn,“ řekla Ev.

	„Už je to mezi tím velkým mizerou a mnou za námi, oukej?“

	„Oukej,“ řekla Ev nejistě.

	„Pojďte si na chvíli přisednout k nám, na jeden drink.“

	Evelyn se zoufala podívala na Nesse. Ten pokrčil rameny. To byla akce, kterou nedokázal zvládnout.

	Odešli tedy ke stolu, kde seděl zasmušilý, mírně opilý mladý muž ve smokingu a držel v rukách dvojitou whisky. Proti němu seděl těsně u sebe druhý pár, držící se za ruce, zřejmě velmi zamilovaný. Ženě bylo něco málo přes dvacet; hezká rusovláska, která se marně snažila zakrýt mejkapem své pihy; měla na sobě dost hluboce vystřižené večerní šaty a pihy nebo nepihy, byla to pěkná ženská. Jejím partnerem byl statný, světlovlasý mladík v bílém smokingu s černým motýlkem.

	„Jsem si jista, že znáte našeho slavného bezpečnostního ředitele,“ řekla Viv s nedbalým, téměř odmítavým gestem směrem k Nessovi, „ale vím, že jste dosud neměli příležitost setkat se s touto jeho krásnou společnicí, Evelyn… jak to bylo, drahoušku?“

	„MacMillanová,“ řekla Ev, trochu zmatena, protože ještě před chvílí její jméno Vivian dobře znala.

	„Je módní návrhářkou u Highbee,“ řekla Viv. „A tento ospalý opilý mladík je Kenneth Morrison – jeho otec jsou ty reality Morrison – a Kenneth se zdá také podnikat v tomto oboru.“

	Zmíněný mladík se na ni usmál a pozvedl svou sklenku.

	„A tento okouzlující pár jsou Jennifer Wainwrightová a Lloyd Watterson. Jsou zasnoubeni, jsou zamilovaní, jsou strašní.“

	Watterson, jehož opálená tvář měla v sobě něco dětského, povstal a podal Nessovi ruku.

	„Je mi skutečným potěšením,“ řekl se širokým úsměvem. „Již dlouho vás obdivuji, pane Nessi.“

	Ness potřásl trochu zpocenou, ale pevnou rukou, také se usmál a řekl: „Říkej mi Eliote. Není tvůj otec profesorem anatomie na Western Reserve?“

	„Ano, proč?“ zeptal se Watterson, jehož úsměv trochu znejistěl. Opět se posadil.

	Ness přidržel Evelyn židli, pak se sám také usadil, zády ke zdi, a řekl Wattersonovi: „Tvůj otec mi před nedávnem s něčím pomohl.“

	„Opravdu?“ zeptal se Watterson. Upíjel ze sklenice červeného vína. „Otec je velmi společenský. Co konkrétně pro vás učinil?“

	„No,“ řekl Ness a litoval, že s tím vůbec začal, „není to ten nejvhodnější námět ke konverzaci.“

	Watterson ho chytil za ruku. „Byla to ta Klinika mrtvol! Pomáhal vám v případě té záležitosti se Šíleným doktorem z Kingsbury Run.“

	Viv se zasmála. „Nikdy jsem o něm neslyšela jako o ‚doktorovi‘, Lloyde. Nebyl to ‚řezník‘?“

	„Ne podle Lloydova otce,“ řekl Ness. „Prostudoval… hm, důkazy a tvrdil, že Řezník musí mít chirurgickou praxi. Opravdu si nejsem jist, je-li to vhodná zábava na večírku.“

	Ev se dotkla jeho ruky. „Eliot netahá své obchody do společnosti.“

	Viv oba studovala přes obroučku svých brýlí. „Ale pořád si sedá zády ke zdi, že?“

	Ev se na Nesse zvědavě podívala, uvědomujíc si, že Viv říkala pravdu.

	Ness se ušklíbl, pokrčil rameny a řekl: „Staré chicagské zvyky přetrvávají.“

	„Znamená to,“ řekl Kenneth Morrison s úlisným úsměvem, „že náš ředitel čeká přestřelku?“

	„Ach, to ne,“ řekla Viv, stavějíc svou sklenici od bacardi na stůl ke dvěma již prázdným. „Nikdy nenosí zbraň. Je to proti jeho zásadám.“

	„Je to pravda?“ ptal se se zájmem Watterson. „Proč to?“

	Ness se plaše usmál a opět pokrčil rameny.

	Viv odpověděla místo něho. „Jde o něco takového, jako že lidi nestřílejí na neozbrojeného muže. Kromě toho umí judo, že, Eliote?“

	Ness se k ní naklonil a velmi tichým hlasem, aby to neslyšel nikdo další u stolu jí řekl: „Už s tím přestaň, Viv.“

	Vivianiny rty se zatřásly a oční víčka nervózně zamrkala. „Jsem trochu opilá,“ prohlásila.

	Usmál se na ni shovívavě. „To se stává i v těch nejlepších rodinách.“

	„Myslíte si, že Šílený doktor je mrtev, pane Nessi?“

	Obrátil svou pozornost k Lloydovi, který tuto otázku položil. „Lloyde,“ řekl pevně, „nedomnívám se, že tato konverzace je vhodná…“

	„Ne, ne!“ Kenneth Morrison opile gestikuloval. „Je to fantastický námět! Podělte se s námi o své zkušenosti.“

	Nessovi se to nelíbilo, ale když se rozhlédl kolem stolu, zjistil, že všechny oči jsou upnuty na něj a že nikdo nevypadá na to, že by ho taková konverzace nezajímala.

	Viv se ještě přidala.

	„Noviny,“ řekla, „a i veřejnost předpokládají, že Řezník je mrtev. Chci říct, že je mrtev ten… jak se jmenoval?“

	„Dolezal,“ řekl Ness tiše.

	„Oběsil se ve vězení,“ řekl Morrison spokojeně. „Ušetřil státu výdaje a starosti.“

	„Já o tom nic nevím.“

	Všechny oči se otočily ke krásné rusovlásce po Wattersonově boku, jejíž vysoký hlas se konečně zapojil do konverzace.

	„Všichni si asi myslí,“ povídala dál, „že vláda teroru je pryč. Ale mně se zdá, že s tím ubožákem zemřelo i mnoho nezodpovězených otázek.“

	„Ubožák?“ namítl Morrison. „Byl to maniak!“

	„Nikdy nebyl souzen,“ řekla rozumně, „jak můžeme vědět, že to byl skutečný Řezník?“

	„Vy si myslíte, pane Nessi, že ten Dolezal byl vinen?“ zeptal se Watterson.

	„Eliote,“ opravil ho Ness s úsměvem. „Mám o tom určité pochybnosti. Důkazy nejsou příliš přesvědčivé.“

	„Hej, příteli,“ zvolal Morrison, „copak se nepřiznal?“

	„Ta přiznání z něj byla vytlučena.“

	„Vzpomínám si,“ řekl Watterson, „že koronerovo vyšetřování zbavilo šerifa všech podezření.“

	Ness se usmál. „Ne tak docela. Koroner vlastně zjistil, že čtyři žebra podezřelého byla zlomena v době, kdy byl ve vazbě. Jde jen o to, že mohou být připsána i k dvěma nepodařeným pokusům Dolezala o sebevraždu.“

	„Ale Nessi,“ řekl Morrison s nepěkným úsměvem, „nejste jen trochu zahořklý?“

	„Zahořklý?“

	„No právě – šerif vám vyfoukl váš případ! Vzpomínám si, jak jste v tisku prohlašoval, že osobně půjdete po Řezníkovi. Nuže, dostal ho šerif a vám zůstaly jen oči pro pláč.“

	Viv řekla ostře: „Kennethe, nemyslím si, že by úmrtí hlavního podezřelého v případě Řezníka udělalo z šerifa O’Connella hrdinu. Všechen tisk byl proti němu.“

	Ness byl překvapen výrazem Ev. Zdálo se, že vystoupení Vivian na jeho obranu ji potěšilo i rozesmutnilo zároveň.

	„No tak, Eliote,“ řekla Viv, „braň se. Přiznej – že si myslíš, že šerif to vyřešil vraždou. Doslova!“

	„Možná,“ řekl Ness sotva slyšitelným hlasem, „ale můj úřad s tím už nemůže nic udělat.“

	„Ale tvůj kámoš Sam Wild by mohl. On a polovina reportérů ve městě udělali šerifovi O’Connellovi peklo. A pořád dělají, i několik měsíců poté.“

	„Řekl bych,“ prohlásil Morrison, zvedaje svou sklenku k Nessovi, „že šerifovy naděje na znovuzvolení jsou nulové.“

	Ness také pozvedl svou sklenku směrem k Morrisonovi. „Řekl bych asi tolik – ať už šerif zabil Dolezala nebo ne, určitě zabil svou politickou kariéru.“

	Lloyd objal Jennifer kolem ramen a zvědavým hlasem se zeptal: „Je tedy případ ‚Řezník‘ otevřený, nebo uzavřený, pane Nessi – Eliote?“

	„Lloyde, starosta se domnívá, že dokud se zase nezačnou objevovat těla, má být případ – neoficiálně – považován za uzavřený.

	„Cožpak na případu už nikdo nepracuje?“

	„Oficiálně jsou vraždy nevyřešené – nechal jsem na tom své dva lidi pracovat.“

	„Ach,“ řekl Watterson s úsměvem, jakoby spokojen.

	Evelyn, která většinou konverzaci jen tiše naslouchala, najednou řekla: „Eliote, ale neřekl jsi nám, co si opravdu myslíš. Myslíš si, že je Řezník mrtvý, nebo živý?“

	„Ach, myslím si, že je pořád ještě mezi námi.“

	Viv se usmála a řekla: „Také si to myslím. Ale zůstane schovaný. Už se neukáže.“

	Ev se obrátila k Viv a zeptala se, proč si to myslí.

	„Je to jasné, drahoušku. Takto se může schovat za toho mrtvého muže – toho Dolezala, že, Eliote?“

	„Myslím si, že máš pravdu jen do určité míry, Viv; proto jsme o něm už několik měsíců neslyšeli. Ale vrátí se. Obávám se, že ještě o něm uslyšíme.“

	Watterson se tím zdál být zaujat a téměř pobaven. „Proč to, Eliote?“

	„Kvůli zabíjení. A opět o něm veřejnost uslyší.“

	„Zabíjení?“ zeptal se Watterson, celý zmatený. „Co s ním?“

	„Líbí se mu to. Teď však, jestli dovolíte… zdá se mi, že orchestr se už vrací.“

	Rozloučili se se společností; když odcházel s Ev na parket, cítil oči Viv ve svých zádech. Orchestr začal hrát ‚Stardust‘ a osvětlení se změnilo z červeného na modré. Přivinul Ev těsně k sobě, ale ona se jemně odtáhla a podívala se na něj tmavýma, pátravýma očima.

	„Pořád ji ještě miluješ?“ zeptala se.

	„Neblázni, pusinko.“

	„Ona tebe miluje docela určitě.“

	„Nemyslím si, že by vůbec někdy, někoho milovala.“

	„Ach, Eliote – teď zase nebuď blázen ty.“

	„Podívej, jen jsme si trochu užívali. Ale nechci o tom mluvit. Je to už minulost. Mě teď zajímá přítomnost.“

	„A budoucnost?“

	„A budoucnost.“

	Přitáhl ji opět k sobě a ona tentokrát nic nenamítala.

	Když po tanci mířili ke svému stolku, zastavil je číšník.

	„Pane Nessi, máte v hale telefon.“

	Opustil Ev u stolu a šel k baru v tlumeně osvětlené, dřevem obložené hale. Nikomu se sice ani nezmínil, kam se večer chystá, ale nebyl zase tolik překvapen tím, že byl vystopován. Nebylo třeba velkého detektivního talentu na úvahu, že Ness může být v sobotu večer ve Vogue Room. Dalšími dvěma možnostmi už byl jen Bronze Room v hotelu Cleveland nebo klub.

	Barman ho nasměroval do jedné ze dvou zvukotěsných kabinek, kde stál na stolku telefon. Ness zvedl sluchátko a ohlásil se. Volal Curry.

	„Šéfe, už je tady zas.“

	„Myslíš Řezníka?“

	„Přesně toho mám na mysli.“

	„Bože, povídej.“

	„Máme paži bez ruky a chodidlo. Čisté oddělení ostrým nožem, řekl bych.“

	„Dobrý bože, kde?“

	„Vyplaveny na břeh řeky u Superior Avenue, kousek pod Run. Nedaleko místa, kde jsme našli poslední dvě oběti.“

	„Paže a chodidlo, hm,“ řekl hořce. „Kde teď jsi?“

	„Merlo je na místě. Já volám z baru, který asi není tak pěkný jako ten váš.“

	„Dá se z toho, co jsi viděl, něco poznat? Muž, nebo žena?“

	„Žena. Bez velkého rozkladu. Buď čerstvá, nebo zmražená. Nový objev.“

	„Co?“

	„Mohla být trochu mučena.“

	„Jak?“

	„Paže je plná puchýřů. Vypadají jako puchýře nebo spáleniny kyselinou nebo něco takového. Myslíte, že to může něco znamenat?“

	„Určitě. Jen bych si přál, aby to něco řeklo mně.“

	Řekl Currymu, že se sejdou na místě nálezu, a spěchal se omluvit Ev. Určitě to pochopí. Zpočátku to chápou všechny.
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	Sam Wild stál na kamením a odpadky posetém smetišti blízko křižovatky Východní deváté a Shore Drive. Bylo půl šesté odpoledne, co by kamenem dohodil od obchodní čtvrti, i když podle několika akrů pustého svahu plného kamení a odpadků se na to soudit nedalo. Stál asi deset metrů od Shore Drive, kde byl provoz zablokovaný. Mnoho motoristů muselo zůstat stát tady a na Deváté, asi padesát metrů odtud; kordon uniformovaných policistů udržoval zvědavce v patřičné vzdálenosti.

	Pověst o nalezení dalšího těla se rychle rozšířila.

	Řada detektivů v civilu, včetně mladistvého Curryho a uštvaného Merla, prohledávala terén. Desky a kusy betonu pod jejich botami a sem tam ležící betonové sloupy, jakoby pohozené nonšalantním Samsonem, byly zbytky, po Expu. Jen to už zbylo z kdysi pyšného Města budoucnosti.

	Řídil to, samozřejmě – a v tomto letním vedru jediný muž v obleku – sám ředitel pro bezpečnost, který se v tuto chvíli skláněl nad bezhlavým tělem ženy a odháněl mouchy.

	Nadloktí, předloktí, ruce, stehna, lýtka a chodidla, to vše bylo čistě odděleno od trupu neznámou osobou; jednotlivé kusy však už byly uloženy zpět tam, kam patřily, složeny Nessem a koronerem Gerberem jako skládačka. Malý bledý koroner, s prokvetlými vlasy a knírem, s kovovými brýlemi, celý v bílém, nezapadal do tohoto místa. Klečel nad poskládaným trupem, zvedaje nad nim ruku jako kněz, udělující požehnání.

	Zbytky těla objevil asi před hodinou nezaměstnaný mladý muž, jménem James Beason, který zde hledal šrot do sběru; teď právě byl vyslýchán Currym.

	Wildovi, který byl náhodou v Nessově kanceláři, když zpráva přišla, bylo povoleno jít s sebou za podmínky, že si nebude dělat žádné poznámky; jinak by si mohli ostatní reportéři – nepozvaní – stěžovat. Pro Wilda byla tato podmínka přijatelná – měl skvělou paměť.

	Beason, muž střední postavy v keprových kalhotách a pracovní košili, se zdál být klidný a rozvážný.

	„Právě jsem dokončoval snášení nasbíraného šrotu ke své káře. Víte – abych ho mohl prodat ve sběrně. Pak jsem uviděl něco, co vypadalo jako barevný kabát, vyčnívající zpod tady toho pěkně poskládaného kamení.“

	„Pokračujte,“ vyzval ho Curry, dělaje si poznámky.

	Beason pokrčil rameny. „Odebral jsem pár kamenů z té hromady a všiml jsem si těch lidských údů. Tak jsem šel zavolat policajty, z benzínové pumpy na Východní deváté. To je vše, co vím, přísahám.“

	„Dobře, budete nám to muset zopakovat na stanici. Budeme mít možná pár dalších otázek.“

	„Co bude s mým šrotem?“

	„Zajistíme, aby vám ho nikdo nevzal.“

	Curry odvedl Beasona k uniformovanému policistovi, kterému dal nějaké pokyny; ty však Wild neslyšel. Policista pak Beasona odvedl.

	Wild se přisunul blíž k Nessovi a Gerberovi.

	Gerber už zase stál a říkal: „Metoda je nezaměnitelná, Eliote. Charakteristické znaky jsou příliš známé. To není kopie, to je ryzí originál. Náš muž se vrátil. Řezníkova oběť číslo dvanáct.“

	„Rovný tucet.“

	„Domníval bych se, že Řezníkův tucet bude mít třináct čísel,“ řekl Gerber s kyselým úsměvem. „Doufejme, že toho počtu nedosáhne.“

	Nejnovější tělo (až do dnešního dne), stále ještě neidentifikované, bylo objeveno, vlastně vyplaveno řekou Cuyahoga, v dubnu; paže a noha, pak obě stehna, jedno chodidlo a trup ve dvou půlkách, zabalené do pytle od brambor.

	Wild byl rád, že případ se opět otevřel; znamenal pěkný materiál pro noviny.

	Ness se zeptal: „Co mi o ní můžete říct, doktore?“

	To je dobré; Wild si začal v duchu dělat poznámky.

	Gerber se škrábal na bradě a hleděl na zem na mrtvou. „No, začněme tím, že byla bílá.“

	To je opravdu postřeh, řekl si Wild.

	„Mezi dvaceti a pětatřiceti, řekl bych. Asi stopětašedesát centimetrů, ale hlava chybí, takže jen hádám.“

	Ness přikývl a řekl: „Váhu bych odhadoval na pětapadesát.“

	„Ano, zase ta hlava. Malé ruce.“ Sehnul se, zvedl odříznuté chodidlo a chvíli si ho prohlížel. „Velikost boty asi osm.“

	„Dost velká,“ řekl Ness.

	„Možná to tak jen vypadá,“ navrhoval Wild, „když ji zvednete a pouze prohlížíte.“

	Koroner se podíval po reportérovi zničujícím pohledem. Wild se přívětivě usmál a zapálil si cigaretu.

	„Našli jsme jakýsi šperk,“ řekl koroner. „Poprvé klíč takové povahy, řekl bych – zlatý prstýnek, který byl zřejmě tak těsný, že by se musel k sejmutí přestřihnout. Ale nechápu, proč to ten muž neudělal.“

	„Můžeš mi říct, kdy byla zabita?“ zeptal se Ness.

	„Pokud mě nebudeš brát za slovo. Můj odhad je jeden rok.“

	„Rok?“ vyštěkl Wild.

	Koroner se na Wilda zle podíval.

	Také Ness vyslal k Wildovi varovný pohled, ale řekl: „Same, máš-li zájem, můžeš se na tělo podívat zblízka.“

	Wild odhodil právě zapálenou cigaretu a přistoupil blíž.

	Ness ukazoval a vykládal: „Je vidět, že rozklad je velmi omezený a že jednotlivé kusy jsou suché a tvrdé – jako by byly konzervovány. Také zápach je mírný.“

	„Ano, opravdu,“ souhlasil Wild, kroutě nosem.

	„Řekl bych, že ji měl v mrazničce,“ prohlásil Gerber.

	„To tedy znamená, že ji sem vyhodil teprve nedávno,“ řekl Wild.

	„Ano,“ souhlasil Ness. Ukázal na pár nedalekých krabic. Na jedné z nich byly veselé barvy společnosti Quick-Frozen Seafood, na několika společnosti Boston Biscuit; další dvě naznačovaly, že pocházejí z Centrálního tržiště.

	„Paže a nohy byly zabaleny do řeznického papíru, zavázány,“ řekl Ness, ukazuje na krabice, „a nechány v krabicích. Pouze trup, zabalený do té deky, byl pod hromadou kamení.“

	Barevná deka, o níž mluvil, ležela opodál.

	Ness uvažoval: „Jestliže ty krabice tady leží už rok…“

	„Nevypadaly by tak nově,“ dokončil Wild. Krabice opravdu nebyly počasím téměř dotčeny. „A kde je její hlava?“

	„Kdo ví?“ řekl Ness s povzdechem a rozhlížel se po krajině.

	„V šesti případech ze dvanácti jsme hlavu nenašli,“ řekl Gerber.

	„Možná, že si ten chlap dělá nějakou sbírku ve svém podkroví,“ nabízel řešení Wild.

	„I to je možné,“ souhlasil Ness.

	Wild si sundal klobouk a otřel si čelo. „V tomto počasí to brzy začne smrdět.“

	„Na to právě jsou mrazničky, pane Wilde,“ řekl Gerber bez ironie.

	„Hej!“ volal někdo.

	Asi padesát metrů dál na východ mával divoce Merlo kloboukem.

	„Něco mám!“ křičel.

	Šli rychle na místo, kde Merlo ukazoval na další velkou krabici. Papír byl rozhrnutý, takže obsah krabice byl dobře viditelný: hromada kostí. Tucty.

	Gerber hrábl do krabice. „Lidské, určitě – zádové obratle – dorzální obratle – žebra – pánevní kosti.“ Přehraboval se v tom jako dítě, hledající hračky v krabici od sucharů. „Žádná lebka.“

	„Muž nebo žena?“

	„Nevím. Malá osoba – to jest, ne moc vysoká. Velký hrudní koš. Mohutný hrudník. Pravděpodobně muž. Metr sedmdesát, hádal bych. Mrtev asi rok.“

	„Ale nezmražený,“ ozval se Wild.

	Gerber ho ignoroval. „Sežeňte mi nějaký… nádobu… koš nebo něco takového. Pár si jich vyberu.“

	„Tam je nějaká plechovka. Same, buď tak laskav, podej nám ji,“ řekl Ness.

	Wild tedy zašel pro tu plechovku. Byla to asi pětilitrová plechovka s víkem. Zkusil je nejprve vypáčit prsty, ale pak se zeptal, jestli někdo nemá nůž. Curry měl a podal mu ho.

	Ness řekl Merlovi: „Na té skládce může být rozseto těch kostí mnohem víc. Sežeň co nejvíce spolehlivých dobrovolníků a proberte i tu hromadu kamení. Zvedněte každou plechovku, krabici, kámen – podívejte se pod ně a do nich. Prozkoumejte každý možný úkryt.“

	Wild konečně víko vypáčil a nahlédl do plechovky. „Ach, Bože!“

	Byla v ní lebka.

	Na ní držely chomáče světlých vlasů.

	S trhnutím ji předal, pořád ještě v plechovce, Gerberovi, který se rozzářil; bylo to poprvé, co Wild viděl tohoto muže šťastného.

	„To si právě myslím o místech úkrytu,“ řekl Ness, jako by Wild udělal tento trik na potvrzení jeho slov.

	„Řekl bych, že je to muž,“ řekl Gerber, dívaje se dovnitř na lebku. Vytáhl ji; prázdné oční důlky na něj hleděly. „Není už mladý – blond vlasy už mu začaly šedivět.“

	„Opravdu nebude moc mladý,“ blekotal Wild.

	Ness nechal Gerbera a Merla, aby se zabývali krabicí s kostmi a plechovkou s lebkou, a vrátil se ke kusům ženy; Wild ho následoval. Ness si opět klekl blízko těla a odháněl mouchy.

	Ukázal na uříznutou pravou ruku, která jako by sahala nataženými prsty po nedaleké krabičce od mýdla.

	„Tentokrát máme pár stop,“ řekl. „Řezník nám obvykle nenechává ruce. Tentokrát tedy získáme otisky – i když hoši budou muset porovnat sto tisíc otisků v dané kategorii uchazečů.“

	„Taky máme ten šperk,“ řekl Wild, ukazuje na ruku s jemným prstýnkem.

	„Nemluvě již o krabicích, které zcela zřejmě pocházejí z oblasti Centrálního tržiště.“

	„Kam chodí nakupovat všichni lepší úchyláci,“ řekl Wild.

	Ness vstal a nepatrně se usmál. „Asi budu muset dnes večer uspořádat malou party.“

	Wild, mírně zmaten, se ušklíbl. „Jakou, myslíš tu dnešní malou tancovačku v Country klubu?“

	„Ne, ta moje party bude až potom. Později večer – v Kingsbury Run.“

	Za pár minut později Curry vykřikl.

	Našel dívčinu hlavu, zabalenou do řeznického papíru. Byla to brunetka a docela hezká. Nessovi se zdála nějak povědomá, ale v tu chvíli ji nedokázal nikam zařadit.

	To Wilda nepřekvapovalo.

	 

	Na terase Country klubu hrál desetičlenný orchestr skladby Cole Portera a vlahý větřík od jezera Erie si pohrával s vlasy žen. Wildovi se toto prostředí zdálo pěkným pokrokem proti odpolední skládce odpadků na břehu jezera. Byla zde spousta pěkných žen – hluboké výstřihy, nahá ramena – a hodně mužů ve večerních oblecích, aby měly s kým tančit. Byli však mezi nimi i někteří golfisté, kteří teprve před chvílí dohráli své odpolední kolo, takže zde byli i lidé ve sportovních a obchodních oblecích – jako například Wildův plátěný oblek.

	I pár žen bylo oblečeno sportovně – například vysoká, štíhlá blondýna v růžové halence a bledězelené sukni, která seděla blízko Wilda u kovového stolku. Vzduch voněl jako květinová zahrada; něco z toho byly opravdu květiny, něco její parfém.

	„Koupím vám bacardi, Viv,“ řekl Wild.

	„Ne, děkuji,“ řekla Vivian Chalmersová, dotýkajíc se jeho ruky. Její nefritové oči se rozhlížely a hledaly problémy. „Jste chudá pracující třída, Same. Já jsem bohatá, já platím.“

	„Když vidím vaši třídní příslušnost, souhlasím.“

	Eliot tančil se svou dívkou, Evelyn, atraktivní brunetou v polovině dvacátých let; Wild ji měl rád, i když na jeho chuť byla trochu moc tichá. Ale takový byl i Eliot; ten člověk byl také trochu nudný patron.

	Ne co se týče ducha, samozřejmě. Wild považoval Nesse za nejfikanějšího detektiva, jakého znal, nebo alespoň nejfikanějšího počestného, jakého znal. A byl si dobře vědom toho, že Ness vedl – a stále vede – život plný dobrodružství a nebezpečí, o jakém sní mnoho mladých hochů.

	V tom byl možná ten problém. Možná, že Eliot byl pořád tím malým klukem, živeným fantazií Sherlocka Holmese a Rover Boys. V mnoha ohledech se ten muž zdál být příšerně naivní. Nevinnost, určená k potrestání viníků.

	Vivian přinesla dvě bacardi, postavila je před Wilda a usmála se. „Vy jste dnes sám, že?“

	„Ach, ano. Jen zřídka chodím na takové akce, ať už s ženskou společností nebo bez ní. Ani nevím, jak se Eliotovi podařilo mě přesvědčit, abych s ním šel na ten blázinec.“

	„Slyšela jsem, že vám zařídil čestné členství,“ řekla Viv s šibalským úsměvem.

	„Má přátele na dost vysokých místech,“ řekl Wild s úšklebkem, přiťukávaje si s Viv, „a to přináší určité výhody.“

	„Takže teď popíjíte ve vysoké společnosti, a kdybyste zatoužil po dámě ve večerních šatech, chápala bych to. Mě musíte brát takovou, jaká jsem. Ještě jsem musela ujít devět jamek.“

	„Jo, to je v pořádku, kdybyste hledala chlapa ve smokasu, já to nejsem,“ řekl Wild. „Nikdy v životě jsem golf nehrál. Co ještě máme společného?“

	Pěkně hořce se usmívala, když usrkávala bacardi: „Asi Eliota, předpokládám.“

	„Jsme oba svým způsobem jeho tajnými agenty,“ řekl Wild.

	„Každý samozřejmě svým způsobem,“ souhlasila.

	„Má to dvojí smysl, po kterém bych raději blíže nepátral.“

	Její úsměv se stal melancholickým. „Možná bych chtěla, abyste ho hledal.“

	Hudba začala hrát tango.

	Za chvíli se přišel Ness podívat, jak spolu Wild a Vivian vycházejí; Vivian i Evelyn byly spolu v šatně.

	„Jaká je ta party na Kingsbury Run, na kterou nejsem pozván?“ zeptal se Wild.

	„Je to soukromé.“

	„Soukromější než Country klub?“

	„Ano, účast je povolena jedině pobudům a poldům.“

	„V tom je rozdíl?“

	„Někdy ani ne,“ připustil Ness. „Viv přichází. Bav ji za mne.“

	„Jistě. Udělám, co bude v mých silách.“

	Wild a Vivian se posadili ke stolu na terase a vzpomínali na svou éru ‚tajných agentů‘.

	„Záležitost se zpomalila do nudné zastávky,“ řekla nostalgicky. „Eliot už mě nechce využívat.“

	To samozřejmě mělo dvojí smysl.

	„Tajný agent nemůže být dlouho úspěšný,“ řekl Wild. „Druhá strana brzy pojme podezření.“

	„Nabídla jsem mu dnes odpoledne něco velkého,“ řekla téměř hořce, „ale odmítl to.“ Odmítla to tedy sama s rezignovanou frustrací také a nechala Wilda, který byl zvědavý na tu ‚velkou věc‘, aby koupil další rundu.

	Šli se projít ve tmě po golfovém hřišti a posadili se na jeden z grínů. Wild měl rád větřík téměř stejně, jako měl rád Viv. Vlajka v jamce – číslo 13 – se mírně třepotala.

	„Třináct,“ řekl.

	„Co?“

	„Třináctá oběť.“

	„Ach, ano. Dnes. Je to zatracená škoda.“

	„Zatracená škoda,“ souhlasil.

	„Škoda, že nechytli toho zkurvysyna a nenatrhli mu zadek. Kdyby mě ten slavný a mocný Eliot Ness jen poslechl…“

	Byla trochu opilá, stejně jako Wild, ale pořád ho překvapovalo a bavilo, když slyšel ženu, zvláště z ‚vyšší‘ společnosti, takhle mluvit.

	„Vivian, neříkejte mi, že pořád ještě milujete toho šťastného bastarda.“

	Chvíli jako by se stáhla, ale potom se její tvář zkrabatila do výrazu ‚přistižené-se-spuštěnými-kalhotkami‘. „Trochu možná. Ale má novou dívku.“

	„Já ne.“

	„Mohl bys mít.“

	Naklonila se dopředu.

	Chvíli se líbali a ona se cítila dobře v jeho náručí; byla pevná, téměř svalnatá. Ale voněla jako květiny. A nebe bylo tmavě modré a poseté hvězdami, když se na grínu položili. I tak cynickému muži, jakým byl Sam Wild, se v tuto chvíli zdál svět krásným.

	Pokud jste si nevzpomněli, že na něm žil i Řezník.

	 


KAPITOLA 16

	 

	Pouze zelená a červená světla semaforů na ulicích rušila dokonalou tmu. Pouze bublající tep podzemních stok rušil ticho mezi dvěma vlaky. Tři hodiny před svítáním byl Kingsbury Run skvrnou uprostřed města. V obou chatrčových osadách v Run – stěsnanější u Commerce a Kanálu a rozsáhlejší blízko mostu na Pětatřicáté – tuláci a chudáci spali ve svých barácích. V tuto ranní hodinu už nehořel žádný oheň, který by odháněl hmyz a Řezníky. Tma jako by chránila existenci osad před civilizací.

	Na ulici na kopci, kde byla větší osada, tiše vjelo hasičské auto. V okolních ulicích již parkovalo jedenáct neoznačených policejních aut. V pěti mikrobusech, nazývaných také Černá Mary, tiše čekali řidiči a vězeňští dozorci. Dvacet pět policistů – dvanáct v civilu, dvanáct v uniformě a jeden velitel – se shromáždilo na ulici nad kopcem jako malá armáda. Jejich velitelem byl městský ředitel pro bezpečnost, který měl na sobě tmavý oblek bez klobouku. V jedné ruce držel revolver, v druhé velkou baterku.

	„Bobe,“ řekl Ness tiše muži po svém boku, „rozmísti své muže.“

	Robert Chamberlin přikývl a s devíti muži odešel; uprostřed skupiny vysoký, vousatý Chamberlin – muž s vojenským vystupováním – ukazoval různým směrem do tmy, jako by tam mohl vidět, a muži přikyvovali, dívajíce se tím směrem, jako by tam viděli také.

	Před nedávnem, kolem jedné, se všichni tito muži shromáždili na hasičském velitelství na východním konci Centrálního viaduktu, kde je Ness informoval o podrobnostech přepadu.

	Chamberlinovi muži se rozdělili, několik jich zaujalo postavení nahoře na kopci, zbytek, včetně Chamberlina, zmizel dolů po svahu, motaje se ve tmě sem a tam. Stejně jako Ness měl každý z nich v jedné ruce revolver a ve druhé baterku – i když jejich baterky nebyly tak velké jako Nessova. Každý z nich zaujal postavení v různých místech přepadové zóny; Ness doufal, že se tím zabrání poplachu a že nikdo nebude moct do osady ani vstoupit, ani ji opustit.

	Neměl rád to harašení zbraněmi; ale dokázal si představit, že nápadná přítomnost zbraní v rukou mužů, kteří byli varováni, že nesmí střílet jen tak, udrží pořádek mezi armádou tuláků, jejichž tábor se chystali přepadnout. Zbraně však měli pouze policisté bez uniformy; uniformovaní policajti měli vypadat dost výhružně jen s pouhými odznaky.

	Ness rozdělil zbývající muže do skupin po pěti; vedením jedné pověřil Merla, vedením druhé Curryho. Rozdělil je doprava a doleva, čtyři muže si nechal u sebe.

	Uplynulo několik minut, během nichž Ness cítil každou vteřinu. Tma dole už všechny jeho muže pohltila. Ness čekal. Ruku s revolverem zvedl k ústům a začal si okusovat nehet na palci.

	Pak zablikání světla zasignalizovalo, že jeden muž je na místě.

	Další blikání následovala ze tmy jako mnoho velkých světlušek a signalizovala, že i ostatní Chamberlinovi muži dorazili na svá místa.

	Ness rozsvítil svou baterku a velkým obloukem projel prostor pod sebou, čímž dal signál všem mužům, že je třeba dát se do pohybu.

	Sám se vydal na cestu, ostatní šli s ním, spěchali tmou a křovím a mezi divokými stromy, klouzali, klopýtali a padali. Když dosáhli okraje spící osady, kde štěkající psi ohlašovali příchod vetřelců, Ness posvítil svou baterkou nahoru za sebe.

	Záblesk bílého světla proťal tmu a obnažil nahotu ponuré osady. Mohutný světlomet na hasičském voze pomalu pohyboval kuželem světla po krajině.

	Kočky se s vřeštěním rozutekly, psi se ještě víc rozštěkali a rozkřičeli.

	Stejně tak jejich páni.

	„Sakra!“

	„Do prdele…!“

	„Co si k čertu myslíte –“

	„Zkurvysyni!“

	Vyděšení obyvatelé, kteří vybíhali v překvapení z chatrčí, byli uniformovanými policisty chytáni a spoutáni. Obviněním byla potulka a rychle byly zapisovány základní informace; často jen jména. Podle Nessových instrukcí byl každý vandrák opatřen číslem a stejným číslem byl opatřen i pelech, který mu patřil. Potom byli všichni pobudové vyvlečení na kopec a vsazeni do Černé Mary. Když uniformovaný polda uložil svého tuláka v mikrobusu, spěchal zase dolů, aby svou činnost zopakoval.

	Některé dveře bylo nutno vykopnout, většinou to dělal sám Ness; i když se zdálo, že ho to těší, určitě to nedělal rád při tomto přepadení.

	Revolver v ruce, Ness vykopával překližkové dveře a svítil do očí právě probuzených mužů a vytahoval je z jejich postelí, vyrobených z překližky, položené na ocelových sudech; pak vběhl dovnitř policista, popadl chlapíka a vytáhl ho z bezpečí jeho obydlí.

	Ti, kteří byli opilí, museli být vyneseni; jednoho velkého tuláka museli jako pytel cementu táhnout na kopec dva policajti.

	Bylo zde i pár žen a dětí. S těmi se zacházelo mírně, i když jedna z žen řvala a kopala hůř než muži. Proklínala je. Děti byly tiché, vyděšené. Jeden z civilních policistů byl z úřadu pro mladistvé, a tak se o ně postaral.

	Nessovi nedělal moc dobře pohled na tyto ubohé bytosti. Nebyli to většinou ani žádní kriminálníci.

	Co zde bylo hrůzného, to nebyli sami obyvatelé osady, jako spíš to, že takové ‚město‘ vůbec muselo existovat. Zlé bylo to, že lidé se zde stávali bezejmennými, což napomáhalo Řezníkovi zůstat v anonymitě přes anonymitu svých obětí.

	Hasičský světlomet pokračoval v prohledávání, vrhal tmavé stíny, které činily tento rozbitý svět neskutečným, tu ostře bílý, tu ostře černý. Kakofonie nářků, nadávek, štěkotu, vytí a rozkazů tvořila zvukové pozadí bez melodie. Více než hodinu se Ness pohyboval krajinou, posetou odpadky, částečně lidskými, a policajti jako popeláři tyto lidské odpadky uklízeli. Cítil se jako v bláznivém snu.

	„Eliote, bacha…“

	Ness se rychle otočil; spatřil blížící se lopatu a stačil uhnout.

	Byl to Curry, který vykřikl. Statný, divoký, vousatý tulák mával lopatou; protínala vzduch se svištěním.

	Ness, stále ještě přikrčený, kopl nohou a zasáhl muže do břicha.

	Tulák se svíjel na zemi, když k němu Curry přiskočil a nasadil mu pouta.

	„Odvedu ho odsud,“ řekl Curry.

	„Nezapomeň ho označit, i jeho obydlí,“ řekl Ness, vstávaje a čistě si oblek.

	Curry přikývl.

	Ness se vrátil k vykopávání dveří; uplynula téměř další hodina. Tu a tam se nocí rozezněla siréna, když naplněná Černá Mary odjížděla na ústředí.

	Objevil se Merlo; vypadal jako duch. Unavený duch.

	„Sebrali jsme je všechny,“ řekl. „Devětatřicet.“

	„Dobře,“ prohlásil Ness, šťasten, že může zastrčil svůj revolver do pouzdra. „Spoj se s Chamberlinem, ať ti dá své muže k dispozici. Bude to dlouhé ráno.“

	„A to se ještě nerozednilo,“ řekl Merlo a obrátil oči v sloup.

	Ness chtěl, aby detektivové začali vyšetřovat tuláky ihned.

	Každého z nich se měli vyptávat na rozřezané tělo – třídit je na podezřelé a svědky a získat jakékoliv informace o Řezníkovi, které mohli poskytnout.

	Když Merlo odcházel, Ness za ním ještě zavolal: „Chci mít od všech otisky prstů. Zajisti to.“

	Merlo se obrátil a zatvářil se zmateně. „My přece nemáme žádné otisky ke srovnání. Řezník nikdy nezanechal…“

	Posledních pár tuláků bylo ještě označováno a vyslýcháno. Ness přistoupil k Merlovi a tiše mu řekl: „To nemám na mysli. Myslím do budoucna.“

	„Do budoucna?“

	„Budoucí identifikace obětí.“

	Merlův úsměv byl neveselý; prohlásil však obdivné: „Vy jste ale detektiv, pane Nessi,“ a odešel nahoru na kopec.

	Ness si zavolal Chamberlina. „Shromážděte své muže. Je čas pustit se do druhého sídliště.“

	„Jdete s námi?“

	„Ne. Nechám si tady Curryho a pár mužů. Podíváme se po barácích po důkazech. Bobe, použijte stejný postup – chci každého tuláka a jeho příbytek označit. Až osadu vyprázdníte, prohledejte baráky a hledejte všechny možné důkazy a osobní věci.“

	„A označte je stejným číslem,“ přikývl Chamberlin. „Dobře. Opravdu očekáváte, že najdete Řezníka mezi těmito lidmi?“

	Ness zvedl obočí. „Není to vyloučeno. Když najdeme někoho podezřelého… někoho, kdo mezi ně nepatří… nějakého bohatého vetřelce… můžeme dostat našeho Řezníka.“

	„Přestrojený maniak,“ řekl Chamberlin. Rozhlédl se po chatrčích kolem. „Ale není tady žádné místo, kde by mohl náš přítel přechovávat po měsíce těla svých obětí.“

	„Ano, ledniček je tady v těch moderních bytech opravdu málo,“ přikývl Ness. „I kdyby tady žil, musí mít ještě nějaké jiné místo, kde těla skladuje… a kdoví co ještě s nimi dělá.“

	Chamberlinův knír se zkroutil nechutí. Pak řekl: „Nu, víme jistě, že ty krabice na skládce, s lidskými kostmi, pocházejí z tržiště. O tom nemůže být pochyb. Myslím, že ten přepad byl nutný.“

	„Byl na to pravý čas,“ přikývl Ness.

	Chamberlin, s obvyklou přesností a rychlostí, shromáždil své muže a odešel.

	Brzy odjela i většina vozidel, kromě hasičského vozu se stále svítícím světlometem. Také Černé Mary zmizely; vyloží svůj lidský náklad a setkají se s Chamberlinem u mostu na Pětatřicáté. Ness, Curry a pár dalších mužů procházelo baráky; byla to snadná práce. Bylo v nich málo majetku, nic, co by připomínalo nějaké důkazy, s výjimkou několika krabic z tržiště, které byly očíslovány a uschovány.

	Když tuto práci skončili, zašel Ness ke svému autu a rádiem přivolal několik dalších hasičských vozů.

	Při čekání na jejich příjezd si všiml Curryho, který se s rukama v kapsách procházel dole mezi baráky a vypadal jako osamělý herec, ozářený obrovským reflektorem, který už teď svítil na jedno místo.

	Ness se vydal dolů svahem.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Curryho.

	„V pořádku?“

	„Vypadáš… trochu vyvedený z míry.“

	Curry pokrčil rameny. Potom potřásl hlavou. „Není to dobré.“

	„Co?“

	„Co tady děláme. Ti lidé tady žijí.“

	„To vím.“

	„Vím, že to tady nevypadá… není to moc… ale pro tyto lidi je to jejich domov.“

	Ness položil detektivovi ruku na rameno. „Alberte, já vím, že jsi chvíli žil tady s těmito lidmi. Tvé pocity jsou pochopitelné. Ale nezapomínej, že jim pomáháme dostat se z nebezpečí.“

	„Já vím,“ povzdechl si Curry, „to, co jste říkal předtím, dává smysl.“

	To, co řekl Ness předtím na brífinku, bylo: ‚Odsun těch tuláků slouží k jejich ochraně. Kdyby tady zůstali, mohli by se stát oběťmi Řezníka.‘ Ale Ness věděl dobře, že mnozí z nich zůstanou ve Flats, ve Třetím okrsku – nějak, někde – a zůstanou dál možnou Řezníkovou kořistí.

	Curry povídal: „Toto úsilí by nám mohlo pomoct dostat Řezníka. Možná, že jsme ho dnes dostali. Možná, že je právě teď vyslýchán na ředitelství.“

	„Je to možné,“ připustil Ness.

	Curryho výraz byl pořád ještě starostlivý. „Ale co si počnou? I když je pustíme. Kam ti chudáci půjdou?“

	„Mají možnost si vybrat,“ řekl Ness. „Nabízíme jim volné jízdenky z města – starosta Burton mi na to dal peníze. Nebo se mohou obrátit na sociální oddělení a s trochou štěstí si najít práci u CCC nebo WPA.“

	Curry přikývl a těžce vzdechl. „Jo. Možná to některým z nich pomůže postavit se zase na nohy. Ale…“

	„Já vím, Alberte. Podívej, zajdi si domů a vyspi se trochu.“

	„A co bude s výslechy, které musíme provést?“

	„Už je to zařízeno. Teď tě nepotřebuji. Potřebuji tě k tomu druhému podezřelému.“

	„Co jsme na něj dostali ten tip? Myslíte, že je nadějný?“

	„Spolehlivý pramen,“ řekl Ness. „Musíme si toho člověka důkladně prověřit, jen co budeme mít za sebou tento přepad. Mezitím ho budeš sledovat.“

	„A kdy mám začít?“

	„V poledne, až se probudíš, Teď se jdi vyspat. Okamžitě.“

	Curry přikývl a slabě se usmál. „Oukej, šéfe. Hned, jak to tady skončíme.“

	„Už jsme skončili. Vezmi si auto. Mě odvezou hasiči.“

	Curry opět přikývl a začal se škrábat do kopce. Párkrát se ohlédl na opuštěné město chatrčí, strnulé a nehybné v záři světlometu.

	Byla pořád ještě tma, když na kopec přijelo pět hasičských vozů s posádkami. Ness vyšel nahoru a vydal rozkazy.

	Dvě skupiny mužů natahaly chatrče z plechovek, lepenky a překližky k patě kopce; některé konstrukce se už cestou rozpadaly na kusy. Hasiči naházeli všechny kusy na hromadu, polili ji petrolejem a celý ten krám zapálili.

	Plameny vyšlehly vysoko do vzduchu; hořící dřevo praskalo a jiskřilo. Brzy se hluk rozrostl do hukotu a plameny do obrovského požáru – i když kontrolovaného. Noc se zbarvila do oranžova.

	Ness stál na kopci a díval se dolů na spoušť, kterou způsobil.

	Oheň byl tak jasný, že si Ness ani nevšiml svítání. Nad Kingsbury Run se vznášel mrak šedého dýmu. Na kopci se začali shromažďovat zvědavci.

	„Jako Anacostia,“ říkal sám k sobě jeden zarostlý muž středního věku v pracovní košili. Ruce v kapsách, oči rozzářené. Stál hned vedle Nesse.

	„Anacostia?“ zeptal se Ness.

	Muž se podíval na Nessův oblek a kravatu a usmál se: „Nevypadáte, že byste byl v Bonus Army.“

	„Nebyl jsem,“ řekl Ness.

	„Stejní hrdinové spálili také Hooverville,“ řekl muž bez pohnutí, otočil se a zmizel v davu.

	 


KAPITOLA 17

	 

	Ve čtvrtek, těsně po poledni, seděl Sam Wild u malého bílého kovového trojúhelníkového stolku pod barevným deštníkem a čekal na Vivian Chalmersovou. Malá venkovní kavárnička ve stínu Terminal Tower dělala dobré obchody; hlavním námětem rozhovorů, stejně jako všude jinde v Clevelandu, bylo vypálení chatrčí.

	Většinu lidí potěšilo, že tento nejhorší vřed města zmizel, ale mnozí byli znechuceni drsností zásahu ředitele pro bezpečnost. Teď už byla obloha čistá, ale celé ráno visel nad Kingsbury Run těžký mrak kouře, který se pomalu posouval nad středem Clevelandu. V sousedství Run se lidé časně ráno budili tím hlukem a září a mysleli si, že město hoří. Telefony na policii a v místních novinách nepřestávaly vyzvánět.

	Co se týče Sama, byl pěkně naštvaný.

	Konkrétně byl naštvaný na Eliota Nesse, jehož by rád kousl do zadku, stejně jako jeho trápil celé ráno jeho redaktor. Opravdu ho nabudilo, když si vzpomněl na všechny ty Eliotovy kecy o soukromých party, vandrácích a poldech na včerejším večírku v Country klubu.

	Ani dnes se Samovi ještě nepodařilo zastihnout ředitele, který byl pořád zahrabaný někde na ředitelství a vyslýchal tucty tuláků, přivlečených sem ze dvou nájezdů na chatrčové osady.

	Vivian připlula kolem čtvrt na jednu. Smála se a vypadala jako mladá dívka; avšak něco záhadného se skrývalo v jejích očích a její obvykle hladké čelo bylo pokryto vráskami. Měla na sobě světle oranžové šaty; posadila se a přehodila přes sebe své pěkné opálené nohy.

	„Dík, že jsi se se mnou sešel,“ řekla.

	„Potěšení na mé straně.“

	„Mluvíš o… včerejším večeru…?“

	Wild to odbyl mávnutím ruky. „Oba jsme byli trochu opilí. Zapomeň na to. Jen nechtěj totéž po mně.“

	Přinesli jim limonádu a malé sendviče se šunkou, sýrem, salátem a rajčaty.

	Když se zakousla do sendviče, usmála se.

	„Vypadá to, že Eliot se včera činil,“ řekla.

	„No jo, správně,“ řekl Wild znechuceně.

	„Ty jeho akci neschvaluješ?“

	„Sakra, jaký má smysl udělat z bezdomovců ještě větší bezdomovce,“ řekl Wild a ukousl půlku sendviče.

	„To zní krutě, pane Wilde.“

	„Takoví lidé jsou zvyklí, že se s nimi život nemazlí. Stejně, nemysli si – většina těch vandráků byla vandráky už před depresí.“

	„Tak proč jsi tak naštvaný na našeho přítele?“

	„Náš společný přítel mě pěkně nasral, jestli omluvíš ten výraz. Nepozval mě na ten výlet a to mi způsobilo potíže u mého šéfa. Mne, který by měl být jeho pravou rukou.“

	„Ale, ale, pracuješ přece pro Plain Dealer, ne pro ředitele pro bezpečnost.“

	„To je pravda, ale Eliot ví, že jsem zaměřen jedině na něj. Když se vydá za něčím tak velkým, mám právo být při tom.“

	Usmála se a povzdechla. „Náš pan Ness je trochu sobecký.“

	„Náš pan Ness vidí všechno jen jedním způsobem: svým.“

	Zakoulela očima jako Eddie Cantor. „Mně to povídej.“

	„Proč mám ten pocit, že i tobě podal Eliot krátký konec hole? A proč mám ten pocit, že právě o tom jsi dnes chtěla se mnou mluvit?“

	Šelmovsky se usmála. „Protože je tomu tak. Opravdu chci o tom mluvit.“

	Usmál se na ni a pohrozil ukazováčkem. „Je to něco velkého, o čem jsi se včera zmínila, že? Informace, které jsi dala včera Eliotovi a které on, jak jsi říkala, hodil za hlavu.“

	„Jste velmi vnímavý, pane Wilde.“

	„Jsem reportér a jen lichocení vám dá klíč k mému bytu.“

	„Opravdu?“

	„Vážená paní, jedinou věcí, která by se mi líbila víc, než se stát městským redaktorem, je oženit se s krásnou a bohatou dědičkou.“

	Zdálo se, že ji to pobavilo a potěšilo. „Opravdu? Patřím do té kategorie?“

	„No, jakmile se na mne vrhneš hlavou napřed, okamžitě. Neviděla jsi Stalo se jedné noci? Byla bys perfektní pro roli Claudette Colbertové.“

	„Jú,“ řekla roztouženě. „Obvykle mi říkají, že jsem typ Carole Lombardové. A co se týče tebe, vypadáš jako Clark Gable, stejně jako náš číšník.“

	„Opravdu?“ řekl Wild. „Myslel jsem si, že náš číšník vypadá jako Carole Lombardová.“

	Smála se a upíjela limonádu. „Budeme-li pokračovat v těch bláznivých výpadech, měli bychom raději jít k baru, abychom se mohli vymluvit na alkohol.“

	„Vivian…“

	„Viv.“

	„Dobře, Viv, líbíš se mi. Na tak bohatou dívku jsi fajn holka. Ale někdy mám pocit… sakra. Nevím, jak to říct, abych nepokazil naše přátelství.“

	„Same, řekni to tak, jak si to myslíš. Jako vždycky.“

	„Minulý večer byl… no, byl to minulý večer. Ale dnes je dnes a ty se pořád zdáš mít o mne zájem. Teď možná mi dáš čtvrťák pro chudého novinářského slídila, nevím; uvědomuji si, samozřejmě, že vypadám jako Clark Gable, což tě strašně přitahuje. Ale nepocházíme tak docela ze stejného světa. Vlastně máme společnou jedinou věc.“

	Přikývla. Dívala se do své limonády.

	„Eliota,“ připustila.

	„Eliota Nesse,“ potvrdil Wild. „Takže nevím, jestli tvá chuť být blízko mne nemá něco společného s ním.“

	„Same…“

	„Uvažuji netaktně, ale ptám se sám sebe, jestli jsme toho včerejšího večera prostě nechtěli Eliotovi něco ukázat…“

	Kdyby nebyla tak kultivovaná – nebo jak se o to aspoň snažila – mohla se cítit dotčeně; ale její výraz vyjadřoval něco jiného: zklamání v něm.

	„Minulá noc měla něco ukázat tobě,“ řekla. „A… nemělo to nic společného s příliš mnoha skleničkami bacardi.“

	„Oukej,“ řekl, „proč mi tedy o tom něco nepovíš?“

	„O čem?“

	„O tom, co jsi včera řekla Eliotovi a co on ignoroval jako nadutý, omezený bastard, jakým skutečně je.“

	Usmála se a vzdychla. „Vypadá to bláznivě… ale myslím si, že vím, kdo je Řezník.“

	„Co?“ Wildovy oči se změnily na pouhé štěrbiny. „Něco takového by mohl Eliot ignorovat… to přece není jen tak zpráva od kohokoliv… tys s ním přece pracovala.“

	„V poslední době už ne. A on si myslí, že jen…“

	„Hledáš omluvu pro pobyt v jeho přítomnosti?“

	Popadl malý sendvič. Přikývla.

	Naklonil se přes stůl a poklepal jí na ruku. „Dobře, jsem připraven tě vyslechnout. Povídej mi o Řezníkovi.“

	Usmála se, potěšena, že ji někdo bere vážně, i když trochu shovívavě. Odstrčila talíř a naklonila se nad stůl. Její nefritové oči jiskřily. „Vzpomínáš si, jak všichni odborníci, a Eliot mezi nimi, trvají na ‚profesionalitě‘, s jakou byla těla rozčtvrcena – pořád zdůrazňují chirurgický pohled na oddělování údů.“

	Wild přikývl; najednou byl rád, že měl jen tak lehký oběd.

	Pokračovala: „Pořád říkají, že nejpravděpodobnějším kandidátem na Řezníka je lékař – nebo alespoň někdo, kdo pobyl nějaký čas na nějaké lékařské škole.“

	„Jistě.“

	„A lékařské školy jsou drahé, takže je jasné, že Řezník se může pohybovat ve stejných společenských kruzích jako náš vážený.“

	„No, nevím o…“

	„Jen diskutujeme, ano?“

	„Jen diskutujeme, oukej.“ Pokrčil rameny a zapálil si cigaretu.

	„Znáš doktora Wattersona z Western Reserve?“

	„Nejsme si moc blízcí. Je to velká ryba, to vím… špičkový chirurg, přední profesor anatomie, pracuje v řadě správních rad, široko daleko respektovaný… hej, snad nechceš říct –“

	„Ne, ne!“

	„Dobře. Chci říct, Viv – že Watterson je jedním z expertů, kteří na případu pracovali. Byl na Eliotově zatracené Klinice!“

	„Nemyslím jeho, otce. Myslím syna.“

	„On má syna?“

	„Syna jménem Lloyd.“ Náhle začala být rozrušená, nervózně gestikulovala. „Znám ho ze společnosti. Je milý, zdá se být fajn kluk, jen trochu… mimo.“

	„No, to asi musí být, když rozřezává lidi, nebo ne?“

	Zamračila se; vypadala jako děvčátko, kterému se ztratila panenka. „Jestli mě nebudeš brát vážně…“

	„Beru, beru, pokračuj!“

	„Je to velký muž, velmi silný – taková síla, jaké je třeba na některé Řezníkovy skutky.“

	„Totéž by se však dalo říct o tisících mužů v tomto městě, Viv.“

	„Tak budeš poslouchat? Lloyd je jediné dítě a jeho otec od něj vždy očekával, že bude lékařem.“ Usmála se šibalsky. „A hádej, co před několika lety Lloyd udělal. Vykašlal se na medicínu.“

	Wild poposedl.

	„Zasnoubil se s jednou mou přítelkyní. Ale zasnoubení se odkládá. Svěřila se mi, před nějakým časem, že se obává, že se nikdy nevezmou. Říká… říká, že se jí Lloyd nikdy ani nedotkne.“

	„Jak ani nedotkne? Myslíš jako ženy?“

	„Sexuálně. Na veřejnosti jsou velmi afektovaní, ale v soukromí pořád mluví o tom, že s ‚konzumací‘ své lásky počkají až po svatbě.“

	Wild vyfoukl kouř. „Třeba je staromódní.“

	„Byl také u psychiatra. Jennifer… to je jeho snoubenka… mi o tom také řekla.“

	„Hodně lidí navštěvuje psychiatra, Viv.“

	„Same, před pár měsíci jsem měla schůzku… krátce jsem se s tím člověkem scházela, typický společenský ztroskotanec, nestojí ani za vzpomínku… vyšli jsme si s Jennifer a Lloydem do Vogue Room a narazili jsme na Eliota s Evelyn. Chvíli se zdrželi u našeho stolu. Konverzace se točila kolem ‚Šíleného řezníka‘, i když Eliot o tom nechtěl mluvit, jako obvykle; ale Lloyd o to jevil mimořádný zájem, aspoň se mi to zdálo.“

	„Eliot by si toho jistě všiml, kdyby o to šlo.“

	„Nejsem si tím jista. Eliot byl… no, roztržitý… z toho, že má kolem sebe Ev i mne. Také neznal Lloydův původ. I já jsem si na to vzpomněla až později, protože krátce poté… vlastně téže noci… se po delší době zase objevilo další tělo. Tak jsem se přistihla, že si znovu a znovu v duchu opakuji tu konverzaci.“

	„Možná jsi to trochu nafoukla, ne?“

	„Možná. Ale jedna věc mě zaujala, totiž způsob, jakým Lloyd označoval toho večera Řezníka… pořád ho nazýval ‚Šíleným doktorem‘. Ne Řezníkem. ‚Doktorem‘.

	Wild pomalu přikývl. „V novinách se objevovalo mnoho přezdívek pro toho zabijáka – Lovec hlav, Vrah trupů…“

	„Ale ne ‚Šílený doktor‘, Same, Lloyd je neúspěšný lékař. Neúspěšný chirurg.“

	Wild se škrábal na bradě. „Nevím, Viv. Je to velký chlap, opustil lékařskou školu, navštěvuje psychiatra, chce počkat do svatby, než si zadovádí se svou ženou. To všechno nejde moc dohromady s masovým vrahem.“

	„Ještě je tady něco jiného. Víš, udělala… udělala jsem malý průzkum záznamů veřejnosti. Upřímně řečeno, myslím si, že právě to Eliota trochu… no, ne rozzlobilo, ale ode mne oddělilo. Protože jsem to podnikla na vlastní pěst, když už jsem nebyla na výplatní listině města.“

	„No, řekl bych, že to může být nebezpečné, šťourat se v tom neoficiálně. Pravděpodobně má strach o tvou bezpečnost.“

	„No jo, je přece konec konců ředitel pro bezpečnost. Same, on pouze slepě poslouchal – nic písemně. Jen mi řekl, tvrdě – téměř zlostně – abych se od toho případu držela stranou. Že už nepatřím k jeho úřadu. Tečka. Byl studený jak psí čumák.“

	„Viv, jak už jsem říkal, může to být opravdu nebezpečné…“

	„Povím ti, co jsem zjistila. Lloyd Watterson spravuje otcovy obchodní záležitosti. Ty zahrnují i určité nemovitosti ve Flats a ve Třetím okrsku. Činžáky.“

	Kůže na Wildově šíji začala svědit.

	„Dohlíží na ně,“ pokračovala. „Vybírá nájemné od správcových. A víš, kde bydlí?“

	„Doma s papínkem?“

	„Ne. Na Centrální, ve Třetím okrsku. V domě, který patříval jeho otci.“

	„Jeho otci?“

	„Ano. Na tom domě jeho otec vyvěsil svůj první štít. Je to dokonalá lékařská ordinace, Same.“

	Wild polkl a zamáčkl cigaretu. „Bože. Mohla by to být ta ‚vražedná laboratoř‘, kterou tak dlouho hledáme…“

	„Eliot Ness si to nemyslí,“ řekla rezignovaně. „A víš co ještě?“ Téměř měl strach se jí zeptat: „Co?“

	„Lloyd řekl Jennifer, na co byl léčen. Tím psychiatrem. Proto začala brečet a zhroutila se do mé náruče a se vším se mi svěřila.“

	„Tak na co byl Lloyd léčen?“

	Její úsměv byl povýšenecký. „Homosexuální tendence,“ řekla. A napila se limonády.

	 

	Lloyd Watterson bydlel na Centrální blízko Kingsbury Run ve čtvrti činžáků. Podle malého zapleveleného trávníku, lepenkou zakrytých sklepních okýnek, odprýskávající bílé malby se mohl ten malý domek zdát opuštěný. Ale určité známky obydlení jevil; na předních oknech byly záclony a ze schránky na předních dveřích trčela nějaká pošta.

	Bylo uprostřed odpoledne a Wild začal mít obavy.

	„Co jestli přijde domů?“

	„Není tady,“ řekla Viv. „Jsou dnes s Jennifer v klubu. Pečlivě jsem si to ověřila, Same, a i kdyby neočekávaně přišel, začnu troubit.“

	„Fajn. Jak tedy dál? Nejsem ozbrojen.“

	„Mám revolver,“ řekla Viv prostě a ukázala mu malý, perletí vykládaný revolver ve své kabelce.

	„Ty s tím umíš zacházet?“

	„Jsem nejlepší ženský střelec ve městě.“

	„No, sakra – každý, kdo dokáže střílet na holuby takovou hračičkou, je u mne sekáč.“ Povzdechl si. „Tak jdem na to.“

	Viv zůstala ve své lesklé modré sportovní bugatce, která v této čtvrti působila jako pěst na oko. Byla jedním z mála parkujících vozů a i chodníky byly poměrně prázdné.

	Wildovým plánem bylo dostat se dovnitř, porozhlédnout se a zjistit, zda existuje nějaká možnost, že by tato budova, ve které kdysi byla ordinace praktického lékaře, mohla být pořád ještě jakousi chirurgickou pracovnou. Podívat se, jestli by mohla být „vražednou laboratoří“.

	Pokud by se to tak Wildovi jevilo, uvědomil by o tom ředitele pro bezpečnost.

	Wildův názor by měl stačit k vyburcování Eliota. A kdyby se ukázalo, že Lloyd je opravdu Řezníkem, byla by to pro Wilda celoživotní sláva. On – ne Eliot Ness – by byl mužem, který Řezníka dostal.

	Bylo to dobře myšleno, ale co když tam opravdu budou závažné důkazy ‚řeznictví‘? Co když najde hromadu těl ve studeném skladišti, skutečnou zásobu lidského masa? Co když na operačním stole bude ležet napůl rozporcované tělo?

	Byl teplý den, ale Wild se chvěl.

	Byl cynické povahy a ve svém životě už viděl téměř všechno, co se vidět dá. Ale malý, nelákavý dům před ním mu naháněl hrůzu jako nic před tím.

	Pomalu, odhazuje dokouřenou cigaretu na ulici, začal s rukou na rezavém zábradlí stoupat do půltuctu schodů.

	Nezajímalo ho, co řekla Vivian; sám se chtěl přesvědčit, že Watterson není doma; zaklepal. Kdyby Lloyd otevřel, mohl se ho Wild zeptat na nejbližší benzínovou pumpu nebo s ním udělat rozhovor o Řezníkovi. Jaké to je, žít ve čtvrti, kde se vznáší mraky zabíjení?

	Samozřejmě, právě teď pocházel mrak ve čtvrti z požáru chatrčí. Kyselý zápach kouře bylo cítit všude.

	Opět zaklepal.

	Nic.

	Jako všichni správní reportéři měl i Wild několik univerzálních klíčů a první, který zkusil, zabral. Měl dnes šťastný den.

	Uvnitř v hale si všiml několika věšáků na kabáty. Vpravo, kde kdysi byla zřejmě čekárna, byl dnes dobře vybavený obývací pokoj. Nábytek vypadal pohodlně, ale nijak levně, a orientální obrazy a tapisérie na stěnách byly cennější, než by člověk v okolí Centrální očekával. Nic podezřelého, tento byt byl zřejmě úkrytem svobodného mládence.

	Dveře z obývacího pokoje byly otevřené do větší místnosti, která byla podivně prázdná. Kdysi to zřejmě byla, a možná je ještě dnes, kancelář. Psací stůl a několik napůl naplněných knihoven. Pár dřevěných židlí. Na stole byla hromada účetních knih a kalkulačka. V jedné knihovně lékařské knihy, většinou o anatomii. To, a prázdnota místnosti, po útulnosti vedlejšího pokoje, Wilda znervózňovalo.

	Ale vydržel. Nahlédl do něčeho, co považoval za komory, ale ukázalo se, že jsou to kabiny s vyšetřovacími stoly. Malé místnosti byly čisté, ale smrděly zatuchlinou; nezdálo se, že by je někdo nedávno používal.

	Prošel zpátky obývacím pokojem do haly a dal se dolů do kuchyně. Byla bílá a čistá, voněla dezinfekcí. Stál v ní kuchyňský stůl s novinami – Wildův Plain Dealer – otevřenými na komiksech. Jinak se nezdálo, že by tu někdo žil. Žádné nádobí ve dřezu, žádné potraviny na policích.

	Před mnoha lety byl dům zařízen tak, že vzadu byla obytná část a vpředu ordinace; a tak ložnice a malá jídelna byly za halou a kuchyní. Tyto pokoje by ještě bylo třeba prohlédnout, ale v tuto chvíli myslel Wild jen na to, jak vypadnout. Nebylo tady to, čeho se obával; jedinou věcí, která ho opravdu zneklidňovala, byla velká, téměř prázdná kancelář. Ale proč by nemohla být prázdná? Lloyd nebyl lékař; jediným předmětem, který mu k něčemu byl, byl psací stůl a na něm obchodní knihy. Nic podezřelého.

	Ne, Wild si myslel, že udělal chybu, když sem šel. Lloyd nebyl podezřelý. Byl to jen někdo, koho Viv znala, a kdo trochu odpovídal profilu Řezníka. A oba, Wild a Viv, měli na Eliota nabroušeno, že nebral vážně jejich názory.

	Vnikl sem bez řádného důvodu.

	Když tak stál v kuchyni a uvažoval o tom, uvědomil si, že stojí před velkou ledničkou.

	Začal být opět trochu nervózní. Jeho jazyk byl suchý a ruce se mu třásly, když sahal na rukojeť ledničky. To bude ten správný test, řekl si v duchu. Jestliže v Lloydově ledničce budou jen obvyklé zásoby, vypadne Wild odtud a celou záležitost odepíše.

	Trhl dveřmi ledničky a otevřel je dokořán; do tváře mu zavanul studený vzduch. Sehnul se, aby se do ledničky podíval.

	Neviděl však nic jiného než běžné denní potraviny, trochu zeleniny, mléko, vejce, láhev piva. Žádné maso, lidské ani jiné. Wild ucítil úlevu, zklamání a ruku na svém rameni.

	Otočil se, ruka spadla a on hleděl do usmívající se tváře Lloyda Wattersona. Wild byl dost velký, ale Lloyd byl ještě větší. Blondýn kolem sto devadesáti, s dětskou tváří a ledově modrýma očima. Ramena měl stejně široká jako lednička. Jedna polovina obličeje se dětsky usmívala. Měl na sobě bílé tričko a bílé šortky; jako by se chystal říct ‚nezahrál by si někdo tenis?‘.

	Neříkal však nic; jen odhadoval Wilda svýma modrýma, trochu prázdnýma očima. Wild teď poznal, jaký to musel být pro ženy pocit, když na ně vrhal zamilované pohledy – a nebyl to pocit dobrý.

	Wild řekl: „Vysvětlím vám to.“ Ale věděl dobře, že nic vysvětlit nemůže. Jeho mozek usilovně hledal nějakou výmluvu, když Lloydova ruka po něm sáhla, chytila ho za košili a hodila ho jako míč přes celou místnost.

	Wild narazil do bíle vykachličkované kuchyňské stěny a sesunul se k zemi. Jeho hlava tvrdě narazila do stěny a ztratil vědomí.

	Když se probudil, neměl ponětí, jak dlouho byl v bezvědomí. Zjistil, že je přivázaný k židli v oslepujícně bílé místnosti.

	Okamžitě pochopil, že je ve vražedné laboratoři Šíleného řezníka z Kingsbury Run.

	Byl v suterénu – pod stropem bylo vidět holé překlady a elektrické vedení, i když natřené na bílo, a bíle natřené dřevěné schodiště, které vedlo někam nahoru; jediné okno bylo začerněné. Stál zde bílý vyšetřovací stůl, bílé kovové skříňky a police se srovnanými skleněnými nádobami a lahvemi s chemikáliemi různých barev. Velká skleněná láhev na polici nesla nápis ‚Formaldehyd‘.

	Cítil, že jeho dech se zrychluje.

	Otočil hlavu a spatřil velkou lednici z nerezavějící oceli; mírně hučela. Viděl svůj odraz v jejích dveřích. Ochromen hrůzou okamžiku, pevně přivázaný k židli, díval se na svůj odraz a uvažoval, co – kdo je v té lednici a zda se tam za chvíli neoctne také.

	Pak potřásl hlavou, vzpamatoval se a řekl si ‚Ještě nejsi mrtvý, ty vole‘ a začal napínat provazy.

	Byly dost utažené; ne natolik, aby bránily oběhu krve, ale dost.

	Na schodech uslyšel kroky. Nejprve uviděl bosé nohy v tenisových šortkách; na rozdíl od místnosti nebyly nohy bílé. Byly opálené jako nohy Viv; Viv – kde k čertu ta Viv vlastně je?

	Wild jen doufal, že není v té ledničce.

	Lloyd Watterson se usmíval. Jeho tenisové oblečení vypadalo jako absurdní lékařská výbava pro dítě. Přešel k jednomu stolu, otevřel zásuvku a rukou se přehraboval v nějakých kovových předmětech. Potom něco vytáhl. Držel to v pravé ruce, světlo se od toho odráželo.

	Řeznický sekáček.

	Otočil se a příjemně se usmál.

	„Nejsem žádný řezník,“ řekl měkkým, téměř laskavým hlasem. „Nevěřte tomu, co jste slyšel…“

	„Chcete umřít?“

	Lloyd vypadal vyplašeně. „Samozřejmě ne!“

	„No, tak mě pusťte. Je tady kolem plno poldů, a jestli mě zabijete, zastřelí vás. Víte, kdo jsem?“

	„Jistě. Jste reportér. Stojí to ve vaší peněžence a znám vaše jméno z novin.“

	„Potom musíte vědět, že pracuji s Eliotem Nessem.“

	Chvíli uvažoval, pak přikývl.

	„Jestli se mne jen dotknete, zastřelí vás Ness a jeho lidé jako prašivé zvíře.“

	Lloyd stál stranou od Wilda a držel v ruce studenou lesklou ocel sekáčku. „Nejsem řezník. Tohleto je chirurgický nástroj. Používá se na amputace, ne na porcování masa.“

	„To… to vidím.“

	„Proč jste mě potom pořád nazýval Řezníkem ve svých historkách?“

	„Chcete, aby vás chytili, Lloyde?“

	„Samozřejmě ne. Jsem stejný jako vy. Sloužím veřejnosti, svým způsobem.“

	„Jak… jak si to představujete, Lloyde?“ Wildovy nohy nebyly úplně přivázány k židli; od kolen dolů jimi mohl pohybovat… jen kdyby se chtěl Lloyd postavit přímo před něj…

	„Zabývám se jen pobudy. Nemluvě o vandrácích.“

	„Nestojí za zmínku, že?“

	„Trampové. Děvky. Zbavuji vás plevele. Nejsilnější přežije. Trestání zla. Experimentování. Zajímá někoho osud pokusného morčete?“

	„Možná jeho matku?“

	To na chvíli Lloyda zarazilo.

	Wild se pokoušel nějak ticho vyplnit. „Dává to smysl, Lloyde. Možná, že jsem vás špatně pochopil. Ale já nejsem ani pobuda, ani vandrák. Já jsem reportér. Jsem jako vy, sloužím lidem, svým způsobem.“

	Lloyd o tom uvažoval.

	„Mohl bych vám pomoct vyprávět váš příběh,“ řekl Wild. „Aby vás lidé pochopili. Aby se dozvěděli, že nejste…“

	„To se mi nezdá,“ řekl Lloyd. „Řekl bych, že teď už nemám žádnou jinou volbu.“

	Obešel židli, postavil se na druhou stranu Wilda, se zmateným výrazem, sekáček držel pevně v pravé ruce ve výši prsou. Potom jeho ústa ztuhla a oči se zúžily; dospěl k rozhodnutí.

	Naklonil se dopředu, položil ruku na Wildovu hlavu a sevřel jeho vlasy.

	„Neměl jste mne nazývat řezníkem.“

	„Lituji toho, Lloyde,“ řekl Wild a prudce ho kopl do přirození.

	Sám byl překvapen, jakou sílu dokáže vyvinout, přestože je uvázán k židli; ale lidé v extrémních situacích dokáží obdivuhodné věci. A jen zřídka může být situace extrémnější, než když jste přivázáni na židli a blíží se k vám šílenec s nožem v ruce.

	Jenže Lloyd už se teď k Wildovi neblížil; teď se válel na zemi a Wild stál s židlí, přivázanou na zádech, a kopal Lloyda do obličeje.

	Lloyd se převaloval, chytal se za přirození, sekáček mu vypadl z ruky a zadrnčel na podlaze, hlavu měl zvrácenou, slzy mu tekly po tvářích, šlachy na krku napnuté, z nosu mu prýštila krev a špinila dříve tak dokonale čistou podlahu.

	V tu chvíli se rozletělo okno a dovnitř se provlékla Vivian, hezkýma nohama napřed.

	Podala Wildovi malý revolver, aby jím držel Lloyda v šachu, zatímco ho rozvazovala a sundala mu židli se zad.

	Lloyd pořád ještě proléval svou krev na podlahu, mumlal jako nemocné dítě, když Viv s Wildem šli po schodech nahoru a přes malý čistý domek do slunného dne, do světa, který nebyl bílý a antiseptický a plný smrti.

	Pomáhala Wildovi přes trávník k zaparkované bugatce, když s revolverem v ruce přiběhl detektiv Curry.

	„Co se tu děje?“ ptal se rozčileně. „Co se tu sakra děje?“

	Wild ukázal za sebe na dům. „Lloyd Watterson je Řezník. Je tam – a já bych…“

	Curry běžel k předním dveřím, které zůstaly otevřené, a vnikl do domu.

	„Neviděla jsem ho, že by se vracel,“ říkala Viv Wildovi, sotva dechu popadajíc. „Je mi to tak líto – začala jsem mít o tebe starost, a když jsem dům obcházela, viděla jsem, že Lloydovo auto je v garáži. Musel se vrátit někudy zadem… Bože, je mi to hrozně líto.“

	Wilda nenapadalo nic, co by jí na to řekl. Stál tam, rukou ji držel v pase, po několik minut, které se zdály být hodinami. Nakonec řekl: „Sakra, dej mi tu pistolku – už je tam nějak moc dlouho.“

	Když se Wild opatrně blížil k domu, vyšel z něj Curry.

	„Nikdo tam není,“ řekl, zastrkuje svůj revolver, „a v garáži není žádné auto.“

	„Nejlepší by asi bylo vyhlásit po tom nemocném mizerovi pátrání,“ řekl Wild.

	Curry byl bledý, otřesený. Ohlédl se dozadu na dům a řekl:

	„Není-li to ta vrahova laboratoř, jsem papež římský.“

	„Tak něco podnikněte!“ dožadovala se Viv.

	„Už se stalo. Volal jsem šéfovi, když jsem zahlédl to vaše fáro. Budete mu to muset vysvětlit.“

	„Bude nám vděčný,“ řekla Viv se zvednutou bradou.

	„To si nemyslím,“ řekl Curry, dívaje se mimo ně.

	Neoznačené auto s poznávací značkou EN-1 přirazilo k chodníku a netypicky pomačkaný Eliot Ness vyskočil od volantu a spěchal k nim přes zaplevelený trávník. Jeho oči měly tvrdý výraz, pod nimi měl hluboké stíny z nedostatku spánku.

	„Vysvětlení,“ požadoval od všech.

	Viv zrudla vztekem, ale Wild se najednou cítil sklíčeně, jako kdyby si právě všiml, že šlápl do hovna a pořád to tahá s sebou.

	„Pokračuj v hlídání,“ řekl Ness Currymu. „Já si ty dva odvezu do města a vyzpovídám je spolu s ostatními pobudy.“ Podíval se ostře na Viv. „To byla ta nejpitomější hovadina, jaká se ti dosud podařila.“

	Její oči zajiskřily. „No, měls mě brát vážně, ty stará nádhero!“

	„Taky jsem tě vážně bral. Proto byl Lloyd Watterson pod dohledem celých čtyřiadvacet hodin denně. Proto trávím den ukazováním jeho fotky polovině z těch tuláků. Proto můj osobní asistent prověřuje podezřelého. Vy dva jste nám srazili ruku a nejpravděpodobněji zničili důkazy.“

	„Rádo se stalo,“ řekl Wild.

	Ness vedl oba k bugatce.

	Když už v ní seděli, řekl jim: „Počkejte tady na mne.“

	Zvedl káravě ukazováček a odešel zpátky do domu.

	Byl uvnitř asi deset minut; když vyšel ven, byl popelavě bledý. Přišel k bugatce a položil ruku Viv na rameno.

	„Kdyby se vám něco bývalo stalo,“ řekl stejně Wildovi jako Viv, „zabil bych vás.“

	Potom malý sporťák, v doprovodu EN-1 a Curryho fordky, opustil Run.
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	Dva dny později, v jedenáct dopoledne, v teple zařízeném pokoji čtrnáctého patra hotelu Hollenden, s výhledem na Superior Avenue, seděl Eliot Ness u těžkého psacího stolu. Ten měl jednoduchý krabicový tvar a jeho tmavá dřevěná deska měla uprostřed obdélníkový panel – tam kde by normálně byla psací podložka – který zřejmě skrýval nějaké zařízení. Na dolní straně byly napojeny dráty a kabely. Vpravo od Nesse stálo pohodlné kožené křeslo. Stálo tak, že osoba v něm sedící a dívající se stejným směrem jako Ness, ho nemohla bez otočení hlavy vidět.

	Detektiv Curry se s vyhrnutými rukávy zeptal: „Představoval jste si to asi takhle?“

	Za Currym stáli dva uniformovaní policisté, kteří mu pomáhali přinést stůl a křeslo, vypůjčené od ředitelových přátel.

	Ness, který si sedal do židle za stolem a zase se z ní zvedal, jako by ji testoval, se nervózně usmál. „Je to v pořádku.“ Oběma uniformovaným mužům poděkoval. „Dík, hoši, můžete odejít.“

	Přikývli a odešli.

	Curry stál se založenýma rukama, rozhlížel se kolem a řekl: „Na co to vlastně všechno je?“

	„Uspořádám si malý test na detektoru lži.“ Podíval se na hodinky. „Asi za půl hodiny.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Mám otevřít?“ zeptal se Curry a Ness přikývl.

	Bob Chamberlin, elegantně oblečen jako vždy, vstoupil, šel ke stolu a řekl: „Vidím, že už jsi se sem nastěhoval.“

	Ness přikývl a ukázal rukou na gauč u zdi. „Posaď se, Bobe. I ty Alberte.“

	Oba muži usedli.

	„Jsme v hrozné situaci,“ řekl Ness, „A pro tuto chvíli to tak musíme… udržet.“

	„Udržet?“ zeptal se Curry.

	Ness si přitáhl židli a posadil se proti těm dvěma. „Starosta jasně řekl, že musíme, alespoň dočasně, držet vyšetřování Wattersona pod pokličkou. Takže, co ví seržant Merlo o událostech posledních dní?“

	Curry pokrčil rameny. „Nic. Dostal tip od jednoho z těch vandráků, že Jednoruký Willie seděl ve vězení v Cincinnati. Ve čtvrtek ráno to odjel ověřit. Vrátil se dnes ráno, ale pokud vím, není dnes v práci.“

	„Alberte,“ řekl Ness, „i když se mi to nelíbí, musíme – alespoň v tuto chvíli – udržet Merla v nevědomosti, co se týče Wattersona. Stejně tak i všechny ostatní kolegy, pracující na případu. Musíme si to nechat pro sebe – uvnitř úřadu ředitele pro bezpečnost.“

	„No,“ řekl Curry, zřejmě trochu zmaten, „Musel jsem použít pár detektivů z oddělení vražd, aby dali dohromady to, co jsme zjistili včera. Řekl jste mi, abych jednal rychle.“

	„Ano,“ souhlasil Ness, „a vedl sis dobře. Ale jen my tři víme o důležitosti – významu – vyšetřování Wattersona.“

	„Šéfe, nechápu… proč jsme…“

	„Je pro to několik důvodů,“ řekl Ness. „Za prvé jsem udělal velkou chybu. Když mi Vivian Chalmersová dala tip na Lloyda Wattersona, okamžitě jsem pochopil, že je to možné, dokonce pravděpodobné. Ale protože jsem věděl, jak ukvapená dokáže Vivian být, neřekl jsem jí to a spíš se snažil význam té informace bagatelizovat. A současně jsem jí řekl, zcela jasně, aby se nepletla do pátrání po Řezníkovi.“

	„A to pochopitelně přililo olej do jejího ohně,“ řekl Chamberlin.

	Ness přikývl. „Ano, měl jsem ji varovat jinak, než chtít, aby nesahala na horký hrnec. A tak stáhla na pomoc Sama Wilda a on byl na mne tak naštvaný, že jsem mu neřekl nic o nájezdu na chatrče, že se s ní na tu výpravu vydal.“

	„Ale oni našli vrahovu laboratoř,“ řekl Curry.

	„Opravdu? To se možná nikdy nedozvíme. Podle toho, co jsem viděl, to opravdu ta laboratoř mohla být – ale ve skříních a ledničkách rozhodně žádné části těl nebyly. Samozřejmě, kdybychom tam mohli dostat kluky z laboratoře… no. Zatím nás rodinní advokáti drží stranou.“

	„Nemůžeme dostat příkaz k prohlídce?“ zeptal se Curry. „Šel přece po Wildovi se sekáčkem.“

	„Opravdu? Je to tvrzení proti tvrzení. Víš, co tvrdí Watterson o té události? Wild se vloupal do jeho domu – a to je pravda – a Lloyd se jen bránil proti vetřelci. Přemohl ho a svázal, než mohl zavolat policii. Sam Wild může být obviněn z vniknutí do cizího bytu a napadení – pokud vím, má Lloyd ve tváři dost modřin.“

	„Ale ohrožoval Wilda tím sekáčkem!“

	„Je to pořád jen tvrzení proti tvrzení. Navíc, o Wildovi je známo, že je ‚neoficiálně‘ spojen s mým úřadem. Důkazy, získané jeho vniknutím do Wattersonova domu, mohou být považovány za nelegálně získané.“

	Chamberlin řekl: „Eliote, proboha – Wild není polda, je to reportér.“

	Ness se usmál a potřásl hlavou. „Wild tam byl s Vivian Chalmersovou, nezapomeňte na to – která v pár posledních letech, prostřednictvím mého úřadu, byla na výplatní listině města. Ne, pánové, jsme v tom až po krk. Nemáme toho v ruce ani dost na to, abychom dostali povolení k prohlídce toho domu.“

	Na Currym bylo vidět rozčarování. „Ale on je Řezník.“

	„Myslím, že ano,“ řekl Ness. „Hrozně se mi to nelíbí, ale musíme vzít v úvahu jeho společenské postavení.“

	Curryho obličej zrudl. „Proč, sakra?“

	„Protože to společenské postavení znamená, že Watterson si může dovolit nejdražší právníky – budeme muset mít betonový případ, než s ním půjdeme k soudu.“

	„Je ještě jeden důvod,“ řekl Chamberlin smutně, dívaje se na Curryho.

	„Jaký?“ zeptal se Curry.

	„Starosta,“ řekl Ness.

	„Starosta?“

	„Watterson je starostovým osobním přítelem. Byl v jeho volebním výboru. Byl hlavním sponzorem jeho volební kampaně.“

	Curry se nevesele usmál. „Snad nechcete říct, že starosta by si přál, abychom ten případ odložili, jen proto, že…“

	„Ne,“ řekl Ness. „To ne. Byli jsme jen požádáni, abychom byli opatrní, aby Wattersonové nebyli nevhodně a zbytečně otravováni. V tisku a tak. Dokud nebudeme dokonale připraveni obžalovat Lloyda Wattersona z vraždy, musíme všechno držet pod pokličkou.“

	Curryho pohled se střetl s Nessovým. Potom mladší detektiv přikývl a díval se stranou.

	„To je také jeden z důvodů,“ řekl Ness, povstal a ukázal na stůl, „proč jsem zařídil ten test na detektoru lži tady, v tomto hotelu, než zvát podezřelého na ústředí. Proto jsme si půjčili to nejmodernější zařízení.“

	„Je to také dobrá metoda,“ řekl Chamberlin.

	„V čem?“ zeptal se Curry; v jeho hlase bylo cítit sarkasmus.

	„Federální přístup k testování polygrafem4) vyžaduje udržení vyšetřované osoby v pohodě. Proto jsem chtěl jeden z těch federálních polygrafových ‚stolů‘, kde je vlastní přístroj do značné míry skrytý. Strach z vědeckých záhad může testování jen narušit.“ Udělal široký posunek rukou. „Tady je to ideální – příjemné, klidné prostředí pro přátelský pohovor.“

	„Čtrnácté patro je v tuto chvíli prázdné. Jsme jedinými hosty,“ řekl Chamberlin.

	Ness se podíval na hodinky. „Budou tu každou chvíli.“

	„Budou?“

	Ness přikývl. „Otec a syn. Nepozval jsem Lloyda, víš. Pozval jsem otce. Doktora Clifforda Wattersona. Řekl jsem mu, že máme proti jeho synovi určité důkazy a že chci jeho synovi dát příležitost je vysvětlit pomocí detektoru lži. Bez advokátů, bez policie. Jen já a polygraf a dva neoficiálně spolupracující občané.“

	„Detektor lži přece není neomylný,“ řekl Curry.

	„To já vím taky,“ souhlasil Ness. „Máme co dělat s člověkem, jehož uvažování a sebeovládání mu umožňuje projít zkouškou bez ztráty kytičky. Proto jsem také ani nenaznačil doktoru Wattersonovi, že bych mu nabízel nějaký obchod, jako že bychom zastavili vyšetřování, jestli jeho syn testem projde.“

	„A jestli si to doktor Watterson tímto způsobem vysvětluje, je to jeho problém,“ řekl Chamberlin.

	Ness přešel ke dveřím nedaleko křesla u stolu s detektorem lži. „Vedou do vedlejší místnosti. Necháme je odemčené. Jestli Lloyd Watterson je Řezníkem – a máme důvody tomu věřit – může se tady stát ledacos. Budete mou zálohou, pánové.“

	Curry přikývl.

	„Nechal jsem natáhnout dráty,“ pokračoval Ness. „Takže budete vedle poslouchat a všechno nahrávat.“

	„To nebude přípustné,“ řekl Curry. „Ten lump se může přiznat, a my proti nemůžeme nic podniknout.“

	„Jistě už něco najdeme,“ namítl Ness. „Když budeme mít v ruce něco takového, můžeme vyvinout tlak na jeho otce. Jinak záznam zveřejníme a budeme se dívat, jaké peklo vyvolá.“

	Curry zvedl obočí a přikývl.

	Ness k němu přistoupil a s úsměvem mu položil ruku na rameno. „Nezoufej. Toho lumpa dostaneme. Nebudeme potřebovat moc času na to, abychom vytvořili pevný řetěz nepřímých důkazů – podívej, co jsme dokázali v posledních dvou dnech. Dostaneme ho.“

	Curry se sotva znatelně usmál, opět přikývl a odešel do vedlejší místnosti.

	Chamberlin povzdechl a usmál se. „Ten kluk je idealista.“

	„Já vím,“ řekl Ness, „ale souhlasím s ním na sto procent.“

	„Pracujeme pro starostu,“ připomněl Chamberlin.

	„Ano,“ souhlasil Ness. „Ale většinou pracujeme pro lidi. Ta politika mě zajímá jen do té míry, dokud nenarušuje mou práci.“ Ozvalo se energické zaklepání na dveře.

	Chamberlin zmizel ve vedlejším pokoji a Ness šel otevřít dveře. Obličej doktora Wattersona byl dokonalou maskou; jestli se ho dotkly nějaké city, když se dozvěděl, že je jeho syn podezříván z největších masových vražd v historii Středozápadu, nedával to na sobě znát.

	Vysoký, statný, dokonale oblečený, podával ruku Nessovi se zdvořilým úsměvem.

	Ness mu potřásl podanou rukou a opětoval zdvořilý úsměv. Chvíli si myslel, že Watterson svého syna nepřivedl, ale Lloyd tam byl, stál a s mírným chlapeckým úsměvem na rtech se skrýval za otcem.

	Ness si najednou připadal jako ředitel obecné školy.

	Vstoupili do místnosti. Lloyd byl stejně dokonale oblečen jako otec, jen jeho oblek byl černý. Obličej kolem nosu a očí byl plný modřin od zápasu s Wildem. „Helou, Eliote,“ řekl a podal Nessovi ruku. Ness potřásl silnou, těžkou rukou a studoval mužův křečovitý úsměv.

	„Jsem rád, že nám poskytujete možnost objasnit tuto záležitost,“ řekl doktor Watterson, následuje Nesse do místnosti.

	„No, i já jsem rád, že vy i váš syn s tím souhlasíte,“ řekl Ness a profesionálně se usmál. Ukázal na gauč, kde před chvílí seděli Chamberlin s Currym.

	Ness se posadil na židli. Díval se na otce a syna a uvědomil si, že kromě velikosti nebylo nic podobného na černém otci a blond synovi.

	Ness začal hovořit k otci: „Máme určitý počet nepřímých důkazů, naznačujících, že váš syn by mohl mít určité vědomosti, týkající se probíhajícího vyšetřování případu tak zvaného Šíleného řezníka z Kingsbury Run.“

	Úsměv doktora Wattersona byl také křečovitý, ale nebyl nervózní. „O tom případu jsem informován, pane Nessi. Víte dobře, že jsem se podílel na patologickém vyšetření několika obětí.“

	„Ano. Chci začít od samého začátku. Chtěl bych, abyste vy i váš syn pochopili, proč považujeme za nutné vás obtěžovat. Nemusím vám připomínat zájem veřejnosti o tyto zločiny.“

	„To samozřejmě nemusíte,“ řekl Watterson.

	„Máme také hlášení,“ řekl Ness diplomaticky, „o násilí v domě vašeho syna.“

	„Řekl jsem vám do telefonu,“ řekl Watterson odměřeně, „jaká je úloha mého syna v té záležitosti. Radíme se s naším právníkem, zda podat stížnost na pana Wilda a slečnu Chalmersovou.“

	Ness pomalu přikývl. „To chápu. Mohlo by to být přiměřené. Mohlo by to však také otevřít nepěknou plechovku červů.“

	Povýšenecká maska doktora Wattersona trochu sklouzla a Ness si všiml, že v mužových očích je vidět červené nitky. Lloyd se zdál potlačovat nutkání ke smíchu.

	„Nemůže být pochyb o tom,“ řekl Ness, „že váš syn žije v budově, používané kdysi jako lékařská ordinace.“

	„To nepopíráme,“ řekl Watterson. „Tam jsem začínal pracovat.“

	„Ano. A jelikož jste byl zainteresován na vyšetřování Řezníka, víte, že jsme pátrali po ‚vražedné laboratoři‘ někde v blízkosti Run. Je to snad trochu otravné, doktore Wattersone… ale dělali jsem nějaké kontroly s požárními inspektory.“

	Doktor Watterson se ušklíbl, Lloyd se zasmál.

	„Víte, divil jsem se, jak je to možné, že naše pátrání mohlo vynechat tak vážného kandidáta na vražednou laboratoř. Mezitím jsem se dozvěděl, že vlastníte řadu nemovitostí, kromě vaší dřívější rezidence, činžáků, všechny v neprosperující oblasti kolem Kingsbury Run. Dozvěděl jsem se také, že Lloyd, jako správce vašich záležitostí, má tyto nemovitosti na starosti; že pravidelně navštěvuje správce těch nemovitostí; že zde má byty, kde často bydlí pod falešnými jmény.“

	Bledý obličej doktora Wattersona zbledl ještě víc. Lloyd se již neusmíval.

	„Když požární inspektoři pročesávali Centrální, jeden z nich měl od vás telefon, doktore. Vzpomínáte si na to?“

	„Vzpomínám,“ řekl Watterson odměřeně. „Ujistil jsem ho, že mé nemovitosti jsou dobře udržované a že jejich inspekce není nutná.“

	„Žádal jste ho, aby vaše nemovitosti nebyly obtěžovány důkladnými prohlídkami, které byly prováděny v ostatních budovách v té oblasti,“ řekl Ness.

	„Ano.“

	„A požární technik, s nímž jste mluvil, slíbil, že se o to postará.“

	„Ano.“

	„Kolik jste mu za to zaplatil?“

	„To je impertinentní otázka.“

	„No, možná. Zmíněný inspektor připustil, že vyhověl vašemu přání – zřejmě jste vypustil pár významných jmen, nebo dolarů – a jsem ochoten tohoto městského zaměstnance dál netrápit, protože se rozhodl s námi spolupracovat. Proč jste mu zavolal, pane doktore? Proč jste vznesl takový požadavek?“

	„No… já…“

	„Požádal vás o to váš syn, že ano?“

	Doktor Watterson mlčel. Pak se podíval na syna, který se nervózně usmál.

	„Ano, požádal,“ řekl doktor. „Ale jak tehdy, tak dnes se mi to zdá docela rozumný požadavek. Prohlídky byly zásahem do soukromí a narušením obchodů.“

	„Dost možná,“ řekl Ness a pokračoval: „Ale také byste měl vědět, že řada obyvatel z chatrčových osad poznala Lloydův obrázek a potvrdila, že chodil mezi ně pod falešným jménem, předstíraje, že je jedním z nich.“

	Doktor Watterson se podíval nezastrašeně na Nesse. „Zálibou mého syna je sociologický výzkum.“

	„Fajn. Ale myslím, že pochopíte, že máme zneklidňující náznaky možného případu proti vašemu synovi. Nebo alespoň pro domněnku, že při svých ‚sociologických výzkumech‘ v těchto chatrčích narazil na důkazy, které z nějakého důvodu zatajil.“

	Otec se opět podíval na syna. Ten měl prázdný, neurčitě smutný výraz, jako by ho Nessovy důkazy – i když jen nepřímé – vůbec nezajímaly.

	„Takže navrhujete,“ řekl doktor Watterson, „aby se můj syn podrobil zkoušce na detektoru lži.“

	„Ano,“ řekl Ness.

	Doktor přimhouřil oči. „Možná to bude nejvhodnější způsob, jak vyvrátit všechna ta směšná obvinění.“

	Ness se obrátil k Lloydovi a mile se na něj usmál. „Co si myslíš ty, Lloyde? Zatím jsi jen mlčel.“

	Lloyd se rozzářil. „Eliote, to je skvělý nápad. Ale, hm… co kdybychom se před tím naobědvali? Můžeme si o celé situaci trochu poklábosit.“

	Ness potřásl hlavou. „Nedomnívám se, že by čtvrcení lidí bylo vhodným tématem pro diskusi při obědě, Lloyde.“

	„No, já bych jen rád, kdybys mi vysvětlil princip toho detektoru lži. Zajímám se o vědu, jak víš. Ale nemám v úmyslu podrobit se něčemu, čemu nerozumím.“

	„To ani od tebe neočekávám,“ řekl Ness.

	„Věřím pouze ve vědu,“ řekl Lloyd. „Osvědčenou. Proč bych měl svůj život svěřit něčemu pseudopsychickému? Připomíná mi to věštění budoucnosti.“

	„V pořádku,“ řekl Ness. Podíval se na hodinky. „Je právě poledne.“

	Doktor Watterson řekl: „Mohli bychom jít dolů do restaurace. Třeba nám všem udělá dobře, pohovořit si jako civilizovaní lidé.“

	Ness si myslel, že je mimořádně civilizovaný, když se vezme v úvahu, že v posledních minutách ztratil poslední zlomek pochyb o Lloydově vině. Velký mladý blonďák musí být Řezníkem z Kingsbury Run. Ness by za to dal život.

	„Proč si neobjednat oběd u hotelové služby?“ řekl Ness, který si přál pokračovat ve schůzce v této místnosti, kde je nahrávána. „Můžeme se najíst tady.“

	To se zdálo vyhovovat všem, a tak Ness objednal tři bifteky.

	„Budou tady hned,“ řekl a vrátil se do své židle. „Mezitím bych ti mohl vysvětlit některé z principů polygrafu, Lloyde.“

	Lloyd pokrčil rameny. „Proč ne?“

	Ness tedy vysvětloval, že polygraf je vědecký přístroj, zdůrazňuje slovo ‚vědecký‘, měřící fyziologické reakce těla na emoce a stres.

	„Tato měření se provádějí sledováním tlaku krve, pulsu srdce a chemických změn v těle, které se projevují jako elektrodermální změny na pokožce.“

	Lloyd se naklonil dopředu, zřejmě zaujat výkladem. Řekl: „Souhlasím s tím, že emoce ovlivňují tělo – strach, vztek, smutek, radost, to všechno může vyvolat rychlejší tep. Ale nemyslím si, že by se tak mohlo projevit lhaní.“

	„Mentální procesy při lhaní,“ řekl Ness, „narušují emocionální rovnováhu sice nepatrně, ale přece jen natolik, že to polygraf dokáže registrovat.“

	„To zní dost nepravděpodobně,“ řekl Lloyd.

	„Mohu ti to předvést.“

	Ness vstal a pokynul Lloydovi, aby přistoupil ke stolu. Lloyd se zdál být člověkem, který potřebuje rozumět přístroji, než se mu svěří, a to Nessovi vyhovovalo. Sejmul střední víko a odhalil kovový panel s mnoha knoflíky a voliči, jako na složitém rádiu, vedle něhož ze štěrbiny vystupoval registrační papír. Tři pera s inkoustovými hroty zasahovala nad papír.

	Ness ukázal na nejbližší pero. „Tento hrot zaznamenává srdeční činnost.“ Sáhl na panel a otočil jedním vypínačem. Ozval se zvuk motorku, stroj se dal do pohybu. Registrační papír se začal pomalu pohybovat a všechna pera, zatím bez výkyvu, psala jen rovnou čáru.

	„Střední pero je napojeno na elektrodermální jednotku.“

	„Co s tím má pokožka společného?“ zeptal se Lloyd s úsměvem, jako by byl hrdý na to, že ví, čeho se týká slovo ‚dermální‘.

	„Protože lháři se většinou potí, Lloyde – a to mění vodivost solným roztokem impregnovaných elektrod, které jsou ve styku s kůží.“

	„Ach tak. A poslední pero?“

	„To monitoruje dýchání. Emoce ovlivňují dýchání stejně jako srdeční rytmus.“

	„Co by se stalo, kdybys narazil na někoho, kdo dokonale ovládá své emoce?“ zeptal se Lloyd vychytrale.

	Ness ho obdařil širokým úsměvem. „No, Lloyde – řekl bych, že nad strojem zvítězil, ne?“

	Lloyd se usmál a otočil se k otci. „Nemám z té věcičky strach.“

	Otec mlčky přikývl.

	Zaklepání na dveře oznámilo příchod služby, která na několika mísách a talířích přinesla oběd. Tři muži se posadili ke stolu a v tichosti jedli. Ani Ness, ani doktor Watterson toho moc nesnědli; jen Lloyd, držící nůž jako skalpel, jedl rychle, hltavě a spokojeně.

	Lloyd si utřel ústa ubrouskem a jeho úsměv v opálené a modřin plné tváři byl úplně nevinný. Vstal a mnul si ruce, jako by se chystal jako zákusek zvládnout náročný problém.

	„Dejme se do toho,“ prohlásil. „Ať máme ty pošetilé řeči o ‚Šíleném doktorovi z Kingsbury Run‘ za sebou.“ Otočil se a podíval se na otce. „No ne, tati?“

	Doktor Watterson, pořád sedící u talíře s téměř nedotknutým jídlem, těžce přikývl.

	„Sundej si kabát, Lloyde,“ požádal Ness. „Vyhrň si pravý rukáv až k rameni. Posaď se do toho křesla a uvolni se. Prostě se uvolni.“

	Lloyd se usadil do koženého křesla, ruce na opěradlech, a na jeho tváři se opět objevil úsměv uličnického dítěte. Ness omotal jeho obnažené nadloktí látkovou a gumovou bandáží, podobnou bandáži při měření krevního tlaku. Potom přiložil na jeho hrudník gumový válec, na obou koncích uzavřený kovovými víčky, a upevnil ho tam. K Lloydově předloktí připojil malou svorkou pár elektrod.

	Potom se Ness posadil za psací stůl. Jednu ruku držel blízko ovládacích knoflíků, druhou, s tužkou, u pomalu se pohybujícího registračního papíru.

	„Teď ti budu, Lloyde, klást otázky, na které lze odpovídat slovy ano a ne. Vlastně bych byl rád, kdyby ses omezil pouze na tyto odpovědi.“

	„Dobře.“

	„Chceš říct ‚ano‘.“

	Lloyd se ušklíbl. „Ano.“

	„Všechny mé otázky budou kladeny pouze v souvislosti s vyšetřovanými záležitostmi, rozumíš?“

	„Ano.“

	„Teď jsem stanovil úrovně normální reakce, takže můžeme přistoupit k experimentu – při tvém zájmu o vědu a medicínu to snad shledáš zajímavým. V pořádku?“

	„Ano.“

	„Má mi to umožnit ukázat ti možnosti tohoto přístroje, že?“

	„Ano.“

	„Uděláme malý karetní trik. Vlastně ho uděláš ty, Lloyde.“ Ness vytáhl z kapsy balíček karet. Podal ho Lloydovi, který se sice zdál být trochu překvapen, ale karty přijal.

	Doktor Watterson se posadil na gauč a jakoby hypnotizován jim přihlížel.

	„Teď si, Lloyde, vytáhni jednu kartu. Neukazuj mi ji.“

	Lloyd tak učinil.

	„Položím ti o té kartě pár otázek. Bez ohledu na správnou odpověď chci, abys stále odpovídal ‚ne‘. Rozuměl jsi?“

	„Ano.“

	„Máš v každém případě odpovídat ‚ne‘, jasné?“

	„Ano.“

	„Je to červená karta?“

	„Ne.“

	„Je to černá karta?“

	„Ne.“

	„Je to desítka?“

	„Ne.“

	„Je to karta nižší než desítka?“

	„Ne.“

	„Je to karta vyšší než desítka?“

	„Ne.“

	„Je to figura?“

	„Ne.“

	„Je to pik?“

	„Ne.“

	„Je to kříž?“

	„Ne.“

	„Je to kluk?“

	„Ne.“

	„Je to dáma?“

	„Ne.“

	„Je to král?“

	„Ne.“

	„Je to eso?“

	„Ne.“

	„Dobře, Lloyde, experiment je u konce. Karta, kterou držíš v ruce, je pikový kluk.“

	Lloyd překvapením otevřel ústa. Těžce polkl. Jeho ruka, držící kartu, se třásla. Bezmocně se podíval na otce, ukazuje mu kartu. Byl to opravdu pikový kluk.

	Pak Lloyd vstal a strhával ze sebe dráty a elektrody a obinadla jako probouzející se Gulliver, chycený do sítí trpaslíků.

	Také Ness vstal a řekl: „Lloyde…“

	Lloyd vydal zvířecí zvuk; skočil z křesla, natáhl se k talíři, ze kterého jedl, a uchopil lesklý nůž. Stál tam, mezi svým otcem, který se zvedl z gauče, a Nessem, který obešel psací stůl – stál tam se šťávou potřísněným nožem v ruce s výrazem uštvaného, do rohu zahnaného zvířete.

	Potom se hnal k Nessovi, nůž zvednutý jako dýku.

	Ness uskočil, ale Lloyd byl rychlý. Ruka s nožem se mihla vzduchem a rozřízla rukáv Nessova kabátu a košile, aniž by zasáhla maso; Ness chytil Lloyda za zápěstí a chvatem jiu-jitsu mu nůž vykroutil z prstů.

	Ale Lloydova váha a síla tlačily Nesse dozadu, ke stolu, nad polygraf, raménka per tlačila Nesse do zad, jak na něm Lloyd ležel, ruce chňapaly zuřivě po Nessovi, po jeho obličeji; Ness se snažil ruce odstrkovat a snažil se získat rovnováhu, aby mohl využít Lloydovu váhu proti němu.

	Potom se převalili přes stůl na podlahu a Lloyd vyslal tvrdý úder pěstí do Nessova obličeje; Ness však stačil uhnout a Lloydova pěst bouchla jen do koberce.

	Se zvířecím řevem zvedl Lloyd Nesse za klopy a tlačil ho k oknu; zařinčelo sklo a do místnosti zavanul venkovní vzduch. Aniž by se tam musel podívat, Ness věděl, že pod ním je čtrnáct poschodí.

	Potom se najednou tlak uvolnil a Ness téměř vypadl z okna, když už ho nikdo nedržel. Roztáhl ruce, aby nevypadl, a pořezal si pravou dlaň o rozbitou tabulku.

	Padl zpátky do místnosti a uviděl doktora Wattersona, táhnoucího oběma rukama Lloyda pryč. Lloyd, s tváří rudou a znetvořenou, se svíjel v otcově objetí, ale otec byl silný. Ness toho využil a tvrdě pravou rukou udeřil Lloyda do obličeje.

	Lloyd se zhroutil, boj pro něj skončil; začal naříkat; pokoušel se něco říct, ale nešlo to.

	Jeho otec, stále ho držící, ale už jemněji, řekl: „Obávám se, že jste mu zlomil čelist.“

	Rozzlobený Ness běžel ke dveřím do sousedního pokoje a otevřel je.

	Nikde nikdo. Žádný Curry, žádný Chamberlin. Kde sakra…?

	Vrátil se, zvedl nůž, který Lloyd upustil, a položil ho zpátky na talíř. Našel čistý ubrousek a provizorně si jím obvázal pořezanou ruku. Lloyd seděl na podlaze, stále naříkaje; jeho otec se skláněl nad ním a zkoumal jeho čelist.

	„Co si teď o tom myslíte, doktore Wattersone?“ zeptal se Ness.

	„Zvládneme to,“ řekl tiše. „Nějak to zvládneme.“

	Lloyd se pokoušel něco říct, ale nedalo se tomu rozumět.

	„Eliote! Co se tu kruci děje?“

	Ness se obrátil a viděl, že do místnosti vstupuje Chamberlin, následovaný Currym; oba byli překvapeni nepořádkem a rozbitým oknem.

	„Kde jste sakra byli?“ zeptal se Ness.

	Chamberlin pokrčil rameny. „Slyšeli jsme, že se chystáte dolů k obědu. Řekli jsme si, že bude lepší, když tam budeme ještě před vámi.“

	„Šli jsme dolů,“ řekl Curry, „ale vy jste se tam neobjevili.“

	„Bez legrace. No, doufám, že jste měli dobrý oběd. Můj byl středně vzácný.“ Ness je pokynem poslal zpátky do vedlejší místnosti.

	Ness šel k doktoru Wattersonovi, ale zřejmě nebyla vhodná doba na další diskuse. Otec držel svého syna na klíně, hladil mu hlavu a pokoušel se ho utěšit. Lloyd se pořád pokoušel něco říct, ale kvůli zlomené čelisti a dětskému pláči mu nebylo vůbec rozumět.

	Najednou to Ness pochopil; poznal to slovo, které se Lloyd pokoušel vyslovit.

	„Tatínku.“

	A doktor Watterson to musel také poznat, protože se rozplakal. Jako tatínek.
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	Následujícího pondělí odpoledne se vplížil Sam Wild do úsporně osvětleného baru Mickey na Short Vincent Avenue nedaleko radnice. Wanda, Nessova sekretářka, mu řekla, že by tam její šéf mohl být.

	A opravdu tam byl. Seděl v zadním boxu, tiše objímal oběma dlaněmi sklenici skotské, s kalným pohledem, který Wildovi napovídal, že jeho přítel je napůl nepřítomný. Proti Nessovi seděl seržant Merlo, který nic nepil, jen dost vzrušeně mluvil (zvláště na Merla) a gestikuloval, jako by chtěl naproti sedícímu muži něco prodat.

	Wild si k nim stoupl a řekl: „Jestli vás ruším, hoši…“

	Ness se slabě usmál a řekl „Ani ne“, a tak Wild vklouzl na stejnou stranu boxu jako bezpečnostní ředitel. Merlo, jehož smutná tvář se zdála ještě utrápenější než obvykle, zřejmě nebyl reportérovou přítomností příliš nadšen, ale byl zde podřízenou osobou.

	A tak se Merlo, se sotva ukrývaným povzdechem, naklonil dopředu a pokračoval v obhajování svého případu. „Není vhodná doba na skončení vyšetřování,“ řekl. „Máme nejlepší stopu za poslední čtyři roky.“

	„Kterou stopu myslíš?“ zeptal se Ness.

	„Tu deku.“

	Merlo mluvil, jak Wild věděl, o mnohobarevné dece, ve které bylo zabaleno tělo dívky, nalezené na skládce u jezera.

	„Sebrali jsme Elmera Cummingse,“ vykládal Merlo, „šestapadesátiletého hadráře. Našli jsme ho po upozornění holiče, který viděl fotku deky v novinách a poznal v ní deku, kterou dal Cummingsovi, sbírajícímu po domech staré hadry.“

	Ness nereagoval.

	Merlo, zřejmě nezlomen nedostatečnou reakcí Nesse, pokračoval. „Cummings říká, že deku prodal do sběrny ve Scoville. Dnes jsme se vyptávali majitele a jeho šesti zaměstnanců.“

	„No a?“

	„No, tvrdí, že deku mohl někdo ukrást z hromady materiálu, dodávaného do skladiště minulý týden.“

	„Má majitel nebo některý z jeho zaměstnanců nějaký záznam?“

	Merlova sebedůvěra zmizela. „Ne. Zdají se být řádnými pracovníky.“

	Ness usrkl skotské. „Zdá se mi to jako další slepá ulička. Neměli jste štěstí s tím jejím prstýnkem?“

	Merlo hleděl do stolu. „Ne,“ řekl. Pak zvedl hlavu. „Ale je ještě brzy.“

	„A zjistili jste, že Jednoruký Willie není vhodným podezřelým.“

	Merlo přikývl. „Byl v rozhodující doby v různých vězeních. Je čistý.“

	„A co ti dva podezřelí z chatrčí? Ten ‚Ben‘ a ten muž s nožem, který se pokoušel okrást Curryho?“

	„Nepodařilo se nám identifikovat žádného z nich – i když koroner Gerber si myslí, že muž, jehož ostatky byly nalezeny na skládce, odpovídá Benově popisu. Barva vlasů, výška, postava a tak.“

	„Další slepé uličky.“

	Merlův výraz‚ byl trpitelský. „Já vím, pane Nessi, ale to není důvod k zastavení vyšetřování.“

	„Já žádné vyšetřování nezastavuji.“ Ness míchal skotskou ve sklenici a studoval tmavou tekutinu. „Jen je vracím oddělení pro vraždy. Pokud vím, jste pořád přidělen na tento případ.“

	„Ano, ale s vaším úřadem za zády jsme měli větší pravomoc. Detektiv Curry a já jsme tvořili dobrý tým. A teď, kruci…“

	„Co?“

	„Téměř se mi… vyhýbá. Ani nechce o případu mluvit!“

	Ness dopil svou skotskou. Máváním přivolal číšnici a objednal si další, dvojitou.

	Pak řekl Merlovi. „Mám pocit, že případ je uzavřen.“

	„Ne oficiálně…“

	„Ne. Ale po pečlivém prozkoumání důkazů cítím, že Řezník je se vší pravděpodobností vyřazen ze hry.“

	Merlovo roztrpčení bylo hmatatelné. „To přece nemyslíte vážně, že Řezníkem byl Dolezal…“

	„Existuje shoda názorů,“ řekl Ness s nepatrným pokrčením ramen. „Koroner potvrdil, že všechny oběti, jejichž ostatky byly nalezeny po Dolezalově smrti, byly pravděpodobně zavražděny ještě před jeho smrtí.“

	„To je pitomý předpoklad,“ řekl Merlo, „a navíc, ta těla byla pohozena po jeho smrti.“ Merlo udělal přestávku, aby posílil význam svých slov; pak pokračoval. „To nás přece přivedlo k nájezdu na chatrče.“

	„A našli jsme Řezníka? Nebo nějaký důkaz proti němu nebo jeho možnou skrýš?“

	Merlo si vzdychl. Polkl. „Ne,“ připustil.

	Ness dál srkal svou skotskou.

	„Dobře, i kdyby byl Dolezal Řezníkem, musel mít společníka, který později roznášel ta těla.“

	Zdálo se, že Ness o tom uvažuje. Potom kývl hlavou. „Možná, že toho komplice odhalíte.“

	„To mám v úmyslu,“ řekl Merlo upjatě, zvedl se od stolu a chystal se k odchodu.

	„Seržante,“ řekl Ness.

	Merlo se ohlédl.

	„Odvedl jste vynikající práci, obdivuji vaše odhodlání.“

	Merlovy rysy trochu změkly. „Děkuji, pane.“

	„Dobrý lov,“ řekl Ness a zvedl sklenku k Merlovi.

	Merlo se krátce usmál, otočil se a vyšel úzkou uličkou tmavého baru na sluncem ozářenou ulici.

	„Jenže žádný komplic neexistuje,“ řekl Wild, přesedávaje si na místo opuštěné Merlem.

	Ness usrkl skotské.

	„Měl bys mi poděkovat, příteli,“ řekl Wild, zapaluje si cigaretu.

	„Za co?“

	„Za to, že jsem nevyprskl smíchem, když jsi prohlásil, že Frank Dolezal byl Řezník.“

	Ness se opět nepatrně usmál, zamíchal skotskou ve své sklenici a tentokrát se opravdu napil.

	„Eliote, už jsem tě viděl mockrát pít. Ale nepamatuji si, že bych tě viděl pít před šestou. Aspoň ne takhle.“

	„Dal jsem si dnes odpoledne volno.“

	„Dobře, to je jedna z výhod šéfů.“

	Ness přikývl. „Ano. To je.“

	Wild gestikuloval s cigaretou v ruce, která zanechávala stopy kouře. „Už jsme tu sami. Nemohl bys mi říct, co se tu děje?“

	Ness se upřeně podíval na Wilda. „Co o tom víš?“

	Wild pokrčil rameny. „Vím, že si mě dnes ráno zavolal vydavatel – ne redaktor, ne ředitel, ani ne hlavní redaktor – sám zatracený vydavatel. A bylo mi řečeno, že nesmím napsat ani slovo o Lloydu Wattersonovi.“

	Ness se usmál a díval se stranou.

	„Proč nebyl vzat do vazby, Eliote? Proč Merlo pořád pracuje na případu Řezníka, aniž by cokoliv věděl o Wattersonovi?“

	„Lloyd Watterson byl dnes ráno umístěn do ústavu,“ řekl Ness.

	„Co? Kde?“

	„V Daytonu. Maximální bezpečnost. Čtyřiadvacet hodin denně pod zámkem.“

	„Bože!“

	„Dovedeš si představit pro něj lepší místo?“

	„Jistě! Hřbitov!“

	Ness zvedl obočí. „Dobré místo.“

	Wild vzdechl a vyfoukl kouř. „Taky se potřebuji napít.“

	Zašel k baru, dostal lomcováka a vrátil se k boxu.

	Pak řekl: „Takže došlo ke splatnosti, že?“

	„K čemu?“

	„Ke splatnosti účtu od starostových finančních andělů strážných.“

	Ness mlčel.

	„Podpůrný fond, Country klub, vila… všechny ty krásné vymoženosti. Říkal jsem ti, že to nebude zadarmo, Eliote.“

	„Tos říkal.“

	Oba muži tiše seděli a popíjeli.

	Pak Ness řekl: „Starosta to žádal jako laskavost. Nebyla to žádná tajná schůzka, Same. Nebylo nic, co by zavánělo…“

	„Uplácením?“

	Ness se usmál. „Pěkně řečeno. Ale vy reportéři umíte užívat slova. Co ty, Same? Pustíš se do toho?“

	„Žertuješ? Když vydavatel žádá o laskavost, neprosí. A já jsem nikdy neměl svědomí.“

	„Nejdůležitější je, že máme Řezníka.“

	„Jo, to máme.“

	Přiťukli si.

	Wild se zasmál. „Ha! To je ironie!“

	„Jaká?“

	„Mám tady největší trhák svého života, a nesmím o tom psát. Ty, starý Ness, jsi rozlouskl největší případ své kariéry, vedle něhož vypadá starý Al jako pouhá poznámka ve tvém notýsku, a nesmíš nikoho sbalit. Nemůžeš toho nijak využít.“

	Ness se usmál polovinou obličeje. „Tomu se říká poetická spravedlnost, Same.“

	„Tam, odkud já pocházím, se tomu říká být vydupán, ale vem to čert.“

	Ness se tiše zasmál.

	„Podívej se,“ řekl Wild, „neměl by sis to tak brát. Toho lumpa jsme dostali. Je vyřazen z oběhu a to se počítá.“

	Ness přikývl.

	„Bylo by to jiné,“ řekl Wild, „kdyby si město myslelo, že Řezník ještě řádí. Ale s Dolezalem jako obětním beránkem to přestává být tak hrozné. A Lloydovi je také jeho sláva odepřena, nebo ne? Nemusíš žít s myšlenkou, že se dobří lidé v Clevelandu ohlížejí přes svá kolektivní ramena s obavami, že na ně zase někde Řezník vyskočí.“

	Ness přikývl.

	„Neber si to tak. Co je na tom špatného?“ řekl Wild s odpouštěcím gestem.

	„Špatné,“ řekl Ness a najednou bylo zřejmé, jaký vztek bublá pod jeho zdánlivou vyrovnaností, „je to, že dobří policajti, jako Merlo, budou pokračovat v práci na tomto případu měsíce, možná roky, marníce svůj čas a peníze daňových poplatníků, zatímco jejich ředitel ví, že jsou na falešné stopě. Špatné je, že dobrý policajt, jako Albert Curry, musí žít s pocity, které trápí jeho morálku.“

	„Říká se tomu dospělost,“ řekl Wild. „Curry to přežije.“

	„Změní ho to. A ne k lepšímu.“

	„Změní to tebe, Eliote?“

	Ness neříkal nic. Jeho čelisti se sevřely. Jeho oči, které toho už tolik viděly, se zdály studené, uštvané. Usrkl whisky a řekl: „Možná se Merlo dozví o Lloydovi Wattersonovi.“

	„Myslíš?“

	„Je odhodlaný a posedlý. Jednou, možná za týden, za měsíc, za rok… může Merlo položit Lloyda Wattersona městu před práh. Nemyslím si, že by se Merlo moc staral o sociální postavení a politiku a podobné vybrané hovadiny,“

	Wild se napil piva. „Možná máš pravdu. A to tě trápí?“

	„Ne,“ řekl Ness a usmál se. „Je to pěkné, vědět, že tam někde venku je tvoje svědomí, pracující za tebe.“

	„Lepší tvé špatné svědomí než Šílený řezník z Kingsbury Run.“ Chvíli tiše popíjeli.

	„Same… ještě se vídáš s Viv?“

	„Jo,“ řekl Wild, zapaluje si další cigaretu. „Nevím, jestli z toho vznikne něco vážného nebo ne… víš, nejsme přesně ze stejného těsta.“

	Ness studoval skotskou. „Jeden z nás jí to bude muset říct.“

	„Myslíš o útěku Lloyda Wattersona do blázince?“

	„Ano. Mám to udělat já?“

	„Není třeba,“ řekl Wild, „ten kříž unesu sám.“

	„Myslíš, že o tom pomlčí?“

	„Ach, asi jo. Je také z toho světa. Pochopí to.“

	„Jsem rád, že aspoň někdo.“

	A objednal další dvojitou.

	 

	Venku svítilo slunce stejně na bohaté i chudé – i nad Kingsbury Run, kde pořád ještě doutnal popel dvou chatrčových osad. Ale když Wild a Ness opouštěli Mickey, byla už tma. Wild si vzal taxík. Detektiv Curry čekal v neoznačeném voze u chodníku na svého šéfa, aby ho zavezl domů do hradu podobnému domu na Clifton Lagoon.

	



	 

	 


Neprůstřelný

	 


PRVNÍ ČÁST

	 

	27. července –13. září 1937

	KAPITOLA 1

	 

	Eliot Ness vyšel na balkón své kanceláře a pozoroval rozhněvaný, dole pod ním se vlníci dav s blahosklonným výrazem kněze – obraz, jenž by jinde, jako černá můra, děsil kdejakého veřejného činitele.

	Přes parné pozdní odpoledne dav zaplnil chodníky před městskou radnicí. Rojilo se tam na patnáct set mužů i žen – stávkujících ocelárny – mužů, ruku v ruce se svými manželkami, ba i s dětmi. V dusném davu, dusnějším než jeho hněv, hlásal jeden transparent: POLICIE NEMŮŽE TUTO STÁVKU ROZBÍT! Druhý pak: PŘIVOLEJTE NÁRODNÍ GARDU!

	Kdosi z vyvýšeného místa zahlédl Nesse a vlna rozhořčení se valila beztak již dostatečně rozbouřeným lidským mořem. Ness davu papežsky pokynul, slabě se usmál, jako by výkřiky FUJ! a HANBA! pokládal za pozdravy, a pak, s klidem Angličana, zmizel ve své kanceláři. Zmizel i úsměv z jeho tváře; nezmizel však hluk projevů nevole pronikající zavřenými dveřmi.

	Řediteli veřejné bezpečnosti v Clevelandu bylo čtyřiatřicet let a byl vůbec nejmladším důstojníkem na této funkci v důležitých městech Spojených států. Ale právě v této chvíli se příliš mladý necítil. Přistoupil k jednomu konferenčnímu stolu, jenž zabíral většinu prostoru obrovské šéfovské kanceláře, vykládané tmavým dřevem a křišťálovým sklem, kde stáli tři muži a viseli na něm očima jako kov na magnetu. Posadil se na roh stolu, což byla jeho obvyklá manýra, což však neharmonovalo s jeho elegantně střiženým dvouřadovým hnědým oblekem, zelenožlutou, proužkovanou pletenou vázankou a zářivým, hnědým šátečkem v kapsičce saka. V jeho tváři, až na úzkou vrásku mezi tmavým obočím, nebylo vzrušení znát.

	Dnes, brzy zrána, v průmyslové čtvrti, více než tisíc stávkujících ocelárny, blokujících brány ocelářského závodu Republika patřícímu Corriganovi a McKinneyovi, svedlo boj se stovkou mužů clevelandského policejního sboru. Létaly cihly a míhala se kulečníková tága.

	Ness si odhrnul pramen vlasů ze svého čela a promluvil: „Rád bych obdržel oficiální zprávu, a to z právního hlediska.“

	Tři muži odvrátili oči od Nesse a s obavami se dívali jeden na druhého.

	Jedním z nich byl policejní šéf George Matowitz, podsaditý muž, šest stop vysoký, něco přes padesát let, se širokou narůžovělou tváří. Malá modrá očka se kmitala za brýlemi s tenkými kovovými obroučkami. Šéfova uniforma byla jako obvykle vyžehlená a na širokých prsou se blýskal stříbrný odznak.

	„Jak tam do toho můžete posílat mé hochy neozbrojené?“ zeptal se spíše zmateně než rozezleně. „Mám dva muže v nemocnici.“

	„Kolik stávkujících je v nemocnici?“

	„Šest,“ řekl Matowitz a pokrčil rameny.

	Než zde Ness před půldruhým rokem nastoupil a začal čistit policejní oddělení, likvidovat všechno, co v něm bylo zkažené, zvyšovat nároky na kvalifikaci policistů a odstraňovat všechno strejčkování, Matowitz seděl za svým stolem a čekal na odchod do penze. Nezkorumpovaný policista, popravdě znám svou houževnatostí a odvahou ve svých mladických letech jako detektiv, šel svou vlastní cestou, zatímco se vysocí důstojníci obohacovali a policejní sbor byl pro posměch.

	Avšak od té doby, co Ness začal hýbat oddělením a dělat pořádek, šéf Matowitz začal hrát aktivnější roli; a i když nevynikal přílišnou podnikavostí, byl více než kooperativní.

	Tuto skutečnost připomínal Nessovi slovy: „Já jsem vás, pane Nessi, podporoval vždy, v každém ohni, v každé šlamastice. Vy ale víte, že ne všichni policisté vaší politiku oceňují.“

	„Nejsou sami,“ reagoval Ness a kývl směrem k hlasům nespokojenosti pronikajícím dveřmi balkónu. Se slabým úsměvem však dodal: „Mám za to, že je líbánkám konec.“

	„U čerta,“ pronesl suše Robert Chamberlin s palci ve své vestě, „to už jde pomalu o manželství.“ Chamberlin, téměř čtyřicátník, vytáhlý, avšak se širokými rameny, byl výkonný zástupce ředitele bezpečnosti, právník, kterého si Ness sám vybral, aby řídil jak administrativní, tak i vyšetřovací agendu. Jeho protáhlému obličeji s ostře řezanými rysy dominovala vyčnívající brada a úzký černý knírek. Tmavé vlasy nad vysokým čelem měl sčesány dozadu.

	„Smyslem této práce není vyhrávat soutěž v popularitě,“ řekl jemně Ness svému zástupci.

	„Není, Eliote?“ zeptal se, ne již tak jemně, Chamberlin. „Řekl bych ale, že tvoje popularita v tomto městě může přispět k tomu, abychom se tady toho všeho zbavili.“

	Ostatní dva muži neříkali nic; Chamberlin byl koneckonců jediný z nich, jenž bez zábran oslovoval ředitele bezpečnosti křestním jménem.

	„Tak do toho,“ vybídl Ness Chamberlina.

	„Máš v tomto městě dobrou pověst. Lidé vědí, že se nebojíš zavírat zkorumpované policisty do vězení nebo se postavit místním politikům. Kopneš do dveří, chytneš za límec ty mizery, ty –“

	„K věci, Bobe.“

	„Jde o to, že doposud tu nemáme žádného mrtvého. Podívej se, co se právě děje během stávek v jiných městech. Myslím, že tady můžeš násilí udržet na minimu, ale musíš se do hry vložit sám, osobně.“

	„Myslíš, abych tam ke Corrigan-McKinneyovi šel já?“

	„Přesně tak.“

	„Pak tedy schvalte můj příkaz.“

	„Omezit naše hochy na pendreky a slzný plyn? Žádné zbraně? Máš k sakru pravdu; já to schvaluju.“

	Matowitz kýval hlavou, jako když medvěd odhání včely, a pravil: „Ne, ne, ne, musíte se postavit na stranu našich hochů.“

	„A na čí straně jsou naši hoši, šéfe?“

	„No… musíme podporovat ocelárny Republika, pane Nessi.“

	„Ne stávkující? Cožpak to nejsou občané?“

	„No dobrá, pochopitelně, že jsou. Ale jsou to občané, porušující zákon.“

	„Alberte,“ obrátil se Ness k třetímu muži, „podíval ses na ten incident v domě odborů?“

	„Ano, podíval,“ řekl Curry. „No je to prostě vandalismus.“ Albert Curry, bledý muž s andělskou tváří i ve svých téměř třiceti letech, byl detektivem přiděleným k úřadu ředitele. Pro Nesse reprezentoval typ mladého, čestného, dobře vycvičeného, idealistického důstojníka, jakého Cleveland a každé velké město potřebuje, jestliže policie se všemi svými problémy, pošklebky a kopanci chce přežít rok dva tisíce.

	„A je to pravda, jak říkali lidé, že prý byla centrála ocelářských dělníků skutečně obrácena úplně naruby?“

	„Ano,“ odpověděl Curry. „Rozbitá okna, rozbité nádobí, stoly obrácené vzhůru nohama, polámané židle, rozmlácené lampy –“

	„A neudělali to pochopitelně sami.“

	„Ne, říkali, že to byli najatí gangsteři a podniková policie.“

	„Pokud je to pravda, tak vedení závodu Republika porušuje zákon též,“ řekl Ness a upřel významný pohled na Matowitze.

	„Neznám fakta,“ řekl Matowitz a zrudl, „ale mohu pochopit vedení podniku, které si z bezpečnostních důvodů najímá malou pomoc zvenčí.“

	„Bezpečnost je jedna věc,“ řekl Ness, „ale najímání mordýřů je věc druhá.“

	„Pokud máš v úmyslu postavit se na stranu stávkujících –“

	„Mám v úmyslu hájit zájmy města,“ reagoval Ness a podíval se na hodinky, „Když mě, pánové, omluvíte, mám schůzku se starostou.“

	Curry a Chamberlin přikývli a posadili se k jednomu z konferenčních stolků. Matowitz však Nesse následoval a řekl mu: „Až nadejde večer a noc, bude velmi nebezpečno. Nechte mne, abych své muže ozbrojil.“

	„Kdepak, ne.“

	Jejich kroky se rozléhaly po mramorové chodbě otevřené terasy vedoucí budovou, pod jejímž zábradlím se rozprostíralo atrium městské radnice. Přímo před kanceláří starosty stálo v pozoru osm ozbrojených uniformovaných policistů. Ness se tázavě podíval na Matowitze a čekal vysvětlení.

	„Vybral jsem tyto muže a jmenoval je členy starostovy gardy. V této nebezpečné situaci jsem myslel, že by bylo rozumné –“

	„Není třeba šéfe.“ Ness se obrátil k policistům a řekl: „Jděte dolů. Můžete hlídat na chodbě, pokud chcete, ale nechoďte ven na ulici. Vyvolali byste tak jen šarvátky.“

	„Tak mi k čertu řekněte, co říkáte tomu, co se venku děje?“ pronesl Matowitz nevrle a mával rukama směrem ven.

	„Říkám tomu pokojné shromáždění, ale my bychom z toho mohli vyvolat šarvátku. Kdybychom chtěli. Vy to chcete, šéfe?“

	„No to se ví, že ne.“

	Ness položil ruku na Matowitzovo rameno. „Já vím, že je to tvrdé, mít své hochy v nemocnici. Ale nezapomínejte; to je přesně to, co ty lidi tam venku rozčiluje.“

	Matowitz zůstal venku, přistoupil k zábradlí a pozoroval rozchod starostovy stráže, zatímco Ness prošel předpokojem, kde mu tajemník pokynul, že může jít dál.

	Harold Burton byl typ neokázalého muže, který pracoval v kanceláři přiléhavě nazývané – goblénový sál… Pět obrovských goblénů zobrazujících indiánskou éru v Západní rezervaci bylo s vkusem rozvěšeno po stěnách obložených dubem; mohutný strop byl nádherně vyštukován; masivní krb z kamene a ze dřeva tvořil kulisu, na které byly rozestavěny spousty zarámovaných rodinných fotografií. Burton, koneckonců, byl typ domáckého muže, oddaného své ženě a svým dětem, typ muže, který vypadal spíše jako farmář než jako starosta velkého města.

	Byl to urostlý muž, střední, hranaté postavy, padesátník, a měl pravidelné rysy, které si bylo možné zapamatovat podle tmavých kruhů pod očima; dnes vypadal zcela vyčerpán. Jeho zevnějšek byl typicky neupravený a na tmavé kravatě byly skvrny.

	Stál za stolem a pokynul svému řediteli bezpečnosti, aby se posadil proti němu do jednoho ze čtyř křesel. Poté se i starosta usadil se slovy: „Asi tak za pět minut máme schůzku se zástupci výboru organizace ocelářských dělníků. Nemáte námitky?“

	„Nemám,“ řekl Ness. Seděl se zkříženýma nohama zabořen do křesla, jednu nohu na koleně.

	„Udržel jste zatím násilí na minimu,“ řekl Burton, „a za to je třeba vás pochválit. Ale obávám se, že pokud nebudeme schopní donutit ty hochy, aby vyslechli naše důvody, stojíme před krveprolitím.“

	„To by se nemuselo stát.“

	„Ale už k tomu došlo. Osm lidí je v nemocnici.“

	„A do konce dne můžou být další. Ale střílet se nebude.“ Burton s klidem přikývl. „Žádné střelné zbraně. Myslíte, že bez nich udrží vaši lidé situaci pod kontrolou?“

	„Ano.“

	„Znám někoho, kdo s tím nesouhlasí.“

	„A kdo by to tak mohl být?“

	„Girdler.“

	Ness se nevesele zasmál. „Předseda podniku Republika. Kdypak došel pan Girdler k tomuhle názoru?“

	„Ani ne před pěti minutami,“ řekl Burton a ukázal na jeden z řady telefonních aparátů na svém stole. „Nepřišel. Zavolal. Odmítl prodírat se několikatisícovým davem lidí, vyjadřujícím na ulici svou nespokojenost.“

	„Na co si přesně Girdler stěžoval?“

	„Že jsme měkkoty.“

	„Opravdu. To mě dohání k pláči.“

	Burton se zazubil a z obyčejné dřevěné kazety na svém stole si vybíral velké havana; zapálil si doutník, potáhl s chutí hladového člověka přítomného na nějakém banketu a řekl: „Myslí si, že je nesmysl, aby vaši muži šli do boje beze zbraně.“

	„Možná, že já po boji moc nelačním.“

	Burton zagestikuloval s doutníkem v ruce a v jeho tváři se objevil neurčitý sarkastický úsměv. Pronesl: „Chce, aby byla povolána národní garda. Mluvil o tom s guvernérem Daveyem.“

	„Opravdu? Mám za to, že by vás to mělo ovlivnit.“

	„Také si myslím.“

	„A ovlivní?“

	„Dát zavolat gardu? Ne. Kdepak. Nikoliv. Dokud bude situace pod kontrolou.“

	Ness se v křesle napřímil. „Vy víte, že na obou stranách existují lidé, kteří by si přáli, aby se to vyhrotilo do opravdového boje, do války.“

	Na Burtonově stole zazvonil telefon. Tajemník ho informoval o příchodu zástupců organizačního výboru ocelářských dělníků.

	„Pošlete je dovnitř,“ řekl Burton a váhavě uhasil svůj doutník.

	Vstoupili tři muži. Jeden z nich, podsaditý, životem unavený muž, něco ke čtyřicítce, byl v obleku s kravatou. Druzí dva měli na sobě pracovní košile a pohodlné kalhoty. První z nich byl hubený, s jestřábí vizáží, tmavovlasý, druhý byl rozložitý, světlovlasý.

	Tito dva dělníci se zarputile rozhlíželi po pokoji s mohutným, převysokým stropem, jako kdyby tušili, že půjde o zastrašování a nedůvěru. Všichni tři se rozložili do vzadu postavených židlí proti Burtonově stolu a vytvořili tak jakousi propast mezi nimi a Burtonem s Nessem, který vstal, aby je pozdravil.

	„Jsem George Owens,“ řekl podsaditý muž a gestikuloval kolem své kravaty s ručně namalovaným západem slunce. Měl hrubý hlas a stejné vystupování a jeho šedé oči skepticky pomrkávaly z pytlíků pod očima. „Jsem z národního vedení organizace ocelářských dělníků. Poslal mě sem osobně John L. Lewis, abych těmto pánům radil.“

	Ness věděl, že by v závodě Republika označili Owense za vnějšího agitátora; a možná, že jím byl.

	„Těším mě, pane Owensi,“ řekl Burton a podal mu ruku.

	Owens polkl jako ochutnávač jídel nepopulárního vladaře, vykročil dopředu, obešel barikádu křesel a stiskl Burtonovi ruku.

	„To je Eliot Ness,“ řekl Burton, „ředitel veřejné bezpečnosti.“

	„Pane Owensi,“ oslovil ho též Ness, přikývl a podal mu svou ruku.

	Owens ji pevně stiskl a díval se na Nesse se zjevnou podezřívavostí. Ness ucítil, že je to ruka ztvrdlá prací, a tak zjistil, že Owens není žádný advokát, což ho uklidnilo.

	„Tito pánové zastupují místní stávkový výbor,“ uvedl Owens. „Jsou to pánové Alex Ballin a Harold Selby.“

	Když oba muži obešli křesla a rozpačitě si s Burtonem a Nessem vzájemně potřásli rukama, vybídl je Burton, aby usedli. Ballin, ten s jestřábí vizáží, vypadal podrážděně a moc toho nenamluvil, i když se zalykal vztekem. Selby se choval poněkud stoicky, ale vypadal stejně vztekle.

	„Chceme vědět,“ řekl Owens, „jestli je váš úřad na straně vedení ocelárny Republika, nebo chce být fér k jeho pracujícím, kteří se snaží bránit své právo na práci.“

	„Jde pochopitelně o to druhé,“ řekl Burton.

	Owens tomu nevěnoval pozornost a dále naléhal: „Požadujeme okamžité vyšetření toho, že vedení ocelárny Republika najalo stávkokaze. Požadujeme, aby policie přiměla Corrigana a McKinneye s tím skoncovat. Vedení ocelárny Republika porušilo zákonné právo.“

	„To nejde,“ řekl Burton suše, „na to nemám právo.“

	Selby, sedící vepředu a přemítající slova, řekl: „Republika rekrutuje stávkokaze z Pennsylvanie, Kanady a bůhví ještě odkud. Je to správné?“

	„Přirozeně, že ne,“ odpověděl Burton. „Ale nemám moc k tomu, abych tomu předešel – abych tomu mohl zabránit. Osobně si myslím, že pracovní příležitosti by měly patřit lidem z Clevelandu… ale myslím, že ani místní stávkokaze nemáte příliš v lásce.“

	Selby skoro zakřičel: „Vaši policisté zbourali dnes ráno náš hlídkový stan a rozbili radiové –“

	Burton zvedl dva prsty a řekl: „Mám v nemocnici dva policisty.“

	Poté vztyčil tři prsty na drahé ruce. „Vy máte podobně vyřazeno šest stávkujících. Co tedy navrhujete pro to, aby se počet obětí nezvětšil?“

	„Vy jste napadli nás,“ řekl Selby. Owens těžce popadal dech, střídavě klidně i netrpělivě gestikuloval, zatímco Selby zatínal zuby; poté se Owens ostře podíval na Burtona a řekl: „Vaši policajti vtrhli do našeho hlídkového stanu s kulečníkovými holemi. Vyhnali naše lidi, vytlačili je na Broadway sakramentsky daleko od bran závodu.“

	„Stávkující,“ promluvil Ness, „házeli cihly na nákladní a osobní auta a policista na koni, který vrazil do davu vrhajícího cihly, byl sražen ze svého koně. Teprve potom nastoupili další policisté.“

	Ballin s jestřábí vizáží též promluvil: „Ty cihly házeli muži nasazení mezi nás ze závodu.“

	Ness povytáhl obočí. „Můj náměstek, Robert Chamberlin, tam dnes ráno dole byl. Stávkující ho ohrožovali cihlami, a to byli místní lidé. Tohle násilí má dvě strany. K násilnosti došlo z obou stran, pánové.“

	„Co navrhujete s tím dělat,“ řekl chladně Owens.

	„Každý, kdo házel cihly na auta, bude zadržen,“ řekl Ness krče rameny. „A pokud byl někdo mezi vás podnikem nasazen, tak si myslím, že to zjistíme.“

	„A co bude se zdemolováním naší odborářské ústředny?“ vznesl dotaz Selby. „To udělali ti gangsteři od podniku.“

	„Právě to vyšetřuji. Pokud si závod Republika takové lidi najal, bude podnik pohnán před soud.“

	„A proč bychom vám měli věřit?“ zeptal se Selby.

	„Protože žádný z mých mužů nikoho nezastřelil,“ odvětil Ness. „A střílet nebude. Nebo snad chcete, abych vám dodal několik mučedníků, pane Owensi? Vím, že ocelárna Republika by ocenila, kdybych kolem rozhodil nějaké olovo a lidi zastrašil tak, aby se vrátili do práce.“

	Burton k tomu jen pomrkával, ale řekl: „Nejsme tady, pánové, proto, abychom se rozdělovali na dva tábory.“

	„Jsme zde proto, abychom udrželi klid a mír,“ dodal rychle Ness. „No, a co vy teď navrhujete pro to, aby vše skončilo?“

	Owens kýval hlavou ze strany na stranu. „Jsme ve stávce. Neočekáváme, že to bude snadné.“

	„A proč tedy utrácíte náš čas,“ prohodil úsečně Ness. „Chcete-li, aby byla prolévána krev, nečekejte ode mne pomoc a podporu a vinu připište sami sobě. Nebudu hrát roli vašeho ochránce a ani útočníka proti vám. Chcete-li se vyhnout dalším násilnostem, omezte počet svých stávkových hlídek a nesnažte se fyzicky bránit nestávkujícím ve vstupu do závodu.“

	„Zrušit stávku,“ pronesl suše Ballin.

	„To není zapotřebí,“ řekl Burton gestikuluje otevřenou dlaní. „Dnes ráno mi volal Walter L. Wonder, předseda Asociace zaměstnanců závodu Republika.“

	„Odbory společnosti,“ zafrkal Selby.

	„– a tvrdil, že dva tisíce dvě stě zaměstnanců, z celkového počtu tří tisíc osmi set nestávkuje.“

	Owens se tomu zasmál. „To je pustá fantazie. Máme za sebou dobře přes padesát procent závodu Corrigan-McKinney a každým dnem se k nám připojují další.“

	„Pak tedy stávkujte pokojně,“ řekl Ness, „a čekejte, až se společnost zhroutí.“

	„Chcete, abychom omezili naše stávkové hlídky,“ řekl Selby s hněvivým pohledem. „Dobrá, a proč vy nesnížíte počet té vaší proklaté policie před podnikem?“

	„Počet policistů odpovídá potřebám, jak to mimořádná situace vyžaduje.“

	„Proč tedy nepředložíte policii své stížnosti místo toho, abyste se jim stavěli na odpor?“ zeptal se Burton klidně.

	Owens zakoulel očima, vstal a teatrálně se rozhlížel po goblénovém sále, od zdobeného stropu až po plyšový koberec na podlaze. Pak vyloudil na rtech úsměv, který nikterak neukazoval, že by byl nějak šťasten, a promluvil: „Takhle se nikam nedostaneme. Je jasné na které straně stojíte. Ale myslel jsem si, že i z tohoto místa, odtrženého od našeho života, budete schopní se podívat na to, co se děje dole, v reálném životě – především na chodnících před vaší radnici.“ Pokynul dalším dvěma mužům a po jeho výzvě „Hoši“ všichni společně s Owensem v čele vyšli ven.

	Burton a Ness se mlčky posadili. Starosta těžce povzdechl, zapálil si další havana a řekl: „Co dnes v noci?“

	Ness se podíval na hodinky.

	„Až bude v jedenáct v noci nastupovat směna, začne peklo.“

	„A co navrhujete s tím dělat?“

	„Nevím co s tím chcete dělat vy,“ odpověděl Ness a vstal, „ale já tam půjdu, abych byl při tom a abych to viděl.“

	Opustil starostu, nechal ho jeho přemítání a sám zamířil do své kanceláře, aby si vyzvedl Alberta Curryho, Boba Chamberlina a svou pistoli.

	 


KAPITOLA 2

	 

	Detektiv Albert Curry, za volantem černého fordu se zvláštní poznávací značkou EN-1, si v současné situaci nevěděl nějak rady. Přesněji řečno, nevěděl, jak hodnotit současné chování a počínání svého šéfa.

	Curry velice obdivoval Nesse, že během necelého roku vynakládal obrovské úsilí na čistku v téměř neuvěřitelně zkorumpovaném policejním sboru. A to ani nebral v úvahu ředitelovy úspěchy, kterých dosáhl před svým příchodem do Clevelandu.

	Byl jedním z těch mála nepřekonatelných a nezdolných, prosazujících právo a zákon v celém státě, a byl naprosto nepřekonatelný, vzal-li se v úvahu jeho věk.

	V Chicagu pracoval Ness ve skupině boje za prohibici, která patřila pod ministerstvo spravedlnosti a později pod ministerstvo financí. On a jeho, jím osobně vybraná skupina, známá z tisku jako „nedotknutelní“, nasazená do boje proti úplatkářství a zastrašování, odolávala hrozbám a politickým tlakům a byla rozhodujícím faktorem, že se zisky chicagského gangu značně ztenčovaly.

	Přepadovými akcemi v pivovarech, konfiskací náklaďáků s pivem a získáváním informací si Ness a jeho skupina získala velké uznání za to, že dostala krále zločinu, Al Caponeho, do chládku. Poté následoval Nessův boj proti pašerákům v horách (i zločineckým bandám ve městech) v Kentucky, Tennesee a Ohiu, což bylo stejně úspěšné, vysloužilo si širokou publicitu a přivedlo tak Nesse k tomu, že byl vybrán pro prekérní práci ve funkci ředitele veřejné bezpečnosti v Clevelandu.

	Navíc Curry věděl, že Ness, který studoval na michiganské univerzitě pod vedením Augusta Vollmera, je průkopníkem moderního myšlení v policejní vědě a v kriminalistice.

	Ness měl za sebou půl tuctu úspěšných dopadení zločinců a uskutečňoval svůj plán modernizace policejního aparátu. Přebudoval pěší policii na motorizovanou a zreorganizoval celý dopravní inspektorát a jeho obsazení. Ustavil jednotku boje proti zločinnosti mladistvých a prosadil řadu dalších opatření.

	To, co však na Curryho učinilo největší dojem, nebylo Nessovo myšlení a předvídavost nebo administrativní znalosti a rutina, ale tendence mladého ředitele bezpečnosti nesedět za svým psacím stolem a řídit vyšetřování osobně. Curry si byl velmi dobře vědom toho, že určitý objem Nessovy detektivní práce, jeho aktivita a jeho „odvážné husarské kousky“ odpovídaly požadavku starosty města, mít člověka, jako byl Ness, dřívějšího pracovníka ministerstva financí, což vytvářelo úspěšnou publicitu – jelikož rozštěpená, nejednotná městská rada zanedbávala řízení oblasti, do které Nessův policejní a protipožární odbor spadal.

	Curry věděl, že Ness byl vždy neklidný, když musel sedět ve své kanceláři, a že mu prospívalo být venku, v poli, v akci. Říkalo se, že Ness neznal větší radost ze života, než když kopal do dveří a řídil přepadovku.

	Proto Curryho nikterak nepřekvapilo, že se sám ocitl v roli řidiče, odvážejícího Nesse do přední linie, kde vřela stávka u závodu Republika. Curryho však překvapilo, když uviděl šéfa, jak si ve své kanceláři na radnici připíná revolver v podpažním pouzdře.

	I přes svou pověst, že podceňuje nebezpečí, které tu bezesporu Nessovi hrozilo, Curry věděl, že Ness nosívá zbraň jen zřídkakdy. „Nebudou hned tak na vás střílet, když budou vědět, že jim to nemůžete vrátit,“ vysvětloval. A uchýlit se k použití zbraně v řešení určité situace znamenalo nezdar rozeného diplomata Nesse.

	Tentokrát se však Ness ozbrojil. Zvláštní, pomyslel si Curry, maje na mysli přísný rozkaz „bez střelné zbraně“, který pro akci u závodu Corrigan-McKinney dostala policie. Tentokrát však Curry Nessovi nic neřekl. Ten seděl nakloněn k oknu auta, na klíně držel svůj plstěný klobouk a zasněně se díval na rudou záři odrážející se od mraků a naznačující, že tam někde je ocelárna.

	„Za letních nocí,“ rozpovídal se Ness, „jsme sedávali na verandě, pili pivo a dívali jsme se, jak se obloha zbarvuje do oranžova.“

	„Prosím? Co pane?“

	Ness se usmíval, aniž by ke Currymu vzhlédl. „Jižní Chicago, kde jsem vyrůstal,“ vysvětloval dále, „Roseland je moje rodiště… bylo tak blízko továren, že když jste se díval na východ, mohl jste při otevírání a čistění pecí od strusky spatřit na obloze neuvěřitelnou záři.“

	Curry nikdy neslyšel Nesse vyprávět o Chicagu ani o éře Al Capona, natož o tom, jak vyrůstal.

	„Když jsem vyšel střední školu, pracoval jsem u Pullmana, na chladičích. Tvrdá práce. Těm chlapům tam jejich život nezávidím.“

	„Otázka je,“ promluvil Bob Chamberlin ze zadního sedadla, „jestli bys jim zvýšil mzdu?“

	Ness se díval z okna. Uběhla pěkná chvíle, a když už si Curry pomyslel, že Chamberlin nedostane žádnou odpověď, Ness tiše řekl: „To já nemohu rozhodnout.“ A pak po chvilce dodal: „Přál bych si to.“

	Curry dobře chápal, že jeho šéf sympatizuje se stávkujícími, i když to bylo poněkud v rozporu s Nessovou zbraní v podpaždí. Curry pocházel z dělnického prostředí, ze vzdálené východní čtvrti Clevelandu. Jeho otec, šedesátník, zručný truhlář, byl před dvěma lety vyhozen z nábytkářského závodu, kde pracoval osmadvacet let. Curry a jeho bratr John, kteří rovněž pracovali pro městskou správu, spláceli hypotéku svých rodičů; otec, dlouholetý republikán, zastánce tvrdohlavé filozofie: „Máš to, co si vyděláš, a život ti vrátí to, číms na něj přispěl“, se musel spokojit s patnáctidolarovou měsíční podporou okresního sociálního úřadu.

	Krize byla pro Curryho jakousi hroznou neodvratitelnou silou přírody, pohromou, něco jako tornádo nebo povodeň nebo zemětřesení, zanechávající za sebou bídu a utrpení. Prvořadým příkazem tehdejší doby bylo přežít, nalézt a dostat zaměstnání, a udržet se v něm.

	Curry byl šťasten, že měl práci, a pracoval tvrdě, aby dosáhl funkce, kterou zastával, ale věděl, že měl také dost štěstí. Jako dopravní policista vysvobodil z hořícího auta několik lidí, včetně malého dítěte. Nessův předchůdce, bývalý ředitel bezpečnosti, strašně potřeboval „odvážného a čestného policistu“ (jak to rozpačitě formuloval tisk) jako kladný příklad. A tak byl Albert Curry povýšen na detektiva, nejmladšího ve městě, aniž by byl nucen si svůj nový odznak koupit, což bylo v té době raritou.

	Když přemýšlel o moudrých slovech těch, kteří zaměstnáni byli a v těžkých dobách stávkovali za lepší mzdu a pracovní podmínky, jejich nedůvěru vůči majitelům chápal. V továrně General Motors ve Flintu, v Michiganu, magnáti, vydělávající ročně půl milionu dolarů, dávali dvacet centů na hodinu člověku na lince, a to až do toho momentu, kdy stávky v sedě donutily GM se vzdát.

	Po návratu F. D. Roosevelta, který sympatizoval s odbory, do Bílého domu nadešla doba, jak někteří říkali, kdy měl pracující zaujmout své vlastní stanovisko.

	Po kapitulaci GM následovala vlna stávek a to, co se dělo u Corrigan-McKinneye, byla součást celého tohoto hnutí.

	S cílern odvrátit stávku zvýšila společnost United States Steel nedávno dělníkům mzdy o deset procent, zkrátila týdenní pracovní dobu na čtyřicet hodin a uznala odbory.

	Avšak nezávislé závody, zvané „malé ocelárny“, mezi něž patřila i ocelárna Republika, neměly v úmyslu se jen tak lehce vzdát.

	Curry byl spokojen s dosavadním nestranným přístupem svého šéfa k stávce, i když to mohlo frustrovat lidi, kterých se to týkalo, a považoval za správné Nessovo rozhodnutí o zákazu nošení střelných zbraní.

	A proč tedy ta pistole v pouzdře v podpaždí? Měl sucho v ústech. Curry pevně svíral volant v naději, že dokáže dělat svou práci, aniž by musel nějak slevit ze svých sympatií vůči stávkujícím.

	Bezprostředně po setmění, když dav opustil chodníky u městské radnice, aby se rozešel do domovů, anebo aby nastoupil na hlídkové posty, vezl Curry Nesse k hlavní policejní stanici na rohu jednadvacáté ulice, kde Ness zorganizoval promítání filmového zpravodajského materiálu, dodaného kolegy z Hearstu.

	K promítání zvolil Ness velkou konferenční místnost v druhém patře budovy. Byla tam stovka uniformovaných policistů, z nichž mnozí byli dnes ve službě, a o deváté večer vystřídají oddíl, sloužící právě u brány závodu Corrigan-McKinney. Na žádost Nesse byl též přítomen šéf policie Matowitz.

	Mezi přítomnými muži, kteří nebyli vůbec nadšeni rozkazem o zákazu nošení střelných zbraní, to vřelo, a tak Ness, když předstoupil před shromáždění, řekl: „Zaslechl jsem, jak jeden z vás říkal, že předvádět výcvikový instruktážní film je ztráta času. Dobrá pánové… teď se podíváme na opravdu setsakramentsky dobrý instruktážní film.“

	Kývl na Chamberlina obsluhujícího promítačku a Curryho, který neměl ani nejmenší potuchy, o co tady půjde, aby ztlumil světlo.

	„Není to tak dávno, co se něco událo v jižním Chicagu,“ pronesl tiše Ness, „nedaleko od místa, kde jsem vyrůstal.“

	A Curry okamžitě věděl, co má Ness za lubem. Došlo to i jiným policistům v sále, ale nikdo z nich nebyl připraven na scény, které na plátně následovaly.

	Nejprve nebylo slyšet nic než bzučení promítačky a nasazeného filmu, avšak jakmile se na plátně objevily záběry, zvuk zaplnil místnost. Byl to syrový, nesestříhaný materiál bez jakéhokoliv slovního komentáře, ale ten nebyl vůbec zapotřebí.

	Uprostřed otevřeného prostranství průvod stávkujících a sympatizujících mužů, žen i dětí narazil na kordon policistů; došlo k výměně ostrých slov mezi jedním policistou a mluvčím průvodu. Náhle však třesk výstřelů proťal odpoledne a na tucet mužů v prvních řadách stávkujících padlo jako podťatých na zem. Policie s pistolemi v rukou pálila do stávkujících, létaly slzotvorné bomby a obušky se jen kmitaly.

	Většina davu se rozprchla; do několika stávkujících, kteří se opozdili, policisté nesmyslně tloukli; jednoho stávkujícího tloukli najednou dva i tři policisté, předvádějíce tak chladnokrevnou, řemeslnou práci veřejných činitelů; děvčátko, ne větší než pět stop, vážící ani ne čtyřicet kilo, tloukli obuškem zezadu. Děvčátko vrávoralo, až ji jeden ohleduplný policista vstrčil do policejního vozu. Krev jí stékala po tváři jako groteskně rozmazaný mejkap.

	Byla to šestiminutová symfonie – koncert míhajících se obušků, střelby pistolí, krvácejících stávkujících – až pás zpravodajského filmu proběhl promítačkou a jeho konec se zatřepal jako radostně se vrtící psí ocásek.

	Když se rozsvítilo, Ness stál nepohnutě před shromážděním. V místnosti se rozhostilo hrobové ticho.

	„Deset stávkujících,“ pronesl konečně Ness, „zabitých policisty. Díky bohu žádná mrtvá žena, žádné mrtvé dítě, ale mnoho lidí, mezi nimi ženy i děti – jak tomu bylo i zde – bylo se zraněními hospitalizováno. Včetně dvaceti policistů.“

	Nikomu nebylo zapotřebí vysvětlovat, že filmový dokument je ze stávky, která se udála v jedné z továren společnosti Republika.

	„A to, pánové,“ dodal Ness s tvrdým pohledem a naprosto nežertovným úsměvem, „vysvětluje, proč dnes večer jdete do služby bez střelných zbraní.“

	Někde vzadu, uprostřed sálu, se zvedla ruka. Ness pokývl. Zvedl se mladý policista a promluvil: „Pane, čekáte tedy od nás, že se budeme bránit holýma rukama?“

	„Budete mít obušky a někteří z vás slzný plyn. Používejte to šetrně a raději vůbec ne. Chci, abyste všestranně použili jedinou zbraň z vašeho arzenálu, a tou je váš správný úsudek.“

	Zcela vystřízlivělí, všichni opustili místnost. Matowitz počkal a něco říkal Nessovi, zřejmě něco jako souhlas, čemuž nasvědčoval i stisk rukou obou mužů a jejich vzájemně vřelý, ale spíše unavený úsměv.

	Ness, Chamberlin a Curry opustili policejní stanici kolem desáté. Curry navrhl šéfovi, aby si vzal jiné auto než všem známý sedan EN-1, ale Ness mu řekl, že on – Ness, je součástí celé operace.

	Curry dorazil na Broadway, jižně od ústřední policejní stanice. Prodíral se shonem města a jeho neonovou září až do ponuré atmosféry průmyslové čtvrti zvané Flats, nízko, ve svahu položené oblasti, kterou protékala kroutící se řeka Cuyahoga a kde byly též ocelárny, továrny a skladiště. Čtvrť, zvaná Flats, byla vidět jen mezi bloky Broadwaye na konci svahu, kde ulice ostře zahýbala doprava, prudce dolů, jako by se pod městem otevírala propast.

	Po chvíli projížděli spoře osvětlenou oblastí malých továren, obchodů a skladišť a pak přes Broadway – dobře dlážděnou a udržovanou třídu – přejeli do boční vymlácené ulice Dille.

	„Tady zaparkuj,“ řekl Ness, když byli všichni ještě myšlenkami na Broadwayi. V dálce dobře viděli sloupy šedivého kouře, který se mísil a rozmazával společně s černými mraky. Pár bloků odtud byla křižovatka do ulice Dille. Na křižovatce, s prapory, transparenty a plakáty, se shromáždil dav několika set stávkujících, blokující průjezd a průchod.

	Na Broadwayi stálo jen několik málo osobních aut. Většina těchto lidí sem byla dopravena nákladními auty a autobusy; ostatní přišli pěšky.

	Ness ve svém elegantním hnědém nažehleném obleku, vypadajícím jako ze žurnálu – i když ho měl na sobě celý den – vystoupil opatrně ze sedanu, postavil se a obhlížel situaci. Curry s Chamberlinem vystoupili též; hluk nesoucí se neúnavně ve vlnách pochodujících stávkujících neustával a podobal se mořskému příboji zařezávajícímu se do písečné pláže; křaplavé, ječivé i smutné tóny s kovovým nádechem se rozléhaly prostranstvím jako křik cizích ptáků, kroužících nad ní. Tato směsice zvuků se nesla od stávkou ochromené, ale stále ještě fungující ocelárny.

	Ocelárna stála uprostřed čtvrti Flats. Na jedné straně byl strmý sráz, zatímco z druhé strany se rozprostírala skalnatá pláň zavalená odpadem a ruinami. Táhla se podél železničních vleček a sousedila se špinavou řekou Cuyahogou a s prohnilými, napolo rozpadajícími se doky. Štiplavý zápach kouře se mísil s pachem zamořené Cuyahogy. Pach byl ještě silnější, když na tmavou noc padla mlha a smog z kouřících továrních komínů.

	Asi ve tři čtvrti na jedenáct, před střídáním směn, několik aut a autobusů s nestávkujícími se dalo objížďkou směrem dolů po Broadwayi; Ness stál venku na ulici vzdálen odtud asi půldruhého bloku, a když pozoroval, co se děje, skupina nespokojených stávkujících začala povykovat a na vozidla padala sprška nadávek a proklínání. Dunělo to jako padající cihly.

	Ale nebyly to opravdové cihly, zaznamenal Ness.

	Vozidla, brodící se jako dítě v mokrém písku, se prodírala k zablokované křižovatce. Protestující zůstali stát na svých místech, avšak průjezd úplně nezablokovali.

	Na Nessových rtech se objevil slabý uspokojivý úsměv a Curry na Chamberlinovo pokrčení ramen odpověděl zvednutým obočím. To nejhorší už asi bylo pryč; bylo to zažehnáno. Osm lidí v nemocnici stačilo, zdaleka však to nebylo deset mrtvých a sto lidí v nemocnici, výsledek nedávného odpoledne v jižním Chicagu. Ozvalo se zahoukání k nástupu nové směny. Byla to parní siréna, a bylo to tak hlučné a pronikavé jako lesní roh archanděla Gabriela. Nepřinášelo to však dobrou novinu; když siréna umlkla, nastalo chvilkové ticho a po něm se rozlehly hněvivé výkřiky, přehlušující výkřiky pláče, bědování a strachu.

	Byla to obrovská, ohromující zvuková vlna.

	Ness skočil za volant sedanu. Chamberlin a Curry naskočili za ním a všichni tři muži seděli vpředu těsně namačkáni jako závodní koně naložené v malém přepravníku.

	Když se přibližovali ke křižovatce, kde panika učinila ze shromážděných stávkujících bezhlavý dav, Chamberlin se na Nesse nervózně ušklíbl a pronesl: „Jseš pořád přesvědčen, že propagovat se s tou tvou proklatou poznávací značkou je opravdu skvělý nápad?“

	Na přední sklo auta dopadla cihla a vykreslila tam pavučinu.

	„To by ses divil, co udělal Capone se svým vozem,“ řekl Ness se zdrženlivým úsměvem. Sedan se nesmlouvavě prodíral lidskou bariériou a stále se měnícím, vlnícím davem rozčílených tváří, míhajících se za roztříštěným sklem.

	„Capone?“ zeptal se Curry sám sebou překvapen, že i přes silný tlukot srdce byl vůbec schopen ze sebe dostat slovo.

	„Neprůstřelné sklo, palec silné,“ řekl Ness a narovnal se za volantem. „Pancéřový Cadillac. Ale nemyslím si, že by naše město vyklopilo třicet tisíc.“

	Cesta vedla doprava kolem tkalcovny a prostranství před nimi se změnilo v opravdové bojiště. Noc u dobře osvětleného zakouřeného závodu vypadala spíše jako den za šera. Zpočátku to vypadalo, jako by se mezi sebou stávkující prali; mezi tím vším se míhali policisté a snažili se pranicím zabránit a muže od sebe odtrhnout. Jak s úlevou Curry pozoroval (alespoň podle toho co byl schopen vidět), uniformovaní policisté se do pranic nezapojovali. Létaly cihly, svištěla kulečníková tága, mlaskaly rány pěstí, míhaly se tu i pažby pušek, ale policisté to nebyli. Dva policisté na koních byli davem doslova dušeni a mláceni, takže jim dalo více námahy udržet divoce řehtající koně, aby se nevzepjali, než aby si udrželi nad davem kontrolu. Výkřiky, hlasy nářků, zloby a hysterické řehtání koní, to vše vytvářelo ohromující hluk. Nad bojištěm se vznášely skoro smrtelné výkřiky; podél strmého srázu stáli přihlížející, mezi nimiž bylo mnoho žen s dětmi v náručí. Byly to ženy stávkujících a dítě při takových akcích bylo nezbytnou rekvizitou; všichni tam stáli a vytvářeli nad horizontem siluetu indiánských výjevů na Little Big Hornu. Ale nebyli to bojovníci, kteří čekali, až se budou moci vrhnout ze srázu, ale vystrašení svědkové, kteří ve své bezmocnosti jen naříkali a křičeli. Na sedan, prodírající se davem, dopadaly cihly, rány holí, údery kloubů pěsti, kopanců a měnily ho ve vrak. Ness zastavil auto, a když pokládal ruku na kliku dveří, Chamberlin se ho zeptal: „Snad nechceš jít tam ven?“

	„Proto jsem tady,“ řekl Ness.

	„Alberte, pojď se mnou, pro všechny případy bude lépe, když budeš se mnou. Ty, Bobe, přivolej posilu a sanitky.“

	„Dobrá, O. K.,“ řekl Chamberlin, když se Ness postavil na jednu stupačku auta a Curry na druhou.

	Ness se podíval přes střechu auta na Curryho a vykřikl tak, aby překřičel ten zmatek: „Vidíš ten rozhlasový vůz?“

	Nad rozjařenými hlavami rváčů, přímo před branou závodu, u řetězového plotů vlnícího se pod náporem bojujících, se tyčil zelený rozhlasový vůz s velkým tlampačem na střeše. Curry to znal; stávkující často takový vůz používali k podávání pokynů hlídkujícím, aby bránili nestávkujícím a stávkokazům ke vstupu do závodu; ale právě teď tu, v tom bojovém zmatku, takový vůz stál, v klidu, pevně, připraven zasáhnout, jako bojová loď v záloze na otevřeném moři.

	Ness, následován Currym, se jako žralok prodíral houfem rozhněvaných, zpanikařených stávkujících. Kolem obou mužů vše létalo – pěsti, pálky, hole, tága – a oba detektivové, skrčeni a ohánějíce se, se prodírali davem, a když to bylo nutné, odráželi vše lokty. Curry chytil úder tága, mihnoucího se kolem jeho ruky. Bolelo to, ale naštěstí to nebyla žádná zlomenina. Občas někdo poznal Nesse, zíral, ne že by se ho bál, ale spíše ohromen tím, že ho tam vidí. Trvalo to několik minut, prodrat se tou uličkou, ale nakonec se oba dostali na místo – k rozhlasovému vozu.

	Ness, který ztratil klobouk, zastavil policistu šikovně se ohánějícího obuškem, ale trochu popleteného a nejistého zda má, či nemá udeřit.

	„Co se tu učerta děje?“ zvolal na něj Ness.

	„Při střídání směn,“ opáčil policista, „nějací chlápkové vyběhli ze závodu s holemi a latěmi, jak vidíte. Zahlédl jsem také několik pistolí…“

	Ness, s tvrdým pohledem v očích a se zaťatými zuby, přikývl a řekl: „Jděte zpátky do toho a pokuste se to zastavit.“

	Policista rovněž přikývl a s vystrašeným pohledem se vmísil zpět do vřavy.

	Ness zjistil, že na řidičově sedadle rozhlasového vozu, parkujícího poblíž plotu závodu, nikdo nebyl. Buďto byl vůz opuštěn, nebo situací oddělen od obsluhy. Byl zamčen. Ness vytáhl pistoli, rozbil jí okno, ale jen částečně. Druhým úderem roztříštil sklo na střepy, sáhl do auta a otevřel dveře. Stál na stupačce, natáhl se do auta a na přístrojové desce zapnul zesilovač rádia. Nastavil největší hlasitost, uchopil mikrofon a zjistil, že má dostatečně dlouhý kabel.

	Ness podal mikrofon Currymu a přikázal: „Podáš mi ho, až vylezu nahoru.“

	„Kam nahoru?“

	Ness neodpověděl.

	Ohromený Curry pozoroval, jak ředitel veřejné bezpečnosti šplhá na poněkud vypouklou střechu vozu s osmatřicítkou v ruce. Jakmile byl nahoře, naklonil se ke Currymu a do volné ruky uchopil mikrofon na dlouhém kabelu.

	Potom Eliot Ness, nikým nepozorován, až na skupinu žen stojících u srázu, vypálil pistolí do vzduchu. Jednou. Dvakrát. Třikrát. Čtyřikrát.

	Kouř a oheň z výstřelů Nessovy zbraně vytvořil sloup dýmu.

	Všichni ztuhli uprostřed ran pěstí a údem holí, uprostřed pohybu. Ztuhli uprostřed horké letní noci a boje a spatřili Nesse, stojícího tam jako kamenná socha, se zbraní v ruce.

	Pomalu skláněl zbraň. Upoutal na sebe pozornost. Přiložil mikrofon k ústům a palcem ho zapnul. Moment očekávání prolétl vzduchem. Pak, stejně překvapivě jako výstřely z pistole, zaplnil noc Nessův měkký hlas nesčíslněkráte zesílený, nesoucí se jako kovová ozvěna.

	„To je to, na co jste čekali? Ano?“ řekl Ness. V měkkém hlase byla cítit hořkost. „Střílení? To je to, co všichni chcete?“

	Hleděly na něj vystrašené tváře a nikdo ani slovem nereagoval.

	„Deset mrtvých v Chicagu na Den památky padlých. Sto dopravených do nemocnice. Na Massillonu byli minulý měsíc zastřeleni na místě dva stávkující, z automatu.“

	Massillon v Ohiu bylo další místo stávek proti ocelárnám Republika.

	„To chcete?“ řekl Ness silným zvonivým hlasem. Pramen tmavých kadeří mu spadl do čela a vypadal jako Hitler bez kníru. „Zemřít? Krvácet? A za co? Dobrá, ale ne v mém městě, kde odpovědnost padá na mě!“

	Odložil revolver a z kapsy vyndal list papíru. Teď se dav začal ozývat, ale bylo to jen slabé mručení.

	„Starosta na mou žádost vydal prohlášení a nařízení,“ řekl Ness do mikrofonu. „Nebudu vám to celé číst. Nebudu vás unavovat těmi všemi zbytečnými formulacemi, ale podstata je následující: s okamžitou platností vytyčuji zónu klidu, pět set yardů kolem závodu. Stávkující hlídky, které překročí tuto zónu, budou zadrženy.“ Davem to zahučelo v jednom unisonu.

	Ness přesto pokračoval: „Dále, kdokoliv bude spatřen s jakoukoliv zbraní – jakoukoliv: s cihlou, holí, pálkou, láhví, kamenem, bude též zadržen. To se netýká jen stávkujících. Stejně tak se to týká i zaměstnanců podniku. Je to jasné?“

	Rozhostilo se ticho. Ve tvářích mužů byl výraz přemýšlení; některé hlasy souhlasily. Několik málo mužů jako by se spíše usmívalo.

	„Stávkující! Je nezbytné, abyste se přesunuli zpátky ke křižovatce na Dille a Broadwayi.“

	Při těchto slovech zazněly sirény.

	Muži trochu zpanikařili. Ness do mikrofonu pokračoval: „Přijíždí policejní posily a sanitky. Prosím, odstupte od zraněných a umožněte policistům, aby jim pomohli.“

	Z davu se ozval výkřik: „K čertu s policií!“

	„Tady není jižní Chicago,“ řekl Ness. „Tady to není Massillon. Moji muži nemají zbraně. Jestli se hned nerozejdete, schytáte pár na hlavu, a až budete dýchat slzný plyn nebo až budete sedět, hned se vám v hlavě rozsvítí.“

	Pomalu s bručením a povzdechy opouštěli muži bojiště. Doprovázeli je policisté včetně dvou policistů na koni, kteří se snažili zabránit, aby se malé potyčky nebo provokace nerozrůstaly. Ostatní policisté se ujali zraněných. Bylo jich dvanáct. Silnice byla místy potřísněna krví. Cihly, láhve, hole, roztříštěná prkna a různé podomáčku vyrobené příležitostné zbraně byly rozsety po prostranství.

	Přijížděly sanitky. Zranění byli ošetřováni. Přijely též čtyři policejní vozy s posilou a Ness před továrnou zorganizoval z uniformovaných policistů živý řetěz.

	Ness, Chamberlin a Curry stáli u rozhlasového vozu, když se k nim přiblížil podsaditý, rozcuchaný muž v obleku a s vázankou. Krvácel na hlavě. Curry ho neznal, ale znal ho Ness.

	„Pane Owensi,“ řekl Ness, „podívejte, potřebujete ošetřit. Běžte k sanitce, oni vás…“

	„To je dobrý, pane Nessi. Jdu si jen pro vůz.“

	„Aha, ale jste si jist, že můžete řídit?“

	„Ó ano. Už jsem na tom byl hůř, než je tohle. Možná, že jsem mohl nějak pomoct, ale odtlačili mě od toho vozu. Byl jsem tam, tam na křižovatce… no, už se stalo. Chtěl bych ocenit to, co jste tady dnes v noci udělal.“

	„To, co jsem tady dneska udělal, byla moje povinnost, pane Owensi.“

	„Dobrá… No… chtěl jsem jen vyjádřit dík. Asi bych nedokázal takhle veřejně vyjádřit tenhle svůj názor. My, hm… koneckonců… máme protichůdné názory.“

	„Jen jak to vidíte vy, pane Owensi.“

	Owens poněkud rozpačitě polkl.

	„No, ale stejně. Dnes večer jste tady asi zachránil několik životů.“

	Nabídl svou ruku Nessovi k pozdravu a Ness ji stiskl; pak ředitel veřejné bezpečnosti pomohl Owensovi do rozhlasového vozu a ten s ním pomalu odjel.

	„Zajímavá reakce,“ řekl Curry. Ness se ušklíbl. „Zítra ze mne zase bude bestie. A velcí páni z Republiky mě za tohle také nebudou milovat.“

	„A opravdu ti to vadí?“ zeptal se Bob Chamberlin.

	„Ani trochu,“ odpověděl Ness.

	„Možná, že bychom měli na určitou dobu zastavit vyšetřování těch vyděračských aktivit odborů,“ navrhl Chamberlin. „Jinak riskujeme, že budeme vypadat, jako bychom byli proti odborům, což by byla politická sebevražda.“

	„Kdepak,“ řekl Ness. „Bobe, zůstaň tady a dohlédni na to. Alberte, podívej se, jestli ten sedan vůbec ještě pojede. Raději se vrátím na radnici, abych napsal zprávu pro starostu, a přiměji ho vydat to prohlášení, které, jak jsem říkal, už vydal.“

	 


KAPITOLA 3

	 

	„Je to shoda,“ řekl Ness, oblečený do bílých šortek, s raketou v ruce, právě když se chystal k podání v poslední dlouhé sadě čtyřhry. Vedle něho stál starosta Burton se svou hranatou postavou, nakloněnou dopředu, připravený k returnu. Na kříž, za sítí, proti Burtonovi, stál upravený, plešatý, soustředěný Frank Darby, prezident obchodní komory a generální ředitel společnosti MAY. Proti Nessovi za sítí byl bělovlasý a hubený Cyril Easton, nejbohatší finančník ve městě. Ze všech čtyř mužů na travnatém kurtu Lake Short Country klubu jenom Ness měl krátké kalhoty a ze všech čtyř mužů na kurtu, ze kterého byl pohled na čeřící se jezero Erie, jenom Ness měl ještě daleko do padesátky.

	Bez ohledu na to bylo utkání tvrdé. Ness hrál tenis dobře, i když badminton hrál lépe, stejně jako americký handbal. Tyto dva sporty patřily do denního rituálu v Klubu zdraví Deweye Mitchella, zatímco toto zdvořilostní členství v nóbl Lake Short Country klubu v Bratenahlu, vybaveném travnatými kurty připomínajícími zelenou plochu golfového hřiště, bylo pro něj něco nového. V Chicagu hrál na tvrdé antuce a nyní si zvykal na rychlejší hru na trávě.

	Ředitel bezpečnosti v Clevelandu byl fyzicky na tom výborně, ale i tito tři starší muži byli ve všech směrech stejně fit; všichni denně sportovali (Burton s Nessem v Klubu zdraví Deweye Mitchella), a tak obchodník a finančník hráli s houževnatou vytrvalostí, kterou jim čtyřiatřicetiletý Ness mohl jen závidět. Pod horkým odpoledním sluncem Ness a Burton vyhráli první set 6:2, druhý prohráli 4:6, třetí vyhráli 6:4 a čtvrtý prohráli 1:6.

	Ness právě teď vypálil svůj nejtvrdší servis a Darbyho return dopadl za čáru.

	Burton se usmál na Nesse a Ness jeho úsměv opětoval.

	Ness opět ostře podával, ale Darby byl připraven a poslal míč za Burtona, který skočil zpět a stihl sice slabý, ale dostatečný bekhend, zatímco Easton vyběhl a vrátil míč zabijáckým forhendem do kurtu.

	Ness vyrazil po míči, částečně ho zachytil, upadl na trávník, ale přesto míč přelétl přes síť a dopadl na základní čáru, přesně do vnitřního rohu. Byl to mečbol.

	Po chvíli seděli všichni čtyři muži za bílým dřevěným stolem pod žlutobílým slunečníkem na terase u baru, odkud bylo vidět na kurty orámované modrým pozadím jezera, přinášejícím jemný vánek. Osušili se, ale jejich bílé oblečení bylo opět brzy provlhlé.

	Pochutnávali si na martini.

	„Hrajete zajímavě, pane Nessi,“ řekl Easton. Měl příjemný úsměv a chladné modré oči. V obličeji měl hluboké vrásky, měl ostře řezané rysy a jeho pokožka hrála barvou zlata, jako by vyjadřovala jeho bohatství.

	„Vy také, pane Eastone,“ řekl Ness.

	„Máte ke hře takový promyšlený, ba skoro vědecký přístup,“ opáčil Easton a dodal: „Ale nebojíte se riskovat – postavit se do první řady, do rány.“

	„Nebo riskovat svou garderobu,“ řekl suše Ness a ukazoval na zelenou šmouhu, kterou chytil na bílé kalhoty, když uklouzl na kurtu, jak se hnal za posledním, rozhodujícím míčem.

	Starosta Burton usrkával své martini. „Je to fajn, když se člověk dostane na pár hodin pryč ze své kanceláře. Jsem vám vděčen za pozvání, pánové.“

	„Já také,“ řekl Ness a s nádechem ostražitosti se usmál. Vycítil jaksi, že ne všechno, co zlato je, se třpytí. I z malého, byť stříbrného mráčku může pořádně pršet. Tenis – netenis. Tady šlo o pracovní záležitost. Byla to schůzka svolaná z iniciativy nejvýznamnějších mužů ve městě. Ve státě. V celé zemi.

	Cyril Easton se se svým otcem, baptistickým knězem, přistěhoval do Clevelandu z Kanady již v roce 1901; inteligentní teenager udělal příznivý dojem na jednoho staršího z Eastonova církevního sboru baptistického kostela na Avenue Euclid – na určitého Johna D. Rockefellera. Mladý Easton se rozvíjel pod křídly podniku tohoto boháče a dohlížel na růst výnosů z akcií Rockefellerových věřitelských podniků; teprve později, když společníci Rockefellera vytvořili korporaci a vyslali mladého Eastona do Kanady zajišťovat burzovní obchody, a to jen proto, aby se dostali z těžkostí roku 1907, Easton si získal kanadské sponzory a začal podnikat pro sebe, na vlastní pěst. Avšak koncem dvacátých let, když Eastonova holdingová společnost konkurovala pneumatikárně a gumárenskému podniku Goodyear, došlo k fúzi, a tak si Easton zajistil kontrolu nad ocelářskou společností Republika. To však bylo před velkým krachem na burze, po kterém mu ze všeho zůstalo pouhých sto tisíc dolarů. Ale na rozdíl od Samuela Insulla, který skončil v nemilosti a nakonec ve vězení, se Easton pomalu, ale chytře začal se svou bankovní investiční firmou prosazovat v předních řadách společnosti mezinárodních investorských spekulantů. Mezi jeho mnohé úspěchy patřilo financování zdejšího rozsáhlého rybářského podniku, poskytujícího obyvatelům Clevelandu tisíce pracovních příležitostí.

	I když Easton již nekontroloval ocelářskou společnost Republika, zůstal členem její správní rady. A tak stín stávky v ocelárně Corrigan-McKinney padal i v tento slunečný den na zdejší bílý stůl.

	Neméně důležitá byla i přítomnost Franka Darbyho, který byl od roku 1905, po úspěšném vybudování vůbec prvního obchodního domu obuvi, generálním ředitelem společnosti MAY. Byl to Darby, který přesvědčil Davida Maye, aby oživil heslo společnosti: „Dívej se, jak rosteme“, a tak vybudoval podnik za dva a půl miliónu dolarů. Dnes, v roce 1937, se tato osmipatrová budova zdála být již méně impozantní, ale společnost MAY, se sítí mnoha poboček po celém státě, rozkvétala i v současné krizi.

	„Slyšel jsem, že se dnes situace u Corrigan-McKinneye uklidnila,“ řekl Darby.

	„Musíme to zaklepat,“ řekl Ness. Popíjel chlazené martini. Jezero křižovaly brázdy vln plachetnic.

	„Jste v těžké situaci,“ řekl Darby. „Ale zvládnul jste to dobře.“

	„Ani podnik Republika, ani odboráři se o mně v tisku moc laskavě nevyjadřovali,“ řekl Ness. „Ale já to snesu.“

	Easton se krátce usmál. „To je zajímavý politický názor.“

	Burton se též krátce zasmál. „Mám za to, že Eliotovy názory nejsou nijak politické.“

	„A vy souhlasíte s tímhle jeho přístupem?“ zeptal se Easton starosty.

	Starosta zaváhal, ale jeho odpověď byla taková, v jakou Ness doufal. „Ano, není věcí městské správy, aby se v takových záležitostech přikláněla k jedné či druhé straně. Můj ředitel pro veřejnou bezpečnost učinil kroky, aby byla zajištěna bezpečnost veřejnosti – což přesně odpovídá popisu jeho práce.“

	Easton otáčel skleničkou svého martini, z kterého se na něj dívala zelenočerveným očkem oliva. „Jsou i tací, kteří si myslí, že tam, kde jde o problémy odborů, pan Ness zaujímá příliš měkké stanovisko. A jsou i tací, kteří mají za to, že stávka je trestný čin, a podle toho se prý mělo postupovat.“

	„Pane Eastone,“ řekl Ness, sice měkce, ale štiplavě, „zákony této země právo dělníků organizovat se a stávkovat podporují.“

	„Nový Úděl,“ řekl Easton se slabým nádechem ironie, „nehorázné neústavní svinstvo.“

	„Snad,“ opáčil Ness, „ale od nynějška je kolektivní vyjednávání něco, s čím se budou muset ocelárny Republika a vůbec celý průmysl naučit žít. A ti zabijáci, najímaní společností na to, aby mlátili, mrzačili a zabíjeli stávkující, se do určitého ‚nehorázného neústavního svinstva‘ sami zapojují. Mám pravdu, pane?“

	Easton se krátce zasmál, vylovil olivu ze své skleničky a hodil si ji do úst. Chvíli ji žvýkal a pak řekl: „Máte pravdu, pane Nessi, a ta zóna klidu, kterou jste zorganizoval, situaci nepochybně zklidnila. Ale jenom – no. Existují však lidé, kteří si myslí, že silnější ruka by dosáhla trvalejší respekt.“

	Burton sebou škubl.

	„Pane Eastone,“ řekl Ness, „s veškerou úctou k vám. Toho trvalejšího respektu dosáhli ti, kteří při masakru v Den památky padlých a v Massillonu byli zastřeleni, a to tím, že jsou mrtví.“

	Eastonova tvář nevypadala nijak humorně. „Pane Nessi, komunismus je vážný problém. Je to problém, který by neměl muž ve vaší funkci ignorovat.“

	Ness se v křesle napřímil. „Pane Eastone, první věcí, kterou v případě, že organizovaní dělníci budou společnosti, jako je ta vaše, dělat těžkosti, bude, že společnost zakáže všechny stávky, všechna odborová hnutí a nazve je komunistickým spiknutím. Potom, jako součást hnutí ‚Zpět do práce‘, s cílem stávky rozbít, zaplatí a vytvoří ozbrojené výbory bdělosti.“

	Easton se zamračil, Burton znervózněl a Darby jen poslouchal.

	„Nenechám se zmanipulovat, zastrašit nebo podplatit pro to, abych zneužil svůj úřad a oddělení k tomu, aby se stalo hordou zabijáků ve jménu nějaké ocelárny. A ani se nenechám zostuzovat odbory, abych se stal jejich ochráncem.“

	„Eliote,“ řekl Darby a zagestikuloval rukou, „sympatizuji s vašimi názory, ale faktem je, že se očekává, že názory jednotlivců v tomto městě, kteří podporovali starostu Burtona – a tím i vás – budou určitým způsobem vzaty v úvahu.“

	Burton sebou opět škubl.

	„Toho se asi nedočkají –“ řekl sladce Ness, „jsem připraven vrátit klíč od vilky na jezeře, vystoupit z obou klubů, jichž jsem členem, odejít z různých spolků a –“

	„Eliote,“ řekl Burton a položil mu ruku na rameno. „Prosím tě, nikdo tady nic tak nehorázného nenavrhuje.“

	Easton pokynul číšníkovi, aby mu přinesl další martini, a řekl: „Hal má pravdu, pane Nessi. Pouze vám sděluji určité pocity – pro vaši informaci. Jen proto, abyste je zvážil. Nikdy bych nechtěl vyžadovat od vašeho, všem dobře známého svědomí a od vaší nezaujatosti, patřící koneckonců k vašemu řemeslu, kompromis.“

	Ness si nemohl nevšimnout sarkasmu, který jako vánek od jezera lehounce zavál z jeho řeči. Ale neřekl nic. Vypil své martini a objednal si další.

	„Myslím, že byste si měl být vědom toho,“ řekl Easton, „že někteří lidé si myslí, že stávkující drží továrnu zavřenou násilím a zastrašováním – a že tak odplata násilím je jedinou logickou odpovědí. Pro dobro společnosti.“

	Slunce se zahalilo do mraků a odpoledne bylo stále ponuřejší a chladnější; alespoň v tomto okamžiku.

	Ness potřásl unaveně hlavou a řekl: „Pane Eastone. Pane. Vyprovokování násilí – eskalace násilí, které tu už je, nedonutí dělníky k pořádku. Ve skutečnosti, jakékoliv násilí uskutečňované ve jménu společnosti lidi jen k odborům přitáhne. Obušky a slzným plynem se lze hodně poučit.“

	„Upřímně, pane Nessi,“ řekl Easton. „Překvapuje mě, jak se stavíte na stranu odborářů.“

	„A tady to právě je: nestavím se na jejich stranu. A ani na vaši.“

	„A na čí stranu se stavíte?“

	„Na stranu Clevelandu.“

	Darby se pokusil o úsměv. „Cyrile – nemyslím, že by to byla špatná strana, na kterou se ředitel veřejné bezpečnosti staví.“

	Easton připil Nessovi sklenkou martini. „Vyhrál jste, pane Nessi.“

	„Eliote,“ řekl Darby, „kdybych měl hovořit za obchodní komoru, nemáme zájem na tom, aby ředitelství veřejné bezpečnosti bylo použito jako ‚rozbíječský nástroj‘ proti odborům.“

	„Ani já ne,“ řekl Easton, i když ne moc přesvědčivě.

	„Ale,“ pokračoval Darby, „očekáváme, že trestnou činnost odborů budete stíhat.“

	Easton horlivě přitákával. „V městě existují odborové svazy ovládané gangstery a je třeba, abyste jim věnoval pozornost.“

	„Máme zvláště na mysli,“ pokračoval Darby, „situaci mezi skláři a truhláři.“

	Ness pokrčil rameny a přikývl. „Caldwell a McFate,“ řekl.

	James Caldwell, zvaný „Velký Jim“, místopředseda okresní rady svazu truhlářů a vyjednávač svazu sklářů, a James McFate, zvaný „Malý Jim“, předseda okresní rady svazu stavebních dělníků, ovládají tisíce clevelandských pracujících.

	„Ti dva, jasně a stručně řečeno, jsou vyděrači,“ řekl Ness. „O tom není pochyb, pánové. V této otázce vám neodporuji.“

	„Kdokoliv, kdo chce v Clevelandu stavět,“ řekl tichým hlasem Darby a naklonil se přes stůl, „musí platit těmto dvěma vyděračům, jak jste je přesně pojmenoval. Je to násilné vymáhání, je to podvod, jako něco… jako něco…“

	„V Chicagu,“ napověděl mu s úsměvem Ness.

	„Přesně tak.“

	Easton se naklonil ke stolu a přimhouřil oči. „Tihle dva neurvalci mě zajímají z jednoho důvodu: stojí naše město spoustu peněz. Jsme šestým největším městem v USA, pane Nessi… ale jsme na šedesátém místě co do rozestavěnosti.“

	„Po celém státě se povídá,“ řekl Darby, „že stavět v Clevelandu je drahé – vezmeme-li v úvahu vydírání, se kterým tito ‚odboroví‘ předáci nevyhnutelně přijdou.“

	Burton povytáhl obočí a řekl: „Za posledních šest měsíců několik významných společností, rozšiřujících a budujících své obchodní sítě, zrušilo své plány tady stavět.“

	„Byli vystrašeni,“ řekl Darby pesimisticky a přikyvoval hlavou. „A to nejen kvůli penězům. Jsou to násilníci. Gangsteři.“

	„Pánové,“ řekl Ness, „to všechno není pro mě nic nového…“

	„Tak proč,“ zeptal se Easton úsečně, „proč jste v tom nic neudělal?“

	Ness se chladně podíval na finančníka a řekl: „Ve své funkci jsem zhruba rok a půl. Během té doby jsem se především zabýval osobním dohledem nad zahájením snad nejrozsáhlejšího vyšetřování korupce v policii v historii této země. Počet úspěšných obvinění, které můj úřad –“

	„Omlouvám se,“ řekl Easton a zvedl ruku. „Vím, že celý výčet vaší činnosti dělá příznivý dojem. A také vím, že donedávna jste pracoval na vyšetřování případu bestiálních vražd toho ‚řezníka‘.

	Ness přikývl a řekl: „O tom tak zvaném ‚Šíleném řezníkovi‘ z Kingsbury Run si někteří myslí, že je mrtev, a někteří si myslí, že toho jen na čas nechal. Ale na základě instrukcí starosty Burtona jsem svou energii zaměřil jinam. Právě nyní, pánové, a myslím, že se vám uleví, když se to dozvíte, vedu tajné vyšetřování případu odborářských vyděračských akcí, které již spěje k objasnění.“

	„To je dobré,“ řekl potěšený Darby. „Dobré!“ A slunce opět vyšlo z mraků a jeho paprsky se odrážely od jeho růžové lebky.

	Ness se trochu napil martini. „A našim dalším terčem bude Velký Jim a Malý Jim. To vám mohu slíbit.“

	Easton se usmál a přikývl. „Velmi dobře.“ I on sám se zdál být potěšen; dokonce se i uklidnil.

	„Ale musím vám říct,“ řekl Ness pevně a díval se přímo na prezidenta obchodní komory, „že do té doby, než se rozhodnete svědčit proti Caldwellovi a McFateovi, bude to pro mne tvrdý oříšek.“

	Darbyho oči se zúžily; částečně kvůli slunci a částečně nikoliv kvůli slunci. „Eliote, tihle chlapi nemají žádné skrupule… jsou nebezpeční.“

	„Ano, to jsou. Ale nemůžete na jedné straně ode mne žádat, abych je zastavil, a na druhé straně, že při jejich vyděračských požadavcích budete chránit prospěch jednotlivců.“

	„To není fér,“ řekl Darby. „Společnost MAY nikdy –“

	„Neměl jsem na mysli přímo specificky vás, Franku. Ale postižení členové komory, kteří si u vás soukromě stěžují, si musí stěžovat u mě, a to veřejně.“

	Darby vystřízlivěl; přikývl a řekl: „Uvidím, co se dá dělat.“

	„Uvědomuji si, co žádám,“ řekl Ness. „Jak Caldwell, tak i McFate se v této společnosti pevně zabydleli. Vždyť, u čerta, Caldwell bydlí tady v Bratenahlu. Před několika lety se nastěhoval do luxusního domu. Je sousedem těch stejných lidí, které vykořisťuje. Někteří z nich ho berou jako nutné zlo. Jinak, když zrovna nevyhrožuje, nebo neohrožuje vás nebo váš majetek, je to docela přátelský člověk.“

	„To ano,“ řekl lehce frustrovaný Darby.

	„Chápu váš problém,“ pokračoval Ness. „Za působivými úsměvy a přátelskými gesty obou těchto mužů se skrývá darebáctví. O tom není pochyb. A používají metody násilného vandalismu.“

	„A zvuk tříštícího se skla,“ přidal suše Easton, „se stal v tomto městě všední věcí.“

	„A když se sklo rozbije,“ řekl starosta stejně suše, „je třeba zasklívat znova.“

	A právě zde vstupoval do hry svaz sklářů pod vedením Velkého Jima Caldwella.

	„Za posledních osmnáct měsíců, pánové,“ řekl temně Ness, „bylo v Clevelandu rozbito deset tisíc okenních tabulí – některé cihlami – jiné střelbou z automatů.“

	Ness odmítl další martini, vstal a nechal je o této statistice přemýšlet. Měl práci. Musel dohlédnout na tajné vyšetřování. Musel zkontrolovat situaci v podniku McKinney-Corrigan, která se dostala do slepé uličky.

	Když schůzka skončila, měl dojem, že se Burtonovi ulevilo a že Darby je potěšen tím, že Ness přislíbil jednat proti odborářským vyděračům. Na Eastonovi Ness nic nepoznal. Ness si se všemi třemi potřásl rukou, vzal raketu pod paži a odcházel přes terasu do šatny. Při tom si všiml jednoho člena klubu Lake Shore.

	U jednoho stolu seděl podsaditý, žoviální muž v pastelově žluté sportovní košili, s blazeovaným výrazem v tváři a hrál s několika místními obchodníky rumy. Blazeovaný, žoviální muž vyložil karty a řekl: „Mám deset.“

	Ostatní rovněž vyložili karty. Smáli se, pokyvovali hlavami a mumlali něco o tom, jakou ten jejich sakramentský kamarád má setsakramentskou kliku.

	Stejně jako Eliot Ness i Caldwell – Velký Jim – svou partii dnes vyhrál.

	 


KAPITOLA 4

	 

	Harry Gibson přišel do práce poněkud opilý.

	No, ale Harry Gibson přicházel většinou do práce poněkud opilý, a tak si toho nikdy nikdo nevšímal a někteří to ani nepoznali. Koneckonců, bylo jen málo obchodníků, farmářů nebo řidičů traků, pohybujících se v ústřední tržnici severního Ohia, kteří by se s Gibsonem setkali, když byl střízlivý. Pro ně nebyl nikdy ničím jiným než potácejícím se, arogantním, velkým parchantem. To, že z něj vždy táhl alkohol, to byl jen další detail, o kterém nemělo smysl se zmiňovat.

	Gibson byl vazba. Měřil přes šest stop. Byl to neurvalec s hnědými, přihlazenými vlasy, zarudlou tváří a zakulacenými, ale klamně příjemnými rysy, obvykle rozzářenými úsměvem. Byl to Gibsonův úsměv, který měl ve tváři, když od obchodníků na tržišti vyžadoval udělat to, co si přál; byl to stejný úsměv, který měl ve tváři, když si před ním prostitutka svlékala kalhotky; byl to úsměv, který měl ve tváři, když farmářovi přerážel nohy.

	A možná to, že přicházel do práce napolo opilý, snad ani nebyla jeho chyba, že? Musel do tržnice přicházet ve tři ráno; no a co tedy jiného měl do tří ráno dělat, než sedět v hospodě a nalévat se nějakým chlastem? Šest dnů v týdnu pracoval v tržnici od rána do pozdního odpoledne, potom zamířil zpět do svého pelechu, praštil sebou na slamník a kolem deváté večer vylezl, aby si sehnal něco k snědku, nějakou ženskou a nějakou flašku. A tak to šlo pořád dokola. Žil plným životem.

	Ústřední tržnice severního Ohia na Čtyřicáté východní ulici, situovaná jižně od třídy Woodland, se rozkládala asi půldruhé míle od hnízda násilí a spodiny – East Side –, kde Gibson vyrůstal. Jeho táta, jemuž – jak se říkalo – jako by Harry vypadl z oka – házel koks v ocelárnách ve čtvrti Flats. Když bylo starému Gibsonovi čtyřicet pět, jeho plíce, zahlcené – jen Pán Bůh věděl jakou spoustou uhelného prachu, mu vypověděly službu. Zhroutil se v práci, ztratil ji a odpovědnost za rodinu přesunul na své tři chlapce. Nejmladší Harry svůj podíl odváděl a stále ještě rodičům pomáhal. Ale brzo se rozhodl, že tohle není život pro něj. Ocelárny a továrny by se snad mohly bez Harryho Gibsona obejít. Harrymu, který po otci zdědil svalnatou postavu, bylo už třicet. Už jako dítě patřil k pouličnímu gangu, a když byl starší, zabýval se podloudnictvím. Nakonec se vypracoval na příživníka odborů. Byl v úzkém spojení s McFatem a Caldwellem, kteří měli pod palcem odbory stavbařů.

	Harry věděl, že by si možná přišel i na víc, kdyby pokračoval s kamarády v podloudnictví. Ale to byla riskantní práce – člověk mohl skončit někde mrtev ve škarpě, jak se to mnohdy stávalo v nedávných válkách rozpoutaných mezi policí a zabijáky, nebo, když člověk naletěl velkým bosům v gangu na ulici Mayfield, mohl sedět v lapáku místo těch, kteří si vždycky dovedli zajistit, aby nikdy žádné problémy neměli.

	A navíc, práce v odborech, to bylo něco, na co chlapík jako Harry Gibson mohl být hrdý. Pomáhalo to malému člověku, jako byl on, nepromamit svou příležitost, tak jak se to stalo jeho otci.

	Harry byl předsedou (na ten titul přišel Caldwell) klubu družstevních trhovců; v praxi to znamenalo, že obchodníci ve venkovních i vnitřních stáncích obrovské tržnice s potravinami mu museli každý týden odvádět určité peníze. A když někdo nezaplatil, tak došlo na Harryho umění vyjednávat: stánky byly rozmetány, zboží zničeno a příležitostně to odnesla i ruka nebo noha.

	Služba, kterou Harry poskytoval trhovcům, mimo toho, že zajišťoval, aby neměli žádné problémy, byla i to, že Harry byl prostředníkem mezi nimi a farmáři, kteří dováželi na trh své sklizené produkty. Klub družstevních trhovců, to jest tedy Harry a jeho dvacet vazounů – pomocníků, informoval přijíždějící farmáře, že své vlastní traky si nesmí vykládat sami. Museli si tedy na tuto práci najmout dvojice závozníků z organizace místních řidičů a zaměstnanců. Dělalo to obvykle dvacet pět doláčů za malý trak a padesát za větší. Kdyby kteréhokoliv farmáře nebo řidiče traku jen napadlo to odmítnout, pocítil by na vlastní kůži Harryho umění vyjednávat: rozřezali mu pneumatiky, z auta mu udělali vrak a zase by to odnesla buď noha nebo ruka.

	Za posledních pár týdnů k žádnému takovému vyjednávání téměř nedošlo, určitě ne od té doby, co Harry prošpikoval trak jednoho farmáře dávkou ze samopalu, což ozářilo tehdy před ranním úsvitem tržnici jako ohňostroj. A ještě větší legrace byla pozorovat farmáře a jeho syna, jak se staženými ocasy prchali z překladiště a nebyli skoro ani schopní uřídit z tržnice kulkami provrtaný vrak. Měli kliku, že to vůbec jelo.

	Kromě svého pozoruhodného umění vyjednávat, Harry, který byl také obchodním zástupcem místního odborového svazu řidičů a zaměstnanců, byl schopen zavřít tržnici lusknutím svých tlustých prstů. Jelikož zboží podléhalo zkáze, svaz měl farmáře a trhovce v hrsti; kdyby Harry vyzval ke stávce a nařídil závozníkům, aby nepracovali, stala by se z tržnice severního Ohia obrovská skládka hnijícího zboží.

	V tržnici se obrovská budova ze žlutých cihel otevírala ráno v pět hodin; ale traky se začaly již objevovat brzo po třetí. Ucpávaly Čtyřicátou ulici, motory běžely a řidiči čekali ve frontě, než se pohnou ti před nimi, aby se tak dostali na překladiště a mohli svůj náklad vyložit.

	Právě dnes bylo chladné, jasné ráno, i když slunce ukazovalo, že je ještě červenec. Podél překladiště stáli pracovníci z Harryho organizace v kožených zástěrách a čekali na příjezd traků; chovali se netečně i přes to, že kolem hlučely pokřiky a pronikavé klaksony vozidel netrpělivých řidičů.

	Brzo se tržiště zaplní kupujícími: muži v oblecích, reprezentující obchodní domy; muži bez vázanek, což byli drobní místní hokynáři nakupující na dnešní den, aby tak měli zboží pro nákupy podle seznamů, které si hospodyňky z města ještě nestačily sepsat, protože ještě vyspávaly a přicházely nakupovat později.

	Z některých traků se již začalo vykládat. Jeden z Harryho vykladačů byl již v jednom z přijíždějících mrazících traků a házel kartony másla svému parťákovi, který je štosoval na chodník do úhledného tvaru šest krát osm – jako domeček. Když tudy procházel Harry, jeho boty drtily odpadlou rozházenou ledovou tříšť.

	Harrymu se práce na tržišti líbila. Měl rád tlačenici a shon. Měl rád i zdejší zápach; zápach sudů kysaného zelí, zápach ovčího sýra i vůni zázvoru; vůni páry stoupající z ohniště stánku, kde se prodávají hot-dogy; miloval kořennou vůni dýní a mrkve, když muž vykládající zboží obracel plachtu traku a hadicí splachoval zelenou nať a zbytky zeleniny. Byl to jeho druhý domov. Jako kluk zde dělával špinavou práci; mohl si zde tehdy něco málo vydělat a navečer dostat něco zadarmo na zub.

	Teď, když zde zaujímal takové význačné postavení, Harry žádnou fyzickou práci nedělal. Jedině, že někomu příležitostně přerazil ruku nebo nohu. Pod koženým sakem nosil košili s vázankou; nosil sice pracovní khaki kalhoty, ale zřídkakdy si je umazal. Procházel se po postranních chodnících spojujících vykládací rampy a velmi se mu líbil pohled na jeho odborářské hochy, jak otevírají zadní dveře traků, uvolňují lana, jak stahují plachty a skládají zboží. Líbilo se mu, jak mu oni sypou peníze do jeho kapsy. Skupina nosičů skládala z otevřeného nákladního auta melouny do skladiště a na prostranství tržiště. Přenosky ananasových melounů, pytle brambor a koše rajských jablek se skládaly do zvláštních kontejnerů; svazky cibule a kedluben se skládaly do velkých zelených hromad, stejně zelených jako barva peněz. Peněz, které Harry vydělával.

	Nyní, když se na Čtyřicáté ulici uvolnila dopravní špička, vytvářela se další zácpa v překladišti. Vrzala kovová kolečka vozíků tlačených zdejšími chlapci nahoru na širokou rampu k nákladnímu výtahu v budově tržnice, vedle kterého se pod bednami ananasových melounů chvěla obrovská váha. Vykladači mezi sebou manévrovali svými ručními dvoukoláky naloženými přenoskami a vyhýbali se hromadám zboží a spoustě dalších překážek. Při tom kleli a křičeli. Ale jakmile se v blízkosti objevil Harry, vše šlo potichu a hladce. Muži vyloudili na tváři úsměv, jímž obdarovali svého obchodního agenta, kterému tento hluk a zmatek v překladišti zněl stejně uklidňujícím zvukem jako zvoneček pokladny.

	Ne, že by všichni oceňovali to, co pro ně dělal. Ale to Harrymu vůbec nevadilo. Pokud ovšem drželi basu. A samozřejmě pokud odváděli své peněžité dávky.

	Někde kousek dál, za dvěma rampami, se utvořil malý hlouček; jakmile v těchto uspěchaných hodinách před východem slunce došlo k přerušení práce, Harry věděl, že se něco děje. Okamžitě tam zamířil přes spojovací můstek a vykladači s ručními vozíky se mu museli vyhnout a se vší opatrností ho obejít.

	Dva muži – samozřejmě farmáři – stáli vzadu u skromného otlučeného valníku, taženého traktorem, přesně tam, kde se jako obvykle muselo při vykládání přenosek zeleniny do skladiště zastavit. Dva další muži se s oběma farmáři dohadovali. Tito dva Harryho muži měli na sobě kožená saka, košile a vázanky, tak jako Harry; aniž by to on kdy navrhl, Harryho parta rváčů (i když to ani jeho, ani nikoho jiného z nich nikdy nenapadlo si to připustit) přijala za své i styl oblékání svého vůdce, styl určité uniformy.

	Jack Rose, vysoký černovlasý Harryho poskok, kterého Harry znal už z doby svého působení v dětském gangu, gestikuloval rukou velkou jako lopata.

	„Bude to doláč za hodinu a za chlapa,“ řekl zvýšeným hlasem, který nasvědčoval tomu, že totéž už opakuje potřetí nebo počtvrté, „a je to práce pro dva chlapy a je to fuška na dobrý čtyři hodiny.“

	„Čtyři hodiny!“ zvolal starší farmář. Harrymu se zdálo, že je to pihovatý Švéd nebo Nor, asi pětatřicátník s mohutným knírem a na farmáře až moc bledý. Měl na sobě kombinézu a měkký slaměný klobouk. Podle Harryho to byl nějaký venkovský balík a tady na trhu jich Harry vídal hodně.

	„Tady můj strýc vám řekl, že my dva to uděláme sami, a ani ne za dvě hodiny,“ řekl druhý, mladší světlovlasý muž, také v kombinéze, ale s čepicí na hlavě. Když Harry natahoval krk, aby lépe viděl, všiml si, že druhý farmář je také bledší. Vozidlo mělo poznávací značku New Yorku.

	„Ale vy mně nerozumíte,“ řekl Rose a drze se usmál. „Je to podle odborových regulí. Musíte si nás najmout. Tady si nemůžete vybírat.“

	„Je to drahý,“ řekl muž s knírem a odmítavě vrtěl hlavou. „Nemůžeme si to dovolit. Uděláme si to sami. No, ale dík za nabídku.“

	Harry, který stál v druhé řadě malého, ale stále se zvětšujícího hloučku, se rozhodl, že se do toho míchat nebude. Ani Rose, ani další muž O’Day si nevšimli, že jejich šéf přihlíží. Bude dobré pozorovat, jak si při tom sporu povedou. V narůstajícím hloučku čumilů se ke svému šéfovi přidali další dva z jeho hochů v kožených sakách a košilích s vázankami. Callahan a Carney.

	„Myslím, že jste ještě nikdy na tenhle trh nedodával,“ řekl Rose trochu přátelštějším tónem.

	„Už několik let ne,“ připustil farmář s knírem. „No a teď už by vaši mládenci mohli jít po svém.“

	Rose šťouchl fannáře s knírem dvěma prsty do prsou. „To je naše věc. A co seš ty zač, ty jeden chytráku? Mám docela chuť tady s tebou praštit vo zem, kámo. Jestli chceš, tak ti můžeme převrátit ten tvůj valník, a jestli se tu ještě někdy ukážeš, tak tě vyložení bude už stát padesát zasranejch doláčů.“

	Farmáři se podívali jeden na druhého, pokrčili rameny a zavrtěli hlavami, jako že ne, a dali se do vykládání dalších přenosek na rampu.

	Jack Rose kopl do jedné bedničky, až z ní létaly třísky.

	Farmář s knírem povzdychl, opět zakroutil hlavou a klidně řekl: „To zaplatíte, pane.“

	„Ne,“ řekl Rose, „to zaplatíte vy.“

	Zvedl další bedničku a praštil s ní o betonovou vozovku; ta se rozbila a její obsah se rozlétl tak, že ze zboží zbyl jen odpad.

	Teď si Rose i O’Day pravděpodobně uvědomili, že jsou obklopeni hloučkem lidí, a i to, že možná mezi nimi asi bude Harry Gibson. A to je ještě víc vyhecovalo.

	„Jděte odsud,“ řekl farmář s knírkem, „nebo budete mít trable.“

	„V trablu seš už ty,“ řekl O’Day, který poprvé promluvil a strčil do farmáře s knírkem.

	Farmář mu hbitě uhnul.

	O’Day opět vyrazil, jeho pěst a paže proťala vzduch jako šavle, ale nikam nedopadla, protože se farmář jeho ráně opět vyhnul.

	Harry Gibson poklepal Callahanovi na rameno a kývl na Carneye. Oba muži se vynořili z davu, aby šli na pomoc Rosemu a O’Dayovi, který se opět napřahoval. Tentokrát farmář v letu zachytil jeho paži a jako taneční partner vyhodil O’Daye na otevřenou zadní část valníku, jehož obsah se rozhoupal i s O’Dayem. O’Day se tvrdě uhodil o postranici do střední části holeně a zařval jako ženská, čímž se u Harryho shodil. Farmář s knírem vyrazil kupředu, levou paží uchopil O’Daye za rameno a praštil s ním na dlažbu, jako když se vyhazuje svinstvo. O’Day přistál na rozsypané zelenině a nebyl schopen se postavit. Zelenina kolem jeho hlavy vytvořila věnec.

	Rose, když to viděl, ztuhl; pak se ale rozhýbal a povedlo se mu udeřit farmáře s knírem do tváře. Ale najednou se stalo něco divného: knír uletěl.

	Stejně tak uletěl i měkký slamák a tvář farmáře bez kníru a klobouku byla Harrymu Gibsonovi najednou až moc povědomá. Rychle se nadýchl jako topícící se člověk, kterému se konečně povedlo dostat hlavu nad hladinu.

	Mezitím, co mladší světlovlasý farmář kopal Rose do žaludku a dával tomuto velkému muži co proto, přiblížil se Carney, aby Rosemu pomohl. Ale najednou ho ten druhý popadl takovým zatraceným japonským hmatem a práskl s ním prudce a tvrdě zády na beton. Callahana tento pohled úplně konsternoval, a tak mu mladší farmář uštědřil pravačkou tvrdou, prudkou ránu, kterou mu vysadil sanici. Ale když se Callahan i teď odmítal složit na zem a šel si pro nášup, mladík mu překřížil rozmáchnutou paži, uchopil ji, obrátil se k němu zády a přehodil si ho přes rameno.

	A tak byli muži Harryho Gibsona zneškodněni. Leželi na zádech v bezvědomí, bezmocní a vypadali jako děti, které si ve sněhu hrají na andělíčky. Rozdíl byl v tom, že dlažba nebyla sníh a muži Harryho Gibsona nebyli žádní andílci.

	Harry spěšně odešel do budovy tržnice k telefonu. Vhodil minci a ozval se mu z domova Caldwell.

	„Dobrý Bože,“ řekl Caldwell. „Člověče, víš vůbec kolik je hodin?“

	„Nevolám tě, abys mi řekl, kolik je hodin,“ opáčil Harry. „Tady je hůř, než si myslíš. Volám, abych ti řek’, že ten zatracenej Eliot Ness a ještě jeden kluk vymlátili z mejch čtyřech chlápků tu jejich černou duši.“

	„Co? To seš zas nalitej, ty pitomej parchante?“

	„Přijeli sem převlečení za farmáře, začali vykládat náklaďák a vyprovokovali mý hochy ke rvačce.“

	„A nikdo toho zatracenýho Eliota Nesse nepoznal? Já vím, že vy chlapi neumíte číst, ale občas si snad prohlídnete pitomý noviny, ne?“

	Harry umně pokrčil rameny a zašklebil se, jako kdyby ho Caldwell viděl. „Vůbec nevypadal jako von. Měl nalepenej falešnej knír a měl měkkej slamák. A toho kluka, co byl s ním, jsem nikdy neviděl; ale asi je to taky policajt.“

	„A tys šel a zamotal ses do toho.“

	„Ne.“

	Následovalo hluboké oddechnutí. „No, aspoň něco. Díky bohu i za tohle malý plus.“

	„Co teda mám dělat?“

	„Proboha, nepleť se do rvaček. Ale stůj při svých odborech. A říkej svůj názor.“

	„A to má být co?“

	Nastalo dlouhé ticho. „Tak proč trochu nemyslíš, Harry, dyť nemáš hlavu jenom vod toho, aby ti na ní rostly chlupy.“

	„Přijdeš sem?“

	„Zbláznil ses, nebo seš tak pitomej? To není můj vodborovej svaz. Je to tvůj svaz. Ty seš obchodní agent.“

	„Ale, šéfe – dyť mozek seš tady ty.“

	„Hele, mozek de zpátky do postele. Hodně štěstí, můj chlapče.“

	Cvaknutí, které Harry uslyšel mu napovědělo, že je v tom sám.

	Než se Harry vrátil zpět ke hloučku, přijel policejní vůz. Harryho chlapcům v kožených sakách muži v modrých uniformách nasadili pouta a odvedli je do vozu. Několik reportérů to všechno hbitě fotografovalo. Kruci, divil se Harry, jak se sem všichni tak rychle dostali?

	Ness, který se již neobtěžoval s nalepením knírku a nasazením klobouku na hlavu, mluvil k hloučku, který se už rozrostl do davu, čítajícího nejméně sto lidí. Byli mezi nimi řidiči traků, farmáři, obchodníci, prodavači i nákupčí – muži, ba i několik žen – prakticky zástupci všech složek života a obchodu v tržnici.

	„To dnešní malé improvizované představení,“ mluvil Ness mírným, sladkým hlasem, „bylo pouze jen malou částí probíhajícího vyšetřování kriminality zde v tržnici. Můj úřad již delší dobu ví o činnosti gangu, který zde na tržišti špinavým způsobem vydírá a vydělává peníze vyhrožováním a násilím. Tento gang podvodníků, který pracuje pod rouškou odborového svazu, již dost dlouho dělal své oběti z vás, lidi. Tihle podvodníci si dost dlouho dělali z města Clevelandu obětního beránka – zvyšovali ceny potravin a tím odháněli nákupčí a prodejce a ti nakupovali v jiných tržnicích v jiných městech.“

	Harrymu ztuhly rysy v tváři. Viděl, jak hlavy kolem něho Nessovi přikyvují, neboť jeho slova padala na úrodnou půdu.

	„A teď,“ pokračoval Ness, „moji vyšetřovatelé pracují v této tržnici v převlečení. Sbírají důkazy, ale v případě nutnosti a potřeby své ‚převleky‘ odhodí a zasáhnou, bude-li se tak zvaná odborářská skupina darebáků vměšovat do každodenní činnosti tohoto trhu. Tajní policisté budou tady v tržnici pracovat tak dlouho, dokud zde nebude násilí a vydírání učiněna přítrž.“

	Stále více hlav přikyvovalo a dokonce se sem tam ozvalo i zatleskání. Tvář Harryho Gibsona jen rudla; zatínal zuby – stejně jako pěsti.

	„Ale, abychom mohli tuto tržnici úplně vyčistit,“ řekl Ness v kombinéze s rukama v bok, „potřebuji spolupráci těch, kteří se stali obětmi. Když se dostaví dost svědků, budeme schopni činnost tohoto podvodného odborového svazu zakázat.“

	Gibson si prodíral cestu davem. Postavil se na rampu a chladným pohledem se díval dolů na Nesse.

	„Jmenuji se Harry Gibson. Jsem obchodním agentem toho, co jste nazval podvodným odborovým svazem. Ve skutečnosti jsme –“ hledal slova a snažil si vzpomenout na to, co slýchal od Caldwella, „legitimní odborový svaz, který je organizován a řízen tak, aby chránil… hm… zájmy svých členů.“

	Z davu se ozvaly hlasy nesouhlasu. Gibson viděl jen prázdné tváře.

	„Vím, kdo jste, pane Gibsone,“ řekl sladce Ness.

	Gibson se otočil k Nessovi a ukázal na něj. „A já taky vím, kdo jste vy. Jste policajt sloužící těm zazobancům. Jste rozbíječ odborů.“

	Zezadu za reportéry se vynořil jakýsi strašák v modrobílém proužkovaném obleku indického stylu a s promáčklým slamákem s červenou stuhou na hlavě. V ruce držel blok a tužku a v obličeji měl chytrácký výraz.

	„Jsem Sam Wild,“ představil se muž a zadíval se na Gibsona. „Z časopisu PLAIN DEALER. Jak jste došel k názoru, že pan Ness je rozbíječ odborů?“

	„Právě nedávno to dělal v ocelárně, že ano? Potom si tady vyleze na náklaďák a před tiskem si hraje na pánaboha. A teď se na něj podívejte tady, v jeho farmářským převleku.“ Gibson se otočil k davu.

	„Je to jenom mizerná póza pro publicitu.“

	„Ne tak docela mizerná,“ řekl Wild s úsměvem a něco si zapisoval. Obrátil se k Nessovi, který stál teď se založenýma rukama vedle mladého policisty – farmáře (jak Harry později zjistil, jmenoval se Albert Curry). „Tak jak je to, pane řediteli bezpečnosti? Jste proti odborům?“

	„Jsem proti podvodníkům v odborech,“ řekl Ness. Jeho zrak se obrátil k davu. „Jsem proti podvodníkům v policii.“ Pokrčil rameny. „Jsem proti podvodníkům jako takovým.“

	A teď již zazněl potlesk – a ne sporadický. Byl spontánní.

	Harry Gibson, který se cítil nahý jako hlávka salátu, se zakabonil a protlačil se davem, aby se ztratil v budově tržnice; a najednou pocítil depresi z toho, že je střízlivý.

	Venku vycházelo slunce.
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	„Tady máš něco málo ke čtení, Franku,“ řekl Eliot Ness a podával svou zprávu státnímu zástupci Cullitanovi.

	Cullitan, který stál za svým velkým dubovým stolem ve své kanceláři v prvním patře budovy trestního soudu, vzal objemný dokument svázaný do černých desek do ruky a potěžkával ho, jako by odhadoval váhu melounu, který si chce koupit na trhu.

	„Sto stran?“ zeptal se Cullitan; položil zprávu před sebe a usedl.

	Státní zástupce byl velký, asi šestapadesátiletý muž, jehož bílé vlasy byly protkané nepoddajnými prameny tmavých vlasů. Jeho klidné chování pouze zakrývalo sílu s jakou byl schopen se rozohnit v soudní síni.

	„Osmdesát pět stran,“ řekl Ness. Pokrčil rameny a posadil se proti státnímu zástupci. „Ale až začneš zpracovávat výpovědi svědků, tak aby se ti to sem všechno vešlo, budeš potřebovat větší kancelář, než je tahle.“

	„Máš svědky, kteří jsou ochotni přijít?“

	„Přes stovku,“ řekl Ness a ukázal na zprávu v černých deskách. „Je tam prokázáno čtyřicet případů vandalismu, korupce a vydírání. Družstvo trhovců už bylo zrušeno a zatkli jsme dvacet osob.“

	Cullitan vyloudil poněkud uštěpačný úsměv. „Ten tvůj bravurní kousek minulý měsíc v tržnici se – jak se zdá – vyplatil.“

	Ness jeho úsměv stydlivě opětoval. „Tedy, Franku, nemyslím si, že to byl nějaký bravurní kousek.“

	Cullitan se usmál jedním koutkem úst. „I když ten tvůj kamarád, Sam Wild, byl společně s polovinou fotoreportérů z města náhodou u toho.“

	Na to mohl Ness jenom pokrčit rameny.

	Cullitan též pokrčil rameny a jeho úsměv se vytratil. „Tak či tak, risknuls to. O to, že tě kritizovala AFL, stejně jako CIO5) – o to sis řekl sám tím, protože po tom, co jsi zapracoval u ocelárny Republika, příliš rychle následovalo to divadlo v tržnici.“

	„Riskoval jsem už dříve,“ řekl Ness trochu odměřeně. „Kdybych dělal svou práci jen tehdy, když je to politicky vhodné, potom –“

	Cullitan ho přerušil: „Vím, žes riskoval. A znám tvůj postoj k politice. Jestli jsem se dost jasně nevyjádřil, tak dovol, abych ti řekl, jak jsem ti vděčen za… no zkrátka, jsem ti, opravdu vděčný.“

	Mezi oběma muži se rozhostilo rozpačité ticho. Státní zástupce měl na mysli asi následující: ředitel bezpečnosti, kterého jmenoval starosta-republikán, podporoval kampaň za znovuzvolení určitého státního zástupce – demokrata.

	Ness se pohnul na dřevěné židli. „Franku, ta akce v tržnici, to je pouze špička ledovce. Vyděračské akce v odborech jsou v tomto městě stejně rozšířené a zakořeněné, jako před rokem byla korupce rozšířená a zakořeněná v policii.“

	Cullitan se usmál. „To jen ukazuje, co lze za rok dokázat.“ Poklepal znova, skoro zamilovaně, na svazek zprávy. „Tihle svědci se nedostaví, dokud nebudou přesvědčeni, že na policii mohou jít, aniž by se těm zlým hochům zase nedostali do spárů.“

	„Myslím, že jsme již určitou důvěru získali,“ řekl Ness a dodal: „Obzvláště, když výslechy dělají moji hoši.“

	„Ano, ano. Obklopil ses některými dobrými lidmi. No… a tak kdo je teď další na řadě? Caldwell a McFate?“

	Ness přikývl. „Caldwell a McFate.“

	„Chápu to tak, že se ti nepovedlo jim to vydírání v tržnici přišít.“

	„Nepovedlo. Gibson je jejich člověk, ale mezi zatčenými není.“

	„A proč, u čerta?“

	„On – a jeho právní zástupce – to staví tak, že je vyjednávačem odborového svazu a že si nebyl vědom toho, že někteří z jeho členů překračují meze zákona.“

	„Předpokládám, že ti jeho lumpové ho podporují.“

	„Ano. Berou to, jako že se mu to nepovedlo.“

	„To je svaz patřící pod AFL, že?“

	„Ano. Ta ho podporuje – aspoň na papíře. Na svou funkci rezignoval, ale slyšel jsem, že se do tržnice snaží proniknout svaz patřící pod CIO.“

	„Teamsters? Ten odborový svaz řidičů nákladních aut a traků?“

	„Ano.“

	„To jsou ti tvrdí hoši.“

	„To nemohu posoudit, pokud neporuší zákon. Jsou to řidiči traků, a ne malíři pokojů.“

	Cullitanova tlustá tvář se svraštila do úšklebku. „Ale s tím Whitehallem z Teamsters byly vždycky problémy…“

	„Je to tvrdej chlap, dáme si na něj pozor. Ale prozatím je Harry Gibson stejně vyřazený, i když není za mřížemi.“

	„A copak se nenašel nikdo, kdo by proti němu svědčil?“

	„Ne. Většinu té špinavé práce dělali zřejmě jeho chlápkové.“

	Cullitan přimhouřil oči. „Právě proto, že záznamy o Gibsonovi znám, tak se mi to nechce věřit.“

	„Asi je nejpravděpodobnější, že svědkové mají jednoduše strach ukázat na něj přímo prstem.“

	Cullitan udeřil pěstí na desky zprávy.

	„A je to právě on, kdo je propojen na Caldwella a McFatea.“

	„Ano, ale nikdy jsem nedoufal, že vyšetřování událostí v tržnici nás k nim přivede. Potřebujeme se soustředit na oblast, ve které jsou tito dva zapojeni přímo – to jest, na stavebnictví.“

	Cullitan zvedl obočí. „Ten název tomu zrovna neodpovídá.“

	„Spíše by se dalo říct – destruktivní činnost,“ souhlasil Ness. Potřásl hlavou a nevesele se usmál.

	„Když jsem kdysi na chicagské univerzitě studoval kriminalistiku, nikdy mě nenapadlo, že budu honit ty, co rozbíjejí okna.“ Cullitan se krátce usmál. „To nevypadá zrovna jako nějaký těžký zločin, že?“

	„To tedy ne. Ovšem pokud nejde,“ řekl s povzdechnutím vstávající Ness, „o desetitisíce oken. Nuže, budu se těšit na to, co té zprávě řekneš.“

	Potřásl si s Cullitanem rukou a zamířil zpět na radnici.

	Když Ness přicházel ke zvláštnímu vchodu své kanceláře, z tiskového střediska mu vběhl přímo do rány Sam Wild. Měl na sobě svůj obvyklý prolamovaný, modrobíle proužkovaný oblek a pro dnešek měl modrého motýlka.

	„Hádám, žes byl předat zprávu Cullitanovi,“ řekl Wild a v koutku svého sardonického úsměšku měl přilepenou cigaretu.

	„Ano, Same.“

	„Nechal jsi udělat nějaké fotky?“

	„Ne, Same.“

	„Ztrácíš glanc. Už dost dlouho nebyla na první stránce žádná tvoje fotka. Skoro dva tejdny.“

	„O co ti jde, Same?“

	„O nic. Jen tě tak popichuju.“

	„Hele, Same, co ti vrtá hlavou?“

	Wild jen tak pokrčil rameny. „Nechci se dočkat toho, až tě z tohohle odborářského případu stáhnou jenom proto, že ti některý lidi zatápěj.“

	„O co ti jde, je to snad věc, na které ti záleží?“

	„Záleží mi na jediné věci. A to, aby na stránkách Plain Dealer byl můj článek s velkým senzačním titulkem. Proč myslíš, že jsem si vydupal, abych byl stálým dopisovatelem rubriky, kam patří tvoje práce. Ta se v tomhle městě nejvíc čte. Je to hit.“

	„Snad ne, Same. Ale díky.“

	„Který jiný ředitel bezpečnosti by se převlékal jen proto, aby zátah provedl sám? Je to staromódní, ale působivý.“

	„Staromódní?“

	„Hele, nechci kritizovat – ale kdybys ten zátah neudělal sám, tak se ten poprask v tržnici v novinách k lizu vůbec nedostal. Musel jsem to pro tebe udělat.“

	„Vážím si tvého ocenění, Same. Ale teď, jestli ti to nevadí, mám schůzi –“

	„Ty jdeš po Caldwellovi a McFateovi, že?“

	Ness neodpověděl.

	„Hele, samozřejmě jen tak, mezi náma,“ řekl Wild netrpělivě. Ness neodpověděl.

	Potom přikývl.

	Wildovy oči zazářili. „Chci bejt u toho.“

	„Budeš.“

	„Mám na mysli, abys mi dovolil být na té schůzi.“

	„Nechci, aby se z toho cokoliv dostalo do tisku.“

	„Nic o tom nenapíšu. Jenom chci bejt u toho, hned zkraje.“

	„Myslím, že ne.“

	„No ták! Už v minulosti jsem pomoh’, ne? Můžu se dostat na různá místa a udělat věci, co tví chlapci udělat nemůžou.“

	„Jako někam se třeba vloupat.“

	„Tos řekl ty, ne já. Neřeks jednou při interview dopisovateli jednoho časopisu, že jsem tvůj ‚nejvýznamnější neoficiální vyšetřovatel‘?“

	„To bylo ve slabé chvilce. Při skleničce.“

	„Nebuď tak pitomě utajenej. Přece chceš, aby se o tom psalo fundovaně, ne? Tak mě tam pusť.“

	Ness chvíli studoval Wildův šibalský, ale upřímný výraz ve tváři a potom řekl: „O. K. Ale drž jazyk za zuby a bez mého svolení nic nepiš.“

	„Platí.“

	Ness otevřel dveře a vstoupil následován Wildem.

	Chamberlin, Curry a kapitán Savage seděli v Nessově rozlehlé pracovně u jednoho z konferenčních stolů. Savage, malý muž, kolem pětatřiceti let, s ostře řezanými rysy, byl šéfem týmu boje proti vandalismu, který vyšetřoval výbuchy náloží, rozbíjení oken a další vandalské případy.

	U okna stál a kouřil doutník Will Garner, téměř dvoumetrová vazba – detektiv, který nedávno nastoupil jako vyšetřovatel do úřadu ředitele bezpečnosti. Garner byl snědý, s vlasy černými jako uhel, i když mu bylo kolem pětapadesáti. Byl to čistokrevný Sioux a kdysi dávno v Chicagu byl jedním z Nessových ‚nedotknutelných‘.

	„Pozval jsem též Sama Wilda,“ řekl Ness.

	Garnerovo zamračení nebylo ani znát, ale Savageho se nedalo přehlédnout.

	„Pane Nessi,“ řekl Savage a pohnul se v křesle, „vím, že Wild a vy jste přátelé a tak a že s námi v tomto případu sympatizuje… ale myslíte, že je opravdu správné, aby na našich interních operativních schůzkách byl přítomen novinář?“

	Ness stál u konferenčního stolu. Wild stál neobvykle zticha stranou. Ness řekl: „Jsme v delikátní situaci. Nemusím vás upozorňovat, kapitáne, na nebezpečí, půjdete-li proti odborovým svazům, i když jsou v nich podvodníci. Všechny odborové organizace ve městě, včetně těch slušných, vás označí za darebáka.“

	„A to jenom proto, že se snažím dělat tuhle svou zatracenou práci,“ řekl otráveně Savage.

	„Správně,“ řekl Ness. „Zveřejní-li se hned zpočátku to, čeho se snažíme dosáhnout, bude se o tom vědět a pomůže nám to získat sympatie na naši stranu.“

	Savage se ušklíbl a potom přikývl. Chamberlin a Curry, kteří byli zvyklí na přítomnost Wilda, nijak nereagovali.

	„Celkem vzato,“ řekl Ness, „i přes to, že nám Gibson proklouzl mezi prsty, je třeba na zásah v ústřední tržnici nahlížet jako na solidní úspěch.“

	Curry se usmíval. „No, a navíc, moje fotka se dostala do novin.“

	„V převleku za farmáře,“ suše dodal Chamberlin.

	Těmto replikám se všichni muži zasmáli včetně Nesse, který podotkl: „A všichni dobře víte, jaký bude náš další postup, nebo bych vlastně měl říct, kdo je na řadě: Velký Jim a Malý Jim – Caldwell a McFate.“

	Všichni přikyvovali.

	„Oficiálně, tyto dva muže za ‚odboráře‘ nepokládám. Podle mě to jsou teroristé. Pod rouškou organizování dělníků si svými podvody přicházejí na pěkné peníze. Jsem toho názoru, že žádný řadový odborář proti nim sám nic nesvede. Ale myslím si, že my prorazit můžeme.“

	Ness seděl za konferenčním stolem.

	„Alberte, ty a Will jste na nějakém předběžném vyšetřování dělali, že? Tak nás, prosím, informujte.“

	Curry se postavil a začal: „Provedli jsme pohovory asi s pětadvaceti potencionálními svědky – většinou to byli lidé od stavebních firem. Dověděli jsme se, že vydíráním ve stavebnictví jsou investoři běžně nuceni klopit od padesáti do tří set dolarů za každou zakázku.“

	„Buďto zaplatí,“ dodal Garner, „nebo Caldwell a McFate vyhlásí stávku.“

	A Savage ještě dodal navíc: „Ale nedělají jenom tohle. Navíc napadají budovy ve výstavbě, ničí stroje, materiál, zásoby –“

	„A to je jenom to, co stavebníci zaplatí jen předem,“ dodal ještě Garner a znovu si zapaloval svůj doutník. Byl výřečný a jeho hlas zněl poněkud kostrbatě měkce, ale rozhodně. „Dostanou příkaz, aby se svému klientovi o akci nezmiňovali; nebo můžou samozřejmě náklady přičíst na účet klienta. Ale nesmí o tom padnout ani slůvko.“

	„Proč?“

	Garnerův úsměv byl spíše úšklebek. „Proto, aby Caldwell a McFate mohli na majitele zaútočit později – prostřednictvím své bandy na rozbíjení skla.“

	„Sklo je obvykle to poslední, co se instaluje do nové nebo rekonstruované stavby,“ vmísil se Curry. „A Caldwell a McFate se nepřiblíží k majiteli dříve než v předvečer jejího dokončení.“

	„Což majitele staví do zranitelné situace,“ řekl Ness a přikývl, „protože již investovali nemalý kapitál do stavby bez oken.“

	„Přesně tak,“ řekl Curry. „A stavba bude bez oken, dokud se ‚hochům‘ nezaplatí.“

	Ness přimhouřil oči. „Říkali jste, že jste hovořili s majiteli stavebních firem. A dostali jste se také k některým jejich klientům, k majitelům obchodů a podniků, kteří se stali obětmi obou Jimů?“

	„Ne,“ odpověděl Garner.

	Curry též záporně pokyvoval hlavou. „Stále se ještě bojí; koneckonců, nikdo nechce, aby mu vytloukli okna.“

	„Naše jednání se stavebními firmami je stále ještě neformální,“ řekl Garner. „Dosud se nám nepodařilo ani jednoho přemluvit, aby svědčil před porotou.“

	„Ale jsem přesvědčen, že se nám to podařit může,“ řekl Ness. „Musíme je všechny pouze přesvědčit o tom, že v množství je síla.“

	„Co tím myslíte, pane Nessi?“ zeptal se Savage.

	„Musíme ujistit naše potenciální svědky, že nikdo z nich nebude předvolán svědčit, pokud s tím nebude souhlasit dalších dvacet nebo třicet postižených.“

	Opět všichni souhlasně přikyvovali.

	„A také,“ pokračoval Ness, „přislíbíme a poskytneme – v případě potřeby – policejní ochranu. Přestěhujeme svědky do hotelů nebo jiných bezpečných domů, a bude-li to zapotřebí, také jim přidělíme nepřetržitou čtyřiadvacetihodinovou ozbrojenou stráž.“

	„A jsme schopni to zvládnout?“ zeptal se Curry.

	„Já mám za to, že tím myslí,“ dodal suše Chamberlin a jeho maličký knírek se zakroutil, „zda si to můžeme dovolit?“

	„V téhle věci máme podporu starosty,“ řekl Ness. „Kapitáne Savagei, váš tým boje proti vandalismu je po dobu tohoto vyšetřování přidělen k mému úřadu. Hlášení budete předávat přímo mně a nikoliv šéfovi kanceláře detektivů.“

	„Ano, pane,“ řekl Savage.

	„Takže, teď, jak jsme tady, všichni tvoříme zvláštní operační jednotku a naším prvořadým úkolem je dostat McFatea a Caldwella. Za mé nepřítomnosti mě bude zastupovat Bob Chamberlin. Bude-li třeba, budete hlášení předávat jemu.“

	„Nepřítomnosti?“ zeptal se Curry; a tato otázka se zračila ve tvářích všech přítomných.

	„V nadcházejících měsících mám program poněkud nabitý různými přednáškami a jednáními; vysvětloval Ness, „a proto budu muset cestovat do Bostonu, Milwaukee, New Yorku –“

	„Porady?“ zeptal se Wild a překvapením otevřel ústa.

	„Vy jste tady pouze jako pozorovatel, pane Wilde,“ řekl Ness s jemně káravým úsměvem.

	„Možná, že je,“ řekl Curry, „ale nerozumím tomu stejně jako on.“

	„Ti dva parchanti enormně rozšířili svou činnost i mimo naše město,“ řekl Ness a pokračoval: „A možná, že se mi podaří získat svědky mimo Cleveland – například vedoucí pracovníky velkých obchodních domů jedné firmy – kteří by třeba byli ochotní svědčit. Ale pro Cleveland a okolí – jednoduše podnikám pracovní cestu – misi dobré vůle. Budu dělat přednášky, masírovat mozky. Rozumíte mi, pane Wilde?“

	„Chápu, pane Nessi.“ Reportér si zapaloval cigaretu Lucky Strike.

	Ness vstal a rukama se opřel o stůl.

	„Pánové, potřebujeme nezvratné důkazy, které obstojí před soudem. Poskytneme-li našim svědkům opravdovou ochranu, musíme dostat Velkého i Malého Jima do prostoru, kde nelze rozbíjet okna – protože místo skla tam budou železné mříže.“
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	Ať již byla krize nebo ne, Cleveland se chlubil jednou z největších hlavních tříd Ameriky – Euclid Avenue. Lidé zde mohli nakupovat v takových obchodních domech, jako byly domy Společnosti MAY, Bailey, Bratří Hallových, společnosti Higbee a další. Náměstí zvané Playhouse, centrum divadel a kin poblíž dolní části Euclid Avenue od Dvanácté východní až po Osmnáctou východní ulici, nabízelo návštěvníkům rozmanitou škálu zábavy, jako kdyby to bylo v Chicagu. Kina a zábavní podniky, jako Palác B. F. Keitha, Podnik Loewa a Hippodrome, jakož i divadelní představení ve starobylém Colonial Theatre a elegantním Hannah Theatre, přinášely sem, na střední západ, program z Broadwaye a reklamy zářící do noci.

	Bylo právě odpoledne; reklamy nesvítily, ale pohled Velkého Jima Caldwella, který se společně se svým partnerem, Malým Jimem McFatem, procházel po třídě Euclid, byl bystrý a pozorný. Pohled byl upřen na restauraci naproti Hannah Theatre, vhodně situovanou na křižovatce Čtrnácté ulice, třídy Euclid a Huronu, na restaurační podnik, ze kterého potečou pěkné peníze na bankovní konto jejího majitele, nějakého V. Gordona.

	A pochopitelně i na bankovní konto Velkého Jima Caldwella i jeho partnera, Malého Jima McFatea.

	Jim Caldwell, bez ohledu na své přízvisko „Velký“, byl menším z obou mužů. Oba (i přes srpnové parno) měli na sobě stejné konfekční, ale drahé tmavé obleky s vestou a konzervativní vázankou. Caldwell měl na hlavě tvrďák a McFate plstěného diplomata. Podsaditý, žoviální Caldwell byl pětačtyřicátník s kulatou tváří a začínajícími kouty v černých vlasech a jeho malé, tmavé, mandlově tvarované oči byly silnými skly brýlí v tenkých drátěných obroučkách zvětšeny na normální velikost.

	Jeho společník, Jim McFate, byl hubený muž vytáhlé postavy, o půldruhé hlavy vyšší než Caldwell, s protáhlou tváří a měl přimhouřené, ledově modré oči a neustále se slabě usmívající tenké rty. Tenké žilky na nosech obou mužů prozrazovaly, že oba dost pijí. Ale v pracovní době pil vždy jen McFate.

	Někdy dávno, když si z nich kamarádi dělali legraci, nazvali malého zakulaceného Caldwella „Velkým“ a vysokého, vyzáblého McFatea „Malým“ – ale dobré bydlo víc svědčilo Malému Jimovi a jeho břicho konkurovalo břichu jeho partnera.

	Byli spolu právě něco přes pět let. McFate, dělník-tvrďas – stavební malíř ze západního města, se stal organizátorem odborového svazu malířů a později agentem řady dalších odborových svazů – od holičů až po zedníky. Jeho i Caldwellův zájem o odborové organizace sklářů se brzy ztotožnil. McFate se vlastně pokoušel Caldwella shodit, ale toho to tak pobavilo, že nejen že se s ním dal dohromady, ale přimluvil se u Mo Horvitze a dosáhl toho, že Malý Jim byl zvolen předsedou okresní odborové rady stavebních dělníků, nejmocnější místní odborové organizace v městě.

	Ačkoliv byl Caldwell samozvaným ‚mozkem‘ jejich ‚týmu‘, byl v odborovém hnutí – na rozdíl do McFatea – nováčkem. Caldwell, původem z East Side, vyrostl v dětských ganzích jako kapsář, kde si dobře vydělával, než ho v roce 1915 zavřeli. Když se dostal ven, dělal na Mayfieldské ulici špinavou práci pro přistěhovalé, jak se říkalo ‚talijány a španěláky‘. To až do té doby, než dostal nápad vydírat na vlastní pěst. Zaměřoval se na velkočistírny, velkoprádelny a úklidové podniky, až narazil na jeden podnik, kde se ukázalo, že tam jako tichý společník působí Mo Horvitz. Byli to Židé a položidé, kteří měli v moci clevelandské mafiánské organizace, a Horvitz byl clevelandský Al Capone. Avšak Caldwellovo spojení na Italy – odnož mafie na Mayfieldské ulici – ho zachránilo před tím, že neskončil někde v předměstské škarpě.

	Ve skutečnosti to byl Horvitz, kdo povzbudil Caldwella, aby svůj talent zaměřil do odborářské sféry, a dokonce mu pomohl dostat se do svazu zaměstnanců stavebních služeb.

	A od té doby se Velký Jim zabýval podvody a vyděračstvím v odborech a od té doby mu to také pěkně sypalo a žil si snadným životem.

	Když s McFateem došli k zděné dvoupatrové rohové budově restaurace, kde zářil nápis GORDON’S, jenž stejně jako jiné mnohé nápisy na náměstí Playhouse byl vyroben z obrovského množství bílých blikajících světel. Caldwell upřel svůj povznesený pohled na řadu otvorů v budově, připravených k instalování okenních skel.

	„Brouku,“ řekl Caldwell svému příteli-partnerovi a s rozmáchnutím paží, jako by ukazoval to, co si představuje, dodal, „tady budou asi hody.“

	„Dyť to eště neotevřeli,“ řekl McFate zamračeně. „Pochybuju, že si tady něco můžeš dát.“

	Menší muž složil ruce na prsa a řekl: „Ale já obsloužen budu a ty taky. Oba budeme obslouženi, a to královsky.“ Usmíval se na svého přítele a ten, když mu to konečně došlo, se na něj usmíval též.

	Hlavní dvojité otevřené dveře byly zapřeny tak, aby dělníci mohli snadno vcházet a vycházet a aby do prostoru budovy mohl proudit vzduch. Caldwell, následován McFatem, vešel. Přepadlo je dusno a vlhko. Vlhkost vzduchu způsobovaly právě probíhající zednické a malířské práce. Dělníci – malíři v bílých overalech, košilích a kloboucích – právě pracovali na jedné stěně a kmitali svými lžícemi a prkénky na maltu, zatímco u protější stěny tesaři a truhláři připravovali lešení k další zednické práci. Truhlářská práce na dřevěných obkladech stěn, i když nedokončená, byla již z poloviny hotová, stejně tak jako dřevěná opěradla boxů, kde ještě chybělo kožené čalounění.

	I když podlaha byla kromě pilin čistá a volná a třebaže tu nebyly ani stoly a židle, ba ani pokladna, jídelna byla téměř hotová. Za týden a několik málo dní by zde mohl být zahájen provoz. Návštěvníci by mohli být již obslouženi a mohli by se zde najíst.

	Tak by tomu, jak věděl Velký Jim Caldwell, mohlo být, pokud bude Vernon Gordon rozumný a bude zpívat podle Caldwellovy noty.

	Vernon Gordon tu právě stál s vyhrnutými rukávy košile, s povolenou vázankou, v hnědých, od omítky zacákaných kalhotách, s rukama v bocích a dohlížel na probíhající práce s pevným úsměvem podnikatele. Gordon, průměrně vypadající, hnědovlasý muž, něco přes třicet, s ostrými rysy v inteligentní tváři, mohl být docela dobře jedním ze zdejších dělníků; v lepším případě předákem. Ale nebyl: byl šéf, majitel, nebo alespoň jedním z majitelů.

	Caldwell velmi dobře věděl, že úspěch celé sítě Gordonových restaurací tkvěl v Gordonově smyslu pro podnikání a v jeho houževnatosti a pracovitosti. Ve čtyřiadvacátém roce, po absolvování obchodní fakulty, rozšířil Gordon otcův skromný farmářský stánek s mléčnými výrobky na Staré Arkádě tím, že přidal další jídelnu na Osmé ulici, dále pak restauraci v Citizen Building a posléze postupně i podniky v Detroitu, Pittsburgu a New Yorku. Caldwell velmi dobře věděl, že Gordon je chytrý a bystrý člověk. Dobrá. Ale to neznamená, že bude méně zranitelný a že odolá Caldwellovu nátlaku.

	„Těžko uvěřit, že sem, tady do té zaprášené mokré díry, budou za několik dní chodit lidi, aby poseděli a pojedli,“ pronesl Caldwell zdvořile.

	Gordon, když uslyšel Caldwellův jemně modulovaný hlas, se otočil a poprvé si obou mužů všiml. Jeho opravdové pocity prozrazoval jen náznak grimasy, kterou ihned potlačil.

	Ale stejně zdvořile jako Caldwell řekl: „Dobré odpoledne, pánové. Ano, těžko uvěřit, že jsem blízko okamžiku, kdy sem přijdou hosté… Ale nejdříve to tu trochu dáme do pořádku. Zítra začneme s malováním. Pak budou zasazována skla, zavěšována světla a… no prostě… všechny ty dodělávky.“

	„Přijměte mé uznání,“ řekl Caldwell. Založil své chamtivé ruce trochu za záda, pohupoval se na patách a pokračoval: „Uznání vašemu úspěšnému podnikání. Vycházím z toho, že prostí, obyčejní lidé, kteří si nemohou dovolit navštívit známý Bronzový sál v hotelu Cleveland, potřebují pěkné místo a prostředí aby si sem mohli po kině nebo po divadle zaskočit a něco si dát.“ Caldwell si hvízdl a dodal: „Odhaduji, že dát tohle nároží dohromady není zrovna laciná věc.“

	V Gordonově úsměvu to trochu cuklo, než promluvil. „To tedy není. Pokud jde o renovaci, nikdy to není levné.“

	Vážně se tvářící McFate, stojící za Caldwellem, přikývl a řekl: „Moudrá slova.“

	„Bylo by to škoda, není-liž pravda,“ řekl Caldwell neočekávaně.

	„Čeho?“

	„Když byste to nemohl otevřít.“

	Gordon polykal slova. „A… proč… bych nemohl?“

	„Budovu máte v nájmu, že ano?“

	„Ano, podnik je můj, ale budovu mám v nájmu.“

	„Bude to, počítám, patnáct set dolarů měsíčně.“

	Gordon neřekl nic. Jeho oči se zúžily.

	McFate trochu zamlaskal a tvářil se zasmušile. „Sto dvacet pět tisíc za omítku a štuku jsme slyšeli.“

	Gordon reagoval podrážděně. „Více jak sto padesát. A že moji stavitelé využívají jen odborově organizovanou pracovní sílu, to jistě vy, chlapci, víte.“

	Caldwell vzhlédl. Podíval se do jednoho rohu místnosti, kde bylo připraveno lešení k omítání, ale kde, až na prázdný kontejner na maltu, bylo rovněž prázdno.

	„Pojďte tamhle, do mé kanceláře, pane Gordone,“ řekl Caldwell a bez čekání, následován McFatem, přecházel do onoho volného prostoru. Gordon se zarazil, zůstal stát, zatínal a rozevíral pěsti a skřípal zuby.

	Těžce povzdechl a oba muže následoval.

	Pracovní hluk, a zvláště tlučení kladívek, tvořil kulisu pro soukromý rozhovor. V Gordonově tváři se střídal vztek a únava. McFate měl zarytý pohled soudce vynášejícího rozsudek smrti, zatímco Caldwell se tvářil vesele jako Santa Claus v obchodním domě.

	„Malíře a sklenáře na zítřek odvoláme,“ řekl Caldwell a zařehtal se.

	Gordonovy oči jako by zbělely.

	„Cože?“

	„Myslím, že jste mě slyšel.“

	„Proč? Vyhověl jsem všem požadavkům všech vašich různých zatracených svazů… platím včas… já –“

	„To rád slyším.“

	„Co?“

	„Že platíte včas. Protože vás to přijde na dva tisíce dolarů.“

	„Co? Za co, komu, k čertu?“

	„Nám, abychom řekli našim lidem, aby se vrátili do práce. Víte, tady můj přítel, pan McFate, a já budeme možná muset přikročit k vyřešení právního sporu mezi několika odborovými organizacemi, zapojenými do této vaší renovace.“

	„To je přímé vydírání.“

	„To je obchod, pane Gordone, a vy toho o obchodu víte hodně. Koneckonců, jste jedním z těch nadějných a úspěšných mladých podnikatelů v tomto městě. V tomto státě. Dělejte správné věci, pane Gordone. Dělejte to, co je pro podnikání dobré.“

	„Půjdu na policii. Půjdu za Nessem.“

	„Půjdete tam bez zasklených oken. Půjdete tam bez vymalovaných zdí. Jo, mimochodem, tuhle konverzaci jsme vůbec nevedli. Ani můj partner, ani já si na ni vůbec nevzpomeneme. Ale zato budeme mít seznam stížností dlouhý jako sloní chobot. Zahájíme stávku a vy nebudete moct dělat nic jiného, než jen tady sedět a dívat se na nevymalované zdi, nedokončené obložení a na ty nevzhledné desky a prkna překážející krásné vyhlídce na náměstí Playhouse, která by měla nadchnout všechny ty vaše hosty, kterým nebudete moct nabídnout ani židli.“

	Gordonova tvář byla bílá jako overal štukatéra. Byla ještě bělejší. Ukázal rukou na dveře jako nemilosrdný otec vyhánějící svou dceru poběhlici z domu. „Ven! Táhněte! A ven!“

	„Promluvte se svými obchodními partnery. Vaše rozhodnutí potřebuji do…“ Caldwell vyndal své kapesní hodinky z vesty a udělal šou – dělal, jako že počítá čas – „do osmé dnes večer. Pro vaše rozhodnutí si přijdu sám, osobně.“

	Gordon téměř zaječel: „Táhněte k čertu! A ven! A oba!“

	A tu náhle pracovní hluk a ruch zmlkl; zedníci ve svém bílém oblečení a truhláři ve svých modrákách se dívali na oba své odborářské představitele, kteří se při odchodu usmívali a mávali jim jako politici na nějaké přehlídce. Několik dělníků přikyvovalo a mávalo. Ostatní se tvářili znechuceně a nemávali.

	Ten večer, v osm hodin, nedokončený interiér Gordonovy restaurace, až na Vernona Gordona a Velkého Jima Caldwella, zel prázdnotou.

	Gordon, v obleku s vázankou, stál uprostřed prázdné místnosti jako herec na scéně před monologem. Venku tisíce blikajících světel reklam ozařovaly ulici Great White a náměstí Playhouse; Gordonova světla ale ještě nezářila a interiér byl spoře osvětlen jedinou zavěšenou žárovkou. Nedokončená jídelna, piliny a kousky omítky na podlaze bez koberců působily stísněně, neboť horko a vlhko se vytratilo stejně jako dělníci a denní světlo.

	Byl to ztrápený, rezignující Gordon, který první oslovil Velkého Jima Caldwella, jenž se dostavil sám. „Hovořil jsem s dalšími lidmi z mé společnosti. Dohoda – se kterou já osobně nesouhlasím, ale na tom vám nemusí záležet – zní, že bychom měli určité náklady vzít v úvahu a zaplatit.“

	„Myslím, že to je moudré rozhodnutí,“ řekl Caldwell mile. Gordon sklopil hlavu. „Ale náklady musí být rozumné.“

	„Rozumné. A co vaši páni považují za rozumné?“

	„Pět set dolarů měsíčně.“

	Caldwellova přívětivá maska spadla. Vyprskl: „Ani nápad. Sakra, jděte k čertu. Dva tisíce, anebo špatně pochodíte.“

	Gordon zůstal zmrazen jako po studené sprše. Polkl a řekl: „Tedy, šest set.“

	„Ne, ne, dva tisíce. Musím dostat dva tisíce.“

	„To je nepřiměřené.“

	Caldwell svými tlustými prsty šťouchl Gordona do břicha. „Budete si asi muset pořídit novou reklamu s nápisem: GORDONOVA KAVÁRNA POD ŠIRÝM NEBEM, protože bude bez oken, příteli. To je to, co vám tu zbude.“

	Gordon impulzivně vyhrkl: „Tisíc, k sakru. Ale nemůžu ani o pětník výš.“

	„Za dva tisíce. A postarám se o to, abyste dostal to nejlepší. Ne nějaké obyčejné ploché sklo, ale sklo neprůstřelné,“ řekl Caldwell uhlazeně.

	„Ne, ne. Tisíc. To je moje nejvyšší nabídka.“

	„Dva tisíce.“

	„Buďte rozumný, člověče.“

	„Dva tisíce.“

	Gordon stále odmítavě pokyvoval hlavou a přemýšlel. Pak přes zuby procedil: „Chci to otevřít. Chci tuhle sakramentskou restauraci otevřít. Dobrá, půjdeme na patnáct set. Nemám pověření od členů společnosti jít tak vysoko, ale když s tím budete souhlasit, zajdu za nimi a vyžádám si souhlas.“

	Caldwell přemýšlel. „A co když vám to neschválí?“

	Gordon vystřelil odpověď: „Dohodím těch pět set navíc z vlastní kapsy.“

	Caldwell se začal usmívat. Mnul si dlaně. „Dobrá. Říká se, že kompromis je ta lepší stránka obchodu a podnikání.“

	Gordon neřekl nic. V jeho očích se zračila obava.

	„Dobrá,“ řekl Caldwell, „dohodneme se na patnácti stech. Ale sklo bude běžné tabulové, nikoliv neprůstřelné.“

	„Dobrá, dobrá, cokoliv řeknete.“

	„A pokud se týče placení, budeme to potřebovat v hotovosti, pochopitelně.“

	„Chcete, abych vám to donesl do domu odborů?“

	„Nikoliv. Zastaví se tu můj společník, pan McFate. On vás pak k nám převeze. Ve svém lincolnu.“

	Gordon se krátce usmál a řekl: „Ale mě jste už převezli.“

	Caldwell káravě vztyčil prst. „No ták… klídek. Nezahořkněte. Jde tu, koneckonců, jenom o obchod. Mimochodem, jó, až budete mít okna zasklená, budete asi potřebovat, aby vám je někdo myl.“

	„No, to ano. Ale mám vlastní personál, který –“

	„Tady máte spolehlivou odborovou firmu,“ řekl Caldwell a podával mu vizitku.

	Gordon si rezignovaně kartičku vzal a zastrčil ji do kapsy saka.

	„Pochopitelně, že budu muset pro vás u svazu umývačů oken trochu zaintervenovat a přimluvit se za vás.“

	„Cože?“

	„Sto dolarů měsíčně. To je přece docela málo za to, že vaše okna budou čistá… a nerozbitá.“

	„Vaše vyhrožování mě už trochu unavuje, Caldwelle.“

	„Tak to vám tedy navrhuji, abyste si odpočinul,“ řekl Caldwell a rozhlížel se po nové, kompletně vyštukované místnosti. „Tohle vytvořit, to je opravdu velká práce a odpovědnost,“ dodal Velký Jim a usmál se na svou oběť. „Určitě musíte být vyčerpán.“ Prstem cvrnkl do tvrďáku a nechal Gordona samotného s jeho myšlenkami a v jeho nedokončené restauraci.

	 


KAPITOLA 7

	 

	Ulice sousedící s dělnickou zástavbou končila řadou dvoubytových domků rodin nižší střední vrstvy, charakteristických svými vyčnívajícími dvoupodlažními verandami. Prosté dřevěné domky stály blízko sebe, ne jako ty cihlové domky s dvěma byty, které Ness znal již z Chicaga. Byly však dobře udržované a čerstvě natřené. Bylo zřejmé, že se do určité míry i Jacku Whitehallovi „vedlo dobře“.

	Ness zaparkoval svůj černý sedan-ford na druhé straně ulice, u rodinného koloniálu, kousek od stanice Sohio. Rozdělení Clevelandu bylo nesmírně chaotické. Prolínaly se zde obchodní a průmyslové čtvrti s obytnými. Bylo to tady normální, ale Ness tomu nějak nemohl přijít na chuť.

	Byla tmavá, dusná noc. Rozbité pouliční lampy tmu znásobovaly a bylo teplo. Ness se však nepotil. Zde se mu to i za takových nocí nestávalo.

	Whitehall s rodinou žil v přízemí (Whitehall měl dvoubytový domek). Ness vykročil po krátkém dřevěném schodišti k hlavní verandě a zazvonil.

	Otevřela mu atraktivní, tmavovlasá žena, tak kolem třiceti, v modrobíle květovaných potištěných šatech a v zástěře. Váhavě a stydlivě se na něj usmála.

	„Pan Ness?“ zeptala se se zvednutým obočím v pootevřených dveřích. Měla krásný, sladký, téměř melodický, žensky ostýchavý hlas.

	„Ano.“ Sejmul klobouk. „Paní Whitehallová?“

	„Ano,“ odpověděla s oním stydlivým úsměvem a otevřela dveře naplno. „Prosím, pojďte dál.“

	Ness vstoupil. Předsíň tu nebyla. Octl se bezprostředně v prostém, avšak dobře zařízeném obývacím pokoji. Nikdo jiný kromě Nesse a paní Whitehallové, která vzala jeho klobouk, v místnosti nebyl. Několik oken bylo otevřeno a bzučel zde elektrický větrák. V místnosti stál masivní gauč se zeleným mohérovým čalouněním. Stejný potah mělo též obrovské křeslo, u kterého byla rozsvícena stojací lampa. Vedle byl konferenční stolek, kde na časopise Liberty stála orosená láhev piva, hned vedle výtisku románu „O myších a lidech“. Z velké rádiové skříně zněla tiše orchestrální hudba, sladká interpretace „Pennies from Heaven“. Na stěně viselo několik zarámovaných reprodukcí, včetně obrazu ovcí pasoucích se na lučním svahu a dalšího obrazu, zobrazujícího Ježíše – tříčtvrtečního portrétu téměř zženštilého Ježíše s mladickou tváří, namalovaného v měkkých sépiových tónech; originál viděl v jednom kostele v dolní části Chicaga, stejně jako nespočetné reprodukce tohoto obrazu viděl pověšené v chicagských domech. Nikdy však tyto reprodukce neviděl v Clevelandu.

	„Právě myji nádobí,“ řekla paní Whitehallová s letmým úsměvem na rtech a nervózním gestem ukazujícím do chodby, kde probleskovala bílá kuchyně.

	„My jíme na směny, víte; děvčata jí kolem šesté a Jacka nakrmím kolem osmé, nebo podle toho, jak se dostane domů.“

	„Musí se holt přizpůsobit,“ řekl Ness a opětoval její úsměv.

	Pro odborového funkcionáře, jako byl Whitehall, který se musel setkávat s důležitými odboráři až po skončení jejich práce, byla práce od pěti hodin odpoledne do osmi hodin večer nejdůležitější dobou.

	„Jack přijde za moment,“ řekla. „Když mi prominete…“

	„Ale ovšem, samozřejmě.“

	„Udělejte si pohodlí,“ řekla mu a pokynula na masivní gauč. Posadil se. Ještě jednou se na něj letmo usmála a zmizela s jeho kloboukem v ruce v kuchyni.

	Ness vstal a procházel se obývacím pokojem. Zvedl ze země panenku s obličejem Shirley Templeové a položil ji opatrně na stůl. Otočil se k nízké zasklené knihovničce stojící u zdi, aby si prohlédl tituly knih. Byly tam knihy, počínaje Leninem až po Trockého, jakož i knihy od Edny Ferberové a Sinclaira Lewise.

	Tlumený zvuk splachovadla v toaletě oznamoval nesporný příchod pána domu. Ness se vrátil ke gauči, ale neposadil se. Když Jack Whitehall, vysoký, téměř dvoumetrový muž, vážící přes sto kilo, vešel do pokoje, ostře se na Nesse podíval. Ten se však na něj mile usmíval a Whitehall se náhle též usmál.

	„Ty mizero,“ řekl nikoliv nepřátelsky. „Ty máš ale nervy. Tak se, tedy, ksakru, posaď.“

	Ness se tedy ‚ksakru‘ posadil.

	Whitehall se též uvelebil v hlubokém křesle. Černovlasý, s pobledlou tváří, s vyhrnutými rukávy bílé, v podpaží propocené košile, vypadal trochu jako hrubián, právě tak, jak mu říkali v místních odborářských kruzích. Měl široké čelisti, pokřivený nos od nespočetných zlomenin, roztřepané uši a přivřené oči. Na hrubiána opravdu vypadal. Ale v jeho ospalých očích pod přivřenými víčky jako by něco jiskřilo. Něco výstražného, něco inteligentního.

	„To byl tvůj nápad, setkat se tady u tebe, Jacku.“

	Měl před sebou sklenici piva a ani Nessovi nepodal ruku. Nabídl mu jedině následující slova: „Nebudu přece někde čmuchat, abych se k tobě dostal. Lidi může ledacos napadnout. Když přijdeš do mého domu, tak jsi jen policajt, který otravuje slušného odboráře.“

	„Nejsem tady proto, Jacku, abych ti nějak zavařil.“

	Whitehall se znovu zamračil; výhrůžně gestikuloval obrovskou mozolnatou rukou. „Pěkně jsi zavařil odborům v ocelárně Republika. Nějak jsi zapomněl, žes taky dělal ve fabrice.“

	„Odborářům v ocelárnách Republika jsem pomohl. Sedí teď za vyjednávacím stolem.“

	Whitehall bouchl láhví od piva na časopis Liberty. „Prdlajs. Četl jsem noviny. Kouknul jsem se na společenskou rubriku. Jseš jedna ruka s těmi parchanty v kloboucích. S těmi…“ zaváhal, jako by chtěl vyslovit něco opravdu sprostého, „s těmi pány průmyslníky.“

	„Zastávám vysokou veřejnou funkci, Jacku. Při své práci mám co dělat s nejrůznějšími lidmi.“

	Whitehall se zašklebil a ukázal na sebe: „I s takovými nejobyčejnčjšími typy, jako jsem já?“

	Ness se rozhlédl po místnosti. „Řekl bych, že si žiješ docela pěkně. Řekl bych, žes už dlouho v továrně nepracoval.“

	Whitehall se naježil. „Možná že ne, ale zatraceně dobře znám názory lidí pracujících na pásu, vím, co cítí a co chtějí, lépe než nějaký mizerný, tak zvaný veřejný činit –“

	„Hele, Jacku, nevyvolávej hádku, když není o čem se přít.“

	„Podívej, Nessi –“

	„Říkávals mi Eliote, nebo ‚kluku‘, copak už je to tak dávno?“

	Whitehall se snažil se dál mračit, ale nedařilo se mu to. Usmál se zeširoka a potřásl hlavou „Mám za to, že to tak bylo.“

	Před patnácti lety v Chicagu, Whitehall – dělník do morku kosti – s Nessem společně pracovali v továrně u Pullmana. Whitehall, o několik let starší než Ness – už tenkrát kázal o komunismu a odborovém hnutí. Ness, syn malého podnikatele, se o odbory nezajímal. Měl za to, že si člověk může polepšit, když bude tvrdě pracovat a když vynikne.

	„Vždycky ses mi líbil Eliote,“ řekl Whitehall, teď již přívětivěji. „Ale v hlavě jsi měl plno blbostí. Myslels jen na to, jak se dostat vejš. Nikdy tě nenapadlo položit si otázku: jak to všechno udělat lepší pro všechny?“

	„Prostě jsem musel vzít svůj život do vlastních rukou, Jacku, a tak je to i s ostatními.“

	„A ty si, sakra, myslíš, že je to snadné?“

	„To bych řekl. Velmi.“

	Whitehall zavrtěl hlavou a vzdychl.

	„No, dobře. Tobě to vyšlo. O. K. Dotáhls to na práci ve státní správě a odešels na studia. A teď se na sebe podívej. Mladý muž na postupu. Na své cestě vzhůru. Co bude dál? Bude z tebe starosta?“

	Ness odmítavě zavrtěl hlavou. „Mně se dělat policajta líbí, Jacku.“

	Whitehall se uculil. „To jistě!“

	„Je to práce jako každá jiná.“

	„Ne tak docela. Proč ses na to dal, Eliote?“

	Ness pokrčil rameny. „Zdála se mi ta příležitost a nabídka perspektivní. Většina mých kolegů ze studií se dala na podnikání. Ale mně připadalo, že dodržování spravedlnosti nějak zaostává. Že se v této oblasti práva čeká stále na někoho, kdo přijde s modernějšími přístupy v této sféře.“

	„Prostě, uviděls příležitost, a tak ses jí chytil.“

	„Ano, přesně tak.“

	Whitehall opět unaveně vzhlédl. „Takového člověka, jako jseš ty, je škoda. Takového bychom mohli využít.“

	„Nemám rád, aby mě někdo využíval.“

	„Tohle povídej svým komplicům v klubu.“

	„Ty se chceš opravdu hádat, Jacku, že jo?“

	„Prostě se na to díváme každý jinak, Eliote.“

	„Nejsem proti vaší věci, Jacku. Prostě to jen není moje věc. Ale nedávno jsem vám pomohl. A to bys měl přiznat.“

	Whitehall se zvolna pousmál. Jeho přivřené oči, jak se zdálo, se dívaly pobaveněji a tepleji. „Myslíš tržnici, že?“

	„Ano. Zbavili jsme se Gibsona a těch jeho rváčů. Tobě a tvým hochům z Teamsters to otevírá cestu dokořán.“

	Whitehall přikývl. „Jo, to ano. A my se do toho rovnou dáme.“

	„Takže, teď vidíš příležitost ty. Tak se jí chop. A tak mi alespoň poděkuj.“

	„Díky, Eliote.“

	„Namíchlo by mě, kdybys to nemyslel tak, jak to říkáš.“

	„Mě taky. Ale nežádals mě o tuto schůzku proto, aby sis se mnou povídal o tržnici, ne?“

	„Jen jsem ti chtěl říct, že očekávám od lidí z Teamsters, že budou jednat v tržnici jako opravdoví odboráři, a ne jako banda rváčů. Jestli ano, zasáhneme a zmačkneme vás rychleji, než vyslovíte Harry Gibson.“

	Whitehallův pohled opět zchladl. Zdál se být dotčen. „My, ksakru, nejsme přeci vyděrači.“

	„To ne. Ale tvoje tvrdá taktika je dobře známá. Už jsi byl mnohokrát obviněn, Jacku.“

	„A teď mám na krku další obvinění.“

	„A vážné?“

	„Vážné. Napadení s úmyslem zabít. Zatraceně přehnané obvinění.“

	„Nemyslím, že je to přehnané, ale přál bych si, aby bylo.“

	Během posledních voleb se Whitehall a jeho dva kamarádi zapletli do šarvátky ve volební místnosti. Když se uniformovaný policista snažil šarvátce zabránit, Whitehall se po policistovi rozehnal, napadl ho a sebral mu pistoli.

	„Koluje pověst, že používáš metodu tvrdých pěstí. Máš pověst enfant terible odborářského hnutí Clevelandu. Byl jsi též hlavním podezřelým v případu toho bombového útoku na kancelář uhelné společnosti. Seděls devadesát dní za to, že jsi převrhl stěhovák s nábytkem a zbil řidiče.“

	Whitehall neřekl nic. Mlčel.

	„Slyšel jsem, že ti předseda okresní rady Teamsters dal podmínku. Buď se budeš odedneška chovat slušně, nebo budeš vyhozenej.“

	Whitehall si odfrkl jako rozzuřený býk. „Řadoví členové by to nikdy nepřipustili. V den, když bylo obvinění kvalifikováno jako napadení s úmyslem zabít, chlapci z mé organizace mě opět jednomyslně zvolili tajemníkem a pokladníkem místní organizace.“

	„Jsem zvědav, co tomu řekne velká porota?“

	Whitehall sebou trhl a posadil se opět do křesla.

	„Co kdybych tak dosáhl toho, aby obvinění bylo staženo?“ pronesl Ness mimochodem.

	Whitehall se díval na svého bývalého parťáka podezíravě.

	„Proč bys to dělal, Eliote? Kvůli starým časům?“

	„Potřebuji tvou pomoc.“

	„Pomáhat policajtům! Kdepak. To, sakra, nejde.“

	„Poslouchej mě.“

	Whitehall udělal rameny a rukama dvě gesta jako rozhodčí, vyzývající Nesse, aby šel na své místo. „Vlastně bych ani s tebou neměl mluvit. Moji chlapci z odborů, jak sakra dobře víš, nemají policajty rádi. A ty, k čertu, jseš horší než policajt. Přál bych si, abys byl jen ten obyčejnej policajt, ale ty seš bejvalej tajnej FBI. Máš vůbec nějakou představu, co ten tvůj komplic J. Edgard Hoover chce asi udělat s odbory v týhle zemi? Vždyť FBI právě teď chystá proti odborům největší úder.“

	„Nikdy jsem nebyl v FBI a Hoover není můj komplic.“

	„To je jedno. Jsi bejvalej od FBI a nejseš můj přítel.“

	„A ani nejsem tvůj nepřítel. Díváš se na odbory jako na další druh vydírání?“

	„To, ksakru, ne. Ty ano?“

	„Může tomu tak být.“

	„Dobrá… pochopitelně, že se to stát může, stejně tak, jak to bylo v policii, a o tom ty, sakra, moc dobře víš.“

	Ness ukázal na Whitehalla prstem. „Správně. A musel se najít někdo jako já, kdo pracoval uvnitř, aby to z policie vymýtil.“

	Whitehall přimhouřil oči. „Co to říkáš?“

	„Zbavili jsme se Gibsona v tržnici, ale nepovedlo se nám dostat jeho bose – Caldwella s McFatem. Ti dva jsou moc dobře pojištění.“

	Nepřátelství ve Whitehallově tváři se změnilo v zamyšlený výraz. „Tihle parchanti jsou zhoubný nádor na clevelandské odborové scéně,“ pronesl více pro sebe než k Nessovi.

	„Tak mi ho pomoz vyříznout.“

	Whitehallova tvář se zasmušila.

	„Já, Eliote, ale opravdu nejsem na jejich straně.“

	„Ale míváš s nimi nějaká jednání. Špatné vztahy s nimi přece nemáš?“

	„Ne, to nemám. Je pravda, že čas od času jsem s nimi jednat musel. Jsme na stejné lodi, i když oni tu loď táhnou ke dnu.“

	Ness vztyčil varovně dlaň. „Všechno, co na tobě chci, je, abys měl oči otevřené a uši nastražené. To proto, abys mohl, jak to jen bude možné, získávat informace zevnitř.“

	„Já, sakra, nejsem žádnej informátor!“

	„Mluvíme o Caldwellovi a McFateovi, Jacku. O tom párku těch vykutálenejch výtečníků, kteří skoro sami změnili odborové hnutí v tomto městě v centrum organizovaného vyděračství.“

	„Nejsem žádnej informátor.“

	„Potřebuji tvou pomoc. To, v co ty věříš, vyžaduje, aby ti dva zmizeli. A kromě toho se mohu zasadit, aby obvinění proti tobě bylo staženo.“

	Whitehall se zahloubal. Vstal a přecházel místností. Z kuchyně bylo slyšet cinkot umývaného nádobí; z rádia sem polohlasně zaznívala melodie zpěvu Kate Smithové „Pískej si při práci“.

	Whitehall popošel, přistoupil k Nessovi a řekl: „Co tedy mám přesně udělat?“

	„Tolik, kolik myslíš, že udělat můžeš.“

	„A co když na nic nepřijdu?“

	„Nejsem komunista, Jacku. Odměňuji pouze ty, kteří vynikají.“

	„Teď seš domejšlivej a nafoukanej mizera.“

	„A ty neurvalej parchant, který si myslí, že účel světí prostředky. Tak, a teď, když jsme si to všechno pěkně řekli, se dohodneme, ano?“

	Whitehall zafrkal, zasmál se a odpověděl: „Dojednáno.“

	Ruce si však nepodali.

	Whitehall se opět posadil. Tentokrát však na gauč a řekl: „Kolik toho víš o tom, jak Caldwell a McFate operujou?“

	„Jejich všeobecný modus operandi znám,“ řekl Ness a zrekapituloval postup Caldwella a McFatea, jak zostra na majitele najedou, a to bezprostředně před dokončením renovace nebo stavby nového objektu.“

	„A to není ještě všechno. Je toho zpropadeně víc,“ řekl Whitehall.“

	„Ale jdi.“

	„Víš něco o svazu umývačů oken, který dal Caldwell dohromady?“

	Ness se na gauči narovnal. „Ne.“

	„Takže, první kolo jejich vyděračských metod je jenom začátek. Když majitelé obchodů Caldwellovi neplatí pravidelný bakšiš – myslím, že částky jsou různé a záleží na poloze podniku a na celkové kapacitě provozu – rozbíjení oken jde jedno za druhým. A pochopitelně je tu ještě černá listina, podle které létá kamení.“

	Ness svraštil obočí. „Černá listina?“

	Whitehall pokrčil rameny. „Je to seznam obětí rozbíjení oken a kandidátů, které to čeká. Jde o podnikatele, kterým se, dokud se s Caldwellem a jeho svazem umývačů oken nedohodnou, nepodaří v Clevelandu sehnat a koupit sklo.“

	„Když mluvíš o té ‚listině‘, myslíš, že je to tak doslova?“

	„No, jak to ty myslíš?“

	„Myslím tedy, že mluvíme o seznamu lidí, o kterém se jen tak mluví. Nebo to existuje černé na bílém?“

	„Je to černé na bílém. Jde o několik exemplářů cirkulujících po různých sklářských podnicích ve městě a agentech Caldwella a McFatea, i když jsem slyšel, že Velký Jim a Malý Jim pouze navazují první kontakty.“

	„Chytré! Prosím tě, trochu to rozveď.“

	„Dobrá. Oni sami řídí většinu svých vyděračských machinací osobně – na rozdíl od toho, jak tomu bylo v tržnici, kde stojí vždy v pozadí a tím, se pojišťují. Takže, jsou to oni oba osobně, kteří, než dojde k samotné vandalské akci, vyhrožují a používají nátlakovou metodu.“

	„Pokud seznam opravdu existuje, je to dokument, který by přesvědčil každou velkou porotu, aby ty hajzly obvinila.“

	„Takže… kdybych se dostal ke kopii toho seznamu…?“

	„Tak by to obvinění z napadení s úmyslem zabít zmizelo rychleji, než řekneš fuč.“

	Whitehall se slabě usmál a zkoumal Nesse svým tmavým, ostrým pohledem. „Vydíráš mě, Eliote?“

	„Ne,“ řekl Ness laskavě. „Z mé strany je to jen motivace. Je to něco, čemu my kapitalisté věříme.“

	Ness poté vstal. Whitehall odešel do kuchyně a vrátil se s Nessovým kloboukem.

	Ness si ho vzal a řekl: „Máš skvělou ženu, Jacku.“

	„Já vím. A mám taky dvě skvělé děti. Děvčata.“

	„Rád bych je poznal.“

	Whitehall otevřel dveře. „Nevím, jestli to půjde, protože tady už se scházet nesmíme.“

	Ness promáčkl svůj klobouk. „Ale však my se sejdeme. Dobrou noc, Jacku.“

	Oba muži si konečně potřásli rukama. Ness vklouzl do tmavé noci.

	 


KAPITOLA 8

	 

	Ve čtvrtek, v nočních hodinách, seděl Vernon Gordon v boxu své restaurace. Blížila se půlnoc. Seděl tam sám. Truhláři, malíři a elektrikáři po skončení všech prací odešli. Zůstala zde jen vůně barev a laků – jediná známka toho, že restaurace není ještě v provozu. Spokojený Gordon tam seděl v košili, s uvolněnou vázankou, v kalhotách od barev, s rukama složenýma před sebou, skoro jako by se modlil. Na tváři měl spokojený, ale ne příliš optimistický úsměv.

	Všechno šlo dobře. Vyskytlo se jen málo překážek, především drobná vyděračská akce Velkého Jima Caldwella a McFatea. Vybudovat restauraci v jakémkoliv městě nese s sebou i určité mimořádné výdaje. Gordon to očekával. V podstatě, tady v Clevelandu – od doby, co se Ness stal ředitelem veřejné bezpečnosti, a vůbec i celkově – ze strany městské správy pramenila poměrně malá korupce. Nedocházelo téměř k žádnému, jinak obvyklému podplácení a podmazávání kolaudační komise. Toho byli všichni uchráněni. Bylo méně korupce ze strany městské správy, ale více vydírání ze strany odborů. Ale skoro se to vyrovnalo. Prostě, byly to provozní náklady a bylo třeba s tím umět žít.

	Gordon seděl a díval se z okna na náměstí Playhouse a do zářící noci ozdobené proměnlivými neónovými reklamami a světly reflektorů aut. Byla to jakási jiskřivá tma, vytvářející cosi abstraktně krásného.

	Ulice byla plná života, ale Gordon nikoliv. Byl unaven. Po pravdě řečeno, nevadilo mu to: Měl to rád. Rád sedával sám ve svých nových rostoucích podnicích s jejich vůní novoty, od vůně dezinfekce kuchyně až po vůni koženého čalounění boxů. Bylo to, jako by člověk seděl v právě koupeném novém autě, za které zaplatil v hotovosti.

	Gordon věděl, že je dítětem štěstěny – byl jediný syn úspěšného farmáře – ale též věděl, že to nebude mít v životě lehké. Otec ho vedl k tomu, aby pracoval manuálně, s dělníky, a i když rád pracoval venku a fyzická práce mu nevadila, ve skutečnosti k farmaření příliš nepřilnul. Po pravdě řečeno, jeho zajímala pouze obchodní stránka farmaření, a tak si nedovedl představit, že by měl převzít otěže farmy do svých rukou.

	Ještě jako student obchodní fakulty v Case Western Gordon přesvědčil svého otce, aby přestal dodávat překupníkům a aby si otevřel vlastní stánek s mlékárenským zbožím. Malý stánek – začínající podnik u schodů poblíž Old Arcade, sloužil jako odbytiště denní mlékárenské produkce farmy a holandských cukrářských závinů, vyrobených Vernonovou maminkou.

	Po dvou letech, když Gordon ukončil studia, převzal stánek, aby ho sám řídil. Krátce nato, po neočekávaně velkém úspěchu tohoto podnikání, použil Gordon výdělek k otevření druhého. Pronajal si stánek – malé skladiště burských oříšků, jehož poslední nájemce podnikání zanechal – a zřídil tam malou kavárničku, poblíž budov obsazených úřady. A navíc, Gordon prorazil okna a dveře do Osmé ulice, úzké uličky proti oblíbenému kinu Hippodrome.

	Začal nabízet omezený výběr občerstvení (dva sendviče s plátkovým sýrem, slaninou a salátem z rajských jablek; dva druhy závinů – holandský jablečný nebo citrónový) a prodával denně od dvou hodin odpoledne, jednak aby podchytil hosty v době oběda, a též návštěvníky kina.

	Otec byl hrdý na Gordonův úspěch, ale o podnikání v pohostinství skutečný zájem neměl. Zajímalo ho to jen jako odbytiště jeho mlékárenských výrobků. A tak to všechno nechal na Gordonovi.

	V Gordonově hlavě se zrodil nápad vybudovat restauraci nového typu. Měla to být restaurace s dobrým, prostým jídlem, podávaným v pěkném, nikoliv však luxusním hotelovém prostředí. Měla to být jídla uspokojující chuť a vkus prostého, obyčejného člověka (podle maminčiných receptů) a současně mu to mělo poskytnout potěšení a hezký pocit, že strávil noc ve městě. Gordon nosil v hlavě plán celé sítě takových restaurací. Když zde mohly existovat celonárodní sítě prodejen hamburgerů a sítě jídelních automatů, tak proč by zde nemohly být i sítě restaurací. Nakupovat potraviny i všechno ostatní ve velkém, zavést jednotné aranžmá a design.

	Vybudováním restaurace na náměstí Playhouse nahradil starou jídelnu na Osmé ulici, kterou právě zavíral. Tato jídelna vzniklá probouráním zdi bude nahrazena jiným podnikem s dřevěným obložením, lustry a pěkným osvětlením. Bude krásnější a zářivější než provozovny v New Yorku, Detroitu a Pittsburgu. Bude to clevelandský klenot. Bylo to logické, protože Cleveland byl domovem Gordonovy rodiny.

	Vernon Gordon nevěděl, kdy usnul. Seděl tam v koženém boxu, odpočíval, přemýšlel a vychutnával vůni novoty i pocit vyčerpání z tohoto posledního pracovního dne. Věděl, že jeho žena a obě děti již spí v jejich domě na Shaker Hights, a měl za to, že klidné chvilky jeho radosti, hrdosti a potěšení nikomu neuškodí.

	Ve stejném okamžiku, kdy složil hlavu do rukou, ho přepadl lehký spánek.

	Méně lehká však byla střelba z automatu, která ho probudila.

	„Pro Krista,“ vyjekl do prázdna. Když zařinčelo rozbité sklo, skočil pod box zasypávaný střepy; hlomoz střelby protínal noční klid a skleněné tabule oken zírajících prázdnotou do noci.

	Letmo, jen na vteřinu, rozbitým oknem zahlédl černou hlaveň automatu vystrčenou z okénka černého automobilu, který se na ulici zastavil; zahlédl tmavý kouř, oheň šlehající z hlavně a odlétávající nábojnice pětačtyřicítky.

	A přijeli znovu. Ničili restauraci. Kulky stále pršely jako olověný déšť. Omítka se měnila v prach. Olověný déšť tříštil dřevěné obložení, židle a křesla, trhal ubrusy, vyrýval žlábky do povrchu stolů a trhal prostírání, rozbíjel konvice na kávu, ničil servírovací stolky a pokladny. Kožené čalounění boxů měnil v cáry, drtil sklenice, slánky a vše, co patří ke stolování a prostírání, a světla rozbíjel v nekonečnou tříšť. Štěkající staccato palby z automatu doprovázely drásající tóny tříštícího se skla.

	Vernon Gordon nebyl žádný zbabělec, ale tak, jak by to udělal každý člověk, bez ducha a bez hlesu ležel pod boxem, zatímco na stůl nad ním se sypalo rozbité sklo, dřevěné třísky a stavební balast.

	Když konečně palba ustala, zdálo se, jako by na celém světě nebylo ani jediného zvuku. Vše zmlklo, až na jediný zvuk – tlukot Gordonova srdce bušícího v jeho prsou. A v celé té spoušti vzniklé v restauraci se neozval ani jediný zvuk, který by to ticho, jež zde zavládlo, porušil. Někde ve svém vylekaném podvědomí Gordon zaznamenal, že alespoň asi vodní potrubí nebylo poškozeno, protože neslyšel nikde unikat ani syčet vodu; nebo ano?

	Když zlověstný hvizd pneumatik oznámil odjezd gangstera – nebo gangsterů – což Gordon nemohl rozeznat, zůstal tu sám v troskách toho, co bývalo jeho restaurací.

	A když vylézal zpod stolu, stalo se mu něco, co se mu již dlouho nestalo: bolestně se rozkřičel jako dítě, které si poranilo obě kolínka, a pak, stejně jako to dítě, začal nekontrolovaně, usedavě plakat.

	Avšak nebyly to slzy bolesti, ale slzy nad ztrátou – nikoliv nad nějakou finanční ztrátou, to vůbec ne. Zničeno a ztraceno bylo něco mnohem cennějšího, něco, co Vernon Gordon vytvořil, něco, na co byl hrdý; to něco, co začal milovat, tu leželo v troskách a ruinách.

	Jediné světlo, které sem dopadalo, bylo světlo neonů, reklam a pouličních lamp, ale přesto mohl Gordon dobře vidět, kolik škody tu bylo napácháno. Jedině on sám byl v tomto místě jedinou nedotčenou věcí.

	Bude třeba investovat tisíce a tisíce dolarů a vynaložit spoustu každodenní práce, aby se tato rozstřílená spoušť dala dohromady. A tu jeho hněv zastavil kanoucí slzy. Nemyslel na peníze. Myslel na ty hrabivé lotry, kteří to tu vše způsobili.

	Kráčel po skřípajících střepech k telefonu, k pultu, ale aparát byl též zničen.

	Našel cestu ven – z předních dveří, původně z dvojitého skla, zbyl jen poničený kovový rám – do horké noci, kde se shromažďovali lidé; ale nebylo jich mnoho. Podíval se na hodinky; bylo po třetí hodině v noci. Než ho vzbudila střelba, spal tedy dlouho. Nevěděl, zda v tuto noční dobu někde najde telefon, a pokud ho najde, nevěděl, zda má, či nemá zavolat. Vtom však ostrý zvuk houkačky protnul vzduch tak dramaticky jako střelba před tím.

	Cítil se klidný, podivně klidný. V náprsní kapse našel balíček cigaret a zápalky. Zapálil si. Přijeli dva uniformovaní – na pohled se zdálo, že jsou mladí – policisté – dva z těch habánů, které Eliot Ness před nedávnem s velikou slávou přijal do policejního sboru.

	Řekl jim vše, co se událo a stalo. Auto ani řidiče řádně nerozeznal; byl to nějaký tmavý sedan. To bylo všechno, co v tom krátkém okamžiku, než schoval hlavu pod stůl, rozeznal. Nemyslel si, že to byl pokus o vraždu; myslel si, že ten, kdo to udělal, si vůbec neuvědomil, že Gordon je uvnitř.

	„Co si o tom tedy myslíte?“ zeptal se ten trochu starší z obou policistů.

	„Prostě vandalství,“ řekl Gordon, krčil rameny a kouřil.

	„Máte nějakou představu o tom, kdo to mohl udělat?“ zeptal se druhý policista.

	„A napadá vás něco, proč si vybrali právě vás?“ dodal druhý policista.

	A tady Gordonova spolupráce skončila.

	„Ne,“ řekl Gordon a trochu se usmál. „Vůbec nic,“ dodal a požádal, by ho omluvili. Řekl jim, že jeho žena bude mít o něj strach.

	Ve skutečnosti neměla. Zvykla si již na jeho pozdní noční příchod a spala hlubokým spánkem. Neprobudila se, ani když se vkrádal do postele. O střelbě jí nic neřekl; až ráno při snídani; a ani potom jí nic neřekl, že byl při tom pod palbou z automatu a i v jiném nebezpečí. Vlastně jí řekl méně než těm dvěma habánům-policistům.

	Koneckonců, všechno to byl jen byznys. A strach, slzy a zlost té noci si bylo zapotřebí nechat především pro sebe. Nezapomenout, nikdy nezapomenout, ale momentálně to hodit za hlavu.

	Nejdůležitějším příkazem byznysu je byznys – podnikat. Hlavní bylo dát svou restauraci znovu dohromady.

	Krátce poté, to ráno, Vernon Gordon, ve skvěle ušitém modrém obleku s modrobílou vázankou, vůbec nevypadající na muže, který minulou noc strávil pod stolem, do kterého automat vyřezával znamení zkázy, vešel do kanceláře ve třetím patře – zázraku století – šestiposchoďové budovy odborové ústředny na Sedmnácté východní.

	Beze slova prošel kolem atraktivní mladé brunetky – sekretářky – která se za přijímací přepážkou malé, skromně zařízené čekárny věnovala ranní úpravě (nehtů), a vstoupil do rozlehlé, skromně vybavené kanceláře, kde s nohama na stole seděl Velký Jim Caldwell a četl sportovní stránku ranních novin. Kouřil doutník.

	Gordon stál proti Caldwellovi u stolu jako v pozoru. Ten se však od novin ani nepohnul. Tlustý malý muž v košili řekl ne nezdvořile: „Dobré ráno, pane Gordone. Noviny píšou, že u vás řádili vandalové. To je ale svinstvo.“

	„Kolik?“ zeptal se Gordon chladně.

	Caldwell, poněkud schován za novinami, pravil: „Ať byli ti vandalové sebehorší, jsem si jist, že si neuvědomovali, že jste v té restauraci byl. Jsem si jist, že vám určitě ublížit nechtěli.“

	„Kolik?“

	S pohledem od novin, s úsměvem kolem svého doutníku, Caldwell řekl: „Onehdá jsem vám radil, ale vy jste neposlechl. To je škoda.“

	„Kolik?“

	Caldwell složil noviny a položil si je na svůj mohutný pupek. „Víte, tak jak se to stalo, tak to neprůstřelné sklo by bývalo přišlo vhod.“

	„Kolik?“

	„Můžete využít této příležitosti a něco vylepšit. Tím míním neprůstřelné sklo.“

	„Kolik?“

	Caldwell s uhlazenou zdvořilostí kývl hlavou. „Stejně jako prve.“

	„Ode mě jste již dostal patnáct set a peníze pro svaz umývačů oken.“

	„To bylo za minulou práci a za sklo. Ale teď mluvíme o současnosti a budoucnosti. Musí se to všechno opravit a vy budete potřebovat truhláře, skláře a sklenáře a vůbec celý ten babylón dělníků. Potřebujete na to odbory, které řídím. Vy potřebujete mě,“ řekl, a když tlustou, masitou rukou, jejíž dvěma prsty třímal mohutný doutník, ukázal sám na sebe, dodal, „a já potřebuji dva tisíce dolarů.“

	„Měl bych ten váš tlustej zadek předat policajtům.“

	Caldwell zůstal zdvořilý, ale stejně tvrdý a průzračný jako tabulové sklo, kterým vládl. „To by vám určitě způsobilo radost. Otázkou však zůstává, zda by to byla větší radost než úspěšné otevření nové restaurace? Protože beze mě jste se svým podělaným byznysem vedle, hošánku.“

	Gordon dusil svůj vztek; stál jako zmrazený a řekl: „Peníze v hotovosti budu mít pro vás dnes odpoledne.“

	Caldwell vzal své noviny ze svého břicha a opět je rozložil. „Dobrá. Zavolejte a my zajistíme, aby k vám někdo zajel. Vyzvedne to Malý Jim. A já dohlédnu na to, abyste dostal to vaše neprůstřelné sklo.“

	Gordon výhrůžně vztyčil prst. „Beru to jako podnikové výdaje. Beru to jako hotovou věc. Ale! Udělejte ještě krok přes tuhle hranici, a budu vás pokládat za špatnou investici. A pak se budu dívat, jak ten váš tlustej zadek sedí ve vězení, a to mi bezpochyby poskytne víc než ‚určité‘ uspokojení.“

	Caldwell se usmíval jako andílek. „Vidím, že dbáte o všechno. No, vždyť my si přece rozumíme.“ Zvedl noviny, aby zakryl před Gordonem svůj obličej.

	Ale Gordon si dovedl představit, jak ten andílkovský úsměv zmizel, když se za novinami ozvalo: „Už sem nechoďte. Odborová ústředna je jen pro členy odborů.“

	„Škoda, že do takového elitního klubu nemohu patřit,“ reagoval Gordon a rozzlobeně odešel.

	 


KAPITOLA 9

	 

	S kloboukem v zátylku, s rukama v kapsách a s výrazem odporu v objičeji stál Eliot Ness uprostřed ruiny Gordonovy restaurace na náměstí Playhouse.

	Sluneční paprsky ozařovaly zohýbané kovové okenní rámy tam, kde dříve bylo sklo, a jiskřily odrazem od vyčnívajících zbylých úlomků.

	„To je chicagský rukopis,“ řekl Garner a ukazoval na stopy děr po kulkách na nábytku a na omítce. Velký indián v hnědém obleku se pomalu jakoby plížil střepinami skla a ostatním balastem zaplňujícím celou jídelnu.

	V patách za Nessem kráčel, jakoby otřesen, detektiv Albert Curry. Zřejmě nikdy předtím neviděl, jakou škodu může nadělat automatická zbraň.

	„Rozbitá okna jsem již viděl dříve,“ poznamenal Curry, „ale nic takového, jako je tady. To už zachází za vandalismus. Do naprost…“

	„Gangsterství,“ doplnil ho Ness chladným hlasem. „Je to vyděračství podle opravdové, svého času uznávané tradice Černé ruky. Takhle, pánové, začíná mafie.“

	„Tady to s mafií nemá co dělat,“ řekl Curry s nervózním úsměvem. „To je čisté, obyčejné vyděračství.“

	„Dobrá, je to odborářské vydírání,“ řekl Ness, poklekl a sebral několik kulek a vhodil je do obálky na důkazní materiály. „Ale není to čisté a ani obyčejné vydírání.“

	„Myslím, že přichází pan Gordon,“ upozornil Garner.

	Ness stál a pozoroval, jak zamračený Vernon Gordon, oblečený do modrého obleku, s hlubokým povzdechem vchází vystřílenými hlavními dveřmi do restaurace.

	„Myslím, že jsem již všechno řekl,“ začal netrpělivě Gordon, aniž by se podíval Nessovi a Garnerovi do očí, a dodal: „Výpověď jsem již učinil těm dvěma policistům, co tu byli.“

	Ness pod sebou nohama ještě více drtil beztak již rozdrcené střepy skla, mlčky se usmíval na Gordona a řekl: „Dobré ráno, Verne.“

	Oba muži se znali ze společenského života, z klubu a z různých pracovních a přátelských setkání v městě. Nebyli sice nějací přátelé, ale nebyli si cizí.

	„Je mi líto, Eliote,“ řekl Gordon s letmým úsměvem, aniž by se ještě Nessovi podíval do očí. „Obávám se, že jsem dnes trochu podrážděný a nedůtklivý.“

	„Dovedu dobře pochopit proč.“

	Gordon gestikuloval oběma rukama a ukazoval na svou zpustošenou restauraci.

	„Ale, upřímně, jak vidíš, mám teď hodně práce. Všechno jsem již řekl ohledně… této náhodné nehody.“

	„Náhodné nehody? Proč by někdo vystřílel pět set ran z pětačtyřicítky náhodou zrovna sem? To je přece, ksakru, pořádná nehoda, Verne.“

	„Podívej, Eliote, budu tady mít hodně práce.“

	„To tedy, sakra budeš. Musíš se porozhlédnout po těch parchantech, kteří jsou tady za to zodpovědní. A já jsem tady proto, abych ti v tom směru nabídl pomoc.“

	Gordon znovu povzdychl a opět se unaveně usmál. „Jsem ti za to vděčný. Ale obávám se, že s tím nikdo z nás nemůže nic udělat.“

	„Proč mi neřekneš nic o svých těžkostech s odbory, Verne?“

	„Žádné těžkosti s odbory nemám, Eliote.“ Opět vzdychl a řekl spíše pro sebe: „Teď ne.“

	„Aha. Takže jsi už dneska s Caldwellem nebo McFateem hovořil.“

	Gordon neřekl nic.

	Ness gestikuloval se zaťatou pěstí. „Ty mi můžeš pomoct ty úplatkářské parchanty odklidit. Tenhle případ už příliš překračuje meze jejich dosavadní činnosti. Střílením z automatů v ulicích města si ti ‚hoši‘ nezískají přízeň ani veřejnosti, ani soudce, ani velké poroty. Tentokrát zašli příliš daleko.“

	Gordon trhal hlavou ze strany na stranu, jako kdyby Nessova slova byly rány, kterým chce uhnout. „Neviděl jsem, kdo to udělal, Eliote.“

	„Mohli tě zabít, Verne.“

	„Kdokoliv to udělal, nevěděl, že jsem tady.“

	„Ale to neznamená, žes nemohl být mrtvý.“

	„Dobrá, ale mrtvý nejsem.“

	Ness zvedl ruku jako při přísaze u soudu. „Bylo to v pozdních nočních hodinách nebo brzo ráno, podle toho, jak to vezmeš.“

	„Ano.“

	„Takže to bylo dost dlouho poté, co se Euclid Avenue vyprázdnila od návštěvníků divadel a kin. Ulice byla naprosto prázdná.“

	„Ano, správně.“

	„Podle zprávy policisty, auto – černý sedan – zastavilo a někdo střílel na tvou restauraci. Je to tak?“

	„No, ano.“

	„To znamená, že se z auta nestřílelo, když jelo.“

	„Řekl bych, že to tak bylo. A proč se ptáš? Co je na tom tak důležitého?“

	Ness řekl: „Znamená to, že s největší pravděpodobností byl v autě jenom jeden člověk. Musel zastavit, přesunout se od volantu na druhou stranu a pak teprve střílet.“

	Gordon vypadal zmateně. „A je to tak důležité?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Ness. „Nemyslím si však, že by Caldwell nebo McFate stříleli osobně, protože to chce silného muže. Takže nakonec použili služeb jen jednoho člověka.“

	Gordon těžko potlačoval své podráždění, ale současně nemohl potlačit svůj zájem a prohodil: „Takže co?“

	Curry, stojící vedle svého šéfa, řekl: „Podle toho, co víme, McFate a Caldwell nejprve začnou mačkat takové, jako jste vy. Provádějí všechno sami – od prvního kontaktu až po inkasování plateb. Rádi se drží v úzkém kruhu lidí.“

	„A jako údernou zbraň používají jednoho muže,“ vysvětloval k tomu Garner. „To odpovídá jejich metodě a systému. Na to, co by obvykle měli dělat dva, mají jen jednoho člověka. Mají rádi úzký okruh lidí okolo sebe.“

	„Verne,“ řekl Ness, „pro Cleveland jsi udělal hodně. Ale udělej něco navíc – pomoz nám zbavit se tohoto vředu.“

	Gordon se podíval příměji na Nesse a jeho váhání odmítnout bylo zřejmé. Nicméně záporně zavrtěl hlavou.

	„Můžeme vám a vaší rodině poskytnout policejní ochranu,“ řekl Curry a dodal: „Můžeme též hlídat i restauraci.“

	Ness Curryho slovům souhlasně přikyvoval a konečně se mu podařilo zachytit Gordonův pohled. Podíval se mu zpříma do očí. „Můžeš tak pomoc Clevelandu a celé jeho podnikatelské obci zbavit se toho zatraceného problému.“

	Sluneční paprsek zachytil Gordonovu tvář. Ten však uhnul, aby se dostal z dosahu slunečního světla, a pak se unaveně, s naprostou rezignací podíval na Nesse.

	„Stejně jako jiní podnikatelé,“ řekl Gordon, „musím dělat byznys, podnikat a musím dělat to, co je třeba.“

	Ness zostřil hlas. „Takže ty si nemyslíš, že by to bylo pro dobro podnikání, dostat Caldwella a McFatea za mříže?“

	„V tomhle ti, Eliote, pomoct nemohu. Musím zavolat nové řemeslníky, musím rozjet spoustu věcí. Omluv mě, prosím.“

	Gordon, za skřípotu skla pod jeho nohama, prošel rozstříleným dveřním otvorem vedoucím do patra.

	Tři detektivové tam zůstali ve zdemolované místnosti stát, dívali se jeden na drahého a v přesném choreografickém rytmu krčili rameny.

	Ness uchopil jednu židli, podíval se, zda je moc, nebo málo poškozená, smetl rozbité sklo a třísky ze sedadla a posadil se. Pokynul na Garnera a Curryho, aby si také našli nějaké židle a aby se posadili. Oba tak učinili.

	„Vernona Gordona potřebujeme,“ řekl Ness. „Budu na něm dál pracovat. Promluvím se starostou a uvidím, zda on a předseda obchodní komory, Frank Darby, mohou uplatnit nějakou nátlakovou metodu.“

	„Doufám, že budou mít víc štěstí než Will a já,“ řekl Curry sklíčeným hlasem.

	Ness se díval na Garnera, který pohybem obočí přikývl na souhlas, a zeptal se: „Nic?“

	Curry vytáhl svůj notes a začal v něm listovat. „V posledních několika dnech jsme hovořili s několika desítkami obchodníků, kteří se stali obětí vandalismu, a zdá se, že to mělo spojitost s odbory.“

	„Každý z nich byl ochoten vypovídat pouze neoficiálně,“ řekl Garner. „Ale ani jeden z nich nechtěl odbory podrazit a nebyl ochoten vypovídat před velkou porotou.“

	„Ten nový obchod s obuví na Euclidu, ten byl napaden a zničen kvůli tisícovce. Byla to stejná taktika, kterou ti hoši použili v případu této restaurace. Vyhrožovali, že odvolají sklenáře z práce, a tak majitel zůstal v předvečer slavnostního otevření podniku bez oken.“

	„Ale ti naši hoši mají na mušce i malé podniky,“ řekl Garner.

	Curry přikyvoval na souhlas, listoval v notesu a občas se zastavil, aby uvedl příklad. „Tady mám módní obchod, taky na Euclidu, kde zaplatili Caldwellovi stodolarovou pokutu za to, že si nevyjednali malování přes odbory. A tady, v obchodě se sodovkou, platili padesátidolarovou pokutu proto, že majitel podniku dovolil svému synovci, aby mu vymaloval skladiště. A taky je tu řezník, který jim zaplatil šedesát dolarů, protože nepoužil služeb odborů při zřizování vodovodní instalace. Jo, a ještě tu mám oděvní obchod, kde za to, že přerušili práci, musel majitel vyklopit pět set dolarů na fond nezaměstnaných odborářů.“

	„A to je právě,“ pronesl Garner s tichým sarkasmem, „ten příspěvek pro Caldwella a McFatea za to jejich jakési urovnávání právního sporu mezi dvěma svazy.“

	„A co to je, to právní urovnání?“ zeptal se Curry Nesse. „Je v tom něco, to…?“

	„Podvrh, jako třídolarová bankovka,“ řekl Ness a odmítavě zavrtěl hlavou. „Skutečné právní spory se řeší arbitráží a práce má pokračovat do ukončení arbitrážního řízení.“

	„Se všemi jsme ještě nemluvili,“ řekl Garner. „Možná, že bychom teď mohli získat někoho, kdo by už teď byl ochoten vypovídat oficiálně.“

	„Možná, že kdyby se nám povedlo přesvědčit Gordona,“ řekl Ness, „další se vyřeší samo.“

	Curry se rozhlížel po zdemolované místnosti. „Na tomhle tady bychom je mohli skřípnout. Z dnešního rána máme spoustu fotografií. Pro soud to bude dělovka.“

	Tu však náhle za nimi zazněl hlas. „Něco jsem propás?“

	Otočili se a spatřili Sama Wilda s červeným motýlkem, v nažloutlém obleku a se slaměným kloboukem na hlavě, jak se na ně skrz vystřílené okno usmívá.

	Ness pokynul Wildovi, aby se k nim připojil. Wild vstoupil dvojitými dveřmi, které tam vlastně nebyly. Našel na podlaze jednu židli, postavil ji, očistil a s opěradlem dopředu se na ni posadil.

	„Jó, tak tady by to chtělo ňákou klimatizaci,“ řekl sarkasticky, když zjistil, že sem pálí slunce. „Sázím se, že našeho ředitele veřejné bezpečnosti popadl stesk po domově.“

	„Stesk?“ zeptal se Curry.

	„Myslím, že tím míní, že mně toto místo připomíná Chicago,“ opáčil Ness.

	Wild přikyvoval hlavou a s lišáckým úsměvem doloval z kapsy balíček Lucky Strike. Když si zapálil a potáhl, řekl: „Vypadá to jako kavárna v hotelu Hawthrone, tehdá, když se Hymie Weiss pokoušel sejmout Al Capona.“

	„Hele, Same, jseš nějak moc sentimentální,“ řekl Ness.

	„Byl tady Gordon? Rád bych s ním udělal interview. Udělali jsme tady ráno několik fotek, ale sám velký podnikatel tu nebyl.“

	„Gordon přišel před chvílí,“ řekl Ness. „Myslím, že je nahoře v kanceláři, ale nemyslím, že s tebou bude chtít mluvit.“

	„On je vůči úřadu veřejné bezpečnosti nekooperativní?“

	„Není nekooperativní.“

	„Ale není ani kooperativní.“

	„Dá se to tak říct.“

	„Ano, ale ne v tisku,“ pokrčil rameny a řekl: „Rodina Gordonů hojně inzeruje. Ty víš, že ti klauni, Caldwell a McFate, zastrašují každého, ale tenhle střelecký nesmysl – no řekni, brácho. Bude tě to stát sakra moc času, abys sehnal a získal někoho, kdo by svědčil.“

	„To nám tedy nemusíš vůbec říkat,“ opáčil Curry.

	„Myslím, že bych ti mohl dát seznam podnikatelů,“ řekl Ness, „kteří by byli ochotni neoficiálně vypovídat.“

	„No, to by bylo něco,“ reflexivně zareagoval Wild a vypustil cigaretový kouř. „Mohli bychom o ‚těch hoších‘ napsat krásné expozé. To by mohlo vyvolat slušný veřejný tlak.“

	„Za zkoušku to stojí. Jména můžeš dostat. Tady, od detektiva Curryho,“ řekl Ness a pak se zeptal: „Žádné jiné nápady nemáte?“

	„Bylo by zapotřebí získat pomoc našich veřejných činitelů a veřejnosti vůbec.“

	„Jdi a podívej se za Jackem Whitehallem,“ prohodil jen tak Ness.

	Oba, Garner i Curry, se ostře a s určitým překvapením podívali na svého šéfa.

	„Za tím z Teamsters?“ zeptal se Wild, rovněž překvapen. „Za tím rváčem?“

	„Žádný anděl to není,“ řekl Ness, „ale oproti Caldwellovi a McFateovi je jeho úsilím něco víc, než jen dělat dolary. On pravým odborářským ideálům skutečně věří. Není to vyděračský hráč a slyšel jsem, že mu jsou oba Jimové odporní.“

	„To myslíš vážně?“ zeptal se Wild s úsměvem a s přimhouřenýma očima, jako by si myslel, že si z něho Ness utahuje.

	„Zkus to,“ řekl Ness a trochu pokrčil rameny.

	Wild povytáhl a opět stáhl obočí a řekl: „Tak O. K.“

	Novinář a Curry se na chvíli posadili a dali hlavy dohromady. Mladý detektiv předal Wildovi seznam obchodníků a o každém z nich mu něco řekl.

	Poté vytáhlý novinář vstal, protáhl se, zívl a odhodil vykouřenou cigaretu na střepy pokrytou podlahu.

	„Uvidíme se v kostele, děcka, čau.“

	„Ty mu věříš?“ zeptal se Garner. Indián se díval za odcházejícím Wildem řadou nezasklených oken, jako by chtěl vystřelit šíp nebo mrštit tomahawkem mezi reportérovy lopatky.

	„Ano, Willi, věřím mu,“ řekl Ness a dodal, „také bys měl.“

	Garner krčil rameny a trochu se usmál. „O. K. Věřím mu.“

	Curry se otázal: „A co podnikneme dál? Budeme chodit dál za obchodníky?“

	„Teď ne. Teď by mělo zapracovat veřejné mínění a tlak veřejnosti, tak jak to řekl Wild. Pro vás oba mám jiný úkol.“

	Nedočkavě na něj hleděli.

	„Víme, že Caldwell a McFate při vydírání dělají většinou všechno sami. Zřejmě sami uskutečňují první kontakty a vybírání peněz.“

	„V malém okruhu lidí,“ řekl s přikývnutím Garner.

	„Je zapotřebí ten kroužek nějak rozšířit.“ řekl Ness s uštěpačným úsměvem. „Zařídíme čtyřiadvacetihodinové sledování obou – Velkého Jima i Malého Jima. Zorganizujeme více směn po dvou mužích na nepřetržitou dobu.“

	„A co? Chceš se pokusit chytit je při činu?“ zeptal se Curry.

	„Ale ne. Chci, abyste se neskrývali. Zavěste se jim na paty a vyčkávejte. Naším cílem bude je zastrašovat, nikoliv sledovat. Od teďka pan Caldwell a pan McFate budou mít průvodce městem – budou mít svou policejní eskortu – bude jen pro ně.“

	„To se mi docela líbí,“ řekl Garner se slabým úsměvem ve své bronzové tváři.

	„Ale nemůžeme je chytit při tom, co budou dělat,“ řekl zmatěný Curry.

	„My teď nepotřebujeme, aby se dopouštěli dalších zločinů. Už toho napáchali dost. Budeme současně pracovat na Vernonu Gordonovi a na dalších potencionálních svědcích. A na dvou místech.

	Zde v Clevelandu, jakož i mimo město. Zatím, co vy půjdete po nich, já z toho udělám případ, pánové.“

	Tři muži si vyměnili úsměvy, vstali a vyšli z restaurace do slunečného rána, právě když před budovou nějaký stavitel, několik truhlářů, malířů a zedníků-omítkářů vykládalo trak.
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	Když uběhl týden, Malého Jima McFatea to nikterak nebavilo. Stejně se o něm vědělo, že nemá smysl pro humor. Velký Jim mu často říkal, že je takový divný morous a pavouk.

	Ale Malý Jim věděl, že vyděračská práce v rámci odborů je věc vážná. Když se začne dělat na nějaké akci, je třeba pesimisticky přemýšlet o tom, co by to bez odborů bylo za život. A tak, například, když jste v akci, tak si musíte být naprosto jistý, že jste schopen někomu zlámat vaz. A pak, když jde do tuhého, tak to skutečně musíte udělat.

	Není to žádná legrace. Jim se nedostal do této ‚honosné‘ funkce proto, že by snad byl nějaký jen tak polovičatý lump. Jako když například dával dohromady protekcionářské sdružení holičů a kadeřníků v Clevelandu a nutil holiče aby mu platili, určoval tím a zvyšoval ceny služeb. Je nezbytné být tvrdý, rázný, ostrý a je zapotřebí brát takovou podfukářskou práci vážně.

	A tak se Malému Jimovi jeho po létech vžité, nikoliv nesmysluplné manýry, hodily. Ale rád si, jako jeho partner, užíval. Dělníci, které reprezentoval, malíři, truhláři, sklenáři skláři a i ostatní, si o něm mysleli, že je fajn. Věděli, že je to chlap s nohama stojícíma pevně na zemi, chlap, který je schopen prodat vám váš nos mezi očima a pak docela normálně s vámi jít krást – chlap, kterému to ani vůbec nepřijde.

	Ale to vůbec neznamenalo, že by neměl smysl pro legraci a že by se rád nezasmál. Měl rád komedie „Jiggs a Maggie“, miloval Laurela a Hardyho ve filmech, ale nelíbily se mu drsné historky, které se vyprávěly v barech. Koneckonců, byl to vlastně člověk domácký – manžel a táta.

	Rád si zavzpomínal na svoje dětství, i když vzpomínek na otce, jenž zemřel, když Jimovi bylo šest, bylo málo. Táta, truhlář, aby si mohl vydělat na výchovu McFatea, se udřel k smrti. A tak Malý Jim vyrůstal v dělnickém prostředí na West Side. Brzy přišel na to, že existuje strašně málo příležitostí a možností k tomu, aby člověk přežil, a ještě méně k tomu, aby zbohatl. Pozoroval své starší bratry, jak se dřou do úpadu a jak je tam v továrnách, kde pracují, odírají na platech. A tak si přísahal, že se mu tohle nikdy nestane.

	Přišel na to, že opravdové bohatství se nedá získat tvrdou prací, ale okrádáním, zlodějnou a podvody. Někteří zloději byli jen obyčejní zloději, jiní byli jen šéfové gangu, zatímco někteří byli zlodějští baroni nebo i bankéři. Ale Malý Jim brzy poznal, že mu tady nikdy štěstí nepokvete a že nebude mít nikdy šanci stát se členem správní rady ocelárny nebo banky.

	Když se vrátil z války, dal s partou malířů dohromady místní organizaci a zjistil, že nejen tenhle jeho podnik, ale i ostatní podnikání prožívá velký boom. A proto se zdálo, že právě prostřednictvím odborů lze dělat něco dobrého a zároveň vydělat nějaké peníze. A tak se mu povedlo získat spoustu malířů do své místní organizace a dát tak dohromady opravdu pěknou podrazáckou partu, která majitelům domů, kteří si chtěli nechat natřít dům, prodávala zvláštní povolení. Když si majitel domu povolení nekoupil, čekal Malý Jim, až bude práce hotova, a pak celý nový nátěr nechal zničit.

	Po létech tučných výdělků byla parta zlikvidována, když předáka party Malého Jima chytli při činu detektivové z ředitelství veřejné bezpečnosti. Ale když to běželo, bylo to prima.

	Takže vážně není pravda, že by Malý Jim neměl smysl pro humor.

	A když začala tahle nová velká věc, nechal se od Velkého Jima přesvědčit, že je to velká sranda.

	„Všude, kam se hneme, nás sledujou,“ řekl Malý Jim, když už to trvalo celý týden, vlastně od toho dne po střelbě na Gordonovu restauraci. Přecházel po kanceláři Velkého Jima v budově odborové centrály na Sedmnácté východní ulici.

	Caldwell měl nohy natažené na stole, ruce s roztaženými lokty měl za hlavou a tak tam seděl se širokým úsměvem a s obrovským doutníkem v ústech.

	„Jo, hošánku,“ řekl Caldwell a očička mu zajiskřila. „Velký pan Eliot Ness všeho nechal, brouku, a prokázal nám velkou čest.“

	„Čest?“ zeptal se Malý Jim a zastavil se.

	„Zajistil nám osobní ochranu, aby si byl jist, že se nám nic nestane.“

	„Je to Jidáš, člověče. Jak to tak můžeš brát na lehkou váhu?“

	Velký Jim shodil nohy ze stolu; odklepl popel z doutníku do popelníku, což byla jedna z mála věcí na jeho stole. Nebyly na něm žádné papíry a vůbec nic, co by naznačovalo, že by se na desce tohoto překrásného dubového stolu nějak pracovalo.

	„Neberu to na lehkou váhu,“ řekl, povstal a kráčel k McFateovi. „Ale jsme vystaveni nějakému velmi divnému tlaku. Měli bychom tuto pozornůstku policie využít v náš prospěch.“

	„V náš prospěch? Ale jak, ksakru?“

	„Koukej, hošku. Proti panu Vernonovi Gordonovi jsme použili extrémní metodu. Ale bylo to zapotřebí. Myslím, že v budoucnu půjde u podnikatelů v dolním městě všechno daleko rychlejc a snadnějc. Ale teď novináři začali kolem nás nepříjemně spekulovat.“

	„Ano, teď s tím všichni vylejzaj, sakra, a říkaj, že jsme to udělali my.“

	„Vždyť jsme to taky udělali, ne?“

	„Hrome, já byl doma v posteli se svou ženskou.“

	„Ale jdi, brouku. Udělali jsme to, a je to fakt.“

	Velký Jim pokrčil rameny. „Dobrá, udělali jsme to. Pochopitelně, že jsme to udělali. Měli bychom ty parchanty žalovat pro pomluvu!“

	Caldwell položil ruku na partnerovo rameno a pokračoval: „Urážka to je, ale není to urážka když je to pravda. A tak nebudeme dělat věc ještě horší tím, že takový obvinění potvrdíme.“

	„To ten parchant Wild, ten zaplacenej Nessův kůň.“

	„To teda jo. Ale ostatní noviny se toho taky chytly. My jsme v těhle dnech nejlíp placený téma na titulních stránkách novin.“

	„A teď ještě máme na krku ty zatracený policajty, co nás sledujou po celým městě. Mě sledujou až k mýmu baráku. Je to žinantní. Já ’sem, sakra, domáckej, usedlej čověk.“

	„Já vím, že jsi, kamaráde. Tak jako já. Ale tahleta jejich pozornost nám neuškodí.“

	„Neuškodí? Ale jak budeme moct dělat náš byznys, když –“

	„Teď žádnej náš byznys dělat nebudeme. Žádnej novej byznys. Není na to doba, a vůbec nepotřebujeme, aby se tisk na nás nalepil. A pravidelné splátky budeme vybírat dál, přes naše lidi, kterejm věříme. Harry Gibson potřebuje něco dělat.“

	„Myslel jsem, žes mu dal nějakou práci ve skladu sklárny.“

	„To ano, ale můžeme ho využít pro svou práci v terénu.“

	A teď zase Malý Jim nesouhlasil. „Nemám rád, když se do toho míchá moc lidí. Mám rád, když tu obchodní stránku děláme jen my dva a sami.“

	Caldwell pokrčil jedním ramenem. „Gibson v tom už figuruje.“

	„No, von dobrej je,“ připustil Malý Jim. „Ale zasvěcovat do toho moc lidí není zapotřebí.“

	„Souhlas,“ řekl Caldwell a přikyvoval.

	„Pokud já vím,“ pokračoval Malý Jim, „dva nezvané hosty už máme pořád za krkem.“

	Hovořil o dvou policistech, kteří jim byli stále v patách.

	„Myslím,“ řekl Caldwell, „že jich je vlastně šest. Jen si pomysli na ty prachy, co stojíme plátce daní. Po tejdnu, nebo tak nějak, týhle jejich činnosti můžeme upozornit některý novináře – ale to nemyslím Sama Wilda – na to, že pan Ness plnejma rukama rozhazuje peníze daňových poplatníků.“

	Teď se Malý Jim začal usmívat. Ale jen trošku. „Myslíš, že bysme jako využili těch policajtů, co chodí za náma, abysme prokázali, že neděláme nic špatnýho.“

	Velký Jim přikývl. „To je přesně ono. Neděláme nic, kromě toho, že se staráme o odborářskou činnost a že vystupujeme a pracujeme jako naprosto morální představitelé pracujících.“

	„A vezmou to noviny?“

	„Určitě. Vezmou. Každej den do svejch novin potřebujou nějakou novou stóry. Stóry o tom, že jsme špatný hoši, bude stará dřív, než bys řek’ švec.“

	„Eliot Ness je pro noviny sólokapr – ale pamatuj si, že si budou brzo do těch svejch novin akorát tak tu rybu balit.“

	To Malého Jima rozesmálo. To bylo dobré.

	„A kromě toho,“ pokračoval Caldwell sahaje po klobouku, „můžeme si z těch našich ‚gardedám‘ maličko vystřelit.“

	„Myslíš, udělat si z nich srandu?“

	„Pojď se mnou,“ řekl Caldwell s úšklebkem. Zastavil se, jen aby udusil svůj doutník, pak frajersky vyrazil ze svazové budovy a vykročil na ulici.

	A tak si po zbytek týdne Velký Jim i Malý Jim začali dělat ze své policejní družiny opravdovou legraci.

	Oba hoši začali vyjíždět na dlouhé výlety na venkov v novém buicku, patřícím odborovému svazu (ale používaném Velkým Jimem, zatímco stejný buick, rovněž odborářský, používal Malý Jim). Policisté měli starou rachotinu a měli potíže, aby stačili parádním a silným sedanům. Velký Jim šlápl na plyn a udržoval auto po kostrbatých a vymletých venkovských silnicích na hranici maximální rychlosti a policisté měli co dělat, aby jim jejich rozdrncané, poskakující a vrzající buginy stačily. Někdy oba Jimové svou eskortu ztratili, a tak zastavovali na kraji silnice a čekali, nebo zpomalovali na nemotornou rychlost svátečních jezdců tak, aby je v Clevelandu doprovod dohnal.

	Stejným potěšením byla pro ně i jízda městskými ulicemi. Velký Jim zpomaloval, pak náhle zatočil za roh, a dříve než policisté stačili též zahnout, proplétal se malými uličkami. Pak Velký Jim čekal až přijedou, zavěsil se na ně, a tak je ztrapňoval a uváděl do rozpaků.

	Nějakou dobu to byla legrace. Ale Malý Jim toho měl brzy dost a nakonec, téměř po týdnu, toho měl tak akorát i Velký Jim.

	A tak začátkem jednoho dalšího dne s vyhlídkou na další jízdu bez cíle clevelandským okolím, s policisty přilepenými za zády, Velký Jim přešlapoval v kanceláři odborového svazu, zatímco Malý Jim, celý mrzutý, seděl za stolem, nudil se a byl otrávený.

	„Myslím, že to teď vzdají,“ řekl Caldwell. Opět kouřil doutník, ale trhaně bafal jako komín vlaku jedoucího plnou parou.

	„A noviny ani necekly,“ řekl Malý Jim.

	Velký Jim zmateně kýval sem a tam hlavou.

	„Myslel jsem, že něco pustěj. Vopravdu jsem si to myslel. No, přece by to byl prima materiál, napsat, jak ty pitomce vodíme za nos. Sakra, to přece mohl tisk využít.“

	Otrávený Malý Jim si podepřel tvář jednou rukou s loktem opřeným o desku stolu

	„Proč by měl? Svou historku jsme nasadili do hlavy několika novinářům, ale jak můžou vědět, že je to tak? Chtěj to vidět na vlastní oči.“

	A právě tady se Velký Jim zastavil a ušklíbl se. Zamířil tlustým doutníkem na svého partnera, jako kdyby držel pistoli.

	„Ty, můj příteli, tys víc než jenom hezká tvářička.“

	„Co, co?“

	„Dals mi nápad. Přiveds mě na hromsky čertovský nápad.“

	Tlustý Caldwell sebou praštil na desku stolu jako žok. Bylo to tak náhlé a rychlé, až sebou Malý Jim cukl.

	„Tohle se ti bude líbit,“ řekl Caldwell a ušklíbl se jako přihlouplý cherubín. „To se ti opravdu bude líbit.“

	Malý Jim se zdržel komentáře a mlčky pozoroval, jak se jeho partner dostává do ráže a má jeden telefon za druhým.

	Krátce před polednem, po hodinách horlivé aktivity, Velký Jim a Malý Jim vykročili do překrásného slunného srpnového dne. Málokdo by si myslel, že vyšli z šestipatrové zděné budovy. Spíše z tanečního podniku – z kabaretu. Na hlavách měli černé hedvábné cylindry odrážející sluneční paprsky, proužkované kalhoty, upnuté frakové vesty s bílým lemováním a šálové kravaty uvázané na křidélkových límcích. Jejich černé boty vyčuhovaly z hladkých šedivých psích deček, jiskřících v slunečním svitu. Oba, jako královská žezla, třímali v rukou hůlky s pozlacenými kulatými rukojeťmi. Vypadali stejně velkolepě jako dva malí zlodějíčkové maskovaní ve vypůjčených kostýmech, kteří jsou přesvědčeni, že skutečně velkolepě vypadají.

	Prostě, vypadali jako grandi.

	U obrubníku chodníku stály dva černé, nablýskané vyjížďkové packardy se sklopenými střechami. Stál tam též v pozoru řidič oblečený do uniformy a držel otevřené zadní dveře prvního z dvou packardů. Velký Jim žoviálně pokynul Malému Jimovi, aby nastoupil. Malý Jim tak učinil a Velký Jim ho následoval. Řidič zavřel dveře, což doprovázel zvonivý zvuk kovového přibouchnutí, a s uspokojením zaujal místo za volantem.

	Druhý packard, stojící těsně za prvním, byl obsazen uniformovanou malou hudební skupinou: křídlovka, trombon, klarinet a bubínek. Barevný řidič druhého auta se díval bezvýrazným, udiveným pohledem jako černý komediant ve filmech. Ale jeho výraz nebyl o nic bezvýraznější a ani udivenější než výraz očí dvou policistů v civilu, kteří to vše pozorovali z auta zaparkovaného, před budovou odborové ústředny.

	Na řidičském sedadle rozpoznal Malý Jim v policistovi Alberta Curryho, jednoho z detektivů úřadu ředitele veřejné bezpečnosti. Ani on, ani Velký Jim však neznali jméno toho druhého, velikého, snědého muže, vypadajícího na indiána, ale jeho tvář si dobře pamatovali. Byl to on, který společně s Currym sloužili denní směnu od prvního dne zahájení jejich sledování.

	„Řidiči,“ řekl Caldwell, „zahaj přehlídku!“

	A první packard vyjel z parkoviště a druhý ho pomalu následoval. A za nimi jeli oba policisté v rozvrzané černé fordce.

	„Víš,“ řekl se sladkým úsměvem Caldwell, skláněje svou hlavu tak blízko k svému partnerovi, až se jejich klobouky dotýkaly, „Ness už jednou Snorkeye převez. Snorkey se strašně nasral a začal mu to oplácet.“

	„Snorkey?“

	„Aha, ty se v tý minulosti tak docela nevyznáš, že, hošane. Snorkey. No přece Al Capone. Ness chtěl upoutat pozornost tisku. Chtěl velkého Ala ztrapnit. Tak sebral všechny pivovarské traky, které on a jeho ‚nedotknutelní‘ zabavili, a udělali velikou přehlídku na Michiganské avenue, přesně u hotelu Lexington, kde věděli, že je bude Snorkey pozorovat. Bylo jich padesát nebo šedesát. Jen proto, aby Snorkeye popíchli a dostali se do novin.“

	„Sázím se, že i tohle vzbudí velkou pozornost.“

	„Přehlídky vždycky, brouku, přehlídky vždycky.“

	A kolona tří vozů se vydala na cestu dolů po Euclid avenue. Bylo pravé poledne. Byl to pomalý průvod doprovázený smíchem mnoha přihlížejících, protože byla právě doba oběda. Byl to průvod doprovázený fotografy z novin, zaplacenými Velkým Jimem, který společně s Malým Jimem mávali hedvábnými cylindry udiveným a pobaveným kolemjdoucím, kteří se začínali zastavovat a shromažďovat na chodnících a mávali jim. Někteří na ně rozjařeně pokřikovali.

	Salva smíchu proťala vzduch, když si diváci na chodnících přečetli transparent přehozený přes zadní část prvního vozu:

	 

	CIRKUS CALDWELL A McFATE 
POD ZÁŠTITOU ÚŘADU VEŘEJNÉ BEZPEČNOSTI 
MĚSTO CLEVELAND

	 

	Na Čtvrté východní ulici se kolona zastavila u dějiště autonehody: srazila se dvě taxi. Oba řidiči byli venku z vozidel a rozmlouvali s dvěma policisty. Vytvořil se hlouček, který teď ale rozveseleně očumoval kolonu Caldwella a McFatea.

	Když projížděli kolem místa nehody, Malý Jim zaznamenal, že přední sklo jednoho auta bylo popraskané do pavučiny.

	Impulzivně zvolal: „Tak co? Hoši! Dneska se přece nemají rozbíjet okna, ne?“

	Výkřiky a řehot se nesl z přihlížejícího davu a Velký Jim poplácal vysokého muže po zádech, až Malému Jimovi málem srazil klobouk.

	„Že já jsem si kdy mohl vůbec myslet, že nemáš smysl pro humor,“ řekl Caldwell.

	Malý Jim se usmíval jako Mona Lisa a málem se začervenal.

	A samozřejmě, jak se to tak všechno vyvíjelo, Curry a indián tam hodili zpátečku. Mladší policista rozpaky zrudl. Automobil, za který se bezprostředně dostali, byl vůz s muzikanty, vlastně s obyčejnou hudební skupinou, která, i když byla malá, dělala obrovský rámus.

	Zvláštní bylo, že zrovna hráli píseň „Já a můj stín“.
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	Zatímco ve městě byla v plném proudu Caldwellova a McFateova ‚Velká přehlídka‘ (jak tuto událost zakrátko nazve místní tisk), v zadním boxu luxusního Bronzového salónu hotelu Cleveland Eliot Ness a jeho výkonný asistent Bob Chamberlin právě končili oběd a projednávali program Nessovy služební cesty.

	„Pro kohokoliv jiného,“ řekl Ness tichým hlasem a upřeně se díval do Chamberlinových očí, „s vedoucími činiteli v Buffalu je tato cesta dojednána jako inspekce k projednání dopravních problémů.“

	Chamberlin srkal kávu a přikyvoval. „Obzvláště se to týká těch čmuchalů od tisku.“

	„Ano – včetně Sama Wilda, jakož i ostatních našich pracovníků. Zařídils již nějaké schůzky?“

	Chamberlin opět přikývl. „Začneš u podnikatele jménem Phillips.“

	„A v telefonu ti šel na ruku?“

	„Velmi. Myslím, že po setkání s tebou vypovídat bude. Říkal, že se již několik let snažil v Clevelandu podnikat, ale nakonec to vzdal, protože začaly narůstat ‚mimořádné výdaje‘.“

	S odporem Ness pokývl hlavou.

	„Tedy jde tu přesně o korupci, podplácení, falešné ‚pokuty‘, které putovaly do Caldwellových a McFateových kapes.“

	„Přesně tak.“ Chamberlinův ironický úsměv byl ještě neznatelnější než jeho knírek. „Phillipsovi patří hlavní stavební podnik v Buffalu – zabývá se teď výstavbou celého řetězce benzinových čerpacích stanic pro firmu TYDOL, asi ve dvanácti městech – a teď cituji, co mi řekl: ‚Do Clevelandu mě nedostanete, ani kdyby šlo o kontrakt za pět miliónů dolarů, protože než bych se nadál, tak by všechno schlamstli ti podvodníci.‘“

	Ness pozvedl obočí. „No, ale doufejme, že ho do Clevelandu dostaneme proto, aby vypovídal před velkou porotou.“

	„Myslím si, že je možné ho pro to získat. Na ty ‚pacholky‘ je dost vysazený. No, a dále jsou v Buffalu na programu dva menší podnikatelé, stavební firmy, které –“

	Ness, který, jak to měl ve zvyku, seděl zády ke zdi, ho rukou přerušil. „Moment, Bobe. Jde sem Albert Curry.“

	„Curry?“ s udivením řekl Chamberlin a málem si vykroutil krk, aby Alberta uviděl na vlastní oči. „Není ve skupině, která by teď měla sledovat Velkého a Malého Jima?“

	„To by měla,“ řekl Ness s náznakem nevole i zvědavosti v hlase.

	Curry se přiblížil k boxu s kloboukem v ruce. Tvářil se trochu nejistě, ale bylo poznat, že je naštvaný. Zastavil se a zaujal postoj jako na přehlídce. „Promiňte, že vás ruším u oběda.“

	„My jsme už po obědě, Alberte,“ řekl Ness. „Raději si sedni. Koukej, přitahuješ moc pozornosti. A pověz nám co tu děláš.“

	Curry polkl a vklouzl do boxu vedle Chamberlina. „Došlo mi, kde asi budete. Požádal jsem Garnera, aby mě pustil, abych sem mohl zajít. On je ještě na postu.“

	„Takže naše objekty jsou stále ještě sledovány.“

	„Ano. Heleďte, šéfe, je mi líto, že jsem odtamtud odešel, ale spoléhám na váš –“

	„Ale, no tak, Alberte, tak to konečně vyklop.“

	A tak to Albert vyklopil. Ve chvatu vyprávěl o degradujícím průvodu, kterého se před chvílí zúčastnil.

	Chamberlin se otráveně usmál. „Ti pacholci ale mají nervy.“

	Ness se slabým úsměvem dodal: „Mají jen smysl pro humor. Ale víš co? Já ho mám taky.“

	Currymu se to teď začalo líbit a usmál se též.

	„Víš,“ řekl Ness a odsunul stranou napolo snědený ořechový koláč, „zdá se mi, že jsme už dlouho nechali u ledu vyšetřování případu Kingsbury Run.“

	Curry, stejně jako Chamberlin, se na Nesse díval naprosto zmateně.

	„Co, pro Boha?“ zeptal se Chamberlin, „má snad ten ‚bláznivý řezník‘ z Kingsbury Run co dělat s –“

	„Bobe,“ řekl Ness mile, ale věcně, „chci, abys zavolal seržantovi Merlovi a přesvědčil ho, aby zmobilizoval některé chlapce ze skupiny detektivů. Víš, tomu ‚řezníkovi‘ padli za oběť nějací vagabundi a lidi ze spodiny společnosti. Napadá mě, že zrovna dnes by se hodilo sebrat ve městě asi tak padesát těch nejšpinavějších vagabundů a vyslechnout je ve spojitosti s naším nadcházejícím vyšetřováním toho případu.“ Chamberlin se začal uculovat.

	„A to právě teď, kdy se ‚řezník‘ zaměřuje na ty nejubožejší z té lůzy. Ale pochopitelně nemusíme vyslýchat každého, kdo se v posledních třech měsících ani jednou neumyl.“

	„To je jasné,“ řekl Chamberlin. Svůj šálek kávy pozvedl Nessovi na zdraví a pak se teprve napil.

	„A ať to Merlo udělá hned,“ řekl Ness.

	„A řekni mu, ať je v ústřední věznici zavře všechny do jedné cely.“

	„Už to chápu,“ řekl Chamberlin, položil šálek kávy a pokynul Currymu, který vyklouzl z boxu, aby Chamberlin mohl odejít.

	„Bobe!“

	Chamberlin se otočil. „Ano?“

	„Jak dlouho to asi bude trvat?“

	„Moc dlouho ne. Nejdýl tak tři hodiny.“

	„Dobrá. Tak se do toho dej.“

	Curry tu stál a ještě nic nechápal. Úsměv z jeho tváře už dávno zmizel.

	„Šéfe,“ řekl, „nemám nic proti tomu znovu otevřít případ ‚řezník‘… Bůh ví, že jsem si stejně nikdy nemyslel, že ten chlápek – Dolezal – je nevinen. Ale proč zrovna teď?“

	Ness se naklonil přes stůl. „Alberte,“ řekl mladému detektivovi, „nebyl jsi dnes náhodou svědkem toho, že byl tak nějak trochu porušen zákon?“

	„Co?“

	„Porušování klidu. Nedomníváš se, že se dva představitelé řadových členů odborů mohli dopustit během oběda narušování klidu občanů Clevelandu takovou hlučnou ‚přehlídkou‘, která ještě navíc blokuje provoz?“

	A teď to Currymu konečně došlo. „Ano, ano… samozřejmě, že byl porušen zákon. A žádné povolení k takové veřejné akci neměli.“

	„Podívej, nejdříve by ses měl o všem přesvědčit. Prověř to všechno v kanceláři na radnici. Mělo by ti to trvat tak asi… dejme tomu, asi tři hodiny.“

	Curry se zašklebil a přikývl.

	A nejednou se Nessův úsměv změnil v poněkud zarputilý výraz. „A potom chci, abys šel do kanceláře odborů a zatkl Velkého a Malého Jima, a nebo, pokud se ještě stále předvádějí ve městě v autě, tak je z něho vytáhni… ale ať to bude tak nebo tak, zavři ty jejich tlusté zadky do vězení. Do té společné cely pro zadržované.“

	Teď už se Curry šklebil jako cheshirská kočka. Bez dalšího slova vypadl z Bronzového sálu. Ness, spokojen sám se sebou, si poručil skotskou.

	Odpoledne, asi kolem půl páté, byl Ness zpět ve své kanceláři; čistil stůl – vyřizoval spisy, aby mohl bez restů vyrazit na svou dvoudenní cestu do Buffala. Na dveřích soukromého vchodu do jeho kanceláře se ozvalo smluvené zaklepání – dvakrát s pauzou a dvakrát krátce, rychle po sobě – podle čehož poznal, že je to Sam Wild. Vstal od svého stolu, odemkl dveře a dovnitř, jako opilý, se vpotácel Wild.

	Jenže byl opilý smíchem a ne alkoholem a po tvářích mu stékaly slzy.

	„Ahoj, Same,“ přivítal do Ness.

	Wild nebyl schopen slova. Kývl Nessovi na pozdrav, našel si židli u jednoho z konferenčních stolů, dopadl na ni a jeho dlouhé natažené nohy mu trčely jako nohy strašáka. Reportér se smál a smál, až nakonec našel v kapse kapesník, utřel si oči a vysmrkal se.

	„Ty seš můj hrdina,“ řekl Wild.

	Ness už opět seděl za svým stolem a otočil se na židli tváří k svému příteli. „Děkuji ti. Chci být jen vzor – abys měl o čem psát.“

	„Na tohle nikdy nezapomenu.“ Wildův smích pozvolna ustával, ale úsměvně se šklebil jako někdo, kdo drží v ruce výherní dostihový kupon. „Zátah na Al Capona nebyl ve srovnání s tímhle vůbec nic.“

	„Ve srovnání s čím?“ zeptal se nevinně Ness.

	Wild ukázal palcem za sebe. „Právě jsem byl ve věznici. A teď ti řeknu něco, co ty už jistě víš, protože na tom všem je znát tvůj rukopis: ti smradlaví, hnusní vagabundi, co jsi nechal sebrat v rámci případu Kingsbury Run, a je jich asi padesát nebo šedesát, jsou ve stejný cele s Velkým a Malým Jimem, kteří jsou ještě naparáděný z tý jejich dnešní přehlídky.“

	„Nekecej.“

	„Nikdy nic nesmrdělo tak hrozně jako tyhle vagabundi nacpaný pohromadě v jedný cele. Fujtajfl! To je ale smrad. A potom někdo navíc pustil topení v celách na plný pecky. Každý těleso je tam rozpálený.“

	Ness pokrčil rameny. „No, ale vždyť na srpen je docela chladno.“

	„Tím ti chci říct, že ty špindírové páchli ještě dřív, než se zpotili. A Caldwell a McFate se z toho můžou zbláznit. Řvou tam jako tygři. Vypadaj jako dvě zmoklý slepice.“

	„Jsem si jist, že je ti jejich právníci odtamtud hodně brzo dostanou ven.“

	„To určitě. No, ale rozesmáls mě – a taky jsi mi dal inspiraci k palcovému titulku pro článek o ‚velké přehlídce‘. Oni si myslej, že z tebe udělaj blbce, ale zapomněli najedno zlaté pravidlo.“

	„Zlaté pravidlo?“

	„Ano. Zlatý – Barnumovo. Takové pravidlo vzniká každou minutu. Dělali z tebe blbce, ale ty si z nich udělal ještě větší. Klobouk dolů.“

	Ness se v křesle opřel. „Nemohu se nechat chválit za to, že někdo pustil to topení.“

	„Jsem si jist, že to byl nápad toho chlapce Ala Curryho. Motal se tam, a pozoroval je, jako by to byly opice v zoologické zahradě. A oni taky na těch mřížích visej zrovna jako opice a ještě maj na sobě ty maškary.“

	Ness se usmál a vzdychl. „To bych si přál vidět.“

	Wild vstal ze židle, protáhl se a zívl. „No jo, teď už určitě oba docela pěkně vypěnili. Ale stejně, musím už jít napsat ten článek – díky.“

	„Není zač. Hm… už jsi mluvil s tím z Teamsters?“

	„S Whitehallem? Jo. Setkali jsme se. Chceš vědět podrobnosti?“

	„Ne.“

	Wild se ušklíbl. „To jsem si myslel. Tak přemejšlím, proč si nás dva dal dohromady. Asi proto, že si myslíš, že máme oba shodné názory.“

	„Jaké názory máš na mysli?“

	„Whitehall, stejně jako já, nejsme proti tomu, aby se někdy nějaké to pravidlo porušilo.“

	„Same, dal jsem ti šanci dostat se k dobré věci kvůli tvé novinařině. V zájmu lidí.“

	„Správně. Nevím, co si o tom mám myslet. To, co ty děláš, nikdy nemá žádný postranní motiv, že?“

	Wild se na pozdrav řediteli bezpečnosti dotkl svého slamáku a vyklouzl z místnosti. Kancelář novinářů byla dole naproti.

	Ness se vrátil ke svému stolu a studoval dopravní statistiku, se kterou se musel před svojí cestou do Buffala seznámit. Právě odkládal materiál stranou, když v předsíni uslyšel nějaký pohyb. Vstal, šel ke dveřím a podíval se do stejně velké místnosti, jako byla jeho kancelář; byly zde stolky jeho sekretářky a několika úředníků a jejich registračky. Tady, u přepážky, se vyřizovaly stížnosti nebo přání, se kterými přicházeli občané.

	A právě teď tu, za tou přepážkou, stáli dva občané, kteří s takovou stížností přišli.

	Byl to Velký Jim Caldwell a s ním Malý Jim McFate. Byli ještě oblečeni ve slavnostních úborech, ale i když své klobouky dávno ztratili, vypadali jako figurky na patrovém svatebním dortu. Jejich sváteční šaty byly pomačkané, špinavé; jejich splihlé vlasy byly přilepené na lebkách, na nichž po propocení v přetopené vězeňské cele přischly.

	A parádně páchli. Čišel z nich pach těla, který se jich držel jako smůla prohrávajícího hráče.

	„Chceme mluvit s ředitelem bezpečnosti,“ křičel Caldwell. Měl chraplavý hlas a sinalou tvář bez krve.

	Vedle něho, s protáhlým obličejem, se zasmušilý McFate třásl zlostí jako dítě, které se dá brzy do breku.

	Toto hlučné, nevídané a páchnoucí vyrušení zaskočilo ženy v kanceláři, a dokonce i Nessovu šikovnou rusovlasou sekretářku Wandu, která si obvykle, bez mrknutí oka, dovedla poradit i s těmi nejvytrvalejšími a nejnepřístojnějšími voliči.

	„Bez dojednané schůzky nemůžete pana Nesse navštívit,“ právě říkala.

	Ness vykročil ze své kanceláře, ale jen tolik, aby byl vidět, usmál se vlídně a řekl: „Slečno Goodsonová, pusťte prosím, pány dovnitř. To jsou přece naši staří přátelé.“

	Vrátil se zpět do kanceláře a čekal se založenýma rukama. Když vstoupil ten zdivočelý, rozkurážený a ucouraný pár – nejdříve Caldwell a pak McFate, který za nimi bouchl dveřmi, až zařinčely – Ness jim pokynul ke dvěma židlím u nejbližšího konferenčního stolu.

	Caldwell učinil ostré odmítavé gesto a řekl: „Myslíte si, Bůh ví jak jste mazanej.“

	„Upřímně řečeno,“ odpověděl mile Ness, „nikdy mě nenapadlo, že bych mohl být mazaný. Z toho mě občas podezírala moje matka, ale pak už nikdo víc.“

	Caldwell na něj namířil prstem jako pistolí a procedil přes zaťaté zuby: „Teda, kámo, my můžeme teda vydržet ledasco, co si na nás vymyslíte, ale my vám to můžeme pěkně naservírovat zpátky.“

	„Och,“ pronesl Ness a usedl na roh konferenčního stolu. „Neuvědomil jsem si, že zrovna tohle je důvod proč jste se tu zastavili.“

	„Cože?“ zeptal se Caldwell.

	„Přiznat se. Mohu sem zvolat sekretářku a můžete učinit formální výpověď. Můžete začít od vydírání Gordona, vandalismu a vaší činnosti…“

	Caldwell jenom syčel. „Tu svou holku sem nemusíte volat, protože jsme sem nepřišli, abysme se přiznávali ke svinstvu. Přišli jsme vám říct, že vy, stejně jako starosta Burton, obchodní komora a všichni ti vypasení průmyslníci ve městě, se snažíte zničit odborové hnutí. Tak tohle vám tedy, kámo, nevyjde.“

	„Pane Caldwelle, pane McFate. To, že vy máte vůbec něco společného s odborovým hnutím, tak to jsem až do teďka nevěděl. Víte, pánové, já jsem se vaší činností zabýval trochu podrobněji.“

	„Tak si vyšetřujte,“ řekl Caldwell výsměšně, „předložte své důkazy. Vy blufujete. Nemáte na nás ani ň.“

	Ness nic neříkal a jen se na dva neupravené pány dobromyslně usmíval.

	„Tak si pokračujte,“ řekl McFate a s vehemencí popošel dopředu. „Dělejte, co umíte, vy mizernej papaláši.“

	„Je to od vás odvaha, hoši, sem přijít,“ řekl Ness. „To si tedy pište.“

	„To není odvaha,“ řekl Caldwell. „To je přesvědčení. Vy jste vlastně součástí celonárodního útoku proti všem pracujícím, útoku ve jménu zájmů bohatých, kteří se snaží oslabit hnutí tím, že napadají odvážná vedení, jako jsme my.“

	„Proč si tohle zasmrádlé kecání nenecháte pro své členy,“ zeptal se chladně Ness. „i když pochybuji, že by vám to už dnes tak moc lidí baštilo. Jo, možná, že byste našli noviny, které by to pustily.“

	Caldwell se přiblížil nebezpečně blízko k Nessovi. V očích, za tenkými obroučkami brýlí, měl tvrdý pohled. „Tak, hele, hochu, jestli nás ještě jednou zase takhle napadnete, tak vás zastavíme. Ať to stojí co to stojí.“

	McFate zasyčel: „My vás zastavíme, vy mrňavej fakane.“

	„Chlapci,“ zareagoval Ness a přešel k bočním dveřím. Otevřel je a jemně oběma pokynul, aby laskavě dveří použili. „Vy jste nikdy neslyšeli o lidech s máslem na hlavě?“

	Na tohle nebyli schopni nic říct.

	Sebrali zbytky své důstojnosti, ale přesto zde po nich zůstalo hodně zápachu. Velký Jim a Malý Jim vyrazili ven. Ness za nimi zabouchl dveře – ale ne příliš silně. Aby se z nich nevysypalo sklo. Bylo by mu zatraceně proti srsti právě teď je nechávat zasklít.
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	Sam Wild byl nervózní.

	Nebyl to však člověk nervózní od přírody. Ve skutečnosti bral skoro všechno tak, jak to přišlo; když člověk pracoval v tolika oblastech jako on, od politické až po policejní tematiku, od požárů až po fatální autonehody, tak s ním hned tak něco nehne.

	Dnes se mu ale třásly ruce. Jen trošku. Ale přesto se mu v ruce třásla zápalka, jíž si zapaloval cigaretu, která se též chvěla jako ve vánku. Ale žádný vánek tu nebyl. Byla noc (něco po desáté večer), horká a suchá jako u pekařské pece. Reportér zaparkoval na Sedmnácté východní ulici a seděl v chevroletu patřícímu redakci jeho novin. Čekal na Jacka Whitehalla, paličatého funkcionáře Teamsters, který, jak se ukázalo, byl Nessovým přítelem.

	Ze všeho nejvíc byl zvědav na den, kdy pan Eliot Ness nepřijde s žádným novým překvapením. Tentokrát to bylo silné kafe: z černé ovce clevelandské odborářské scény se najednou vyklube starý spolupracovník šéfa bezpečnosti. Znali se už z jižního Chicaga. To už bylo trochu moc.

	V posledních několika dnech se s Whitehallem několikrát setkal v bistru blízko ústřední tržnice, kde Whitehall dělal na několika důležitých akcích. A byl to také Whitehall, který Wildovi řekl o černé listině.

	„No, a kdo je tedy na tom seznamu?“ ptal se Wild.

	„Obchody, obchodní domy, sklady, které nespolupracovaly s Caldwellem a McFateem,“ řekl mu Whitehall. „Firmy, které neplatí Caldwellově svazu umývačů oken.“

	„Takže tady mluvíme o oknech, která budou vytřískána.“

	„O oknech, která již byla vytřískána. Nikdo v Clevelandu, kdo je na černé listině, tady nedostane koupit žádné sklo – pokud se s Velkým Jimem a Malým Jimem nedohodne.“

	„A Ness je toho názoru, že kopie toho seznamu by vyřešila jeho případ.“

	„Ano. Správně. Ale, bohužel, nezná žádnou legální cestu, jak kopii toho seznamu získat.“

	A to byl pochopitelně důvod, proč do toho Wild a Whitehall vstupovali.

	Wild se usmál a potáhl ze své cigarety – Lucky Strike – už třetí od chvíle, co zde zaparkoval.

	Aniž by sám přišel a požádal, ředitel bezpečnosti hodil svou špinavou práci na pracovníka veřejného tisku a na představitele místního odborového hnutí. To tak asi té špinavé práci odpovídalo.

	A tak tu teď Wild seděl, jeden blok od úzké šestipatrové cihlové budovy, kde v třetím patře měl Velký a Malý Jim svou odborovou ústřednu. Zpočátku byl proti tomu, aby se kvůli tomu seznamu do kanceláře Caldwella vloupali.

	„Bylo by snazší ho získat v kanceláři té sklářské firmy,“ řekl Wild. „Vypadá to tam jako skladiště a v průmyslových čtvrtích je docela snadné se do něho dostat. Asi by bylo možné dostat se tam během pracovní doby, někde se schovat a čekat až –“

	„Ne, nikoliv,“ řekl Whitehall kategoricky. „Přišli by na to, že seznam chybí, a čekali by průšvih. V Caldwellově kanceláři musí být těch výtisků spousta. Musí, protože Caldwell rozdává seznam všem sklářským podnikům ve městě a všem těm darebákům, kteří pro něj ty okna rozbíjí. A je samozřejmé, že ten seznam musí pravidelně aktualizovat.“

	„Takže,“ řekl Wild, když konečně s váhavostí pochopil logiku celé věci, „si myslíte, že v té kanceláři Caldwella je jich celá kupa. Mohli bychom si tedy z té kupy vzít jeden seznam, a nikdo by si toho nevšiml. Nikdo by ho nepostrádal.“

	„Správně.“

	A tak tedy jejich cílem byla centrála odborů v řadové šestipatrové budově kanceláří, v jedné z mnoha takových normálních budov, v takové řadové okrajové stavbě, prosperující ze zasilatelských společností, laciných advokátů a andělíčkářek. Nebyl tu žádný noční hlídač a dostat se tam by neměl být žádný problém. Byla to taková klasická clevelandská sichrovka.

	Ale přece jen tam jedna velká překážka byla. Budova na Sedmnácté východní, blízko Payne, byla asi jen půldruhého bloku vzdálená od ústřední policejní stanice. Sedmnáctou ulicí neustále projížděly policejní vozy z Payne směrem na Euclid. Bíle vykachlíkovaný bufet ve vedlejší budově byl hojně navštěvován hosty – policisty. Snad tam sedávalo více policistů než o přehlídce při známém irském svátku.

	A tak se Wild podle nevysloveného návrhu ředitele bezpečnosti – který by, v případě, že by jeho dva přátelé byli chyceni při činu, bezpochyby vyjádřil zklamání nad nedostatkem jejich morální zkaženosti – připravoval na roli lupiče, aby se dostal do budovy situované kousek od stanoviště poloviny hochů v modrých uniformách města Clevelandu. To tedy byl bláznivý nápad.

	„Připraven?“

	Wild málem v úleku upustil svou cigaretu na poklopec, jako by si chtěl jeho obsah spálit. Neviděl a ani neslyšel, jak se Whitehall přibližuje. Vzhlédl a v postranním okénku u řidiče, jako za rámečkem, rozeznal toho drsňáka s hranatou čelistí a ospalýma očima. Zdálo se mu, že se ten parchant dokonce baví.

	„Jistě,“ řekl Wild se slabým, trochu drzým úšklebkem. „Jsem vždy připraven nastavit svou kůži a riskovat pověst svých novin pro odborářské hnutí a toho zatracenýho Eliota Nesse.“

	„Tak tedy, jdeme na to.“

	Wild vyklouzl z vozu a na chodníku se přidal k Whitehallovi. Whitehall měl na sobě tmavé kalhoty a tmavě modrou pracovní košili s rukávy vyhrnutými nad mohutné svaly. Také Wild měl tmavé oblečení, což bylo pro něj neobvyklé. Ale když jde člověk krást, tak se přece neoblékne do nějaké bílého chalátu.

	Oba muži byli vysoké postavy. Wild byl vytáhlý a Whitehall rozložitý. Jak tak šli po opuštěném chodníku, ulicí plnou policistů a kolem bufetu, nijak nápadně nevypadali. A když Wild a Whitehall tudy procházeli, nějací policisté právě vycházeli z bufetu a zamířili si to pěšky směrem k ústřední stanci. Ale vůbec si Wilda a Whitehalla nevšimli.

	Když policisté zahnuli za roh, Whitehall a Wild zahnuli do postranní uličky. Z prostoru za popelnicemi vytáhl Whitehall montérský pás s nářadím, který si upevnil kolem pasu; za něj si nacpal pár tlustých pracovních rukavic. Potom se těsně u budovy odborové ústředny sklonil, pevně se postavil na nohy, spojil své ruce dlaněmi vzhůru a řekl: „Tudy.“

	„Kudy?“

	Whitehall se zamračil a ostře ukázal hlavou nahoru.

	Tam nahoře byl únikový žebřík, který se táhl podél celé boční stěny budovy a obepínal ji svou kovovou konstrukcí ve tvaru Z, končící vysoko nad uličkou.

	„Aha,“ řekl Wild. Postavil nohu do Whitehallových nastavených sepnutých dlaní a nechal se vyhoupnout tam, kde se mohl zachytit o sklápěcí díl únikového žebříku. Jakmile se zachytil, díl se uvolnil směrem dolů, Whitehall uskočil, ale současně díl zachytil tak, aby nedopadl na dlažbu uličky.

	Teď se oba muži zastavili a hleděli do uličky a do další ulice, nejsou-li tam policisté.

	Nikoho neviděli, a tak Whitehall kývl na Wilda a Wild na Whitehalla a společně vystupovali po únikovém žebříku. Teamster stoupal první. Díl žebříku se za nimi sklopil do původní polohy. Oba pokračovali až do úrovně třetího patra. Tam přešli přes můstek k oknu vedoucímu do Caldwellovy kanceláře.

	Do kanceláře však nebylo vidět, protože bylo zhasnuto a v oknech bylo drátěné bezpečnostní sklo.

	Wild, který byl už propocený až na kůži, zašeptal: „Máš něco v té brašně, čím by se to dalo otevřít?“

	„To okenní křídlo je ze železa,“ řekl Whitehall, „nejsem si jist, zda se mi to povede otevřít. A i kdyby se to povedlo, bouchlo by to jako z kanónu.“

	„Tak, a co teď?“

	Whitehall vytáhl z brašny na opasku roličku maskovací pásky. Odvíjel z ní dlouhé kusy a začal jimi polepovat okno. Wildovi se zdálo, že to trvá věčnost. Ze svého místa viděl do celé uličky a stále se tam díval. Žádný policajt tam nebyl.

	Když bylo okno celé polepené páskou, vypadalo to, že je jí tam víc než skla. Whitehall vytáhl své pracovní rukavice.

	„Tak jak se ti to líbí?“ zeptal se Whitehall, když si ty rukavice natahoval.

	Aniž by spustil oči z uličky, Wild odpověděl: „Prima.“

	Whitehall se rozpřáhl pěstí, asi pět palců nad středem okna; měl tvrdé oblé svaly, protkané žílami.

	Wild náhle uchopil Whitehalla za rameno. Whitehall ztuhl a díval se dolů. U ústí uličky se bavili dva policisté. Jejich hlasy nebylo skoro slyšet, ale potom se jeden zasmál. Smích se uličkou rozléhal. Wild se přikrčil ke zdi budovy. Whitehall se ani nepohnul, jen se snažil skrčit ruku; stál nehnutě jako socha.

	V tichu a prázdnotě rezonovaly kroky.

	Wild zadržoval dech, a když policista procházel uličkou, dal se málem na modlení.

	Whitehall tam stál bez hnutí. Jako skála.

	Policista se zastavil dole u popelnic, kde měl před tím Whitehall schovaný svůj montážní pás.

	Teď už ho Wild nemohl vidět. Policista byl dole pod únikovým žebříkem, tváří směrem k budově; to Wild viděl. Zadržel dech a naslouchal. Bylo ticho.

	A najednou se ozval zvuk. Muž močil na cihlovou zeď.

	Wild se zkusil opatrně nadechnout. Socha na únikovém žebříku vedle něj se začala tiše smát. Kroky odeznívaly směrem ven z uličky a oba policisté zmizeli.

	„To tedy byl výkon od toho chlapa,“ řekl měkce Whitehall.

	„Co jako?“

	„Jenom se vyčůral, a ve mně by se krve nedořezal,“ odpověděl Whitehall měkce. Wild se tomu zasmál a trochu se uvolnil. Whitehall pak udeřil pěstí do okna polepeného páskou a Wild málem upadl s únikového žebříku.

	Ale žádný velký hluk nezpůsobil.

	Na chvíli toho nechali, čekali a dívali se do uličky, a jelikož byl hluk sotva znatelný, nezdálo se, že by někdo na něj reagoval.

	Nikde nikdo.

	Whitehall se vrátil ke své práci. Sesbíral střepy skla a podával je Wildovi, až měl plné ruce. Ale drátěná síťka zůstala v rámu okna a z druhé strany byla plná úlomků skla.

	„Kruci,“ ulevil si Whitehall, „myslel jsem, že udělám díru, prostrčím ruku a otevřu to tady. Ale nevyšlo to.“

	Teď už měl Wild v holých rukách těch střepů zpropadeně moc.

	„Vyhoď to do jedné z těch popelnic,“ řekl Whitehall. „Ale potichu. A ty schůdky přidržuj nohou, nebo se ti zaklapnou zpátky nahoru.“

	Wild polkl, přikývl a co nejtišeji se pohyboval po lávce z krouceného železa, manévroval po žebříku a snažil se udržet rovnováhu, jelikož jeho holé ruce byly plné skleněných střepů a úlomků. Nejhorší bylo překlenout poslední část sklopné části žebříku, která byla upevněna pružinou, a nerozsypat svůj náklad. Ten pak co nejtišeji hodil do nejbližší popelnice s nohou zaklesnutou na konci nejbližší příčky žebříku. Pak se vrátil, dostal další várku skla a celý postup opakoval.

	Whitehall štípačkami odstraňoval drátěnou síť v rozích okna. Každé sebemenší uštípnutí znělo Wildovi jako výstřel a z rozčílení se mu zvedal žaludek. Ale v ústí uličky se už žádný policista ani nikdo jiný neobjevil.

	Konečně Whitehall dostatečně uvolnil horní roh okna tak, že mohl zatlačit síťku dovnitř i se sklem, které na ní ještě zůstalo; střepy a úlomky skla se ze síťky tiše vysypaly na podlahu uvnitř místnosti. Whitehall si stáhl rukáv na pravé ruce, zastrčil si manžetu košile do rukavice, prostrčil ruku, stočil ji a uvolnil okenní kličku.

	A potom už oba stáli na parapetu a vlézali do Caldwellovy kanceláře. Whitehall nechal okno otevřené, ale zatáhl roletu. Wild čekal, až jeho ‚kolega-lupič‘ prošel místností jako slepec tápající ve svém bytě po vypínači.

	„Pro Krista pána,“ řekl Wild, „nebylo by lepší si posvítit baterkou?“

	„Proč? Máš ji sebou?“

	„No, to ne…“

	„To bychom tady byli moc dlouho, Wilde. Když si dobře posvítíme, prohledáme to rychleji.“

	„Tak kde začnem?“

	„Ty se pusť do stolu. Já se podívám do registraček. Trochu to tady rozhážeme. Chceme přece, aby si mysleli, že jsme hledali peníze a cenné věci, že?“

	Wild přikývl a dal se do práce.

	Stůl byl skoro prázdný. Byla tam krabice doutníků Havana, a tak si jich Wild pár vzal. Nebylo tam nic, co by mělo něco společného s kancelářskou prací, o nějakých černých listinách, ani nemluvě.

	Whitehallovi trvala práce na registračkách déle.

	Wild se šeptem zeptal: „Máš něco?“

	„Ne. Jenom seznamy členů a nějaké obchodní papíry. Běžné věci. Podívej se tamhle do té skříňky, ano?“

	Wild k ní přistoupil, otevřel dvířka a řekl: „Kruci.“

	„Co je?“

	„Je to trezor. Malý hranatý tlustý sejf.“

	Whitehall popošel a podíval se. Nic neřekl.

	„Otevírání sejfů není zrovna moje parketa,“ řekl Wild. „A co ty? Máš v tý svý brašně nějakou výbušninu?“

	Whitehall dokončil prohlídku skříňky; byly tam jen poličky a byly prázdné.

	„Podívejme se do přední kanceláře,“ řekl Whitehall.

	Vešli do předpokoje a nechali dveře od kanceláře otevřené, aby viděli. Tady nerozsvěcovali. Jak řekl Whitehall, mohlo by to přilákat pozornost domovníka.

	„Prohlédnu stůl a ty se podívej tam, do té skříňky“

	„Jestli je tam další sejf, tak už ti to říkat nebudu.“

	„Ticho,“ zasyčel chraplavě Whitehall a zavřel dveře od kanceláře, až se v předpokoji skoro setmělo.

	Wild stál a upřeně zíral do tmy, jako by mu to pomáhalo lépe slyšet.

	Kroky.

	Potom se ozval známý zvuk šoupání kbelíku a mopu. A pak se plácání mokrého mopu ozvalo znova. Oba muži si vydechli, ale nadále jen zatajeně dýchali. Kdyby je tam venku uslyšela uklízečka, nebo si něčeho všimla, tak horda policistů byla odtud co by kamenem dohodil.

	Wild se opíral o kličku dveří skříňky a Whitehall seděl na rohu stolu, až zvuky ustávaly a nakonec ztichly; a tak tam zase byli jen oni dva.

	Whitehall dovnitř opět pustil trochu světla z kanceláře a řekl: „V zásuvce u sekretářky nic není.“ Potom se usmál. „Vlastně jsem tu dámu viděl. V těch zásuvkách má spoustu samejch krámů.“ Wild se trochu pousmál; měl rád smysl pro humor a lidovost, kterou v sobě zavalitý Teamster měl. „Nech mě dodělat tuhle skříňku.“

	Byla to skříňka se zásuvkami. A tady se opravdu pracovalo.

	Byl zde psací papír, pásky do stroje, formuláře a prázdné přihlášky. Všechno úhledně urovnané v poličkách a krabicích.

	A v jedné krabici na horní poličce byl štos sešitých listů. Každý dokument měl čtyři rozmnožené stránky, na kterých byli uvedeni různí obchodníci z města Clevelandu. Na přední stránce nesoucí hlavičku Svazu umývačů oken stálo napsáno: Uvedení v tomto seznamu jsou pokládaní za ty, kteří nejsou fér vůči naší místní organizaci.

	Wild si vzal jeden výtisk a vrátil krabici zpět na poličku.

	Jeho nervozita se vytratila, ale najednou dostal hlad.

	Whitehall, který k němu přistoupil, se mu díval přes jeho rameno na seznam adres podnikatelů.

	„Nechceš se tady na to vykašlat a jít se trochu najíst?“ zeptal se Wild Teamstera. „Slyšel jsem, že ten malej automat, tady vedle, není špatnej. Jedí tam všichni policajti.“
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	Mahagonem vykládaný salón s mramorovou podlahou, ve dvanáctém poschodí hotelu Hollenden, byl přecpán neklidným publikem. Na odpolední schůzi, pod nic neříkajícím heslem: „ZA LEPŠÍ BUDOUCNOST PODNIKÁNÍ V CLEVELANDU – AKČNÍ PLÁN“ se ze stopětadvaceti pozvaných prezidentem obchodní komory Frankem Darbym dostavila celá stovka.

	Podnikatelé, sedící na židlích proti vyvýšenému řečnickému pultu, neměli o skutečném důvodu dnešní schůze ani ponětí. Ovzduší bylo prosycené kouřem z doutníků a cigaret, jakož i bzukotem netrpělivých hlasů.

	Eliot Ness, který jim samozřejmě nebyl neznámý a který tuto schůzi svolal, měl zpoždění.

	Při odchodu z kanceláře ho zastavil telefon.

	Telefonický rozhovor byl natolik důležitý, že Ness riskoval rozhořčení o několik bloků dál čekajícího shromáždění.

	„Eliote,“ ozval se hlas, „jak se máš v Clevelandu?“

	„Prima, Elmere,“ řekl Ness a znovu usedl za svůj stůl se stahovací roletou. „Voláš z Washingtonu?“

	Elmer Irey byl šéfem zvláštní sekce rozvědky daňového odboru ministerstva financí. Při dvojnásobném, souběžně vedeném federálním zátahu na Al Capona byl za ministerstvo financí protějškem pracovníka ministerstva spravedlnosti Nesse.

	„Volám z Washingtonu,“ odpověděl Irey. „Je mi líto, že už teď tolik v terénu nepracuji.“

	„Pochybuji, že by tě dlouho udrželi sedět za stolem.“

	„No…“ Irey se odmlčel.

	Irey byl skromný, od přírody příjemný člověk, ale mezi ním a Nessem byl takový trochu divný, napjatý vztah. To pramenilo ze dvou věcí. Jednak: Nessovi a jeho „nedotknutelným“ se dostávalo v tisku mnohem větší publicity při honbě za Al Caponem než jejich spojencům z odboru ministerstva financí; a za druhé: Ness dal Ireyovi najevo svůj nesouhlas s tím, aby ministerstvo financí pokračovalo v licitaci o vině či nevině Al Capona, načež, k ohromení Ireye a dalších, záměr ministerstva soudce procesu s výsměchem zamítl.

	„Povedlo se ti, Elmere, pro mne zkontrolovat ta daňová přiznání? Já vím, že se to snažím trochu obejít a urychlit tím, že jsem se obrátil přímo na tebe…“

	„Nesmysl. Už dříve jsme si vzájemně pomohli a já jsem přesvědčen, že si i nadále vzájemně pomáhat budeme. Obávám se však, že ti v tomhletom případu asi moc nápomocen nebudu. Vypadá to tak, že oba, jak pan Caldwell, tak i pan McFate, se jeví jako občané respektující zákony, alespoň jako daňoví poplatníci. Ve svazku jsou uvedeny odvody – a tady bych dodal – z šestimístných částek příjmů, takže strýčku Samovi odvádí to, co mu patří.“

	„Ale dost podnikání probíhá v hotovostních platbách. Platby, jak se říká, pod pultíkem, podplácení v zastrčených uličkách atd.“

	„No jo,“ povzdechl si Irey, „to bychom pak snad jedině mohli vyprovokovat vyšetřování. Samozřejmě, že bych to bral seriózně – jseš-li přesvědčen, že takové vyšetřování by stálo za promarněný čas mé skupiny. Myslím, že ti nemusím připomínat, jak je těžké takové transakce vysledovat a vypátrat.“

	„To ne, to nemusíš,“ řekl Ness a snažil se, aby v jeho hlase neznělo zklamání a únava. „To jistě ne. Mám za to, že ta práce, kterou jsi věnoval případu Capona, Guzika a Nittiho v Chicagu, poučila spoustu podobných darebáků o tom, že daňové zákony není radno porušovat.“

	„Škoda, že ti nemohu pomoct víc.“

	„V každém případě, Elmere, je to od tebe moc hezké, že takto obcházíš úřední regule a postup.“

	„Ale jedna věc zasluhující pozornost by tam možná byla.“

	Ness opět oživl. „Jaká?“

	„Velký podíl příjmů Caldwella pochází ze sklářského podniku Acme Brothers.“

	Ness si do bloku zaznamenal jméno firmy. „A co přesně míníš tím, že ‚pochází‘?“

	„No, je to jeho podnik. Je jeho majitelem.“

	Vyrazil z kanceláře a prchal pěšky do Hotelu Hollenden. Při tom se obrátil na kapitána Savagea z jednotky boje proti vandalismu, který ho doprovázel, a zeptal se: „Slyšel jste někdy něco o sklářském podniku Acme Brothers?“

	„No, samozřejmě,“ řekl Savage a informoval ho.

	O pár minut později vstupoval již Ness zadním vchodem do konferenčního salónku a přes množství hlav se díval k řečnickému pultu, kde malý, plešatý a horlivý Frank Darby něco brebtal, aby získal čas, a říkal: „Náš řečník, pánové, zde bude za okamžik… prosím vás, mějte strpení.“

	Ness zachytil pohled Darbyho. Darby se usmál, a zatímco Ness procházel prostřední uličkou, usadil se na malém pódiu. Jakmile lidé spatřili, kdo ve skutečnosti bude řečníkem na téma „Lepší zítřky podnikání v Clevelandu“, prolétla sálem vlna nespokojenosti.

	Ness vystoupil na pódium, ale nepostavil se za řečnický pult. Zvedl ruku, jako by chtěl onu vlnu nespokojenosti zadržet.

	„Jsem si jist, že si všichni myslíte,“ začal Ness, „že jsem vás já a pan Darby zneužili. Mnozí z vás již se mnou nebo s členy mého týmu o problému podvodů v odborech v Clevelandu hovořili. To proto, že se vás to všech týká, ať individuálně, či kolektivně. A vy všichni jste mě i moje pracovníky poslali do háje.“

	Ze svého místa, někde uprostřed sálu, vstal Vernon Gordon. Byl rozčílením až bílý. „Jsem zaneprázdněný člověk, pane Nessi. My všichni zde jsme zaneprázdnění lidé. Každý z vás vám již na tuto věc svůj názor řekl.“

	Ness se jemně usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, neřekl, Verne. Ještě jste mi neřekli, co si o tom myslíte. Řekli jste mi, co jste se rozhodli dělat pro svůj prospěch. Pro prospěch svého podnikání.“

	Gordon cedil slova přes zuby; rozčílení z něj jen čišelo. „Nám daňoví poplatníci naše mzdy neplatí, pane Nessi. My podnikáme. Abychom mohli podnikat, musíme dělat byznys každý den. Od vás to zní, jako bychom dělali něco špatného, když se snažíme, aby naše podnikání běželo a prosperovalo.“

	Ness se na něj tvrdě podíval. „Ano, děláte něco špatného. Zapojujete se do uzavírání důvěrných, tichých dohod s těmi vyděračskými darebáky. A vy to dobře víte, Verne.“

	„Já tohle tady přece nemusím poslouchat,“ řekl Gordon a snažil se projít do uličky.

	„Řekl jsem, že jste mi nepověděli, jaké máte pocity, pokud jde o podvody v odborovém hnutí. Ale vaše pocity, Verne, stejně jako pocity všech ostatních v tomto sále, znám. Jste k smrti naštvaní sami na sebe proto, že s těmi darebáky musíte jednat. Jste naštvaní sami na sebe, že jim musíte ustupovat.“

	Gordon se v uličce zastavil; obrátil se, podíval se na Nesse a řekl: „A co navrhujete, abychom dělali?“

	Ness rozpřáhl paže a rozevřel dlaně. „Tak se kolem sebe podívejte. Podívejte se, kolik vás zde je. Podívejte se, kolik těch nejúspěšnějších – a řekl bych nejmocnějších mužů tohoto města sedí v tomto sále. A tahle skupina, tak úspěšná a mocná skupina dovoluje, aby si s ní ti dva malí darebáci dělali, co oni chtějí. A to jenom proto, že je snazší jim zaplatit, než se jim vzepřít.“

	Gordon tam stál s pažemi podél těla. „Vy tedy chcete, abychom vypovídali.“

	„Máte zatraceně pravdu. Chci, abyste svědčili.“

	V sále se rozhostilo ticho.

	Potom se ozval Gordon: „Eliote, víte, co od nás chcete? Mě skoro zabili.“ Otočil se, rozhlédl se a oslovil své kolegy-podnikatele. „Víte, co to je být kachnou, kterou má na mušce zatracený samopal?“

	„Ano,“ řekl Ness.

	V      obecenstvu se ukázalo několik úsměvů.

	Potom se Gordon obrátil zpět k Nessovi a musel se též trochu usmát. Řekl trochu stydlivě: „To byla jen řečnická otázka.“

	„Verne, posaďte se na místo a vyslechněte mě, prosím.“

	Gordon povzdechl, zakýval hlavou a s určitou dávkou rezignace se vracel do své řady, na své místo; seděl se založenýma rukama na prsou a s výrazem, který napovídal, že to s ním tady nebude nikterak snadné.

	V      zadní řadě vstal jeden muž.

	„Pane Nessi,“ řekl, „jmenuji se Wilson – na Euclidu mám obchod s obuví. Upřímně řečeno, nevím, proč jsem sem byl pozván. Když jsem nedávno prováděl renovaci budovy, zaplatil jsem Velkému Jimovi a Malému Jimovi určitý příspěvek. Bral jsem to jako provozní výdaje. Ale když se vrátili a chtěli víc, a ještě abych se spojil s tak zvaným svazem umývačů oken, tak jsem řekl dost. Řekl jsem jim ať jdou do… pha… no, ono to je fyzicky nemožné, ale vyhecoval jsem je, aby se o to pokusili.“

	Někteří muži se usmívali a někteří přikyvovali. Jiní v sále měli stejnou zkušenost.

	„Někteří z vás,“ pokračoval Ness a sáhl do kapsy svého kabátu, aby vytáhl několik složených, sešitých listů, „byli pozváni, protože jsou tady na tomhle seznamu.“

	Jako na povel se všichni muži na židlích napřímili; začali projevovat zájem; byli ve střehu.

	„Řekl bych, že je to černá listina. Získal jsem kopii tohoto neslavného, legendárního dokumentu a mnozí z vás, pánové, jsou tam uvedeni. Někteří z vás jsou označeni jako budoucí oběti vandalismu, ke kterému ještě nedošlo. Dovolil bych si podotknout, pane Wilsone, že okna vašeho obchodu vydrží nejdéle tak měsíc. A dalším z vás nebude za žádných okolností prodáno sklo. Teď jsou vaše okna a výlohy zabedněné a zůstanou tak, dokud nezaplatíte to, co oba Jimové požadují. A to oni právě chtějí. Tento seznam byl rozeslán všem sklářským a sklenářským firmám ve městě.“

	Pokynul kapitánu Savageovi, který začal seznam rozdávat – po jednom exempláři do každé řady.

	„Dostáváte teď jen pár výtisků.“ řekl Ness. „Rychle si jej, pokud chcete, prohlédněte a podívejte se, najdete-li tam své jméno, a pak jej předejte dál k nahlédnutí. Seznamy si nenechávejte. Při odchodu si je vybereme.“

	Gordon opět vstal. „Kde jste ten seznam získali?“

	„To vám, bohužel, nemohu říct.“

	„Objeví se u soudu?“

	„Státní zástupce mi řekl, že seznam má svou důkazní hodnotu.“ Gordonův skeptický výraz se vytratil, opět usedl a ruce si položil na kolena.

	„A dneska,“ řekl Ness, „se do mé kanceláře dostala další informace – díky správě daní ministerstva financí, která, pravda, není příliš ve vaší oblibě.“ Tato poznámka vnesla do sálu mírné pobavení. „Myslím si však, že tentokrát dlužíme tomuto úřadu ministerstva uznání. V jeho záznamech se nacházejí informace, že James Caldwell je majitelem sklářského podniku Acme Brothers – který, podle kapitána Savagea, z více než padesáti procent kontroluje trh v Clevelandu. Tedy, Caldwell nejenže rozbíjí okna, pánové, a nejenže bere úplatky za to, že umožňuje svazu sklenářů a sklářů ta rozbitá okna zasklívat a nutí vás po zasklení najímat si jeho umývače oken… ale on vám, pánové, to zatracené sklo taky prodává. Je to jeho sklo.“

	„A nás má za voly,“ řekl někdo vzadu.

	Rozlehl se všeobecný smích, ale brzy utichl a všichni zvážněli, zalykajíce se vlastním rozhořčením.

	Ness pozvedl ruku a současně obočí.

	„Pánové, slyšeli jste, jak já a členové mého týmu říkáme, že bezpečnost je v síle. Rozhlédněte se kolem. Jsem ochoten vám slíbit, že když mezi vámi nenajdu šedesát lidí, kteří budou ochotni svědčit, na jednotlivcích to požadovat nebudu.“

	Muži, překvapeni takovým extrémním prohlášením, se začali jeden na druhého dívat.

	„Toto vyšetřování je velmi rozsáhlá akce,“ řekl Ness. „V současné době též shromažďuji svědky i mimo toto město, obzvláště mezi podnikateli, kteří byli z Clevelandu požadavky těchto gangsterů vyštváni. Velké porotě předložíme buďto jasný případ, případ přesvědčivý, nebo do toho nepůjdeme. A to je můj závazek vůči těm, kteří jsou ochotni do toho jít.“

	Gordon opět vstal. Tentokrát byl skoro v rozpacích. „Eliote, hodně z toho, co jste říkal, dává smysl. Připouštím, že zpracováváte přesvědčivý případ. Ale já mám rodinu. Mnoho, vlastně většina z nás má rodinu.“

	„A vy byste vypovídali proti gangsterům,“ řekl Ness a přikývl. „Souhlasím s vámi. Vaše obavy jsou odpodstatněné. Ale slibuji vám, že pokud případ půjde před velkou porotu, udržíme v přísné tajnosti vše, co se týče identity svědků. Nedovolíme tisku v soudní síni fotografovat. A necháme policií domovy svědků střežit a všemožně zajistíme jejich maximální ochranu.“

	Gordon opět pomalu usedl.

	„Nechci, aby někdo z vás mi tady, dnes, na této schůzi, řikal, jak se rozhodl. Abychom vše uchovali v tajnosti, budeme vás kontaktovat jednotlivě. Shromáždit vás zde dnes všechny s tím, že vás postavím před hotovou věc, mým úmyslem nebylo.“

	To poněkud uvolnilo napětí v sále. A Ness cítil, že to vyhrál, nebo že to vyhrává. Mohl to spatřit ve tvářích. V očích přítomných.

	„Clevelandská zkušenost s vyděračstvím v odborovém hnutí v posledních letech,“ řekl Ness, „nás hodně stála. Stavební činnost byla utlumena. Náklady ve stavebnictví horentně stoupaly. Vandalismus stál vás, podnikatele jako jste vy, nemluvě o veřejnosti, tisíce a tisíce dolarů. To musí přestat. A zastavit to můžete jenom vy, pánové.“

	Na levé straně povstal jeden muž, který měl obchod s pánskou konfekcí na Old Arcade.

	„Nechci se vás dotknout, pane Nessi,“ řekl Reynolds, „ale neděláte to tak trochu větší, než to je? Tohle je jen bezvýznamné vydírání, to není Al Capone.“

	Ness se chápavě usmál. „Al Capone, nebo vlastně to, co reprezentoval, je úplně stejné jako to, co je tady. Jsem přesvědčen, že vyděračství prováděné odborovým hnutím v tomto městě má vazbu na celonárodní síť organizovaného zločinu. Gangsteři zaměření na pašování a podloudnictví, díky novým zákonům, pánové, museli rychle najít něco jiného pro uplatnění svých talentů… rozbíjení oken a tahání peněz z vás za poskytování pochybných výhod, je právě to něco jiného.“

	Nechal je, aby si to chvíli přebrali, a nakonec řekl: „Děkuji vám za čas, který jste mi věnovali.“ Rychle sestoupil z pódia a odešel z místnosti. Kapitán Savage už jen sbíral kopie černé listiny.
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	Jack Whitehall nabral z mísy dvě vepřové kotlety a servíroval je na talíř svému hostu, Samu Wildovi, kterého pozval na večeři. Whitehallova žena, oblečená v modrobíle potištěných šatech a v běloučké zástěrce, se konečně usadila v malé, též oslnivě bílé kuchyni. Jejich dvě děvčátka – šestiletá Jana a čtyřletá Dorrie – se již najedly a hrály si v obývacím pokoji s panenkami.

	„To je náramná pochoutka, paní Whitehallová,“ řekl Wild. Na hubeného muže tedy pořádal jídlo pořádně rychle.

	Oba muži měli obleky a vázanky, a přestože jedli v kuchyni, panovalo zde ovzduší formálnosti.

	„Děkuji vám, pane Wilde,“ řekla Sarah. Stydlivě se usmála a nabrala si trochu domácky připraveného jablečného pyré.

	Whitehall měl svou ženu velmi rád; byla stejně atraktivní jako tenkrát, když se s ní před dvaceti lety v Chicagu seznámil. Ale její tichá ženskost, jak to Whitehall dobře věděl, zakrývala její sklony k výbušnosti. Když jí během jejího prvního těhotenství byl nevěrný a ona to zjistila, vyletěla na něj a zasáhla ho válečkem na nudle, zrovna jako Maggie v té hře „Výchova otce“, jenže tenkrát mu do smíchu, jako to bylo v té hře, nebylo.

	Nikdy by však nechtěl, aby byla jiná. Měl rád její tiché způsoby a stejně tak se mu líbila její výbušnost. Nikdy už jí nezahýbal a zapřísahal se, že už to nikdy neudělá. Strašně ji měl rád, až příliš, a mimo to – kdo by chtěl mít zase rozbitou hlavu?

	„Za takovouhle vepřovou kotletu bych dal život,“ řekl Jack a utíral si ubrouskem ústa.

	Sarah se stydlivě usmála.

	„Bodejť,“ řekl čtverácky Wild, „víš, já jsem tě vždycky tak trochu podezíral, že jsi takový nestydatý papaláš, Jacku.“

	Papaláš pochopitelně znamenalo být moc dobře placeným, nic nedělajícím odborářským funkcionářem.

	Whitehall se pousmál. „Takhle mi to ještě nikdo přímo do očí neřekl, Same – ani v žertu. Nikdo si totiž nikdy nemyslel, že mě zná tak dokonale, aby mi to mohl říct.“

	Wild rychle vzhlédl od svého talíře a trochu znervózněl. „Hele, jen jsem tak kecal.“

	Whitehall se zasmál a odpověděl: „Same, nevěř všemu, co se o mně povídá. Pověsti o tom, že jsem grázl, jsou přehnané.“

	Wild pozvedl obočí. „V novinách se tak o tobě dost často píše.“

	„Same, snad nevěříš všemu, co se píše v novinách?“

	„No, tohle říkej zrovna mně.“

	„Funkcionáři odborů jsou lidem vykreslováni jako svalnatí nafoukanci, kouřící doutníky, kteří tloustnou z členských příspěvků z tvrdě vydělaných peněz udřeného proletariátu, čímž odírají jeho kapsu.“

	Wild se podíval na Whitehallovu ženu a pečlivě volil slova, aby se jí nedotkl. Potom se zpět ohlédl na svého hostitele a řekl: „Jacku, přece mi nebudeš povídat, že jsi čas od času lidi trochu… nepřimáčkl.“

	Whitehall pokrčil rameny. „Je to třídní boj. A žádný třídní boj se neobejde bez –“ a tady zase Whitehall pečlivě volil slova – „fyzických aspektů?“

	Wild začal něco říkat, potom se opět podíval na paní Withehallovou, suše se zašklebil a vrátil se ke svým kotletám.

	Po moučníku (ořechovém zákusku se zmrzlinou) se Whitehall a Wild odebrali zakouřit si na přední verandu. Seděli na houpačce. Whitehall se chystal ukroutit cigaretu, ale Wild ho zarazil a podal mu tlustý, luxusní doutník.

	„Pane Whitehalle, nedržte se stereotypu,“ řekl Wild s mimořádnou formálností, škrtl zápalkou a doutník Whitehallovi zapálil. „Nebudu o vás psát jako o svalnatém nafoukanci, kouřícím doutníky.“

	Whitehall potáhl z doutníku. Moc mu chutnal. Jeho chuť byla hedvábná, jako podšívka milionářova smokingu. „Myslel jsem, že kouříš cigarety – Lucky Strike – Wilde.“

	„To ano,“ přitakal Wild a uculoval se, když si zapaloval svůj tlustý doutník. „Ale myslel jsem si, že bychom si měli na těchto Havana pochutnat spolu. Koneckonců, štípl jsem je tuhle večer v kanceláři Caldwella.“

	Tomu se tedy Whitehall zasmál a Wild se k němu připojil. Oba velcí muži seděli na verandě na houpačce jako párek na námluvách; potáhli a zhoupli se, pak se opět zhoupli a potáhli.

	„Vy jste s Nessem opravdu kamarádi?“ zeptal se po chvíli Wild.

	„To je trochu přehnané. Pracovali jsme spolu v Chicagu u Pullmana, asi půl roku. Vycházeli jsme spolu dobře. Byl to chytrý hoch. Dřel, mizera, jako kůň.“

	„Moc se nezměnil. Někdy mám chuť mu připlácnout pěknou šlehačkovou placku na ten jeho mizernej zadek.“

	Whitehall se zasmál. „Myslel jsem, že jste kamarádi.“

	„Jo, to jsme. Ale stejně bych rád po tom mizerovi tu placku hodil.“

	„On nás nenutil, abychom pro něj tu práci dělali.“ Whitehall se posadil a na chvíli se nechal ovívat teplým, lehounkým vánkem; docela se to k tomu doutníku hodilo. Potom řekl: „Same, když si uvědomím, jaké svinstvo se píše ve všech novinách o Teamsters, tak my dva jsme vlastně taková prapodivná dvojice.“

	Wild pokrčil rameny. „Neměls prosazovat návrh, aby se tisk nesměl zúčastňovat vašich schůzí.“

	Do toho už Whitehall dál nešťoural. A ani Wild ne.

	Seděli v tichu, naslouchali zvukům doléhajícím sem ze sousedství, tlumenému vysílání rozhlasu, cinkání mytého a utíraného nádobí a hluku provozu z blízké hlavní ulice.

	„Nevím, zda ti to mám, nebo nemám říct,“ řekl Wild.

	„Dáš si trochu whisky, aby ses mohl rozhodnout?“

	„Dáš si také?“

	Whitehall odešel dovnitř a vrátil se s láhví a dvěma sklenkami. Nalil Wildovi a potom sobě.

	„Stejně,“ řekl Wild, „máš právo to vědět, i když by ti to správně měl říct Ness.“

	„Tak povídej.“

	„No, říkám znovu, možná, že ti to neřekl. Nebo ti to nechtěl říct.“

	„No tak mi to pověz. Vždyť my už v tom beztak oba jedeme.“

	Wild přemýšlel. Potom pozvedl sklenku. Whitehall pozvedl svou. Připili si na svou týmovou práci.

	„Přišel Vernon Gordon,“ vyklopil Wild.

	„Kruci. To je dobrá zpráva.“

	„To tedy máš sakramentskou pravdu, že je to dobrá zpráva.

	Gordon je klíčovým svědkem a podle Nesse bylo zapotřebí ho dostat před velkou porotu. Myslím si, že Gordona postihl ten násilný vandalismus víc než kohokoliv jiného. Zakusil ten proklatý samopal, a to stačí.“

	Whitehall pozvedl ruku. „Mluv potichu. Je lepší si dávat pozor na jazyk. Uvnitř jsou děti.“

	Wild se zatvářil provinile, zagestikuloval na omluvu a pokračoval. „Ness už mluvil s velkým počtem, snad se stovkou podnikatelů o tom, jak je ti dva Jimové okrádají, a řekl jim, že nikoho nikdy nebude žádat, aby vypovídal, pokud se k výpovědi nepřihlásí alespoň šedesát svědků.“

	„A kolik jich přišlo?“

	Wild se usmál. „Jednašedesát.“

	„Cha, to je tak akorát.“

	„A všichni, včetně Gordona, prohlásili, že v případu budou svědčit.“

	„Jak to ten Ness dokázal?“

	Wild udělal grimasu. „Nevím, jak se mu povedla polovina toho, co si kdy usmyslel. Ale má za sebou podstatnou část podnikatelské sféry.“

	Whitehall upíjel svou whisky a pokyvoval hlavou. „Proto si o svého starého kolegu dělám starosti.“

	„Proč?“

	„Obávám se, že se dostane pod tlak těch prominentních ‚podnikatelů‘, těch ‚špiček průmyslu‘ a ‚společenských lídrů‘, se kterými se stýká v klubu a podobně. Na rovinu. Vždyť bydlí v té zatracené vilce na jezeře, co patří Wynstnovi, tomu, co má pěknej balík peněz v rybářské společnosti.“

	Wild pomalu přikyvoval. „Já vím. Už jsem mu to říkal. Ale nechce mě poslechnout. Eliot Ness si rád myslí, že tito hoši máji občanské svědomí a že vše, o co ho budou žádat, je, aby dělal svou práci a aby ji dělal dobře. Což samozřejmě dobře dělá.“

	Whitehall zakroutil hlavou. „To nebude tak jednoduché. Jednou bude muset začít účet splácet. A pak znova a znova.“

	Wild pokrčil rameny. „Co ti na to můžu říct? Souhlasím s tebou.“

	Seděli v tichosti, pili a kouřili.

	Konečně se Wild zvedl a řekl: „Mám ještě práci, a navíc, je už pozdě.“

	Whitehall také vstal. „Dík, že jsi přišel.“

	„Dík za pozvání.“

	Oba muži si potřásli rukama a usmáli se na sebe s doutníky v ústech.

	Potom Whitehall doprovodil Wilda dovnitř, kde dopisovatel opět poděkoval Sarah a rozloučil se s ní a s dětmi.

	Když Whitehall vyprovodil Wilda, svlékl si sako, odvázal vázanku, vyzul boty, obul si trepky a tiše šel do ložnice děvčátek, kde jim Sarah, už v županu, předčítala z knihy o kouzelníkovi z Ozarku. Posadil se na okraj postele, hladil Dorrii po vláskách a poslouchal jemný, melodický tón hlasu své ženy.

	Obě děvčátka měla sytě modré oči po Sarah. Ani jedno z nich žádné rysy připomínající otce nemělo; ale byl tomu rád.

	„Copak jste dnes, děvčata, dělala?“ zeptal se jich, když jeho žena dokončila večerní kapitolu.

	Děvčátka mu vyprávěla, jak strávila den, povídala jedna přes druhou a vlastně to dohromady ani nedávalo smysl; byly to samé bezvýznamné maličkosti, ale byly to maličkosti důležité pro ně. Poslouchal a vychutnával jejich hlasy, a když si myslel, že se to hodí, přikývl, aniž by slovům skutečně naslouchal.

	Objal Dorrii a políbil ji na tvář a potom obešel postel; objal Janey a políbil ji na čelo.

	„Tak to udělala Glinda,“ řekla Janey.

	„Cože?“ zeptal se Whitehall.

	„Líbala Dorothy na čelíčko. A to jí zachránilo. A nic jí nemohlo ublížit.“

	„To je krásné,“ řekl Whitehall. Opět se na ně usmál a stejně, i když tomu žvatlání vůbec nerozuměl, je miloval.

	V hale k sobě přivinul Sarah; byla mnohem menší než on a bylo to, jako by objímal další dítě. Podívala se na něj stejnýma blankytnýma očima, jako měly její děti, a řekla: „Mohu tě také políbit na čelo, jestli chceš.“

	„Cha cha. To by se mi asi moc nelíbilo.“

	„Tak tedy takhle.“

	A políbila ho na ústa. Byl to sladký polibek, ve kterém bylo víc než náznak vášně.

	Potom se na něj s trochou tvrdohlavosti v obličeji usmála, podívala se na něho a řekla: „Půjdeš už spát, ty můj velký sekáči?“

	„Jo. Jen co si poslechnu ten svůj pořad v rozhlase.“

	„Cože? Zase ten program Eddie Cantora?“

	„Ale on je legrační, miláčku.“

	Zvedla oči k nebi. „A pak do postele?“

	„Pak do postele.“

	Otočila se, podívala se na něj s uštěpačným pohledem, jako by chtěla říci radši bys měl, a on zvedl ruku a lehce ji pleskl po jejím krásném zadečku. Její pohled změkl. Bosá odcupitala halou.

	V obývacím pokoji Whitehall zapnul rádio a vyladil svou stanici; usedl do křesla a čekal na svůj program. Složil si ruce do klína a skoro usnul. Nadmíru vypolštářované křeslo vedle oken verandy bylo měkké jako matčina náruč. Utišovalo to jeho unavené tělo. Měl za sebou další dlouhý den práce v ústřední tržnici; ale stálo to za to. Příští týden to budou mít Teamsters ve svých rukou.

	Whitehall se sám pro sebe usmál. Byl se svým životem spokojen. Od srubové chalupy u jezera Michigan prošel dlouhou, předlouhou cestu. Na svého otce, který měl malý krámek u Scott Point, sloužící malé skupině rybářů a chalupníků, si málo pamatoval. Od svých šesti let ho vychovával dědeček na malé farmě, a když dědeček zemřel, přestěhoval se k svému strýci, který byl předákem ve slévárně v Manistique, malém pětitisícovém městě ve státě Michigan. Městské elektrické osvětlení, tekoucí voda, úplné instalace v domech, kino a obchodní domy mladému neotesanci otevíraly úplně nový svět.

	Seznámil se též s hernami a pouličními partami a se svými svaly a mozkem neměl moc práce získat a udržet si respekt a dokonce dosáhnout i nadvlády. Whitehall byl mezi rošťáky rošťák trochu zvláštní, protože se učil a rád četl. Vyrostl v době Zane Greye a Toma Swifta a až do dneška četl všechno: od Karla Maye až po Sinclaira Lewise.

	Pochopitelně, že na vysoké školy chodili synové a dcery bankéřů, obchodníků, lékařů a právníků; a jen náhodou ratolesti ze střední vrstvy, děti úředníků z obchodních domů, děti bankovních úředníků a zaměstnanců veřejné správy. Ne takové, jako byl chudý příbuzný slévárenského dělníka.

	Po střední škole se potloukal a dělal všelicos a své první trvalé zaměstnání dostal na parníku společnosti Great Lakes. Pracoval v lodní kuchyni jako kuchyňský poskok; prostíral stoly, myl nádobí, hrnce a pánve a drhnul podlahy. Byl nucen vstoupit do odborové organizace Asociace jezerní lodní dopravy. Tam dostal první lekci výchovy pracujícího člověka. Když lodní Steward, kterému podléhal, byl vyhozen proto, že v pracovní době pil, celá jeho trojčlenná parta, včetně poctivě pracujícího Whitehalla, se vezla s ním.

	Tak jako ve všech podnikových odborových svazech neexistoval ani tady žádný pořádný odvolací výbor, nebylo zde nic, co by chránilo pracovníka před nespravedlivým vyhazovem. A to na mladého Whitehalla zapůsobilo. A když konečně zakotvil v Chicagu v továrně u Pullmana, kde pracoval na ponižujících dvanáctihodinových směnách, byl to už člověk oddaný odborářské věci.

	Člověk, kterému to myslelo a který měl pěsti z ocele, to mohl dotáhnout daleko, jako dělník i jako člověk sám pro sebe. Ano, pracoval pro sebe a pro svou rodinu, ale nebyl to žádný papaláš. Pravda, když bylo třeba, aby se věci prosadily, používal výhružek i násilí. Ale rozhodně to nebyl takový vyděračský ‚hráč‘, jako byli ti parchanti, Caldwell a McFate, kteří se zasloužili o to, že odborové hnutí bylo nazýváno těmi nejhoršími jmény. I když nenáviděl policajty, byl rád, že mohl pomáhat Nessovi pokusit se ty darebáky dostat za mříže.

	A protože znal ty neústupné scandyhooviány (jak nazývali seveřany, jako byl Ness, tam, odkud Whitehall pocházel), věděl, že tahle práce bude dotažena do konce.

	V rádiu se ohlásil Eddie Cantor a Whitehalla vzbudil. Ten se hned začal smát, když se Cantor nejdříve potýkal s bláznivým Rusem („Chau tu jú tú“, a Whitehall smíchem málem padnul), a potom s tím roztomilým pitomečkem Parkyakarkasem.

	I přes hlas rádia (které nehrálo příliš hlasitě kvůli dětem spícím v pokoji) Whitehallovu pozornost upoutal malý hluk na verandě. Trochu otočil hlavu, podíval se přes rameno a skrz tenkou záclonu rozeznal postavu muže, držícího něco v ruce.

	Okno za ním se pod rachotem palby ze samopalu vysypalo. Kulky se zaryly do levé strany jeho těla a do zadní části krku; začal vstávat, ale zarývaly se do něj další kulky, prostřelovaly ho, cloumaly jím, jako když velké zvíře drtí malé ve svých zubech. Ošklivě padal na podlahu a zakopával. Vypadalo to, jako by tančil nějaký neveselý tanec – a byl mrtev dříve, než si uvědomil bolest, dříve, než mohl spatřit, jak je jeho obývací pokoj a jeho krásný polstrovaný nábytek ničen kulkami, které se zarývaly do místnosti, zničily rádiopřijímač a umlčely Eddie Cantora uprostřed jeho vtipu. Neslyšel již výkřiky ženských hlasů, výkřiky matky a obou dětí, ostře přehlušující kovový hřmot střelby a zkázy.
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	Když tam Ness dorazil, tělo bylo již odvezeno. Zůstal tam pouze křídou nakreslený obrys. Oba pracovníci z úřadu vyšetřujícího soudce a úředního ohledače mrtvol i fotograf již také odešli.

	Ale místo zločinu zůstalo v původním stavu. Vypadalo to, jako by k vraždě došlo před několika minutami, a ne několika hodinami.

	Když se zprávou o zastřelení Whitehalla přišel policista v civilu, kterého poslal seržant Merlo z oddělení vražd, seděl Ness vedle starosty Burtona na nekonečné schůzi městské rady, kde se bojovalo o rozpočet. Ness, se svolením starosty, schůzi opustil. Narazil na Sama Wilda, který vycházel z tiskového střediska. „Neznělo ti v uších?“ zeptal se Wild a pousmál se.

	„Proč?“ zeptal se Ness a pospíchal halou dál. Po mramorové chodbě se jeho kroky rozléhaly.

	Wild šel za ním. „Včera jsem byl na večeři u Jacka Whitehalla. Hodně jsme o tobě mluvili.“

	Ness se na něj ostře podíval. „V kolik hodin?“

	„Ani přesně nevím. Šel jsem tam asi o půl sedmé a byl jsem tam tak asi do osmi.“

	„Asi za hodinu potom, co jsi odešel,“ řekl Ness, „byl Jack Whitehall zavražděn.“

	Obvykle ovládající se Wild oněměl a jeho tvář byla úplně bez krve. Ness pokračoval v chůzi a přitom si oblékal kabát. Obrátil se k Wildovi a řekl: „Dostal to ze samopalu oknem verandy.“

	Wild se vzapamatoval. „Co žena a děti?“

	„Jsou v pořádku.“

	„Jdu s tebou.“

	„Moc se to nehodí, Same. Přítomnost reportéra v tomto stádiu vyšetřování.“

	„Jdi do háje, jdu s tebou.“

	„To vidím.“

	Obývací pokoj u Whitehallů vypadal strašně. Kolem křídového obrysu na podlaze z přírodního dřeva bylo vše zakrvavené; byly tam zbytky mozkové tkáně, sedlé krve a tisíce střepů skla roztříštěného palbou ze samopalu. Zabiják byl zřejmě důsledný až do poslední tabulky skla. Některé úlomky byly roztroušené po celé místnosti; stopy po kulkách byly rozesety po stěně proti Whitehallovu, rovněž střelbou prošpikovanému křeslu.

	Radiopřijímač dostal asi tucet zásahů, zženštilý portrét Krista ještě visel na stěně, i když nakřivo; sklo se vysypalo a Spasitel dostal zásah do tváře.

	I když zde převládala truchlivá atmosféra, byl Ness přece jen rád, že nebyly porušeny důkazy; než nastoupil v Clevelandu, rutinní postupy ve zdejší kriminální oblasti byly, mírně řečeno, neprofesionální. Jeho první věcí bylo připomenout detektivům ‚zlaté pravidlo‘ vyšetřovatele, popsané Hansem Grossem v roce 1906 v jeho knize „Systém kriminalistiky“: Nikdy neměňte polohu ničeho, nic nesbírejte a ani se nedotýkejte jakéhokoliv předmětu dříve, než je vše podrobně popsáno a zapsáno v oficiálním záznamu a vyfotografováno. Zlepšila se praxe ohledávání místa činu a Ness věděl, že se o to zasloužil seržant Merlo, klidný detektiv-profesionál, jehož hlavním případem, dosud neuzavřeným, byl případ ‚šíleného řezníka‘ z Kingsbury Run. Byli zde též dva další detektivové, z nichž se jeden zabýval popisem místa činu – zakresloval plánek podlahy do velikého bloku a druhý si do svého notesu zapisoval další podrobnosti. Na ulici a za domem bylo několik uniformovaných policistů odhánějících zvědavce.

	„Jistě Sama Wilda znáš,“ řekl Ness a jednou rukou mávl za sebe a druhou si sundával klobouk.

	„Ano,“ řekl nezúčastněně Merlo, který věděl, že ředitel bezpečnosti dost tisku, a Wildovi zvláště, povoluje.

	„Kde je paní Whitehallová?“

	„Je v ložnici,“ řekl Merlo. Byl to štíhlý muž, středních let, nosící brýle s kostěnými obroučkami. „Je u ní lékař, co bydlí v sousedství. Poslali pro něj ještě dříve, než zavolali policii.“

	„A co děti?“

	„Whitehallův bratr žije ve městě. Přišel sem i s manželkou a vzali k sobě děti, aby se o ně postarali.“ Merlo zatínal zuby a hlasitě jimi skřípal. „Chudinky, vypadaly hrozně, sinalé jako bez života.“

	„Řekni mi něco o situaci.“

	„No, máme svědka.“

	„Dobré.“

	„Ale nic moc.“

	„Jak to?“ Nessovy oči zabloudily ke křídovému obrysu na podlaze; obrys mu připadal směšně velký; ale vždyť Whitehall byl také velký chlap.

	„Ten člověk, co bydlí nahoře,“ vysvětloval Merlo, „má ženu a dceru, teenagera, ale ty byly v kině. On sám slyšel výstřely, podíval se z okna a uviděl postavu, jak běží přes silnici a nastupuje do vozu zaparkovaného před Whitehallovým domem. Odjel severním směrem na East Boulevard.“

	„Poznal toho člověka?“

	„Ne. K jeho popisu nemůže říct víc, než že to byl velký chlap, měl plášť do deště a vyhrnutý límec.“

	„Co poznávací značka auta?“

	„Neví.“

	„Udal popis vozu?“

	„Tmavý sedan.“

	„Jenom to? Jaký to byl vůz? Značka? Barva?“

	„Nic. Můžete si s ním promluvit sám.“

	Ness povzdychl. „A sousedé z druhé strany?“

	„Nic. Samozřejmě, že slyšeli hluk. Říkali, že si mysleli, že někomu střílí výfuk.“

	Ness se podíval na Wilda, který jen pozvedl obočí.

	„To je taky způsob, jak se do ničeho nezamotat,“ řekl Ness mrzutě. „Ale povedlo se vám zachovat místo činu nedotčené, seržante. Dobrá práce.“

	„Dík. Prozkoumali jsme také přední dvorek; půda je trochu vlhká od včerejšího deště, ale nemyslím, že bychom mohli najít nějaké otisky bot. Ozbrojený pachatel přišel přední cestou, vstoupil na verandu a odtud přes okno vypálil dávku. A pak se stejnou cestou vrátil.“

	Ness se rozhlížel podrobněji; opatrně se pohyboval kolem křídového obrysu a protáhl se vedle křesla, které stálo nejjižněji, šikmo od čtyř oken vedoucích na verandu. Skleněné střepy, které zůstaly v okně, byly potřísněny krví. Prameny Whitehalových vlasů lpěly na cárech záclon.

	„Udělali už balistickou zkoušku?“ zeptal se Ness.

	„Cowley tu má ještě hodně práce s těmi všemi kulkami. Chcete s ním mluvit?“

	„Ano.“

	Ness nechal Wilda a Merloa uvnitř a na verandě našel Cowleye, obtloustlého, příjemného muže, asi pětatřicátníka, s řídkými nazrzlými vlasy, jak pečlivě vyměřuje polohu různých úlomků plášťů nábojnic. Když si udělal poznámky, každou nábojnici zvedl tužkou, kterou psal, a vkládal je do jednotlivých malých obálek na důkazní materiál. Byla to práce úmorná, ale nezdálo se, že by to Cowleyovi vadilo. Cowleye, který byl jedním z nejlepších odborníků na balistiku, si Ness vybral sám.

	„Tak, Davide,“ zeptal se Ness, „co to tady máme?“

	Cowley se postavil a s úsměvem pozdravil. Na tužce držel jednu nábojnici. „Pětačtyřicítka – samopal – podívejte se, kolik je zde nábojnic a na směr a sílu, jakou byla vypálena. Podle rýhování na nábojnici bych řekl, že to byl pravděpodobně Thompson.“

	„Byla to jenom jedna zbraň?“

	„Prozatím jsem další nezjistil. Ale jedna zbraň stačí, ne?“

	Ness ukázal na nábojnici na tužce. „Chci, abys udělal porovnání s nábojnicemi, které jsme získali po střelbě v Gordonově restauraci.“

	„Dobře,“ přikývl Cowley. „Nějaká spojitost mezi samopaly použitými v obou případech?“

	„To my řekneš ty.“

	Cowley přikývl. „Ale to nebude dřív jak zítra. Ještě se tu zdržím.“

	Ness přikývl. Bylo mu jasné, že Cowley na tom bude dělat ještě celé hodiny. Až tento odborník na balistiku skončí práci na verandě, bude muset přejít dovnitř a zabývat se kulkami, které zůstaly ve zdích a všude jinde. Každou kulku bude zapotřebí vyjmout z místa zásahu a zaznamenat její umístění. To byla též úmorná práce, protože bylo třeba dávat pozor, aby nástroj, kterým bude Cowley odstraňovat kulky, nezničil charakteristické identifikační znaky na měkkém kovu vystřelených kulek.

	Ness se vrátil dovnitř a právě chtěl začít hovořit s Merloem, když halovou chodbou, která vedla k ložnicím, přicházel vážný muž, asi padesátník, v košili, a snímal si drátěné brýle z upoceného čela.

	„Je tady pan Ness?“ zeptal se.

	„To jsem já.“

	„Paní Whitehallová by s vámi ráda mluvila.“

	„A kdo jste vy?“

	„Jsem doktor Spencer, rodinný lékař.“

	Ness přikývl a vykročil halou, ale lékař mu poklepal na paži a zastavil ho. S výrazem politování řekl: „Sice na tom trvá, ale nezůstávejte tam dlouho. Je na tom opravdu zle.“

	„To chápu.“

	„Chtěl jsem jí dát sedativa, ale řekla, že si je nevezme, dokud s vámi nepromluví.“

	Ness opět přikývl.

	Paní Whitehallová, s hezkou, byť nenalíčenou tváří, bledá jako stěna, se zarudlýma očima, seděla v posteli přikrytá až k pasu. Měla divně prázdný pohled.

	„Zavřete dveře, pane Nessi.“

	Ness zavřel.

	Stál u postele. „Je mi to líto, strašně líto, že…“

	Vztáhla ruku, aby ho v řeči zastavila. Dívala se přímo, dopředu, do tmavých koutů spoře osvětlené místnosti.

	„Byl dnes večer tak něžný,“ řekla. „Objímal dcerky. Líbal je na dobrou noc.“

	Ness mlčel.

	Podívala se na něj. V jejích širokých očích byla prázdnota. „Jack dělal něco pro vás, že ano?“

	Ness chvíli váhal a potom přikývl.

	„Pomáhal vám.“

	„Ano.“

	„Byl jste jeho přítel.“

	„Měl jsem Jacka rád. Vážil jsem si ho. Mezi svými to byl ten nejlepší člověk.“

	Hořce se zasmála. „Zabili ho kvůli vám?“

	Tato slova zasáhla Nesse jako těžká rána.

	Polkl. „Nevím.“

	„Nevíte?“

	„Možná,“ připustil Ness.

	Hořký úsměv přešel ve chvění. Po bílé tváři ji začaly kanout slzy. „Jste spokojen s… s tím výsledkem?“

	„Paní Whitehallová, já… já nevím, co bych řekl. Mohu vás jen ujistit, že člověk, který toto spáchal – vlastně lidé, kteří to spáchali, myslím si totiž, že člověk, který střílel byl jejich nástrojem – budou chyceni. Slibuji, že se o to osobně postarám.“

	„No, to je od vás opravdu ohromné, pane Nessi. Vskutku, moc ohromné.“

	„Chápu vaši hořkost, paní Whitehallová. Vím, že i když najdu Jackovy vrahy, jeho vám nevrátím. Ale to je asi to jediné, co vám mohu slíbit.“

	Narovnala se, vztáhla ruku a udeřila ho do tváře.

	Ostře to zaznělo. Cítil bodavou bolest.

	„Vypadněte,“ řekla.

	Ness přikývl a odešel.

	Merlo právě hovořil s jedním ze svých detektivů. Ness se zastavil a čekal, až domluví, a potom hlavního detektiva oslovil.

	„Chci, abys na tomto případu spolupracoval s Albertem Currym,“ řekl Ness. „Už jste spolu dělali a šlo to dobře.“

	„Ano,“ řekl Merlo s úsměvem, „při několika příležitostech. Ale řekněte mi jedno… proč ředitel bezpečnosti zapojuje do vyšetřování vraždy člena svého týmu? Upřímně řečeno, myslím si, že detektivní ústředna je dost schopná –“

	„Samozřejmě. Obzvláště, když to děláš ty, seržante. Ale tahle vražda má svou spojitost s odbory. A můj úřad se zabývá probíhajícím rozsáhlým vyšetřováním podvodné činnosti v odborech.“

	„Ano. Přirozeně. Tak je tedy zapotřebí též informovat kapitána Savagea z týmu boje proti vandalismu.“

	„On a jeho muži právě přešli přímo pod mou pravomoc.“

	„Takže ta záležitost vyšetřování v odborech je vaším klíčovým úkolem.“

	V hlase Merloa zazněl trochu nesouhlasný tón a Ness věděl proč: Merlo byl stále ještě podrážděn, že kompletní vyšetřování případu masové vraždy v Kingsbury Run, na kterém pracoval Ness se svými lidmi, bylo přesunuto jen na Merloa.

	„Martine,“ řekl Ness a položil ruku na detektivovo rameno. „Pokud se týče Kingsbury Run, jsem na tvojí straně. Ale z toho případu mě a mé muže odvolal starosta. My oba dva víme, že se ‚řezník‘ znovu objeví, a půjdeme do toho zas společně.“

	„Ale než se do toho dáme, dojde k další vraždě. Měli bychom se snažit toho parchanta najít a zastavit ho dříve, než znovu zabije.“

	„Seržante, ten případ je stále tvůj. Ale pracuješ také na tomhle případu. A očekávám, že mu budeš věnovat plnou pozornost.“

	„Máte to mít.“ V hlase Merloa byla rezignace, nikoliv však rozčílení.

	„Já vím, že budu.“

	„A navíc,“ řekl Merlo a rozhlédl se po rozstříleném pokoji, „tohle nebude žádná procházka. Whitehall měl mnoho nepřátel. Byl sedm let funkcionářem odborového svazu řidičů nákladních aut, rozvážejících led, uhlí a vodu, a během té doby se dostal do konfliktu s různými lidmi z různého prostředí.“

	„To je pravda.“

	„Člověk tohoto druhu, který tak často použil svých pěstí, který využíval své postavy, aby převálcoval tolik lidí… dá se říci, že byl nenáviděn stovkami lidí z oblasti průmyslu. Někteří ho možná nenáviděli tolik, že by se nerozpakovali ho zabít.“

	„Přinejmenším jeden z nich to udělal.“

	„Podezírali ho z toho, že před několika lety zorganizoval výbuch v kancelářích uhelné společnosti. Odseděl si něco za napadení a zlovolné poškození v dalším případě a měl před šetřením obvinění z napadení policisty s úmyslem zabít.“

	„To všechno vím.“

	„Tedy to víte. Podle vašeho přítele novináře jste byl Whitehallovým přítelem.“

	„Byli jsme spřátelení známí.“

	Oči za zarámovanými brýlemi byly bystré a zúžené. „Chcete mi, pane Nessi, říci ještě něco k tomu případu? Například, co vás sem přivedlo?“

	Ness se usmál, i když ho tvář ještě pálila.

	„Jseš dobrý detektiv, seržante. Máš výborný instinkt. Pojďme ven.“

	Vyšli ven. Odešli z verandy, dál od Cowleye, který ještě klečel nad kobercem rozsetých vypálených nábojnic. Zastavili se na chodníku. U policií ohraničeného dvorku kouřil Wild a jeho cigareta svítila na dálku jako jantarový korálek.

	Ness řekl: „Whitehall pro mne něco zjišťoval.“

	„Co to bylo?“

	„Odborářské věci. Zvláště ve vztahu k Velikému Jimovi Caldwellovi a Malému Jimovi McFateovi.“

	„Aha.“

	Ness dopodrobna informoval Merloa, nepřímo se zmínil i o černé listině, kterou Whitehall získal, aniž by šel do detailů. Vůbec se však nezmínil o tom, jakou roli v tom hrál Wild.

	„To tedy hodně pomůže,“ řekl Merlo. „Víte, na čem Whitehall v poslední době pracoval?“

	„Poté, co jsme z tržnice vystrnadili Harryho Gibsona, pracujícího pro Velkého a Malého Jima, organizoval lidi v tržnici. Heleď, napadlo mě…“

	„Copak?“

	„V tržnici se nedávno střílelo ze samopalu na auto jednoho farmáře. Něco jako zastrašovací taktika, ne zrovna nepodobná střelbě v Gordonově restauraci. Udělal to zřejmě sám Gibson, i když se nám nepovedlo najít svědka, který by to odpřísáhl.“

	„Možná, že Gibson střílel i u Gordona.“

	Ness se prstem dotkl Merloa. „Možná, že to udělal tady také.“

	„Máme k disposici nábojnice nebo vystřelené kulky, nebo nějaký další materiál ze střelby v tržnici? Kdyby to souhlasilo s tím, co máme tady…“

	Ness povzdychl. „Bohužel nemáme. Místa vandalských akcí se neposuzují jako místo zločinu. Po činu u Gordona jsem to již všechno prověřoval sám.“

	„A máme nějaké nábojnice nebo kulky z akce u Gordona? To se přece posuzovalo jako místo zločinu?“

	„Sice ne,“ řekl Ness, „ale sám jsem si tam nábojnice a kulky nasbíral.“

	Merlo se usmál a přikývl. „Jste dobrý detektiv, pane Nessi. Máte výborný instinkt.“

	Oba muži se na sebe trochu kysele usmáli a Ness řekl: „Takže to by bylo pro začátek, seržante. Zítra si ještě pohovoříme.“

	„Ano, jistě,“ řekl Merlo a zamířil zpět dovnitř.

	Ness se na chvilku přidal k Wildovi.

	„Co chtěla paní Whitehallová?“ zeptal se reportér a do tmy odhodil oharek vykouřené cigarety.

	„Dát mi facku.“

	„Ježíši Kriste. To mě ale mrzí, Eliote.“

	„Možná zaslouženě. Možná, že mohu za to, že byl její muž zabit.“

	„Blbost. Ten idealistický rváč přesně věděl, co riskuje, a proč.“

	Ness vzdychl. „Možná, že máš pravdu.“

	„Ty to víš, že mám pravdu. A navíc si nemyslím, že ho zrovna zabilo to, že dělal něco pro tebe.“

	„Jak to?“

	„Kdo to ještě, mimo nás tři, věděl?“

	„Nemůžeme vědět, jestli si to Jack nechal jen pro sebe.“

	„Za to dám krk, že si to pro sebe nechal. Kdo mezi jeho lidmi by mohl předpokládat, že má něco společného s lidmi, jako jsi ty? Pro lidi jako Whitehall jsou policajti jed. Vždyť by ho vyhodili z jeho funkce v odborech, kdyby věděli, že se stýká s tak špatnými lidmi, jako jsi ty.“

	Nessovi se podařilo trochu se usmát. „Ty tedy umíš člověku dodat sebedůvěru.“

	„No, vždyť je to pravda. Ale myslím si, že v tom stejně mají prsty Velký a Malý Jim.“

	Ness přikývl. „Kvůli tomu, že Jack v tržnici prováděl reorganizaci. Protože se do toho pustil a v okamžiku, když byli ochromeni, všechno vzal do svých rukou.“

	„Přesně tak.“

	„No, ale z jiné strany, je to moje chyba, Same. Já jsem do toho Jacka dostal.“

	„A co, k čertu, s tím chceš dělat?“

	„To, co jsem řekl jeho vdově. Najít ty parchanty, co jsou za to zodpovědní.“

	Wild si odfrkl. „Však ty víš, kdo to je.“

	„Jo. Oba Jimové. A dal bych za to svůj celoroční plat, že Harry Gibson, ten momentálně nezaměstnaný Harry – ten sólo zabiják – pro ně tím samopalem po něm střílel.“

	Wild si zapálil další Lucky. „Jack Whitehall by asi tak vzal baseballovou pálku a vytřískal by jim mozek z hlavy. Nebo by je bombou vyhodil do povětří, nebo by jim provedl něco podobného. A co uděláš ty?“

	„Já mohu udělat jen to, že je zavřu,“ řekl Ness a zastrčil ruce do kapes svého kabátu. „Nebo budu doufat, že se budou bránit při zatčení, až si pro ně přijdu.“

	„To bys měl důvod je zabít.“

	Ness se slabě usmál. „Důvod už mám,“ řekl, a dodal, „hledám pro to jen záminku.“
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	Neuplynulo ani pár měsíců od doby, kdy byl v jiné pohřební síni, v Clevelandu, na zádušní mši za Jacka Whitehalla. Mohl tam tehdy sice zůstat déle – avšak vdova po Whitehallovi stále dávala najevo svou zatrpklost vůči němu – ale rozloučit se s ním přišel. Přišel se rozloučit se starým přítelem – starým spolupracovníkem.

	Dnes však, v tomto truchlivém nedělním odpoledni, byl Eliot Ness v Chicagu, v Dotyho pohřební síni na Stopatnácté ulici, mezi svými starými sousedy z Roselandu, který byl jen pár kroků od dřevěného domu, kde vyrůstal. Loučil se se svou matkou, která ve svých sedmdesáti třech letech zemřela po srdečním záchvatu; před pěti lety stejným způsobem skonal i jeho otec.

	Ale loučil se též s Roselandem. Když jel z hotelu Florence, nádherně posazeném do přebohatých trávníků, kolem továrny Pullman, kde pracoval, přes park Palmer, kde si hrával, cítil pouta minulosti, ale současně jak mu uniká poslední pouto s jeho mládím. Už zde nikdy nebude bydlet. Zřídka kdy sem přijede na návštěvu – v Roselandu žila už jen jeho sestra Effie, učitelka, jeho další dvě sestry, Clara a Nora, a jeho bratr Charles se všichni odstěhovali. Rodinný podnik, otcova pekárna, byl již před lety prodán.

	Effie byla jediná ze sourozenců, která byla též přítomna v podlouhlé, úzké síni vybudované v protestantském stylu, vykládané dřevem a s malými barevnými skleněnými okénky. Jeho bratr a dvě sestry přijedou později vlakem. A nyní, v příliš sladké vůni pohřebních květin, zde stál a bezvýznamně hovořil s lidmi, jejichž tváře se mu zdály být buď známé, nebo úplně cizí, a v paměti se snažil vybavit si jména všech těch mužů a žen svého věku, kteří zůstali v Roselandu. Mužů, většinou pracujících v továrně Pullmann, kde Ness jako mladý muž také krátce pracoval na barvení radiátorů. Žen, vypadajících mnohem starší, než by měly, s tvářemi plnými vrásek a s houfem dětí kolem sebe. Mezi staršími lidmi, kteří se přišli rozloučit, byl již penzionovaný administrativní ředitel od Pullmana, který vždy říkal Nessově matce, že jejího syna zaměstná, kdykoliv o to bude mít zájem.

	Na to byla jeho matka pyšná. Myslel si, že na něj byla až příliš pyšná; nebylo to dávno, co Samu Wildovi (aby ho čert vzal) poskytla interview, které Nesse přivedlo do rozpaků. Řekla v něm, že její nejmladší syn byl jako dítě tak strašně hodný, že ani nikdy nedostal výprask… řekla, že nikdy nepoznala dítě, jako byl on. A co bylo ještě horší, že ji Sam zmanipuloval, aby řekla, že jejímu nejmladšímu synovi se dostalo pozornosti národa, jenž sleduje jeho práci věnovanou přestavbě prevence velkých zločinů v městě a posílení zákonů.

	Byl překvapen, že Sam Wild dokázal lichotkami z matky dostat dokonce i takové prohlášení, jako ‚že vždy očekávala, že Eliot bude dělat významnou práci‘. Na to, aby učinila takové prohlášení, byla příliš tichá a příliš rezervovaná. Na druhé straně její vysoké mínění o něm nebylo pro něj tajemstvím. Věděl, že je jejím oblíbencem, a zdálo se, že ani bratr, ani obě sestry proti tomu nic neměli; oni sami též kolem tohoto dítěte s pihovatou tvářičkou poskakovali.

	Věděl, že jako dítě byl poněkud zkažený; byl o deset let mladší než jeho nejbližší sourozenec a všichni ho zbožňovali; to se nedalo zapřít. Nemůže být nic krásnějšího, než mít takové dětství. S tatínkem skočili do tramvaje a jeli si zahrát do parku White Socks nebo schrastili volné vstupenky na fotbal na Vojenský stadión. Matka mu nahlas předčítávala a naučila ho číst, ještě než šel do mateřské školky. V době, kdy ostatní děti četly Captain Billy’s Whiz Bang – pokud vůbec uměly číst – mladý Ness už konzumoval romány Sira Artura Conana Doyla o Sherlocku Holmesovi a hry Williama Shakespeara.

	Ale i přesto ho rodiče vedli k samostatnosti a nikdo na něj nenaléhal, aby pokračoval v rodinném podniku. Ve skutečnosti ho matka i otec vedli k tomu, aby šel na školu a mohl dělat úředničinu na vyšší úrovni; nestavěli se proti tomu, ale byli zklamáni, když místo toho šel dělat k Pullmanovi.

	Ten den, když přišel domů v novém obleku a s kufříkem a řekl matce, že se zapsal na chicagskou univerzitu, pouze řekla: „To jsi celý ty, nejdřív se zapíšeš a teprve potom nám to řekneš.“ Ale neznělo to jako nesouhlas. Pokud v tom znělo něco, tak to byl pravý opak. A jeho otec jen kývl a řekl: „Dobře,“ a opět se vrátil ke své dýmce a ke čtení večerníku.

	Teď ale už oba odešli. Vlastně jeho matka tu ještě byla – tam v té rakvi, na druhé straně síně. Vypadala mírumilovně, jako kdyby spala. Ano. Ale Eliot Ness, který viděl více mrtvol než majitel této pohřební síně, který viděl těla rozstřílená kulkami, který viděl těla rozřezaná nožem od hlavy až k patě, nikdy neviděl mrtvé tělo, které by ho tolik rozrušilo.

	Díky Bohu, že zde byla Ev MacMillanová. Bez ní si ani nedovedl představit, jak by zabránil tomu, aby se přede všemi nezhroutil. Právě teď prohlížela tu spoustu květin a pročítala mnohé kondolenční vizitky.

	Evelyn byla štíhlá tmavovláska, asi pětadvacetiletá, která ho poprvé upoutala asi před dvanácti lety, když ještě byl šéfem týmu boje za prohibici na ministerstvu spravedlnosti v Chicagu. Setkával se s ní a s její rodinou ve společnosti (její otec byl význačný makléř); v té době byl ještě Ness ženatý a Ev, která navštěvovala uměleckou školu, byla ještě dítě. Ale dojem na něj udělala.

	A zřejmě on na ni také.

	Nedávno s Bobem Chamberlinem odjeli na víkend vlakem do Ann Arboru na ragbyový zápas Michigan-Chicago. Na stadiónu Saturday se srazili s Ev a několika přáteli. Ev, když viděla Nesse, zazářila a všichni po zápase zašli na večeři do hotelu. Až tu noc se Ness dozvěděl, že odpoledne zemřela jeho matka.

	Během onoho dne a večera se s Ev spřátelil. V dobré náladě se drželi za ruce, flirtovali a tak; ale těžko očekával, že by Ev trvala na tom, že se s ním z hotelu vrátí do Chicaga. Ale ona na tom trvala.

	„Jsem v pořádku,“ řekl jí včera večer na nádraží v Ann Arboru. „Nemusíš jezdit.“

	„Nejsi v pořádku. Máš zlomené srdce a já ti musím pomoct, aby ses z toho dostal. Žádné námitky.“

	Nedohadoval se. Nastoupili do vlaku a tam se složil a plakal jí v náručí; no, vždyť taky trochu pil. Konejšila ho, jak ho už dlouho nikdo nekonejšil… asi od doby, kdy ho jeho matka takhle konejšila jako dítě.

	Teď šel k ní tam, kde ještě četla vizitky z květin.

	„Jsou tak krásné,“ řekla. „Tvoje matka měla hodně přátel, tolik moc přátel.“

	„Žili zde, ona a otec, v tomto sousedství přes padesát let.“

	„Ale pocta to přece jen je, tolik květin.“

	Ness začal pročítat malé vizitky. Vybavovala se mu jména. Vybavovaly se mu v paměti tváře, patřící k těmto jménům.

	„Jednou,“ řekl zahloubán, „přišel do pekárny muž a požádal otce, aby mu upekl dort ve tvaru písmene M. Příští den se vrátil, podíval se, co otec upekl, a řekl: „Ne, ne, já chci luxusní M.“ Otec dort vyhodil a zkusil to znovu. Na druhý den muž přišel a byl mu předveden otcův mistrovský výtvor: honosně zdobený dort ve tvaru M s květinkovým nápisem. „To už je lepší,“ řekl muž. Otec se ho zeptal: „Mám vám to zabalit?“ A muž odpověděl: „Ne, děkuji, sním to tady.“

	Ev se tomu zasmála a Ness její úsměv opětoval; tuhle svou oblíbenou historku vyprávěl asi proto, aby trochu rozveselil sebe i Ev. Ale z nějakého důvodu se teď musel mnohem více snažit zadržet slzy.

	„Viděls květinovou výzdobu?“ zeptala se Ev a vedla ho za ruku jako dítě. „Je to pěkně naaranžované…“ Potom zašeptala: „I když to není zrovna nejvkusnější.“

	Byla to přeplácaná výstavka červených, bílých a modrých chryzantém, které by se více hodily pro vítěze dostihů než do smuteční síně. Pro umělecky zaměřenou ženu, jako byla Ev, to bylo přirozeně trochu nevkusné, ale Ness to bral tak, že důležitější je, že si lidé vzpomněli.

	Ev četla jednu vizitku. „Tahle je od Franka a chlapců. Kdo to je? Frank a chlapci?“

	„Ukaž mi to,“ zavrčel Ness a vzal vizitku, kterou utrhl z tenké nitky, na které visela. Ev byla vyděšená a rozšířenýma očima se dívala na Nesse čtoucího vizitku.

	Podíval se na ni ostrým pohledem. „To je od Franka Nittiho.“

	„Ach, Bože.“

	„Chicagská parta,“ řekl hořce Ness, „vyjadřuje projev soustrasti.“

	Uchopil květinami přeplácaný věnec a řekl: „Hned budu zpátky.“

	Šel přímo k zadním dveřím a dostal se do uličky, kde stála řada garáží patřících obyvatelům blízkých činžáků, stojících proti pohřební síni a komerčním budovám. Ness odnesl věnec k řadě popelnic stojících za vedlejším skladem a začal s ním divoce mlátit o cihlovou zeď. Strhával stuhu. Květiny se úplně rozpadly a drátěná kostra byla zprohýbaná a zkroucená.

	Když s tím skončil, vhodil zbytky věnce do nejbližší popelnice. Potom stál, ruce sevřené v pěst, zrudlý hněvem a těžce oddychoval.

	„Připomeň mi, že ti nikdy nemám posílat květiny,“ řekl hlas.

	Ness se otočil.

	Muž, který stál v uličce, právě vyšel ze zadních dveří obřadní síně. Byl vysoký šest stop, měl nazrzlé hnědé vlasy a křivý, ale nikoliv nelaskavý úsměv. Měl na sobě tmavý oblek s tmavou vázankou. Jmenoval se Nathan Heller a byl to Nessův kolega z doby, kdy pracoval ve skupině boje za prohibici; teď měl malou soukromou detektivní kancelář.

	Ness si povzdechl a rozpačitě se usmál.

	„Ty kytky poslal Frank Nitti. Myslím, že se mě to nějak nedobře dotklo.“

	Heller pokrčil rameny. „Možná, že to Frank nemyslel jako hec. Váží si tě.“

	„Já ale jeho ne. Myslím, že mě tím chtěl urazit, a jestli to neměl v úmyslu, vměšování do mého soukromého života to přece jen je. A to se mi zatraceně nelíbí.“

	Heller přistoupil k Nessovi a položil mu ruku na rameno. „Stejně tě rád vidím, Eliote. I když bych si přál, aby to nebylo právě při takovéhle příležitosti.“

	Ness poklepal na přítelovu ruku. „Ano, ovšem. Já vím. Děkuji ti, žes přišel.“

	Heller několik kroků ustoupil. „Tvou matku jsem moc neznal. Ale vím, že vychovala znamenitého syna.“

	„Dík. Jsem rád, žes přišel. Stejně jsme si potřebovali promluvit.“

	„To může počkat. Práce může počkat. Promluvíme si zítra.“

	„Ne. Máme teď trochu času. Nechci tam teď hned jít zpátky.“ Ness sklopil poklopy obou popelnic a oba muži na ně usedli.

	„Tedy, tu práci, kterou sis u mne objednal, jsem ještě neskončil,“ začal Heller a pak dodal, „ale tvůj přítel Caldwell právě dnes ráno odjel vlakem zpátky do Clevelandu.“

	Ness si telefonicky najmul Hellera, aby sledoval Velkého Jima Caldwella, který jel služebně do Chicaga na odborový sjezd, pořádaný koncem týdne.

	„Caldwell se setkal s Luisem Campagnem v hotelu Bismarck,“ řekl Heller. „Včera spolu obědvali. A potom šli nahoru.“

	„Aby se setkali s Nittim?“

	„Tím si nejsem jist. Ví se, že si tam Nitti čas od času najímá apartmá. Ale, k čertu, Campagna je Nittiho významný pobočník. Co chceš ještě vědět?“

	„Nic, nic víc,“ řekl Ness.

	„Řekl bych, že tvoje podezření bylo správné,“ pokračoval soukromý detektiv. „To, co se děje v Clevelandu, není zrovna jenom lokální záležitost. Jedná se zde bezesporu o část operace gangu, usilujícího proniknout do odborů v celonárodním měřítku.“

	„Chicagský gang.“

	„No… hádal bych, že v tom nejede jen gang. Podílí se na tom i celá národní mafie.“

	Ness přikyvoval. „Díky Nate. To nám pomůže.“

	„No, ale jak jsi na tom s celkovým vyšetřováním?“

	„Jsme na tom dobře, pokud se týče obvinění z vyděračství v odborech. Máme něco přes sedmdesát svědků z Clevelandu a sháněl jsem další ze středního západu a východního pobřeží. A teď, když jsem tady v Chicagu, budu zde ve městě hledat další potenciální svědky.“

	„A co to obvinění z vraždy? To zabití Whitehalla?“

	Ness pokýval hlavou. „Myslíme, že víme, kdo střílel – rváč a násilník jménem Gibson. A podařilo se nám porovnat kulky ze střelby v Gordonově restauraci s kulkami, které provrtaly Jacka Whitehalla.“

	„Byla to stejná zbraň, že? Nepochybně.“

	„Ano, stejná. Nepochybně. Frustruje nás, že Gibson použil stejný samopal při vandalských akcích již dříve v ústřední tržnici. Ale nikdo se neobtěžoval sebrat vystřelené kulky; jako důkaz.“

	Heller pokrčil rameny. „Koneckonců se jednalo jen o vandalství.“

	„Blbost. Když někdo použije samopal, tak už je to mnohem víc než vandalismus. Byla to lajdácká, povrchní práce policie a já sám si to kladu za vinu.“

	„Nemůžeš být přece všude.“

	„Možná, že ne. Ale kdybych to bral vážněji, kdybych dohlédl na to, aby se na události v tržnici pohlíželo jako na místo zločinu, tak jsme už mohli provést porovnání tří skupin nábojů a měli jsme Gibsona v hrsti.“

	„A kdybys mohl dostat Gibsona, tak bys mu možná mohl vyměnit doživotí za svědectví proti Caldwellovi a McFateovi.“

	„To taky vím. Celý měsíc jsme ho nepřetržitě čtyřiadvacet hodin sledovali, ale zůstal čistej.“

	Heller mávl rukou. „Hele, tak je všechny dostaň aspoň na základě obvinění z vyděračství a podvodů. Budeš mít dost svědků. Nebuď tak nenasytný.“

	Ness se usmál. „Koukněte na něj, kdo to kecá. Hošan, který městu Clevelandu účtuje denně pětatřicet dolarů.“

	„To je moje zvláštní sazba.“

	„To je tvoje nevyšší sazba.“

	„Ale ty se nespokojíš jen tak s něčím. Chceš jen to nejlepší. Mimochodem, máš ještě ten tajný fond na podplácení, do kterého můžeš hrábnout?“

	„Ano,“ odpověděl Ness a pochybovačně zakýval hlavou. „Ale není bezedný. Je to jako bazén, kde si můžu natlouct hlavu, když budu do něj skákat moc zvysoka.“

	Heller se uculoval. „Dobrá. Ale můj názor znáš.“

	„Jaký názor?“

	„Ti podnikatelé, kteří ti poskytují peníze, budou jednou za své peníze něco chtít. A tím nemám na mysli větší bezpečnost v Clevelandu.“

	Ness se krátce zasmál. „Ty a Sam Wild jste ze stejného těsta.“

	„Chceš mě srovnávat s tím ukecaným reportérem, tvým kamarádem? My přece spolu nemáme nic společného, až na jednoho ubohého zbloudilého přítele.“

	Ness se usmál a vstal z popelnice.

	„Raději se vrátím dovnitř.“

	„Jo. Raději ano. Půjdu s tebou. V kolik hodin je zítra bohoslužba?“

	„V půl třetí. Nemusíš chodit, Nate. To, že jsi přišel dnes, je víc než dost.“

	„Já přijdu. Kdy se vracíš zpět do Clevelandu?“

	„Nevím, možná ve středu. Možná ve čtvrtek.“

	„Jestli tady ještě budeš ve středu, platím oběd v Berghofu.“

	„Platí,“ řekl Ness. „S takovými penězi, které vyděláváš na městu Cleveland, si to můžeš dovolit.“

	Vrátili se dovnitř.

	Heller šeptal. „Není to tamhle Ev MacMillanová, ta ilustrátorka knih?“

	„Jo.“

	„Vypadá jako panenka. To je taky tvůj případ?“

	„Ano, je. Ruce pryč od ní, Hellere.“

	„Jenom se ptám. Mimochodem, vypadám snad jako chlap, který by šel po nějaké dámě v pohřební síni?“

	„To ano.“

	Krátce nato už Heller rozmlouval s několika chicagskými policisty, kteří se zastavili, aby se rozloučili (okresní stanice Wentworth byla kousek vedle), a Ness přešel do vedlejší holé síně, kde na pohodlných kožených křeslech sedělo a kouřilo několik truchlících. Seděla tam Ev, aby si zakouřila a aby si odpočinula od rozhovorů s neznámými lidmi.

	Posadil se vedle ní. „Tak jak je?“

	„Dobře. Omlouvám se za ten věn… mohlo mi dojít, co to znamená: Frank a chlapci.“

	„To nemusíš. Zapomeň na to.“

	„Doufám, že ti nevadilo, že jsem tam ven za tebou poslala toho tvého přítele.“

	„Tak ty už znáš Hellera?“

	„Nijak zvlášť. Je to fešák. Kdo je to?“

	„Bývalý policista. Byl policistou v civilu a honil kapsáře. Byl to jeden z mála relativně čestných policistů. Mohu se na něj vždy spolehnout.“

	„A co dělá teď?“

	„Dostal se v policii do nějakých problémů. Byla v tom politika, a tak odešel. Byla v tom nějaká korupce. Je poctivější, než si sám myslí.“

	Usmála se s pochopením a přikývla. „V téhle době je dobré mít takového přítele.“

	Držel ji za ruku. „Ano, je. Ale podívej, nemusíš zde zůstávat, jestli…“

	„Psst. Budeš dnes přes noc zase v hotelu?“

	„Ano, chtěl jsem. Kdybych šel k Effii a jejímu manželovi, tak jediná volná postel, kterou mají…“

	„…je postel tvé matky.“

	Polkl. „Ano.“

	„Jak víš, já mám byt na North Side.“

	„Nikdo s tebou nebydlí?“

	„Ne. Ale dnes bych byla ráda, aby někdo se mnou byl.“

	„Je to…“

	„…příliš náhle? Líbíš se mi, Eliote. A myslím, že právě teď potřebuješ, aby byl někdo u tebe. Nemusíme být nic víc než přátelé.“

	Stiskl jí ruku. „Ale ano, to musíme.“

	Dotkla se jeho tváře jemnou chladnou rukou. „To bude v pořádku. Bude, uvidíš.“

	Vstali. Objal ji rukou kolem pasu.

	„Slyšelas někdy,“ šeptal jí do ucha, „že je v Clevelandu v zimě náramně krásně?“

	„Hmm… to jsem neslyšela.“

	„A nemyslíš, že by ses o tom měla přesvědčit sama?“

	Jemně se usmála a přikývla.

	 


KAPITOLA 17

	 

	Evelyn MacMillanová byla v Clevelandu a byla zamilovaná. A ta druhá skutečnost opodstatňovala tu první.

	Musela vypnout do krajnosti své umělecké cítění, aby našla něco, co by jí v tomto studeném, šedém městě esteticky potěšilo. Měla za to, že studené akvarelové barvy této ponuré krajiny mají něco do sebe a něco by si zasloužily; bylo to pěkné místo pro malíře, ale žít by zde nechtěla.

	Ale i přes to všechno se zde žít pokoušela.

	Minulý týden, ve čtvrtek, když Eliot urovnal své rodinné záležitosti, přijela sem z Chicaga s ním. Mimo krátkého emocionálního výbuchu, který u něj nastal pár hodin poté, co se dozvěděl, že jeho matka zemřela, zůstal stoicky klidný, ale Ev věděla, že není bezcitný; jen to držel v sobě.

	Ztráta matky Eliota hluboce zasáhla, ať už to přiznával či dával najevo, nebo ne. A protože to Ev věděla, nemohla než mu zůstat po boku.

	A tak ze všech možných míst, které padaly v úvahu, byla zde, v Clevelandu. A ať už si přála dělat cokoliv, přece jen strávila odpoledne pohovorem s Frankem Darbym u firmy MAY a s Charlesem Bradleyem u firmy HIGBEE’S a zajímala se o zaměstnání jako módní kreslířka. A oba pánové ji sdělili, že by pro ni práci měli, dokonce i zaměstnání na plný úvazek.

	Věděla velmi dobře, že v tom má prsty Eliot. To jí však starosti nedělalo.

	Věděla, že sebevětší protekce umělci práci neposkytne, pokud se práce umělce nebude líbit. A její práce se líbila. Byla to nezávislá žena, ale nevadilo jí, když jí muž otevíral dveře.

	Od onoho minulého sobotního večera, který strávili v klubu Country, věděla, že tento muž je oblíben v horních společenských kruzích Clevelandu a má zde dobré postavení (i když do soboty večer ji vůbec nikdy nenapadlo, že v Clevelandu nějaká ‚společnost‘ vůbec je). Nebylo pochyby o tom, že Eliot je vlivný veřejný činitel, a je zde dokonce víc známý než ve svém rodném Chicagu.

	Byl prominent, měl moc a slávu, a to se jí líbilo. A navíc, líbil se jí on sám. Byl mimořádně atraktivní, i když to nebyl žádný hezoun z románu. Bylo v něm něco chlapeckého, a tak se chtěla o něj mateřsky starat. Vždyť od počátku jejich vzájemného milostného vztahu byl sirotek. Byl bez matky.

	A i když jejich milování trvalo jen týden, byla to velká láska. A v tomto směru nebyl Eliot žádný chlapec.

	I když město bylo nevlídné, neveselé a fádní, něco se jí přece jen trochu líbilo. Zámek krále Eliota. Okamžitě se zamilovala do věžičkové vilky u vody na Cliftonově laguně, v tom báječném kousku lesa u jezera. Tento větrem ošlehávaný ‚palác‘ z šedomodrého kamene, poblíž luxusní osady, skrýval v sobě zvláštní krásu. Pouze jeho přední část byla rušena příbojem vln a kotvícími luxusními jachtami.

	A nejlepší z toho všeho bylo, že nahoře, nad oběma poschodími, se tyčila trochu sražená věžička, kterou už jí Eliot slíbil jako ateliér.

	Bože, jak to všechno šlo rychle.

	Dnes šla za ním na radnici, hned po páté hodině, ale nedostali se odtud před sedmou. A tak se zabavila procházkovou prohlídkou impozantní budovy, kde ji obzvláště zaujal slavný obraz ‚The Spirit 76‘, sice nikoliv originál, ale kopie od samotného Archibalda Willarda. Asi přece jen je Cleveland kulturní město.

	A teď, po malé večeři v Theatrical Grill, seděli opět v černém fordu-sedanu s osobním poznávacím číslem EN-1. Seděla těsně vedle něho, i když obě jeho ruce byly na volantu. Ale oči neměl jen na vozovce.

	Vypadali skoro jako dvojčata. Oba měli kabáty z velbloudí srsti a kožené rukavice. Její slušivý plstěný klobouk s dolů ohnutým lemem se podobal jeho klobouku se zahnutou krempou, třebaže její byl vínové barvy a jeho tmavozelený.

	Stěrače byly zapnuté. Jemně sněžilo. Ale i sníh v Clevelandu se zdál nějak šedavý od sazí.

	„Pročpak mě neobejmeš kolem ramen, ty můj velký medvídku?“ zeptala se.

	Jeli západně od Lakeside, kolem soudní budovy.

	Usmál se na ni úsměvem trochu kyselým a zároveň trochu sladkým. „V tomhle městě jsem ředitelem bezpečnosti, má panenko. Musím jít příkladem.“

	Usmála se. „Tak ty mi budeš stále takhle říkat?“

	„Jak?“

	„Má panenko. Je to tak otřepané, staromódní.“

	„Ale já mám dojem, že to ani není tak dávno, cos mi ty říkala můj medvídku.“

	„Taks mě dostal,“ řekla a nabídla mu svá zápěstí. „Tak mi nasaď pouta.“

	„Nevypadáš zrovna na to, že bys musela být podrobena výslechu třetího stupně.“

	„Tak proč neotočíme, nejedeme zpátky k tobě a nepřesvědčíš se, ty poldo?“

	Opět se na ni usmál, jen tak kradmo, ze strany a upřel zrak zpět na silnici. Odbočil doleva na Západní devátou ulici a podíval se do zpětného zrcátka. Zbystřil zrak. Sevřel rty.

	„Děje se něco?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Eliote, co je?“

	„Ále nic… Jenom ten vůz, který právě vyjel z boční ulice…“

	„A co je s ním?“

	„Nemá poznávací značku.“

	„A co to znamená?“

	„Asi nic,“ řekl jen tak, opět se usmál, ale jeho pohled neustále směřoval do zpětného zrcátka.

	Otočila se, aby se podívala, ale on se lehce dotkl její paže.

	„To nedělej,“ řekl jí.

	„Přece můžeš rádiem zavolat policii, nebo co to tady máš, ne?“

	„Ale o nic nejde. Zůstal vzadu. Jsou tam teď mezi námi dva vozy.“

	Bušilo jí srdce. Najednou se jí nezdálo, že by byl Cleveland tak nudný.

	„Právě přijíždíme k místu,“ rozpovídal se Eliot, „které dokazuje, že toto město své kulturní hodnoty má.“

	Ukazoval na obrovský železobetonový most klenoucí se přes řeku Cuyahogu a její průmyslovou oblast; jeho nespočetné oblouky a pilíře vytvářely určitou konstrukční krásu.

	„Je to největší dvouúrovňový most na světě,“ řekl s nádechem něčeho, co mohlo být hrdostí, ale pravděpodobně to byl jen suchý humor. Stále se však díval do zpětného zrcátka.

	„Velmi zajímavé,“ řekla a ještě více se k němu přitulila, ne však pro pohodlí, ale proto, aby se sama mohla lépe podívat do zrcátka.

	Eliot zamířil s vozem na rampu horní vozovky mostu, odkud skřípající zvuk tramvají protínal vzduch jako úpění zraněného zvířete. Tady nahoře byly čtyři jízdní pruhy. V této chvíli zde byl jen průměrný provoz a v tuto dobu po žádné straně chodníku nikdo nešel.

	Pohled z mostu dolů byl ponurý – byla to čtvrť Flats, jak Eliot říkal; po řece plula dlouhá nákladní loď naložená železnou rudou. Směřovala bezpochyby do jedné z oceláren. Když se dívala dolů na Cuyahogu, která ve světle pouličních lamp vypadala žlutě, byla překvapena, jak si toto město samo sebe neváží. Již dříve viděla okolí jezera, poseté průmyslovými podniky, zamořené kouřem a odpadem ze solných dolů. To nebylo jako u nich doma, kde jezero bylo téměř svatým, nedotknutelným místem.

	Na chvíli zapomněla na auto za nimi.

	A když znovu pohlédla do zrcátka, ani vlastně nevěděla co hledá.

	„Jakou má barvu?“

	„Co jako?“

	„To auto, co nás sleduje.“

	„Nemyslím, že by nás sledovalo.“

	„Je tam ještě vzadu?“

	„Ano. Za třemi dalšími vozy.“

	„Tak, sakra, jakou má barvu?“

	„Je to tmavomodrý buick-sedan.“

	Opět pohlédla do zrcátka a uviděla ho. Bylo dál vzadu a most nebyl natolik osvětlen, aby mohla vidět víc.

	Sundal jednu ruku z volantu a poklepal jí na rameno. „To nic,“ řekl, „člověk, který dělá to co já, se prostě naučí být opatrný.“

	„Soudní psychiatři tomu říkají ‚paranoidní‘.“

	„To taky.“

	„Eliote, myslím, že se rozjel.“

	„Jenom nás předjíždí. Jedeme trochu pomalu a ta auta za námi nás nepředjíždějí. Není třeba se kvůli tomu rozčilovat.“

	„Přijíždí. A už je blízko nás!“

	„Prosím tě, Ev… Je to jenom nějaké auto… Je to… Dolů!! Skrč se dolů!“

	Skrčila se do sedadla.

	„Co se děje, Eliote?“

	„Zahlédl jsem záblesk něčeho. Jako kovu. Skrč se na podlahu! Dolů, na podlahu!“

	Skrčila se tam, před přední sedadlo spolujezdce a pod palubní desku, jak to šlo nejhlouběji.

	„Už jede vedle nás,“ řekl Eliot. „Drž se a připrav se!“

	Eliot dupl na plyn a kovové staccato proťalo noc a zasáhlo vůz. Na straně, kde Eliot seděl, se okna vysypala jako roztříštěný led a střepy ho zasypaly.

	„Eliote!“

	„Zůstaň dole. Jsem v pořádku…“

	Byl skrčen nad volantem a hlavu měl jen tak vysoko, aby viděl na cestu; řev motorů obou akcelerujících vozů přehlušoval monotónní rachot, což Ev pokládala za střelbu z automatu.

	„Máš zbraň!“ křičela.

	„Ne,“ odpověděl. „Zůstaň pořád dole. Auto má solidní dveře – kulky by je těžko provrtaly.“

	No to ji tedy „uklidnilo“!

	„Já do něho vrazím. Drž se!“

	Zapřela se rukama pod přístrojovou deskou. Auto rychle přejelo do druhého pruhu. Ozvalo se zaskřípění kovu, jak jejich vůz bokem narazil do druhého. Vozem to zacloumalo; zacloumalo to i s ní.

	Potom to Eliot strhl zpátky. Znovu se ozvalo ra-ta-ta. Zdálo se jí, že to šlo nad ni, do motoru, do kapoty.

	Eliot znovu šlápl na plyn, vůz vyrazil dopředu, ale současně, jak náhle přišlápl brzdový pedál, odrazil se od pravého svodidla. Evelyn to zacloumalo, jako když rozzlobený rodič třepe svou ratolestí.

	Sedan se zastavil proti svodidlu a Eliot už seděl zpříma a mluvil do mikrofonu policejního rádia, který držel v ruce. Ev ani nebyla schopna pochopit záplavu jeho slov, ale rozpoznala, že v jeho hlase žádné rozčílení nezní. Zněla z něj jen chladná, krutá zloba.

	Zavěsil mikrofon, podíval se starostlivě na ni a konečně dal průchod svým emocem.

	„Jsi v pořádku?“

	„Nevím. Čestně, nevím.“

	Natáhl k ní ruku. „Už jsou pryč. Odjeli a už se nevrátí. Už jsi v bezpečí.“

	Chytila se jeho podané ruky a nechala se vytáhnout na sedadlo. Všude bylo sklo. Zvláště on byl zasypán malými střepinkami, které mu lpěly na ramenou jako malinké lupy. Ale byly zde i větší střepy. Přední sklo, jak viděla, zůstalo netknuto. Motor ještě běžel.

	„Jak to, že tě nezasáhli,“ zeptala se, „když stříleli do okna z tvé strany?“

	„To nerozstříleli oni,“ řekl, „rozbilo se od nárazu. Byl jsem již skrčen, a tak střelec mířil do dveří. Dveře tohohle auta jsou těžko průstřelné, dokonce i Thompsonem.“

	„Chceš tím říct, že kdybychom byli dole, tak bychom byli v bezpečí?“

	„Ne. Možná, že asi třetí kulka by dveře prorazila, a třetí z nich by mohla ublížit. Vystřelil asi sto ran.“

	Polkla. „Tak jak to, že ještě žijeme?“

	„Zasáhl nás zepředu a zezadu. Samopal není moc dobrý pro střelbu na pohybující se terč, obzvláště když střílíš z jedoucího auta. Byl hloupej – puška by byla lepší.“

	„Opravdu? Puška by byla lepší?“

	Usmál se na ni a dotkl se její tváře.

	„Pojďme. Raději vystupme, než se o ty střepy pořežeme.“

	Stáli na mostě v mrazivé noci. Jako zrnka prachu kolem nich poletoval špinavý sníh. Provoz na mostě se zastavil. Eliotův odhad škody byl správný: vzorek děr od střel – ošklivě kulaté díry, kolem nichž byl odchlíplý lak – byl tak těsně vedle sebe, že některé malé dírky se slily do velkých rozšklebených otvorů. Byly především na zadních dveřích a podél boku předního levého blatníku. Ale ani jedna pneumatika nebyla prázdná.

	Rukou v rukavici setřásl ze sebe střepy, potom se na ni stydlivě, sklíčeně podíval, ušklíbl se a řekl: „Ještě se ti pořád zdá, že Cleveland je nudné město?“

	„Ne,“ řekla, chytila ho za ruku a přitiskla se k němu. A potom ji objal a před Bohem a před Clevelandem a vyděšenými motoristy, objíždějícími otřískané vozidlo, ji zvolna vášnivě líbal.

	„Omlouvám se, je mi to líto,“ řekl a stále ji objímal. „Opravdu, je mi to líto.“

	„Ale to nic,“ řekla. Strach už ji přecházel a zmocnil se jí prchavý okamžik romantiky a současně dramatu, na který bude do své smrti ráda vzpomínat.

	„To bude někoho mrzet,“ řekl a jeho tvář ztvrdla. Nebylo v ní nic chlapeckého.

	Ticho přerušily sirény.

	Brzo se na scéně objevila dvě policejní auta, a když Eliot informoval uniformované policisty o podrobnostech, opřela se Ev o zábradlí mostu a najednou se cítila divně vyčerpaná a vzdálená. Krátce poté se objevil mladý detektiv s protáhlou hlavou, jménem Curry, a spěchal ke svému ‚šéfovi‘. Obavy byly na něm znát stejně jako jeho oddanost.

	Eliot informoval Curryho, který se pak zeptal: „Viděl jste, kdo to byl?“

	„Ne. Byl to muž s kloboukem staženým do čela a na obličeji měl šátek jako lupič. To je všechno, co jsem viděl, a to ještě ne moc dobře. Štěkal ten automat.“

	„Byli tam dva?“

	„Ano. Měl řidiče. Je to nový modus operandi.“

	Curry povzdechl. „Bez poznávací značky. To auto bezpochyby najdeme odstavené někde dole ve Flats.“

	„Bezpochyby. Ale chci, abyste všechny ty zbytky střel z té pětačtyřicítky posbírali. Jen tak zjistíme, zda tento samopal je stejný jako ten, který rozstřílel Gordonovu restauraci, a ten, který zabil Jacka Whitehalla.“

	Curry přikývl. „Je škoda, že to nemůžeme porovnat s tím incidentem v ústřední tržnici. Máme už tři svědky, kteří jsou ochotni přijít a identifikovat Harry Gibsona jako osobu, která střílela na farmářovo auto a na něho.“

	„Ale když nemáme na srovnání ani jedinou střelu z přestřelky v tržnici, nedokážeme spojitost, kterou dokázat potřebujeme.“

	„Já vím,“ povzdechl si mladý detektiv. „Chcete, abych zastavil provoz na mostě? A mám to zde označit jako místo činu?“

	„Ne, to k ničemu není. Jenom seberte kulky ze zadního sedadla mého vozu a udělejte si poznámky o místě jako takovém.“

	Curry přikývl. „Jsem rád, že to říkáte. Je stejně příliš pozdě na to, aby se zde pracovalo jako na místě činu. Zastavilo tu už příliš mnoho čumilů, kteří stopy porušili.“

	Eliot nezúčastněně přikývl.

	„Zastavil tu nějaký člověk a pustil děti z auta ven,“ řekl Curry pobaveně a dodal: „Měl jste vidět, jak se děti o ty kulky praly.“ Zdálo se, že to Eliota probudilo. „Cože?“

	„Pár chlapců, asi desetiletých, a jeden starší. Sbírali je jako suvenýry.“

	Eliot luskl prsty. „To je ono. Takhle bychom mohli získat kulky vystřelené v tržnici.“

	„O čem to mluvíte, šéfe?“

	„V tržnici se potulují stále nějací kluci. Kluci, kteří za pár centů a za něco k jídlu dělají různé práce. Jsou to holky pro všechno. Ten farmář, na jehož vůz stříleli, měl sebou taky takového svého kluka.“

	„Opravdu? Jó?“

	Eliot se usmíval; Ev se zdálo, že je to vzrušený úsměv. Dloubl svého chráněnce prstem do prsou.

	„Můžeš se vsadit, že ti kluci tam ty kulky sbírali taky jako suvenýr. Střelba ze samopalu v tržnici! No né! To je přece velká událost.“

	Teď se Curry také usmíval. „Máte pravdu! Někteří z těch kluků si jako suvenýr jistě posbírali jednu nebo dvě kulky nebo nábojnice.“

	Otcovským způsobem položil Eliot ruku na rameno mladého detektiva. „Tak běž a najdi ty kluky a najdi ty kulky. A potom ať zapracuje oddělení balistiky.“

	„A potom?“

	„A potom,“ řekl Eliot, „potom zapracuju já.“

	Když Ev poslouchala tento rozhovor a pozorovala oba muže, jak mluví, popadla ji žárlivost. Ne na mladého Curryho, ale na Eliotovu práci. Skoro zapochybovala, že by ona pro něj mohla být někdy důležitější než jeho práce.

	Ale stejně se o to pokusí.

	Přišel k ní a řekl: „Mohl bych požádat, aby nás zavezli zpět do vilky. Co myslíš?“

	„To by bylo rozhodně lepší než střelba z automatu,“ odpověděla s úsměvem a zavěsila se do něj.

	 


KAPITOLA 18

	 

	Cestou dolů po ostrém svahu z obchodní čtvrti do Flats mohl Ness, směrem k jihovýchodu, spatřit oblaka kouře, táhnoucí se z oceláren Republika. Jeho osmatřicítka v pouzdru pod levou paží mu připomínala jeho poslední oficiální účinkování v této části města. Napravo od něj se tyčil most Lorain-Carnegie, kterým probleskovala všude pronikající věž ústřední tržnice. Bylo nesnadné uvěřit, že tato špinavá oprýskaná čtvrť byla jen deset minut vzdálená od středu města.

	Na cestě, v tomto zamračeném pozdním odpoledni, byl s ním v novém autě, označeném starou poznávací značkou EN-1, detektiv Albert Curry, sedící vpředu, a též Will Garner, usazený vzadu. V dalším voze jel Bob Chamberlin, kapitán Savage a detektiv v civilu z jeho protivandalského týmu.

	Ness jel po Čtvrté západní ulici, kde v zákrutu řeky Cuyahoga byla skladištní čtvrť. Špinavě žlutá řeka ji svými zákruty jakoby obcházela. Třpytila se ve světle zamračeného dne. Sklářský podnik Acme Brothers byla rozlehlá, cihlová budova se zasklenými okny na jedné straně a s nakládací rampou na straně druhé. Ness zamířil se svým sedanem na místo kryté jedním z mnoha zaparkovaných firemních nákladních aut. Bílá nákladní auta měla sklápěcí bočnice a uvnitř byly gumové podložky a držáky, do kterých se upevňovaly tabule skla.

	Chamberlin zastavil vedle Nessova auta. Bylo to též místo kryté parkujícími nákladními auty.

	Chamberlin, Curry, Savage s detektivem v civilu a Garner se shromáždili kolem Nesse jako sportovní mužstvo kolem svého kapitána. Velký indián – vyšetřovatel, kouřil doutník a v ruce držel odjištěnou pistoli. Nebylo to podle předpisu, ale Ness nic nenamítal; tato pistole byla svědkem mnoha akcí v Chicagu.

	Ness se dobromyslně usmál a řekl: „Mně se střílení moc nelíbí, ale chtěl bych, abyste své bouchačky měli připravené.“

	Ostatní muži vyndali své zbraně – kromě ozbrojeného Garnera, pochopitelně.

	„Dovnitř půjdu sám,“ řekl Ness, „a kdybyste uslyšeli střelbu, tak za mnou nechoďte.“

	Všichni se zatvářili zmateně – samozřejmě kromě Garnera, který se jen trochu usmíval. Byl již s Nessem na více akcích než všichni dohromady.

	„Důležité je, abyste zablokovali všechny východy,“ pokračoval Ness. „Tohle tady je pěkně velký objekt s mnoha únikovými cestami. Naštěstí jsou okna dost vysoko, než aby se jimi dalo vyskočit…“

	„Dalo by se dostat na střechu,“ řekl Garner. „Skladiště jsou patrová, s mansardami a tak. A jsou tam vysoké žebříky.“

	„To je pravda,“ připustil Ness, „ale oni nás nečekají. Jestli náš člověk bude chtít zdrhnout, tak zdrhne hned a zamíří k jednomu z východů. Tak počkejte, až budu uvnitř, a potom se podle toho rozmístěte.“

	Svou pistoli Ness v ruce nedržel. Měl na sobě kabát z velbloudí srsti a na klopě měl zlatém se blýskající odznak, na kterém bylo vyraženo: MĚSTO CLEVELAND – ŘEDITEL VEŘEJNÉ BEZPEČNOSTI. Klidně přešel přes štěrkovanou nakládací rampu a parkoviště, vystoupil po několika schodech a vešel dovnitř.

	Nebyla tam žádná vrátnice ani hala, jen otevřený prostor s jedinou přepážkou oddělující návštěvníky od asi šesti stolů, kde pracovaly sekretářky a ostatní administrativní síly.

	Ness se obrátil na nejbližší úřednici, která na stroji vypisovala nějaký formulář, účet nebo něco takového. Byla to obyčejná žena, asi třicetiletá, s brýlemi, tvářící se ulekaně a současně otráveně.

	„Mohu mluvit s vedoucím?“

	„O co se jedná?“

	Ness poklepal na svůj zlatý odznak. „Policejní záležitost.“

	„Okamžik,“ řekla otráveně, ale zdálo se, že je spíš nervózní. Vstala a rychle odešla. Byla to žena s malým poprsím a velkými boky, oblečená v bílé halence a černé sukni.

	Ness se podíval doleva, kde bylo skladiště. Na dvojitých dveřích byl nápis: VSTUP ZAKÁZÁN. Podíval se zpět do kancelářského prostoru a zaznamenal, že se na něj upřely zraky všech přítomných; ale jen na okamžik. Potom se všichni úředníci vrátili ke své práci a všem se v očích zračilo provinění, což se stává u většiny nevinných lidí, do jejichž života náhle zasáhne policie.

	Vedoucí kanceláře byl muž ve vestě, s povolenou vázankou a vyhrnutými rukávy; bylo mu kolem padesáti, byl obtloustlý a měl začínající pleš a vrásčitou tvář. Ve skepticky stažených rtech držel doutník.

	„Jaká policejní záležitost?“ zeptal se muž.

	Žádná zdvořilost. Šel přímo k věci.

	„Slyšel jsem, že u vás pracuje Harry Gibson.“

	„Ano, a co má být?“

	„Kde je?“

	„O co se jedná?“

	„Mám tady na něj zatykač.“

	„Opravdu?“ Skepticky stažené rty vyloudily úsměv.

	„Ale máte k prohlídce podniku Acme povolení?“

	„Ne. Ale než si ho obstarám, nechám ozbrojené policisty hlídat všechny východy. A až se vrátím, nebudu mít jen povolení k prohlídce. Budu mít sebou fotografy a reportéry ze všech novin ve městě. Možná, že by se vám taková bezplatná reklama líbila.“

	Ze rtů se vytratil skeptický výraz; vlastně mu koutky úst poklesly a doutník byl vlhkostí přilepen v jednom z nich.

	„Nuže?“ zeptal se Ness.

	„Je ve skladišti. Sedí tam za stolem.“

	„Je to kancelář?“

	„Ne. Je to otevřený prostor. Tady vzadu mám jenom jednu kancelář a tu používá ředitel skladu. Harry, hm…“

	„Copak?“

	Muž pokrčil rameny; zdálo se, že je v rozpacích. „Harry tady toho vlastně moc nedělá, opravdu.“

	Ness se krátce zasmál. „To je ale překvapení!“

	Ness prošel místností k dvojitým dveřím, pak se otočil a viděl, jak vedoucí kanceláře stojí u stolu a v ruce drží telefonní sluchátko.

	„Pozdravujte Velkého Jima,“ řekl Ness mile, „a řekněte mu, že je další na řadě.“

	Vedoucí si olízl rty, přikývl, ale sluchátko nepoložil.

	Ness si rozepnul kabát. Rozepnul si i sako. Dotkl se své zbraně v podpaží, napůl ji povysunul z pouzdra, jen tak, aby byla uvolněná, a pak ji opět zasunul zpět. Potom kráčel dál.

	Nalevo byl šikmý nájezd do nakládacího prostoru se třemi velkými garážovými dveřmi. Pak přešel kolem kanceláře ředitele skladu; ředitel – nebo to alespoň předpokládal – protože měl na sobě košili s vázankou – hovořil se dvěma muži v pracovních oblecích. Všichni tři měli na hlavách ochranné kovové helmy. Ředitel si Nesse všiml a podrážděně vyšel ze své kanceláře.

	Než mohl promluvit, Ness poklepal na odznak a tiše řekl: „Harry Gibson.“

	Ředitel se zatvářil zhnuseně – a Nessovi se zdálo, že je spíš zhnusený Gibsonem než čímkoliv jiným – a ukázal do skladištního prostoru.

	Ness pokračoval podél stěny, kde viselo různé nářadí, prošel prostorem za kanceláří ředitele – prostor byl nacpán pneumatikami pro nákladní auta a bednami – a pak se octl v říši dřeva, kovu a skla.

	Byl to prostor s vysokým stropem, betonovou podlahou a cihlovými zdmi. Dřevěné kontejnery byly plné tabulového skla, nastavěného ve svislé poloze v dřevěných rámech s kovovou výztuží. Stály tam v řadách, mezi kterými byly uličky a pracovní prostory, kde sklenáři, v kovových helmách na hlavě, na velkých pracovních stolech řezali sklo, zatímco další pracovali u velkého stroje opatřeného nosnými válečky a velké skleněné tabule myli. Některé kontejnery byly dvojité a sklo bylo ukládáno nakoso; stály zde ocelové žebříky, některé z nich s kolečky. Skladiště bylo bludiště dřevěných regálů a sklo se blýskalo svými nazelenalými hranami.

	Ness se podíval nahoru a uviděl obrovské závěsné konstrukce z kovových prutů a trubek s různými systémy kladkostrojů, sloužícími k vykládání aut a k manipulaci s masivními rámovými přepravníky. Ruční vozíky s tabulemi skla upevněnými ve stojanech ve tvaru obráceného V a opatřené vatovanou výztuží, byly seřazené za sebou jako kolony vozů, i když sem tam v uličce stál osamocený naložený nebo prázdný vozík. Ale většinou zde stály celé řady tabulového skla nastavěného v přepravních rámech a přepravnících.

	Skladiště bylo obrovské, komplexně vybavené zařízení. Vždyť ale Cleveland přece bylo také velké město, a tak přirozeně skladišti plynul ze sklářského a sklenářského byznysu velký podíl zisku; a proto nebylo divu, že příjmy Velkého Jima Caldwella dosahovaly šestimístných čísel.

	Na konci budovy, za otevřeným prostorem, kde skláři montovali okna – rachot jejich práce rozhodně nepřipomínal rachot automatu – seděl Harry Gibson s nohama na stole. Četl právě Policejní věstník, rty se mu pohybovaly. Nesse najednou nepochopitelně napadlo, že nikdy neviděl žádného policistu, který by četl Policejní věstník. Gibson, jehož kovová helma ležela na stole vedle šálku kávy, měl na sobě, stejně jako ostatní dělníci, pracovní oblek a pracovní boty; ale jeho oblečení bylo netknuté stejně jako jeho svědomí.

	„Nazdar, Harry.“

	Gibson vzhlédl od fotek přišpendlených na zdi, které si se zájmem prohlížel, aby pozdravil svého návštěvníka. Oči se mu zúžily a jeho trudovitý obličej se zachmuřil zamyšlením a hněvem.

	„Co, sakra, chcete?“

	„Promluvit si s vámi.“

	„Mám práci, Nessi. Shánějte si palcové titulky do novin na účet někoho jiného.“

	„No, Harry, koukám, že máte opravdu moc práce. Mimochodem, jste zatčen.“

	Gibson si těžce oddechl, jako by chtěl říct: ‚Ale, brácho‘, a potom se ušklíbl. Měl zuby žluté jako kukuřice. Shodil nohy ze stolu. Postavil se. Byl to velký, svalnatý padouch, nejméně o dva palce vyšší než Ness.

	„Tak jaký podělaný obvinění máte dneska, Nessi?“ řekl Gibson a šklebil se spatra na detektiva. „Rozbíjení oken? Rozhazování smradlavejch bomb?“ Potřásl hlavou a jeho namaštěné, dozadu sčesané hnědé vlasy, jako by je měl namalované, se mu na lebce ani nehnuly.

	„Copak vás už nikdy nepřestane bavit buzerovat odborové hnutí?“

	Ness udělal několik kroků a stál teď těsně u Gibsona; nemohl necítit pach alkoholu táhnoucího z jeho dechu. S malým úsměvem a tichým hlasem Ness řekl: „V tom autě bylo moje děvče.“

	Gibsonem to otřáslo; trochu ustoupil, protože se mu nelíbilo, že je Ness tak blízko něj, a chladně se na něj podíval.

	„Cc… ccože… o čem to…“

	„Moje děvče to mohlo zaplatit životem. Byla se mnou ve voze, když jste tam na mostě s tím svým automatem šel na kachny. To nebylo moc chytré, Harry.“

	„Vy jste blázen – vy jste zatracenej cvok!“

	„Porovnali jsem kulky, Harry. Porovnali jsme je všechny – můžeme vás usvědčit z tržnice, z Gordonovy restaurace, ze zastřelení Jacka Whitehalla i ze střílení na horní vozovce na mostě.“

	Gibsonův pohled byl nervózní; začal koktat.

	„Tak… to ttedy… ddokažte, vy jeden… vejtaho. Kdo bude proti mně svědčit? A vy jste mě viděl?“

	„Máme svědky, kteří svědčit budou. Ale nebudeme je potřebovat. Dnes odpoledne jsme vám prohledali byt. Povolení k prohlídce máme. Prohledali jsme vaši garáž. Tu zbraň jsem našli, Harry. Tu zbraň máme. A teď máme i vás.“

	Gibson sáhl po hrnku kávy na stole a vychrstl jeho obsah Nessovi do tváře; Nessovi se do očí dostal alkohol obsažený v kávě. Snažil se vytřít oči rukávem kabátu a druhou rukou sahal po své osmatřicítce v podpažním pouzdru.

	Ale když opět prohlédl, zachytil pohledem, jak Gibsonova záda mizí za nejbližším rohem nastavěné stěny kontejnerů s tabulovým sklem.

	Ness vyrazil za ním, ale jak zahnul za roh, musel se krátce zastavit, aby nenarazil do přepravníku naloženého sklem, který sem Gibson přistrčil, aby mu zahradil cestu. To už viděl Gibsona, jak utíká uličkou – a na muže jeho tloušťky velmi rychle.

	„Stůj, nebo střelím!“ vykřikl Ness, ale Harry se nezastavil; a tak Ness vystřelil.

	Kulka Gibsona těsně minula; skladištěm se nesla ozvěna výstřelu, ale byla skoro přehlušena praskajícím a tříštícím se sklem. Dělníci uháněli do nákladového prostoru a k velkým garážovým dveřím.

	Gibson zahnul za další roh.

	Tentokrát Ness zahnul jinam, aby nepadl do dalších nastražených léček. Protáhl se prostorem mezi kovovými přepravníky, tvořícími levou stranu uličky, a vběhl do další uličky, poslední na této straně budovy. Ale Harry nikde.

	Dole, na konci uličky, byl žebřík na kolečkách. Kdyby na něj třeba vylezl, mohl by Gibsona zahlédnout. Věděl, že když se Gibson pokusí zmizet některým vchodem, tak toho parchanta jeho muži chytnou. Není třeba panikařit.

	Ness se hbitě pohyboval uličkou, ne že by zrovna běžel, protože nechtěl dělat příliš hluku, a když náhle uslyšel nad sebou praskavý zvuk, zastavil se. Řítily se na něj tabule skla a přímo před ním se roztříštily, tříšť odskakovala od betonu a znělo to, jako když nešikovná servírka upustí na podlahu celý podnos plný nádobí.

	Ale zakryl si tvář, a tak ho žádný z velkých střepů nezasáhl. Vystřelil směrem k hluku dalšího tříštícího se skla a nahoře uviděl šplhajícího Gibsona.

	Ness zahnul za roh a uviděl další žebřík s kolečky, stojící v uličce, uprostřed, skoro dost blízko, aby Gibson stojící nahoře na druhém podlaží, na zpoloviny prázdném přepravníku – na něj mohl dosáhnout a shodit ho. Když na něj Ness zavolal, zrovna po něm natahoval ruku.

	„Nech toho, Harry!“

	A tu Harry, hledící na Nesse, mířícího na něj pistolí, ztratil rovnováhu.

	Narazil do stojícího žebříku s kolečky, který, když se Harry zapotácel, podklouzl a Harry padal pozpátku zády dolů a tvrdě dopadl na nespočitatelné množství svázaných, vzhůru směřujících tabulí skla pod ním. Otevřel ústa k výkřiku, ale žádný zvuk se neozval.

	Byl tam nabodnutý a obrovský ostrý střep skla ho proklál jako meč obra. Zachvěl se jako chycený brouk, ale zdálo se, že je už mrtev – možná, že to byla už smrtelná křeč. Ness tu stál s pocitem netečnosti a díval se na visící, bezvládné, nabodnuté Gibsonovo tělo. Krev již prosakovala jeho džínovou košilí a proudem kapala na betonovou podlahu. S otevřenýma očima, s hlavou skloněnou k jedné straně, s bezvládným tělem a s probodnutou hrudí se Harry Gibsonovi podařilo vyhnout se spravedlivému trestu.

	Ness šel k nejbližšímu východu a otevřel dveře. Ustaraný Albert Curry vstoupil dovnitř.

	„Slyšel jsem výstřely. Jste v pořádku?“

	„Ano,“ řekl Ness, „běžte pro ostatní a přijďte všichni k hlavnímu vchodu.“

	Brzy měl kolem sebe svůj tým, který stál v uličce a díval se na probodnutého Gibsona.

	„Tak to je něco nového,“ řekl Garner, na kterého to udělalo mimořádný dojem. „Jak se vám to povedlo?“

	„Mrtvého jsem ho nechtěl,“ řekl Ness.

	„Ale ano,“ řekl Garner a už měl pistoli zpět v pouzdře. „Ale byl byste raději, kdyby to bylo na elektrickém křesle. Je to tak, že?“

	„Toho parchanta jsme potřebovali,“ řekl Ness.

	Curry zamračeně přikývl. „Bez něho je návaznost na McFatea a Caldwella pryč.“

	„Pokud se nám ovšem nepodaří zjistit, kdo řídil to auto,“ řekl Savage, „tehdy v noci, když na vás na mostě střílel.“

	„Tam nemáme vůbec žádnou stopu,“ řekl Ness bez nadšení. „Vůbec žádnou.“

	Chamberlin položil Nessovi ruku na rameno a pod svým knírkem vyloudil slabý, laskavý úsměv. „Eliote, podívejme se na to z jiné strany: vrah je mrtev. A po vší té práci, kterous tomu věnoval – vlastně my všichni, za poslední čtyři měsíce – máš spoustu důkazů, se kterými můžeš předstoupit před velkou porotu a prokázat obvinění ze zločinu vydírání a podvodů.“

	Ness přikývl. „Máš pravdu. Je už na čase, abychom těm parchantům ten jejich byznys zarazili a dostali je za mříže, kam už dávno patří.“

	Všichni přikývli. Zdálo se, jako by zvuk kapek Gibsonovy krve dopadajících na zem vyklepával jednomyslný souhlas.
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	V      to pondělí, právě před Vánocemi, v ústředí odborů, v šestipatrové budově na Východní sedmnácté ulici, bylo velmi málo známek sváteční nálady.

	V      přední místnosti, kde seděla a psala na stroji atraktivní tmavovlasá sekretářka Velkého Jima Caldwella, stála na malém stolku jedlička ozdobená třpytivými ozdůbkami a červenými a zelenými elektrickými svíčičkami. Ale pod stromečkem žádné dárky nebyly.

	A v kanceláři Velkého Jima nebyl žádný stromeček, žádné třpytivé ozdůbky a nálada tu nebyla vůbec žádná. Dnes to byl Velký Jim, který chodil po kanceláři, zatímco Malý Jim seděl u stolu svého partnera a z velké sklenky popíjel whisky. V Caldwellově kulaté tváři byl zlostný výraz; McFate se hrbil v křesle a ve tváři měl ještě zarmoucenější výraz než obvykle.

	„Mám takovej zatraceně bezmocnej pocit,“ řekl Caldwell.

	McFate neodpověděl.

	Caldwell se zastavil a gestikuloval oběma rukama. „Ale přece nějakej způsob, jak to zastavit, musí bejt.“

	McFate pokrčil rameny.

	Caldwell dál přecházel místností. Věděl, že mu McFate nic pořádného a světoborného neporadí, ale nebyl schopen potlačit své vnitřní podráždění. Musel o tom mluvit.

	Ale také věděl, že McFateovo mlčení je správná reakce. Neexistovalo nic, co by mohlo nějak narušit vyšetřování velké poroty. Byl to příliš velký případ; bylo tu víc než sto předvolaných svědků, včetně obou Jimů. Jak vůbec bylo možné, že existovalo tolik svědků? Jak to zjistit, kteří to jsou? V rámci utajení, které pro tento případ nařídil Ness i státní zástupce Cullitan, bylo vůbec možné zjistit, co svědci vypovídali? Bez existence písemných záznamů bylo nemožné rozlišit zrádce od věrných; a žádné takové zatracené záznamy neexistovaly.

	Náhle Malý Jim překvapil Caldwella tím, že promluvil.

	„Pokud budou mít důkazy,“ řekl Malý Jim, a v ruce otáčel sklenku naplněnou whisky, „znamená to, že bude proces. A to už nebude to svinský jednání za zavřenými dveřmi. Už nebude možné zamezit vstupu novinářům. Dozvíme se, o co jde. Budeme vědět, koho podplatit a komu nahnat boží strach.“

	Caldwell přestal přecházet. Dal si ruce v bok a zasmál se. „A víš, brouku, že máš pravdu? Je už moc pozdě, dělat si starosti s velkou porotou. Teď už je stejně pozdě brečet nad rozlitým mlékem. Ale můžeme jim, to je Nessovi a Cullitanovi, ukazat, že jim jejich taktika při opravdovém procesu v americké, tradičně všem přístupné soudní síni nevyjde.“

	„Jestli vůbec k procesu dojde,“ řekl McFate a přinutil k úsměvu svou zarputilou tvář. „Nemyslím si, že Ness má dost důkazů, aby dosáhl výroku o vině. Velká porota zasedá už skoro měsíc, a nic z toho nevzešlo.“

	„Obávám se hochu, že se v tomhle mýlíš,“ řekl Caldwell a kýval odmítavě hlavou. „Mluvili už asi se stovkou svědků.“

	„To mě právě k tomu vede, hošane. Asi by tak moc nemakali, kdyby už opravdu něco měli. Myslíš si opravdu, že někdo, jako Vernon Gordon, bude kecat? Ještě pořád klopí prachy tomu svazu umývačů oken, ne?“

	„To ano,“ přiznal Caldwell.

	McFate opět pokrčil rameny. „Vidíš? A to je právě ta svinská potíž, že víme, že se nás snaží dostat, ale nevíme, co se tam přesně děje, a nejsme schopni proti tomu, sakra, nic dělat. Ale stejně jim to nepomůže.“

	„Byl bych rád, hošane, kdybych měl tvou víru,“ řekl s povzdechem Caldwell. „Myslím, že půjde o všeobecné obvinění. Cullitan nebude potřebovat ani stín nějakého zatraceného důkazu. A ta velká porota nebude mít žaludek na to, aby oponovala Nessovým tvrzením.“

	McFate něco zavrčel a lokl si ze sklenky. „Takže, jestli dojde k procesu – a to jako že nedojde – začneme mačkat svědky. Úplnou ochranu, jak víš, policie nezajistí.“

	„Ale vzpomeň si, že už nemáme Harry Gibsona,“ řekl Caldwell a povytáhl obočí. „A nemáme čas na to, abysme si na takovou práci sehnali někoho jinýho.“

	Zdálo se, že optimismus opouští i McFatea. „To je špatný. Teď by se nám Harry hodil.“

	Caldwell se krátce a ostře zasmál. „To má bejt vtip? To, že jsme ztratili Harry Gibsona, je jediná dobrá věc, co se v poslední době stala. Aspoň jsme z toho venku, pokud se týče případu Whitehall.“

	McFate se zamyslil a přikývl; Harryho už nepostrádal.

	V přední kanceláři bouchly dveře.

	Caldwell se podíval na McFatea; McFate se podíval na Caldwella.

	Zazněly tam hlasité hlasy, avšak slovům nebylo přes zavřené dveře rozumět; zmatek a napětí narůstalo.

	A ještě dříve, než se Jim mohl jít podívat, co se děje, protáhla se do kanceláře trochu nazlobená a trochu ustrašená tmavovlasá sekretářka. Ani příliš dveře neotevřela a rychle je za sebou zavřela, jako kdyby za nimi byla nějaká divoká zvěř.

	Bez dechu a se široce otevřenýma očima řekla: „Jsou zde nějací muži a chtějí s vámi mluvit.“

	„Je to policie?“

	„Ne,“ řekla a rozhodně zavrtěla hlavou. „Jsou to odboráři. Členové svazu.“

	Dveře za ní se tlakem otevřely a tvrdě ji odstrčily. Když se dovnitř vřítilo půl tuctu mužů v pracovním oblečení a zimních kabátech, uchýlila se do neutrálního rohu. Vedl je Joe McFarlin, dvoumetrový rváč s hubou jako lopata. Podle Caldwella to byl grázl a buřič číslo jedna.

	„Jménem řadových členů zabíráme místnosti této centrály,“ prohlásil McFarlin.

	„Jděte k čertu,“ řekl Caldwell, „tady to je moje soukromá kancelář. Jestli si se mnou chcete dojednat schůzku, vy –“

	McFarlin šťouchl Caldwella do prsou prstem, tlustým jako držadlo kulečníkového tága. „Nechci od vás nic jiného, než abyste vypad, vy hajzle.“

	McFate se postavil mezi ně a oběma položil ruce na prsa. „Joe. Vždyť jsme spolu vycházeli dobře, ne? Když si chceš na něco stěžovat, tak přece víš, jak se to dělá. Postup je –“

	„Di do prdele s postupem,“ řekl McFarlin a odstrčil McFateovu ruku jako dotěrný hmyz. „Postup, podle kterého budeme postupovat my, bude ten, který bude nejlépe vyhovovat odborářům, jako jsme my. Stávka v sedě.“

	„Stávka?“ zeptal se udiveně Caldwell, jako by tomu nemohl uvěřit. „Jak, kruci, chcete stávkovat proti svým vlastním odborům?“

	„Tak se podívejte,“ řekl McFarlin. Pokynul jednomu muži stojícímu za ním, ten vyšel a za chvíli se vrátil s dalšími muži, kteří se halou a přední kanceláří hrnuli do Caldwellovy svatyně.

	Během chvilky se do malé místnosti vecpalo asi čtyřicet mužů, jejichž boty, zacákané od malty, ničily podlahu. Vzduch se naplnil pachem potu, silného tabáku (který kouřili nebo žvýkali) a alkoholu. Caldwellova sekretářka se vytratila a nikdo se nesnažil ji zastavit. Většina mužů se na ní dívala; líbila se jim.

	„Udělejte si pohodlí,“ řekl všem McFarlin.

	A všech čtyřicet zástupců řadových členů se posadilo. Na podlahu.

	„Tohle jsou kanceláře odborů,“ řekl Caldwell a skoro křičel.

	Procházel mezi sedícím davem a hledal místo a sympatizující tváře. „Jestli chcete svolat schůzi, tak běžte dolů do sálu – ten je určený na schůze.“

	McFarlin, který stejně jako oba Jimové stál, přes hlavy svých kamarádů hlasitě křičel: „A co ty schůze, které jste nám nasliboval, Caldwelle, a nikdy nesvolal? A co ty volby, které se měly konat, a pořád se odkládaly?“

	„O tom si snad můžeme popovídat potom,“ řekl Caldwell, „a ne takhle. Tohle je ilegální schůze, konaná proti stanovám odborového svazu –“

	„My už máme dost těch ‚stanov a vaší vlády‘,“ řekl McFarlin. „Vy s McFatem, a vaši pochopové potlačovali moc odborů už moc dlouho. No, a tak my teď zahajujeme kampaň v sedě. Od tohoto okamžiku do tří hodin, do zítřka odpoledne. Na tu hodinu jsme svolali protestní schůzi, na které budou zvoleni funkcionáři na vaše místa.“

	Caldwell se zasmál. „Za hodinu vás to přejde!“

	McFarlin se ošklivě zasmál. „Jime, za námi stojí většina z dvou tisíc členů. A dvě stě dobrovolníků, kteří budou pracovat na osmihodinové směny.“

	„Tohle vám, chlapi, jen tak neprojde,“ ozval se McFate. „Myslíte si, že AFL dovolí –“

	„Co? Stávky v sedě?“ zasmál se McFarlin. „Myslím, že tyto akce zná, a myslím si, že s tím bude souhlasit. Obzvláště, když se ve vašich materiálech ukáže být něco v nepořádku. Ty my samozřejmě zabavíme a pořádně si je prostudujeme.“

	Caldwellova tvář zrudla. „Ven! A všichni! Sakra! Varuju vás!“

	„Ralphe, Antone,“ oslovil McFarlin dva ze sedících vazounů, „vyprovoďte ty chlapce, jó?“

	Během několika okamžiků se Velký Jim Caldwell a Malý Jim McFate ocitli bez jakýchkoliv ceremonií na hromádce, na chodníku před svou budovou. A ve světle zimního dne ležely jejich kabáty a klobouky vedle nich, také na hromádce. McFarlin, Ralph a Anton tam stáli se založenýma rukama a s úsměvem a blokovali vchod do budovy.

	Ještě se ani jeden z Jimů nezvedl z dlažby, když na volné místo, nedaleko od místa, kde leželi oba Jimové, dorazil sedan s poznávací značkou EN-1.

	Ness s rukama v kapsách svého kabátu z velbloudí srsti, se zlatým odznakem, od kterého se odráželo slunce na klopě, se k nim blížil s příjemným výrazem v tváři a dech z jeho úst vytvářel v odpoledním mrazivém vzduchu obláčky páry. Za ním šel detektiv Albert Curry, ten malý parchant, který tenkrát, když byli zavřeni s těmi vagabundy, jim v lapáku pořádně zatopil.

	„Ztratili jste něco, chlapci?“ zeptal se Ness. „Mohl bych vám půjčit detektiva, abyste to našli.“

	Caldwell vstal, oprášil se, oblékl si kabát a snažil se opět vypadat důstojně. Také McFate vstával; jeho protáhlá tvář byla sinalá vztekem.

	„Tihle muži nás napadli,“ řekl Caldwell a ukázal na McFarlina a jeho doprovod.

	„Opravdu?“ zeptal se Ness. „A máte na to svědky?“

	„Vyhodili nás z našich kanceláří,“ řekl Caldwell a jeho otázku ignoroval. „A navíc, vyhodili nás z naší vlastní budovy.“

	„A kdopak jsou ti pánové,“ zeptal se Ness nevinně.

	„Členové odborů,“ řekl McFate, jako by vyslovoval něco obscénního.

	Ness pokrčil rameny. „To je přece dům odborů, že ano?“

	„Voni tam vrazili, sakra,“ řekl Caldwell, hrozil pěstmi a na důstojnost už kašlal.

	„Došlo zde k nezákonným činům,“ řekl McFate stejně vzteklý jako jeho partner, ale navenek se víc kontroloval. „Jste policajt, tak s tím něco udělejte.“

	„Zavřete ty parchanty do lochu!“ zařval Caldwell. „Ať si taky za něco zasloužíte svou vejplatu, Nessi!“

	„Je mi líto, chlapci,“ řekl Ness, založil ruce a spokojeně se usmíval. „To nemůžu udělat.“

	„Sakra, a proč ne?“ zeptal se Caldwell.

	Ness pokrčil rameny a zeširoka se usmál. „No, proč – však vy, chlapci, víte, že se vždycky snažím, abych se do záležitostí odborů nevměšoval.“

	McFarlin a jeho dva pomocníci se vzadu prohýbali smíchy a Caldwell a McFate se vztekali. V tom přijel další vůz. Dopisovatel novin Plain Dealer Sam Wild, následován fotografem Shorty Philkinsem, vystoupil na chodník.

	„Náhodou jedem kolem,“ řekl Wild, „něco se tu děje?“

	„Náhodou jedete kolem,“ řekl suše Caldwell. „A s fotografem.“

	Wild se žoviálně usmál.

	„Dneska se novinky šíří pomalu. Ale vlastně, proslýchalo se, že by se dnes nějací řadoví členové mohli pokusit převzít do svých rukou místní odborovou centrálu. Je na tom něco pravdy?“

	Caldwell už málem vybuchl. Podíval se na Wilda a potom na Nesse. „Tak v tomhle máte prsty vy, vy parchanti, že jo?“

	„V čem?“ zeptal se Ness. „No, potkal jsem několik těchhle chlapců. Jako třeba tamhle McFarlina. Potkali jsme se na pohřbu Jacka Whitehalla. Tak jsme si popovídali. Joe a Jack byli kamarádi. Věděl jste to?“

	Na to Caldwell nic neřekl. Došlo mu to.

	Ale McFateovi ne.

	„Takže vy svou práci odmítáte udělat,“ řekl McFate. „Vy necháte ty, kteří sem vnikli, jen tak odejít.“

	„Někteří lidé, co vraždí, také jen tak odejdou,“ řekl Ness chladně.

	Caldwell se dotkl McFateovy paže, protože doufal, že ho tím umlčí, ale jeho normálně nemluvný partner pokračoval: „Takže vy nebudete zatýkat?“

	„Ó, já zatýkat budu,“ řekl Ness. „A dvakrát. Proto jsem tady. Alberte – pouta prosím.“

	Curry přistoupil, a z kapsy kabátu vytáhl dva páry blýskajících se pout.

	„Tak, chlapci, pěkně ruce dozadu,“ řekl Ness

	„Vy zatýkáte nás?“ zeptal se McFate.

	„Dnes odpoledne vás oba velká porota obvinila. Z pěti třesných činů machinací a vydírání.“

	Caldwell a McFate si vyměnili znepokojivé pohledy.

	Potom se McFate odvážil k uštěpačnému pohledu a řekl: „To vám nevyjde. Nic nemáte.“

	„Nic,“ řekl Ness, „s výjimkou devadesáti sedmi svědků, kteří vypovídali a prokázali více než sto případů vydírání a podvodů, jakož i všeobecné spiknutí proti podnikatelské sféře v Clevelandu… samozřejmě, že jsme s vyšetřováním ještě neskončili. Ještě se něco může objevit, kdo ví? Tak jim nasaď pouta, Curry.“

	A Curry zaklapl pouta za zády obou Jimů.

	„Je mi líto, chlapci,“ řekl Curry, „ale bohužel pro vás nemáme v rozpočtu peníze na dechovku a hedvábné cylindry.“

	Když byli oba odváděni k sedanu se značkou EN-1, dopisovatel Wild začal pokládat pár otázek.

	„Za jakým účelem jste zde, pane McFarline?“

	„Abychom svrhli diktaturu,“ řekl McFarlin a usmíval se s rukama složenýma na své mohutné hrudi. „Už několik měsíců jsme se snažili dosáhnout regulérních voleb, ale Caldwell s McFatem a svým právníkem to blokovali. Mysleli jsme, že budeme muset až do zítřka držet stávku vsedě; potom jsme chtěli provést volby, zrušit dřívější stanovy a vypracovat nové, odpovídající demokratickým zásadám.“

	„A co vy, pane Nessi? Chcete něco říct pro tisk, dříve než ty dva odvezete?“

	Ness, který už nastupoval do sedanu, se obrátil a řekl: „Zeptejte se pana McFarlina a jeho přátel, co si oni myslí o mém snažení v oblasti odborů. Vyšetřování začalo tím, že si stěžovali podnikatelé. Ale od té doby, co byla svolána velká porota, byl můj úřad zaplaven telefonáty a dopisy od řadových členů odborů. Sdělovali nám, jak funkcionáři odborů, jako je Caldwell a McFate, sedí ve svých kancelářích a místo toho, aby posílali do práce legitimní řadové členy odborů, posílají tam své chráněnce – mizerné lajdáky, kteří práci flákají, diskreditují jméno odborů, dělají si blázny ze zaměstnavatelů, nedovolí vyhodit flákače, protože kdyby je vyhodili, tak se práce stávkováním těch flákačů zastaví. Připadlo mi to jako zločin – a proto jsem se tím začal zabývat.“

	„Eliot Ness – přítel odborů,“ podotkl šibalsky Wild.

	„To ne,“ řekl Ness. „Jenom nepřítel takových vší, jako jsou tady tihle dva.

	A ukázal na nasupeného Caldwella a zamračeného McFatea, které Curry doslova cpal na zadní sedadla sedanu.
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	MĚSTO CLEVELAND

	Úřad starosty města

	 

	Ředitel Eliot Ness

	Odbor veřejné bezpečnosti

	Radnice

	12. března 1938

	 

	Věc: případ Caldwell a McFate

	 

	Drahý Eliote,

	 

	s cílem potvrdit a rozšířit své ústní prohlášení, které jsem učinil ihned poté, co jsem byl informován o usvědčení Caldwella a McFatea, dovolte, abych Vám vyjádřil své oficiální, jakož i osobní ocenění mimořádné služby, kterou jste tímto případem prokázal veřejnosti.

	Tento případ, jakož i dlouhé vyšetřování, jež mu předcházelo, se týkalo jednoho z nejhorších problémů v Clevelandu. Jedním z hlavních cílů naší městské správy bylo skoncovat s podvodným, zločinným podnikáním, jakož i všemi formami vyděračství v Clevelandu. Od samého začátku vašeho nástupu do funkce u nás jste klidným a nenápadným způsobem řídil útok proti tomuto zlu. Usvědčení Caldwella a McFatea je vynikajícím vítězstvím v tomto boji a věřím, že je významným obratem v naší kampani za vymýcení tohoto vyděračství.

	Tento zvláštní případ se stal příkladem namáhavé a všestranné práce, která kulminovala obtížným bojem při samotném soudním procesu. Jsem Vám hluboce zavázán za kvalifikovanou, trpělivou a dlouhou práci, kterou jste v této spojitosti odvedl. Vím, že za dosažené výsledky je Vám zavázán nejen Cleveland, ale celý národ.

	Nebyl to útok na organizované odborové hnutí, ale práce, kterou jste odvedl, byla ve prospěchu průmyslu, odborů a veřejnosti jako takové.

	Doufám, že dobře strávíte svou dovolenou, kterou si tolik zasluhujete, a vrátíte se zpět ke své práci, připraven pokračovat v ní se stejnou energií zaměřenou na dosažení dalších úspěchů.

	S úctou a upřímným pozdravem

	Harold H. Burton, starosta

	 

	Eliot Ness si tento dopis přečetl asi třikrát. Seděl při tom na desce svého psacího stolu. Potom dopis složil a dal jej zpět do obálky. Zazvonil na Wandu, která ihned vešla se stenografickým blokem v ruce.

	„Diktovat se nebude,“ řekl Ness a jemně se usmál. „Máme tady další suvenýr. Zařaďte to mezi výstřižky, ano?“

	Wanda se malinko usmála a vzala dopis. „Pane Nessi, budeme muset pro rok 1938 založit samostatný svazek. Telegramy a výstřižky sem docházejí z celé země.“

	„Tak ten nový svazek založte,“ řekl Ness. „Ať se Caldwellovi a McFateovi dostane, co jim náleží.“

	„Ano, pane,“ řekla a odešla.

	Vydechl si a opřel se v otočném křesle. Měl radost z odezvy na odsouzení těch ‚chlapců‘, a to jak místní, tak i celonárodní. Snad nejvíce ho potěšila veřejná prohlášení odborářských funkcionářů – počínaje prezidentem UAW (Odborový svaz pracovníků automobilového průmyslu) v Detroitu, až po celonárodní centrálu AFL. Dokonce i jeho starý odpůrce George Owens mu vyslovil své ocenění. „Za Nessem stojíme na sto procent. Aby odborové hnutí přežilo, musí být čisté,“ prohlásil.

	Samozřejmě, že Owens využil této příležitosti, aby Nesse veřejně šťouchl za to, že vyšetřuje v oblasti průmyslu, a také poznámkou: kdo že to „posílal své donašeče, darebáky, fízly, špiony a agenty, aby rozbíjeli odborové hnutí“. A měl k tomu důvod.

	Ale Ness se necítil ani domýšlivý, dokonce ani ne hrdý. Vůbec toho moc necítil, až na to, že je vyčerpán. A od lékaře potřeboval, aby mu předepsal víkend s Ev MacMillanovou u jezera Geneva ve Wisconsinu. Večer nasedne do vlaku směr Chicago a na celý příští týden měl v úmyslu vygumovat ze své mysli odbory, vyděračství i Cleveland.

	 

	Přesně, jak už se o tom zmínil starosta, proces se stal tvrdou bitvou a Ness nešetřil na ochraně svědků – ať již místních, kteří byli přestěhováni do hotelů nebo hlídáni doma, stejně tak jako těch, kteří přiletěli nebo přijeli vlakem z Milwaukee, Bostonu, St. Paulu, Detroitu, Kansas City, Buffala, Syracusy, Chicaga a Columbusu. A přiměl místní noviny, aby spolupracovaly a souhlasily se zákazem vstupu svých fotografů do sálu, kde během procesu zasedala velká porota.

	Samozřejmě, že Caldwell a McFate měli v zásobě pár šikovných triků. Během druhého dne procesu dostal Ness echo od Joe McFarlina, že se Caldwell a McFate snaží zmáčknout jednoho člena poroty; z Chicaga přijel totiž chlap od Nittiho; v tašce měl padesát tisíc dolarů a měl za úkol se dostat na jednu členku poroty přes jejího muže, který měl obchodní kontakty se sklářským podnikem Acme Brothers.

	Ness okamžitě informoval státního zástupce Cullitana, který členku poroty vyměnil, aniž by se zmínil o pokusu ji podplatit, a na její místo jmenoval náhradníka. Ness také informoval soudce Cortletta, tvrdého a neobyčejně čestného člověka, na poměry v Clevelandu, a následkem toho jeho ctihodnost na zbytek procesu porotu izolovala.

	Caldwell a McFate se však i nadále všemožně snažili; dali dohromady i fond na obhajobu ve výši třiceti tisíc dolarů. Jako věrohodné svědky si zajistili funkcionáře odborů z dalších měst. Chladnokrevně vypovídali a dokonce i roztomile tvrdili, že žádný z nich nikdy nebyl sám v jedné místnosti s korunním svědkem obžaloby, Vernonem Gordonem.

	Asi uprostřed procesu obhájce, doktor Corrigan, požadoval, aby Eliotu Nessovi bylo zabráněno ve vstupu do soudní místnosti, protože svou přítomností „ovlivňuje porotu“. Soudce Cortlett poslal porotu ze soudní síně a návrh rychle odmítl.

	Ale porota – šest mužů, šest žen, což byli hlavně odboráři a manželky odborářů – na to, co jí Caldwell a McFate servírovali, nenaletěla. Oba Jimové byli shledáni vinnými ze všech pěti bodů obžaloby a soudce, pán bůh požehnej jeho přísné vážnosti, jim nepovolil kauci a dal jim oběma po deseti letech vězení.

	V této fázi soudce Cortlett učinil mimořádná opatření. Když hovořil o mimořádných opatřeních, která nařídili ředitel bezpečnosti Ness i státní zástupce Cullitan, pro zajištění nerušeného průběhu procesu, zdůraznil, že zde došlo ke snahám ovlivnit porotu, včetně zřejmé snahy podplatit jednu členku poroty prostřednictvím jejího manžela. Zmínil se také o tom, že během procesu došlo k „podezřelým incidentům“, když přátelé, jakož i manželé členů poroty zaujali přední sedadla v soudní síni, ale museli být vykázáni, protože se snažili ovlivnit členy poroty přátelskými gesty vůči obžalovaným.

	Vzhledem k těmto incidentům soudce Cortlett nařídil, aby oba funkcionáři odborů byli posláni do vězení okamžitě, jakmile rozsudek nabude právní moci.

	„Jsou nebezpeční pro společnost,“ řekl soudce, „a existuje zde důvod, že by se svědkové mohli obávat pomsty, kdyby tito prohnaní darebáci zůstali na svobodě.“ A tak oba Jimové se již za osm hodin po vynesení rozsudku ocitli ve vězení v Columbusu.

	 

	Wanda nahlédla do kanceláře a řekla: „Promiňte, že ruším, šéfe – ale je zde nějaká žena, která chce s vámi mluvit. Návštěvu ale dojednanou neměla.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Paní Whitehallová. Mám s ní dojednat schůzku po vašem návratu?“

	„Ne,“ řekl Ness, „pošlete ji dovnitř.“

	Paní Whitehallová vstoupila. Měla na sobě tmavě hnědý klobouk a dlouhý zimní kabát s kožešinovým límcem – oblečení stejně atraktivní, jako byla ona sama.

	„Prosím, posaďte se, paní Whitehallová,“ řekl Ness a ukázal na křeslo u konferenčního stolu. „Odložte si kabát.“

	„Ne,“ řekla, „nezdržím se dlouho.“

	Stála, v ruce svírala kabelku a byla ve zřejmých rozpacích.

	„Mohu pro vás něco udělat?“ zeptal se Ness.

	Povzdechla, smutně se usmála a řekla: „Přišla jsem, abych se omluvila, což jsem už měla udělat dávno.“

	„Není třeba se omlouvat.“

	„Tu noc, co Jack zemřel, jsem na vás byla velmi hrubá.“

	„Není třeba se omlouvat, paní Whitehallová.“

	„Ze smrti Jacka vás vinit nelze. Jak Joe McFarlin, tak váš přítel – novinář Sam Wild, mi to oba všechno vysvětlili.“

	„To je sice od nich hezké, ale –“

	„Pane Nessi. Prosím. Není to pro mě snadné. Joe a pan Wild mi vysvětlili, že důvodem zabití Jacka byla činnost Teamsters v ústřední tržnici. A vlastně jste to byl vy, kdo přivedl toho hrozného chlapa Gibsona, Jackova vraha, k jeho konci.“

	Nesse zaplavila náhlá únava; usedl na okraj konferenčního stolu a řekl: „Paní Whitehallová. Smrt Harryho Gibsona jsem nezavinil úmyslně. Šel jsem ho zatknout. Upřímně řečeno, kdybych to dělal šikovněji, Gibson by byl živ a my bychom bývali získali takové důkazy, že by jeho šéfové dostali nejméně doživotí, anebo, ještě lépe, mohli jsme je dostat oba na velmi horkou židli, alespoň na tu potřebnou chvilku.“

	Zasmála se a brada se jí jako by zatřásla; zdálo se, že zadržuje slzy. „Odstranil jste ty hrozné chlapy. Pracoval jste tvrdě a dostal jste Caldwella a McFatea do vězení. Všechno jsem to sledovala v novinách. A dokonce jsem několikrát byla osobně na procesu.“

	„Vím, všiml jsem si toho.“

	„Zlikvidoval jste jejich moc. To je velmi důležité. A Joe McFarlin také říkal, že ‚do svazu truhlářů a sklářů se vrátila demokracie‘“.

	Ness se usmál. „Ano, to chápu. Je to jedna z radostných stránek tohoto vyšetřování.“

	„Jack by s tím souhlasil, pane Nessi. Schvaloval by vaše snažení. Vím, že by vám jinak nepomáhal.“

	Ness se nějak nemohl přinutit, aby jí řekl, že v prvopočátku, když chtěl, aby mu Jack pomohl, musel na jejího manžela přitlačit tím, že mu stále hrozí obvinění za to napadení. Ale měl pocit, že Whitehall by byl moc rád, kdyby věděl, že Caldwell a McFate jsou odstaveni a za mřížemi.

	„Promiňte, že jsem vás udeřila,“ řekla a impulzivně se dotkla jeho tváře; měla chladnou ruku.

	„To je v pořádku,“ řekl Ness. „Opravdu.“

	„Děkuji vám, že… jste přijal mou omluvu.“

	„To nebylo zapotřebí. Opravdu. Víte, možná, že se nám ještě podaří zlikvidovat Caldwella a McFatea tím, že jim vraždu dokážeme. Gibson měl totiž kumpána, který řídil auto, když se mě docela nedávno snažil zastřelit. Kdyby se nám ho povedlo najít –“

	„To nevadí. Bylo by to sice dobré, ale už jste toho udělal dost. A udělal jste to velmi dobře.“

	Oba stáli. Rozhostilo se napjaté ticho.

	Potom Ness skoro vyhrkl: „Měla byste být, paní Whitehallová, na svého muže hrdá za to, co ve svém životě dokázal.“

	„I když jste ne vždy souhlasil s jeho metodami?“

	Ness se bokem usmál. „Je spousta lidí, kteří nesouhlasí s mými metodami.“

	Zatvářila se ustaraně. „Pane Nessi, těší mě, že si myslíte, že bych měla být na Jacka hrdá. Ale mohla bych vám něco říct? Pokud se týče odborového hnutí, prosím buďte opatrný, aby vaše činnost byla vždy taková, aby můj zemřelý manžel mohl být vždy hrdý na vás.“

	„Paní Whitehallová, budu se všemožně snažit.“

	„Nechci se vás nikterak dotknout pane Nessi. Ale Jack měl o vás starost… starost, že bydlíte v tom luxusním zámečku, který vám poskytli, že chodíte do barů a klubů a na jiná místa s lidmi z horních deseti tisíc. Jack říkal, že jednoho dne přijdou a předloží vám své účty.“

	„Já… budu si to pamatovat, paní Whitehallová.“

	Pozorně se na něj dívala a zadržovala slzy; a potom stejně impulzivně ho políbila na tvář, na to místo, kam ho tenkrát udeřila.

	Potom odešla. Stál tam a držel si tvář a z nějakého důvodu si vzpomněl na to, jak ho tenkrát ta facka pálila.

	Sedl si za stůl a dokončil nějakou práci. Zadrnčela domácí linka. „Další návštěvník, opět bez dojednané schůzky, pane,“ řekla Wanda. Bylo to pro ni necharakteristické, ale zřejmě tato návštěva na ni udělala nějaký dojem. „Je to Cyril Easton.“

	Takže došlo na to, aby si něco poslechl od nejbohatšího finančníka Clevelandu. Uslyší, jak průmyslníci a podnikatelé ve městě jsou potěšeni výsledky jeho práce ve sféře podvodů v odborech. S povděkem přijme komplimenty, ale už teď byl trochu neklidný.

	„Ano,“ řekl a zachvěl se, „prosím, pošlete ho dovnitř.“

	

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 velká porota – porota o 12-23 členech, která v tajných zasedáních zkoumala obvinění a rozhodovala o jejich předložení soudu




	[←2]
	 fore - pozor! (varování před odpálením míčku v golfu)




	[←3]
	 tj. Žehlička, Flatiron, jeden z prvních mrakodrapů v New Yorku




	[←4]
	 polygraf - vícekanálový liniový zapisovač




	[←5]
	 dříve dvě samostatné odborové ústředny v USA - pozn. překl.
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